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“Los nuevos Indios son los grandes hombres americanos que trazan rumbos 
ascendentes a la cultura americana.” Uriel García Ochoa, 1928. 


“El despertar de nuestra nacionalidad va estrechamente unido a la reivindicación de 
lA 


nuestro auténtico autoctonismo y por consiguiente a las formas artísticas vernaculares.” 
Francisco Aníbal Gómez Negrón, 1933. 
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Imagen de la carátula: Pancho Gómez Negrón, 1930. Publicado en el libro de José Uriel García 
Ochoa “El Nuevo Indio”. Prólogo de Mario Vargas Llosa. Universidad Inca Garcilaso de la Vega. 
Setiembre del 2011. Página 259. 
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INTRODUCCIÓN 


Una festividad nacional olvidada por las nuevas generaciones, un viejo álbum de 
fotografías recientemente descubierto, un movimiento social y cultural de reivindicación y 
valoración de los derechos del campesinado y del arte genuinamente peruano, y un artista 
de quien gran parte de su vida y obra aún permanece en el anonimato, después de más de 
siete décadas de su partida a la eternidad... 


El presente trabajo se ha hecho con la finalidad de rememorar los sucesos de la 
festividad de San Juan de Amancaes, así como la participación del joven músico 
chumbivilcano, Francisco Aníbal Gómez Negrón (1908-1950), junto a las mejores 
agrupaciones representativas del Cusco durante los años de 1927, 1928, 1929, 1930 y 1931, 
tomando en cuenta sobre todo las noticias de los diarios de la época, entre ellos, el diario El 
Comercio de Lima y de Cusco; el diario Noticias y El Pueblo de Arequipa; y el diario El Sol del 
Cusco, además de los trabajos de la antropóloga Zoila Mendoza, del francés César Itier, de los 
estudiosos Edmundo Bendezú Aybar, Aida Balta Campbell, entre otros. Es también a su vez 
una pequeña contribución, no terminada, a favor del estudio de la gran obra de las 
agrupaciones e instituciones culturales que se gestaron en las primeras décadas del siglo XX 
en un intento exitoso por revalorar el arte nacional. * 


En el caso de las informaciones que se han podido recabar de los diarios, se ha tratado 
en lo posible de considerar las noticias de los periódicos en su integridad, por un lado, para 
un mayor conocimiento de los hechos acaecidos en aquellos años, y por el otro, debido al 
lamentable estado de conservación de los diarios en algunos de los archivos y bibliotecas 


regionales, al punto de que en algunos casos no se han hallado las páginas de los periódicos 
citados por otros autores. Originalmente este libro tenía más de 500 páginas; pero debido a 
su extensión y a los costos en su edición, se ha optado por publicarlo en una serie de tomos 
que estarán más al alcance de nuestros estimados lectores e irán saliendo a la luz en los 
siguientes años. 
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El primer capítulo de este pequeño trabajo trata sobre los inicios de la festividad de 
San Juan en Lima, que comenzaron como una actividad religiosa y un tiempo de 
esparcimiento para los vecinos de los diversos estratos de la naciente sociedad colonial 
limeña, y que en la segunda década del siglo XX derivó en una de las festividades más 
populosas a nivel nacional. 


El segundo capítulo es un breve recuento de la participación de los teatros nacionales, 
sobre todo el Drama Ollántay y composiciones del Teatro Incaico Quechua del Cusco, que 
gozaron de una gran popularidad e interés durante la revaloración del pasado prehispánico a 
finales del siglo XIX y en las primeras décadas del siglo XX, a nivel nacional e internacional, 
como un anticipo de lo que serían después los festivales nacionales de Lima. Además de la 
primera y la segunda parte, que sirven a modo de introducción para darnos un breve recuento 
de la época, se había considerado inicialmente una cronología sobre el proceso de la 
literatura y las expresiones culturales vernaculares peruanas, presentes dentro del proceso 
del movimiento social y cultural del Indigenismo, el cual, debido a su extensión, será 
desarrollado en los siguientes tomos dedicados a la vida y obra del artista chumbivilcano 
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Francisco Gómez, de quien ahora sabemos que no sólo fue compositor, canta-autor y músico, 
sino también fue danzante, actor, intérprete de antiguos “Jarauis” del Drama Ollántay y el 
Teatro Incaico, e innovador de dramas populares y escenas regionales como el “Qorilazo", 
"Kusigoyllor" (del Ollántay), "El Suwa", entre otros. 


El tercer capítulo de este trabajo nos muestra las giras realizadas por la "Misión 
Peruana de Arte Incaico", embajada de arte que recorrió los países hermanos de Bolivia, 
Argentina y Uruguay en el año 1923, dirigida entonces por el Catedrático de la Universidad 
Nacional San Antonio Abad del Cusco, Luis Eduardo Valcárcel Vizcarra, e integrada por 47 
artistas e intelectuales cusqueños, quienes entre las muchas expresiones artísticas del Cusco 
interpretaron temas de raigambre chumbivilcano, entre ellos las estilizadas piezas musicales 
"Suray Surita", "Ichu Ichu” o “Pajonal Chumbivilcano" y "Pariwana". 


El cuarto capítulo trata sobre el recuento de los sucesos de los festivales de Música, 
Canto y Bailes Nacionales de Amancaes, de los años de 1927 y 1928, realizados en la ciudad 
de Lima como una reafirmación de la identidad nacional, que contarían con una gran 
participación de las diferentes delegaciones de los departamentos, provincias y lejanos 
pueblos del Perú, junto con la intervención de los artistas cusqueños y de los originarios de 
la provincia de Chumbivilcas, como era el caso del charanguista colquemarqueño Francisco 
Aníbal Gómez Negrón, quien, junto a su primo el abogado y músico Alberto Mercedes Negrón 
Romero, autor del tema "Ichu Ichu" o "Pajonal Chumbivilcano” formarían parte del Centro 
Musical Cusco o el Centro Ccoscco de Arte Nativo. Para el año 1928 el "Walaycho Qorilazo" 
Pancho Gómez Negrón participaría en la Misión Cusqueña de Arte Incaico, integrada por 
veintitrés artistas y dirigida por el compositor cusqueño Roberto Ojeda Campana, delegación 
artística que se haría merecedora, entre otras condecoraciones, del Primer Premio 
Presidente Leguía, luego de su excelente participación en esta multitudinaria festividad. 


En lo posible se ha tratado de mencionar todas las fuentes consultadas en el presente 
trabajo, para que puedan estar al servicio de nuestros amables lectores en sus posteriores 
consultas, y que de esta forma sirvan a los estudiosos del folklore y de la cultura cusqueña y 
latinoamericana en la búsqueda de nuevas fuentes desconocidas por nosotros, como parte 
de la difusión del conocimiento humano y de la fuente máter de la erudición aborigen. 


Después de una primera edición que publicamos en el año 2015 sale ahora en formato 
pdf para que pueda estar al alcance de nuestros estudiantes y de todas las personas 
interesadas en conocer diversos aspectos sobre la música y el folklore del Perú, y sobre todo 
de la región del Cusco, donde el famoso artista chumbivilcano Francisco Aníbal Gómez 
Negrón tuvo una gran participación en el ambiente cultural peruano y latinoamericano en la 
primera mitad del siglo XX. En vista a que tuvimos la posibilidad de contar con más tiempo 
disponible para poder continuar con la búsqueda de información sobre las giras de la Misión 
Cusqueña de Arte Incaico se han agregado varias notas periodísticas referidas a las 
presentaciones que realizó en las ciudades de Lima, Arequipa y Puno, y el gran impulso que 
dio a la difusión de temas musicales y expresiones culturales de la región del Cusco y de la 
provincia de Chumbivilcas. De esta manera, esperamos que el presente trabajo, no concluido, 
sea del agrado de nuestros amables lectores y sirva como un pequeño aporte al estudio y la 
valoración del arte nacional peruano, cusqueño y genuinamente chumbivilcano. 
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I. LA PAMPA DE AMANCAES Y LA FESTIVIDAD DE SAN JUAN EN SUS PRIMEROS TIEMPOS. 


Amancaes es en la actualidad un sector urbanizado del distrito del Rímac, en la capital 
de la república, en la ciudad de Lima. Antes de la década de los años cincuenta del siglo XX, 
el lugar presentaba una gran explanada a mayor altura que el centro de la ciudad, limitada 
en el lado Norte por una cadena montañosa de cerros irregulares. Para llegar a este lugar los 
antiguos ciudadanos limeños debían cruzar la Alameda de los Descalzos y seguir "el camino 
de Amancaes”, un sendero polvoriento que empezaba a un lado del Convento de los 
Descalzos. 


"Amancaes” (Hymenocallis Amancaes o Ismene Amancaes), "es también, el nombre de 
una flor de color amarillo, que antaño brotaba en la pampa a partir de junio, cuando la baja 
neblina de Lima chocaba con los cerros de Amancaes y los humedecía, permitiendo la 
aparición -aunque efímera- de algunas variedades de vegetación silvestre, entre estas, la Flor 
de Amancaes." (1), actualmente en peligro de extinción. 


En las primeras décadas del siglo XVI, el lugar era un sitio campestre alejado de la 
población de Lima, el cual no gozaba de ninguna importancia, como muchos sitios similares 
que se hallaban en los alrededores de la naciente metrópoli. 


Los inicios de la festividad de Amancaes se atribuyen a un hecho milagroso ocurrido 
en la segunda mitad del siglo XVI. Según el cronista contemporáneo Manuel Vegas Castillo, 
"la verdad es que (la fiesta de Amancaes) no tuvo el principio pagano de una celebración de 
caza sino el religioso de una milagrosa aparición, era en realidad una romería...” (2). 


Manuel Vegas Castillo, en una edición publicada por la Municipalidad de Lima en el 
año 1959, da a conocer una leyenda basada en la historia de una doméstica llamada Rosario 
Ramos: "Era el 2 de febrero de 1582, cuando a la joven se le presenta Jesucristo en un pasaje 
de su crucifixión. Ella atravesaba la pampa llevando unos porongos de leche que su patrona, 
doña Candelaria Ricapac, enviaba todos los días al prior de los dominicos. Cuenta la tradición 
que Cristo le ordenó manifestar a su ama que levantara un templo sobre el mismo lugar donde 
la imagen del Redentor apareciese gravada en una piedra. Al día siguiente, la muchacha en 
compañía de doña Candelaria va en busca del prior, que celebra una misa en honor a la Virgen 
de la Candelaria. Enterado de la noticia, el sacerdote organiza una procesión numerosa y sube 
a la pampa encontrando la piedra tallada. Convencida del milagro, la señora Ricapac invierte 
sus bienes y construye una capilla, inaugurada el 24 de junio de 1582, fecha en que se 
conmemora el cumpleaños de su hijo Juan, que posteriormente ingresa a la orden religiosa de 
la Compañía de Jesús. A la celebración, que se inicia con una misa, concurren el virrey Martín 
Enríquez, el Arzobispo Santo Toribio y un concurrido número de fieles.” (3) 
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Según el periodista Pedro Escribano, al día siguiente de la milagrosa aparición, 
"llevaron una cruz al lugar. La esclava no mentía, allí encontraron la imagen del Nazareno 
gravada en una roca. La ama entregó toda su fortuna para construir la iglesia y organizó una 
romería el 24 de junio." (4) 


Según otra versión, "el 2 de Febrero de 1582, una niña” originaria “llamada Rosario, 
encontró en Amancaes a un viajero que le entregó una carta dirigida al prior de los dominicos, 
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encargándole edificar un templo en el lugar donde se encuentre grabada la imagen de 
Jesucristo. Cuando el prior se acercó a Amancaes presidiendo una romería, encontró la 
imagen de Jesucristo en una roca, imagen que la niña reconoció como el rostro del viajero que 
le había entregado la carta." (5) 


A partir de entonces "la pampa" fue un lugar de peregrinación religiosa de relevancia 
local. Así se inició la peregrinación colonial a Amancaes. Se cuenta que en aquel entonces, 
"hasta Amancaes llegaba San Martín de Porras (quién en su juventud vivió con su madre en 
el Rímac), para dedicarse a la oración y sembrar árboles frutales para los pobres de la 
localidad.” (6) 


Según los estudiosos José Olivera y Cecilia Núñez, en sus inicios, Amancaes "tuvo 
carácter eminentemente religioso. Acudían a rezar en la capilla edificada bajo la advocación 
de San Juan (por haberse puesto la primera piedra el 24 de junio), autoridades de la iglesia, 
del mundo político y de la administración del Estado para rendir homenaje al santo patrón de 
muchas ciudades de España donde era venerado.” (7) 


"En Amancaes se paseaba la imagen de San Juan Bautista en andas, culminando en 
grandes comidas y bailes, siendo un evento que reunía a todas las clases sociales de Lima, que 
acudían a pie, en carretas y a caballo." (8) 


En el lugar se encuentra hasta el día de hoy, la capilla de San Juan Bautista de 
Amancaes, construida en el año 1582, refaccionada durante el gobierno del Presidente 
Augusto B. Leguía (9). La iglesia de Amancaes actualmente se halla en la urbanización El 
Bosque, a un lado del Club del Agua, en el distrito del Rímac. (10) 


TIIIZSIZTSSIZS IIS CIS IZESS PES ELSS ISS IES LANLANLANLANLANSE 


Si bien es cierto en sus primeros años la festividad tuvo un carácter eminentemente 
religioso, como un sitio de peregrinación católica, con el transcurrir de los años comenzó a 
ser un lugar propicio para actividades más "terrenales", como lo eran la caza de venados y 
perdices, los paseos campestres, bailes, y pequeñas excursiones con almuerzos al aire libre. 


En las siguientes décadas se volvió en un sitio predilecto para la cacería y el 
esparcimiento, por los vecinos españoles de la ciudad de Lima, entre quienes se contaba el 
Virrey Melchor de Navarra y Rocafull (1681-1689), Duque de la Palata, quien "organizaba en 
dicha pampa verdaderos espectáculos de cacería de palomas y venados con perros y halcones 
adiestrados, que terminaba en meriendas al aire libre.” (11) 


Fernando Oré Garro, en el libro “Crónicas Sabrosas de la Vieja Lima”, afirmaba que la 
festividad de Amancaes "tiene su punto de partida en 1683, luego de una cacería de venados, 
tras la cual el Virrey organizó un festejo al cual asistieron los miembros de su numerosa y 
selecta comitiva. En el recuerdo de tales acontecimientos, se volvió a repetir el lance para 
beneplácito de la nobleza limeña que se divirtió hasta el cansancio." (12) 


Se convirtió en un lugar de esparcimiento y disfrute campestre al aire libre para los 
vecinos españoles, "a la que concurrían hombres y mujeres con merienda e instrumentos de 
música, danzas y otros entretenimientos, según dijera Juan Antonio Suardo en su 
Diario”...“Joseph de Mugaburu señala que el duque de la Palata, Melchor de Navarra y 
Rocafull, frecuentaba la Alameda, pero a veces distanciaba sus paseos un poco más allá en 
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compañía de su esposa, hacia el lugar conocido después como Pampa de Amancaes; los 
virreyes posteriores a él lo imitaron. En ese paraje había perdices y venados, que incitaban a 
la caza a los visitantes." (13) 


En la festividad religiosa de San Juan, en Lima, al igual que en la festividad de la Virgen 
de Chapi en Arequipa, el Señor de Coyllur Ritty en Cusco, o el Señor de Ayabaca en Piura, los 
fieles debían recorrer una distancia más o menos "considerable" para llegar hasta el lugar de 
peregrinación, alejado de la ciudad. El día 24 de junio, fue también, un momento familiar de 
esparcimiento campestre y de divertimento de la joven sociedad limeña. "La Fiesta de la 
Pampa de Amancaes era un acontecimiento inolvidable. Ver volcarse la ciudad entera sobre 
las verdes praderas era un espectáculo impresionante para propios y extraños. El viajero 
alemán Juan Mauricio Rugendas, que estuvo en el Perú entre 1842-1845, pintó dos cuadros 
que retratan el jolgorio multitudinario que implicaba la fiesta." (14) 


TASTZAZAS A 


Posiblemente fue en ese entonces cuando apareció la costumbre de recoger las 
vistosas flores de Amancaes, como recuerdo de los gratos momentos pasados en la verde 
pampa, el lirio amarillo que florecía especialmente en los meses invernales por la humedad 
de las lomas rimenses. Manuel Atanacio Fuentes, en un trabajo suyo titulado "Aspectos 
Históricos de Lima", menciona que siempre se mantuvo el buen vestir de los vecinos limeños 
al momento de asistir masivamente a la pampa de Amancaes, "sobre todo por parte de las 
mujeres que sacaban a relucir sus mejores galas. Ese era el día propicio para enamorar e 
intercambiar la flor de Amancaes, que todo visitante recogía para llevarse como recuerdo del 
lugar.” (15) 


Maximiliano Radiguet, un marino francés, en 1841 hace una breve descripción de la 
costumbre de recoger las amarillentas flores de Amancaes: "Esta flor a la que denominan 
Amancae, es la que ha dado su nombre a la fiesta. La turba se traslada para cogerla." (16) 


Cuando retornaban a la ciudad, las familias regresaban luciendo las vistosas flores, ya 
sea en sus sombreros, en las orejas de sus caballos, en sus antiguos carruajes y calesas, o en 
sus lujosos automóviles Ford. La canción "José Antonio", de la cantante apurimeña Isabel 
"Chabuca" Granda, relata cómo un jinete con poncho y sombrero de jipijapa, viene desde el 
distrito de Barranco a participar de la fiesta de San Juan. La canción evoca también a la “fina 
garúa de Junio” y a las flores de “los Amancaes” adornando el sombrero del chalán. 
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La festividad de San Juan fue tema de los escritores de la época, como los cronistas 
Bernabé Cobo y Juan Antonio Suardo; de los viajeros republicanos Max Radiguet, Botmiliau, 
Tschudi; y entre otros, de los escritores peruanos "Manuel Asencio Segura, Carlos Augusto 
Salaverry y Abelardo Gamarra, "El Tunante", quienes trazaron una visión romántica y 
costumbrista de este lugar." (17) 
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En el siglo XVII el cronista Bernabé Cobo escribió sobre la flor de Amancaes, señalando 
que: "En el tiempo de las garúas nace en las lomas del contorno de esta ciudad de Lima, en 
tanta cantidad, que ponen de su color los prados donde nacen.” (18) 
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La festividad colonial fue también tema de inspiración de los pintores republicanos y 
contemporáneos como en el caso de Pancho Fierro y Oscar Allaín Cottera. (19) 
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En las fuentes consultadas siempre se menciona el verdor que adquiría 
frecuentemente esta pampa con la "garúa de junio", momento que era propicio para el 
pastoreo del ganado, así como para la aparición de las famosas flores amarillentas de 
Amancaes. 


El viajero inglés William Bennet Stevenson escribe: "En ese tiempo del año el ganado 
es llevado de las haciendas a los cerros (Amancaes) para alimentarse”...“El principal 
entretenimiento es beber leche, comer crustáceos y dulces. En la noche es muy interesante 
ver cómo miles de gentes en coche, a caballo y a pie, retornan a la ciudad, casi cubiertos de 
Amancaes, de los cuales cada uno se esfuerza por recolectar la mayor cantidad posible...” (20) 
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Ya desde entonces, las principales autoridades y mandatarios de la naciente república 
peruana, eran asiduos visitantes de la famosa pampa. 


"El Mariscal Ramón Castilla solía visitar la pampa y ordenar a la caballería un aparatoso 
simulacro de combate, que era el espectáculo esperado por los concurrentes. Uno de sus 
invitados a ese lugar fue, en 1851 el notable argentino Bartolomé Mitre". (21) 


La numerosa concurrencia que asistía a esta festividad, era motivo también, como aún 
lo sigue siendo en nuestras principales fiestas costumbristas, para la propagación de 
vendedores de comida al paso, pequeños negociantes de aguardiente, y de otros rubros, 
quienes hacían su "agosto" en la famosa explanada, en que "...la peregrinación religiosa se 
convirtió en una fiesta profana, donde los enamorados iban a recoger la flor de Amancaes 
que florecía en esas fechas”...“la pampa se convirtió en un gran festival gastronómico donde 
las vivanderas vendían los más deliciosos potajes.” (22) 
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José Olivera y Cecilia Núñez escriben también sobre los negocios gastronómicos que 
se propagaban en los días de la festividad: "En la Pampa se instalaban numerosos vendedores 
de comida y licor; en las barracas que existían, arpistas y guitarristas armaban jarana, pero 
no tocaban ni polcas ni mazurcas, sino zamacuecas. Las familias de la alta clase no concurrían 
en esa ocasión a pasear a Amancaes; sólo participaban artesanos, obreros y trabajadores en 
general, quienes regresaban a pie, a caballo y en todo tipo de carruajes, bajo la acción del 
aguardiente y de la chicha, bulliciosos y alegres". (23) 
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Una vez armadas las carpas de los vendedores, se ofrecían diversas viandas, "entre 
ellas la causa limeña, anticuchos, cebiche, escabeche, chonfolies, butifarras, y platillos hechos 
con camarones del río Rímac. Todo esto acompañado con pisco o chicha.” (24) 
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De esta manera transcurrió durante siglos la tradicional Fiesta de San Juan de 
Amancaes, como una festividad religiosa y costumbrista, de carácter popular, venida como 
muchas otras desde la colonia, en que se escenificaba una multitudinaria reunión, donde los 
ciudadanos de entonces se confundían para jugar, bailar, comer y festejar en abundancia. En 
el lugar se organizaban competencias de todo tipo, desde las riñas de gallos, pasando por las 
fogosas apuestas en las carreras de caballos, o en las demostraciones de destreza en el 
dominio de los hermosos corceles. La ida y el regreso eran notables espectáculos al ver 
trasladarse a pie, a caballo, o en todo tipo de vehículos a la numerosa población de la urbe 
capitalina. 
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"Eran verdaderas caravanas. Familias en calesas, balancines, a caballo, en parsimoniosos 
burros y sobre todo a pie marchaban hasta las colinas al Norte de la ciudad. Cruzaban ruidosas 
y bullangueras el Puente de Piedra. Se internaban en un feraz bosque de lúcumos y pacaes, 
hasta que llegaban a su destino final. La pampa de Amancaes era una vistosa llanura rodeada 
de vistosas colinas. Allí crecía, hermosa y silvestre, como los mejores amores, la flor amarilla 
del amancae. Allí acampaban miles de limeños. Recogían flores hasta perfumarse el alma. 
Luego jugaban y competían, disputándose en el fondo, la mirada de una cara bonita. Más 
tarde bailaban, comían y bebían sin reparos. La fiesta y el paisaje eran compartidos con la 
misma igualdad con la que se reparte el sol entre la gente. Algunos sólo se retiraban al caer 
la madrugada. Y es que todo estaba previsto: suculenta comida, seductora bebida y jaranera 
música criolla." (25) 
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La música no estaba ausente en la festividad, artistas locales asistían prestos para 
amenizarla, principalmente al son de temas criollos y costeños: "No faltaban los músicos del 
distrito del Rímac, especialmente los de Malambo, que hacían alarde de su buen oído para 
sacar melodías con el cajón, que ya gozaba entonces de fama. Manuel Atanasio Fuentes hace 
referencia de su presencia y lo define como "el alma de la orquesta”, capaz de hacer zapatear 
a cualquiera a pesar de las garúas invernales que podían caer." (26) 


Sin embargo, para finales del siglo XIX e inicios del siglo XX la festividad de Amancaes 
entró en una etapa de decadencia, y ya no era tan concurrida como en sus mejores tiempos. 
"En 1913 un grupo de agricultores de la zona comenzó a resucitar la fiesta de Amancaes. 
Muchos fueron a caballo como en épocas antiguas a recoger las flores amarillas.” (27) 


A inicios de la década de los años 20, se había logrado revivir esta antigua costumbre; 
sin embargo un periodista de la época, en el año 1922, nota los cambios que venían 
ocurriendo en la nueva y moderna ciudad de Lima: 
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"Hoy es un paseo obligado de los que bajo el peso de la costumbre gustan recordar, sin duda, 
la clásica fecha. Son grupos aislados de jinetes, pocos, porque el auto ha venido a poner una 
facilidad y a quitar carácter al paseo de Amancaes, que se dirigen el veinticuatro, o el primer 
domingo que sigue, a merendar en la pampa. Nunca faltan en ellas tiendas de campaña en 
que vendedoras ambulantes, aún luchan por conservar las viejas costumbres criollas. Pero el 
espíritu, la calidad de los paseantes, ha variado profundamente. Si alguna familia se ve, es de 
las que acuden por breves instantes, recorren al rápido andar de sus autos un trecho de la 
pampa, y tornan a Lima igual que si hubieran dirigido su paseo por cualquier avenida. Ya no 
es el propósito de merendar a Amancaes, de hacerse el ánimo de pasar un día agradable en 
el campo, lo que lleva a esos raros paseantes de auto a recorrer por la Alameda de los Bobos, 
en dirección a Amancaes. Más bien la fiesta se ha refugiado en el pueblo, última entidad en 
que suelen refugiarse las costumbres que fueron. Y así se sorprenden amables grupos de 
gentes modestas que, religiosamente, con su merienda al brazo, se encaminan, aún, el 
veinticuatro de junio a Amancaes, con el propósito de tenderse en la arena de la pampa, 
despachar la cesta de víveres, y volver con los sombreros coronados con las clásicas flores." 
(28) 
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Aunque en los primeros años de la década de 1920, los vecinos limeños trataron de 
retomar esta antigua costumbre; no fue sino hasta el año 1923, luego de asistir a la famosa 
explanada, cuando el Presidente Augusto B. Leguía le prometió al Alcalde del Municipio del 
Rímac, Juan Ríos Alvarado, el apoyo necesario para impulsar el renacimiento de la festividad. 
Para tal fin, en los siguientes años se construyeron dos avenidas para evitar la congestión del 
tráfico vehicular, la avenida Choquehuanca y la pista de la Tapada. Se restauró la capilla 
colonial de San Juan Bautista de Amancaes, se niveló el camino y se limpió de piedras la 
pampa; incluso se había proyectado construir un canal de agua para regar la llanura, junto 
con un teatro al aire libre y un restaurante. (29) 


FANSIONL A 


S 


AN 


N7 


En el año 1927, durante el “oncenio” del Presidente Augusto B. Leguía (1919-1930), el 
séptimo Alcalde del distrito del Rímac, Juan Ríos Alvarado, decidió revivir de una manera 
especial esta famosa festividad, que por aquel entonces había decaído en importancia, 
haciendo que esta celebración tuviera un carácter más oficial, con un programa organizado, 
a través del primer Concurso de Música, Canto y Bailes Nacionales. Se establecieron 
certámenes de danza y música de las diversas agrupaciones provenientes de los diferentes 
departamentos de la Costa y los Andes del Perú, así como también concursos de caballos de 
paso con premios a los dueños de las mejores monturas y a los chalanes mejor presentados. 
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A estos eventos, organizados por el Municipio Distrital del Rímac, el invitado especial 
era el Presidente de la República, Augusto B. Leguía, quien en ese momento se encontraba 
en la cúspide de su carrera política. Con la presencia de autoridades nacionales y extranjeras, 
y con un formal programa organizado, se le dio a la fiesta un carácter más "oficial-nacional". 
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Fue así desde el año 1927 hasta 1930; sin embargo, aunque el propósito inicial del 
Municipio del Rímac fue rescatar esta espontánea tradición "popular-local" que se había 
estado perdiendo en las últimas décadas, para convertirla en toda una gran Fiesta Nacional, 
paradójicamente perdió el carácter popular que tuvo hasta ese momento, para tomar un 
nuevo protagonismo en su organización el gobierno local y el Estado, puesto que: "Hasta ese 
momento, la festividad había sobrevivido en su forma más o menos original gracias a la 
devoción popular." (30) 
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Este sentimiento está reflejado en la crítica que hace un limeño de la época, Augusto 
Paz, integrante del grupo musical "Karamanduca", quien afirmó que: "Ya la celebración de 
San Juan de Amancaes ha perdido por completo su sabor y su estilo. Ahora todo tiene carácter 
muy serio, pues se realiza a base de un programa oficial.” (31) 


A estas nuevas festividades comenzaron asistir el Presidente de la República, junto a 
los miembros de su gabinete de gobierno, el cuerpo diplomático y los funcionarios de la 
administración pública, "todos ellos con sus respectivas familias y de esa manera, lo que antes 
. había sido una reunión eminentemente popular, se convirtió en cierta forma en una especie 
de cita de carácter social y político." (32) 


Eran tiempos en que la corriente ideológica y social del Indigenismo estaba muy 
presente en la realidad peruana y latinoamericana, en que el problema del atraso y 
explotación de los pueblos originarios era denunciado en algunos círculos de la política, en la 
literatura, en el arte, la poesía, y sobre todo en el ambiente social de inicios del siglo XX. Fue 


) 
% 
> 
y 
A 
k 
> 
> 
? 
? 
À 
? 
> 
a 
% 
? 
7 
N 
> 
> 
á 


EZ TTSS TOS SSA ISSSTE TESSA TES SSA SS ES TES SSA TES SSA TES ITESO SS Ņ 
EL QORILAZO. PANCHO GÓMEZ NEGRÓN Y LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DE 1927-1931. 
PRIMERA PARTE: LOS TEATROS QUECHUAS Y LA FIESTA DE 1927 Y 1928. Joseph Benavides Cuba. 


IL, 


en aquellos momentos, en que el campesino “constituyó uno de los puntos de interés y de 
preocupación de Leguía durante el Oncenio; pero también se convirtió en un instrumento de 
control político, al constituir la mayoría de la población, y por ende, le garantizaba su 
permanencia en el poder del Estado." (33) 


Leguía quiso incorporar el movimiento nativista dentro de la política de su gobierno, 
presentándose como el "Inca esperado", quien gobernaría durante largos años como el 
Presidente elegido por las masas, y hasta cierto punto como Jefe de Estado de un gobierno 
"duradero", mandatario de los diferentes pueblos de las distintas regiones del Perú, 
concertadas una vez al año en las festividades nacionales de Amancaes. El inicio de los 
Concursos Nacionales reflejaba la "institucionalización, por parte del estado de la cultura 
indigenista y de un nacionalismo integrador, ya que el llamado Concurso de Amancaes, 
creado por el leguiísmo era considerado por él como un factor de vinculación entre las 
distintas regiones del país." (34) 
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“Durante el oncenio, el Estado llevó a cabo una política”...“en el cual, la protección legal del” 
campesino “al final devino en su explotación en los programas de conscripción vial. 

Es interesante la manipulación de la imagen de Leguía como padre protector de la raza” 
originaria “. Leguía aparece investido en cuadros y fotos con símbolos andinos. Un famoso 
cuadro muestra a Leguía rodeado de tocapus y signos incaicos. 

El nombre de Wiracocha dado por los” pobladores “de Puno también es parte de esta 
representación de Leguía. 

Así como se hicieron esculturas de bronce, también hay esculturas que muestran a Leguía 
como alcalde” originario “o Varayoc. 

La imposición del Día de la Raza fue un intento del gobierno del oncenio de conciliar el 
proyecto nacional leguiista con las clases populares y migrantes que comenzaban a llegar a 
Lima. 

De esta manera, en la fiesta en la pampa de Amancaes en el Rímac se juntaron por vez primera 
los cantores criollos y los danzantes” y músicos originarios “, dando inicio a lo que conocemos 
hasta ahora como música peruana.” (35) 
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NOTAS: 


(1) Municipalidad del Rímac, página: 
http://www .geocities.com/municipalidadrimac/fiesta.html 
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(2) Pedro Escribano. Historia. Lima era una Fiesta. Suplemento "Domingo", del diario La 
República. Domingo 9 de marzo de 1997. Página 28. 


(3) Página: http://www .wikilima.com/mediawiki/index.php?title=LA FIESTA DE AMANCAES y 
Municipalidad Metropolitana de Lima. Festival de Lima, Edición Antológica. Folklore. 1959. 
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(4) Pedro Escribano. Historia. Lima era una Fiesta. Ibídem. 
(5) y (6) Municipalidad del Rímac. Ibídem. 
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Il. EL TEATRO QUECHUA ANTES Y DESPUÉS DE LOS CERTÁMENES DE MÚSICA, CANTO Y 
BAILES DE AMANCAES. 


PANIANIAS 


Mucho antes de la realización de los Concursos de Música, Canto y Bailes Nacionales 
de Amancaes, y de la aparición de instituciones culturales de las regiones, como en el caso 
del Centro Qosqo de Arte Nativo, en el Perú se mostró un notable desarrollo artístico en el 
campo de la música y el teatro quechua, arte que tuvo un marcado interés nacional de 
entonces, con la evocación del legendario pasado de los Incas a finales del siglo XIX y a 
comienzos del siglo XX. La difusión de la música y el teatro quechua fue realizada por las 
compañías de arte incaico en las principales ciudades del Perú y en países como Argentina, 
Bolivia y Uruguay, éxitos que aparecieron en los medios de prensa escritos en algunos países 
de Europa y en Chile, donde se reconoció a estas compañías como representantes de la 
cultura latinoamericana, lo que fue un antecedente para que durante la década de los años 
veinte el propio gobierno de Lima aprovechara esta oportunidad para realizar los certámenes 
de música, canto y bailes nacionales como una forma de mostrarse accesible a la diversidad 
cultural del país. 
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2.1. EL DRAMA OLLÁNTAY. 


Dentro del teatro peruano, sin duda la obra escénica más memorable y más leída hasta 
nuestros tiempos es el famoso drama "Ollántay", considerado hasta nuestros días como una 
obra de carácter anónimo, y que ha generado una gran polémica sobre su origen y del cual 
existen tres hipótesis sobre su creación. 


La primera de ellas, llamada Teoría Incaísta, considera que es una obra del tiempo 
incaico, elaborada antes de la llegada de los españoles, basado en el hecho de que entonces 
se representaban gestas militares, triunfos, y grandezas de los antiguos gobernantes y 
señores principales del Imperio del Tauantinsuio. Según el mestizo peruano Gómez Suárez de 
Figueroa, más conocido como "Inca Garcilaso de la Vega": 
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"No les faltó habilidad a los amautas (Jamaut'as), que son filósofos, para componer comedias 
y tragedias que en días y fiestas solemnes representaban delante de sus Reyes y de los señores 
que asistían a la corte. Los representantes no eran gentes viles sino incas y gente noble, hijos 
de curacas -y los mismos curacas- y capitanes, hasta los maeses de campo, para que los autos 
de las tragedias se representasen al propio, cuyos argumentos siempre eran de hechos 
militares, de triunfos, y victorias, de las hazañas y grandezas de los reyes pasados y de otros 
heroicos varones. 

Los argumentos de las comedias eran de agricultura, de hacienda, de cosas caseras y 
familiares. Los representantes, luego que se acababa la comedia, se sentaban en sus lugares 
conforme a su calidad y oficios. 

No hacían entremeses deshonestos, viles y bajos: todo era de cosas graves y honestas, con 
sentencias y donaires permitidos en tal lugar. A los que aventajaban en la gracia de 
representar les daban joyas y favores de mucha estima." (1) 
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Según el cronista Juan de Betanzos: ”...mandó Ynga Yupanqui que todos se juntasen en 
su casa otro día de mañana porque comunicar con ellos cierta fiesta hubiere memoria quería 
constituir en ella cierta cosa que allá con ellos en junta comunicaría y otro día de mañana se 
juntaron estos señores en casa del Ynga donde comunicó con ellos la fiesta que ansí quería 
hacer e para de ella hubiere memoria para siempre..." (2) 


De acuerdo con Pedro Cieza de León: "Y mandaban llamar los grandes quipo-camayos, 
donde las cuentas se fenecen y sabían dar razón de las cosas que sucedido habían en el reyno, 
para que éstos lo comunicasen a otros que entre ellos, siendo escogidos por más retóricos y 
abundantes de palabras, saben contar por buena orden cosas del pasado, como entre 
nosotros se cuentan romances y villancicos; y éstos en ninguna cosa entienden que en 
aprender y saberlos componer en su lengua, para que sean por todos oídos en regocijos de 
casamientos y otros pasatiempos que tienen para aquel propósito.” (3) 


Por su parte, Pedro Sarmiento de Gamboa afirmaba que: "Duraron estas fiestas a que 
llamaron purucaya (purucaia) más de cuatro meses. Y hizo grandes y suntuosos sacrificios a 
cada cuerpo de Inga al cabo de la representación de sus hechos y vida. Con lo cual les dio 
tanta autoridad, que los hizo adorar y tener por dioses de todos los forasteros, que venían a 
vellos." (4) 


Además de ellos, Ricardo Silva Santisteban cita también al drama maya Quiché Vinak, 
cuando nos dice: "Sabido es que el único drama precolombino sobreviviente es el Quiché Vinak 
maya (en México), conocido comúnmente como Rabinal-Achí." (5) 


Esta tesis Incaísta del origen del drama Ollántay fue defendida por los estudiosos Juan 
Sebastián Barranca y Gabino Pacheco Zegarra, apoyada en "...similitudes del drama con 
formas literarias quechuas y leyendas incaicas recogidas por diversos cronistas. También en 
la presunta coincidencia de este argumento con acontecimientos efectivamente ocurridos en 
la época de Pachacútec y Túpac Yupanqui." (6) 


Otros sostenedores de la oriundez incásica del drama Ollántay fueron Vicente Fidel 
López, el suizo Johann Jakob von Tschudi, F. Pi y Margall, Horacio Homero Urteaga López, el 
boliviano Jesús Lara, José Palacios, Alfredo Yépez Miranda, el inglés Clements Markham, 
Constantino Carrasco, J. B. Farfán y José María Arguedas. (7) 


Se basan en el hecho de que el idioma empleado para escribir la obra, usando el 
alfabeto español, fue el runasimi, la lengua de los hombres, en la cual se hace uso de 
arcaísmos o de palabras quechuas antiguas que en la actualidad han dejado de hablarse; la 
estructura usada no tenía semejanza con la de estilo europeo; en el caso de los personajes, 
estos eran netamente incásicos, tanto por su caracterología y por su toponimia; y en cuanto 
a la religión, no hay ningún atisbo o mención al cristianismo español como sí se da el caso en 
los autos sacramentales de la época virreinal. 
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La segunda tesis, llamada Teoría Colonialista, afirma que el drama Ollántay es una obra 
compuesta en el tiempo de la colonia, por un literato español que creó todos los 
acontecimientos. Esta teoría fue sostenida por el argentino Bartolomé Mitre, Ruíz Palazuelos, 
Hill, Masperó, el tradicionalista peruano Ricardo Palma, los bolivianos Santiago Vaca Guzmán 
y Arturo Oblitas, y el peruano Leopoldo Vidal Martínez. (8) 
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TINE 


Ellos se basaban en el hecho de que tenía semejanzas con la dramática española del 
tiempo de Lope de Vega, Calderón de la Barca y Tirso de Molina; el drama está dividido en 
tres actos, como los dramas españoles de la época; la presencia de lo gracioso o bufónico, 
por la participación del personaje "Piquichaqui", "Pie de Pulga" o "Pie Ligero"; la división de 
la obra en escenas; el hecho de que no se haya encontrado otra manifestación literaria teatral 
de aquella época, y que en la métrica y la rima se acerquen a lo europeo. 


La tercera posición, llamada Teoría Ecléctica, sostiene que fue una obra de transición, 
ecléctica o intermedia, la obra de un ciudadano del tiempo del virreinato; pero basada en su 
forma y argumento en una leyenda o una tragedia prehispánica. El tema, el contenido, el 
fondo y la acción fueron de origen prehispánico; pero fue adaptada en la estructura métrica, 
la forma, la división de escenas, y el gusto escénico españoles. Se trató de un drama 
verdaderamente incaico; pero con influencia española. 


Esta idea fue sostenida por Marcelino Menéndez y Pelayo, Ernst W. Middendorf, y los 
peruanos José Gabriel Cosio, José de la Riva Agüero, Luís Alberto Sánchez, José Fernández 
Nodal y Ricardo Rojas. (9) 


Se basaban en el hecho de que su fondo y contenido eran quechuas, y por su forma, 
era colonial; de que tuvo su origen en una antigua tradición oral quechua; pero deformada y 
asimilada en la época del virreinato; era un drama verdaderamente incaico, con influencia 
española, y que contenía un tema netamente incaico con algunas interferencias coloniales. 


De acuerdo con la investigadora Aída Balta Campbell, el drama Ollántay no tiene 
similitud alguna con la literatura del virreinato. Según ella: 
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"El espíritu del conjunto de la obra obedece a un conjunto de ideas totalmente quechua. Si se 
analiza la pieza, detenidamente, se observará que la acción se desarrolla a través de episodios 
y sin acudir a cambios escénicos propios del teatro occidental que demandaban numerosos 
elementos de tramoya, debido a que sus cuadros eran numerosos. Por otra parte, los 
protagonistas poseen una sobriedad de carácter amoroso muy propia del pueblo quechua. Si 
la obra hubiera sido concebida por los españoles, las expresiones amorosas tendrían la 
frecuencia que era habitual en el teatro occidental. Además, el drama se encuentra escrito en 
quechua, se advierte una serie de arcaísmos (palabras antiguas quechuas) de difícil 
interpretación. Si se tomaron algunos términos hispanos, fue por su similitud con otros de 
origen quechua, pero de diferente función gramatical. La métrica del drama corresponde, 
perfectamente con la versificación quechua cuyas características son libertad de rima y 
ausencia de sinalefas. Pero las evidencias que quizá delatan con mayor contundencia su 
auténtico origen, se encuentran en la exacta descripción de la complicada geografía e historia. 
El autor de Ollántay relata, con profunda y singular sensibilidad, el dolor con que los pueblos 
sojuzgados afrontaban los abusos del poder imperial. Tal profundización en la vida social, 
política, geográfica y sentimental del pueblo quechua, hubiera sido imposible que los 
españoles la realizaran con esa precisión y análisis. Por otra parte, los testimonios orales 
recogidos en los pueblos más apartados del Perú y Bolivia, donde los fragmentos de la obra 
son recitados y cantados, atestiguan que se han ido trasmitiendo la historia a través de la 
tradición oral.” (10) 
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Al intentar hacer una pequeña cronología del drama Ollántay, empezaremos citando 
la mención hecha por el estudioso Edmundo Bendezú Aybar, quien afirma que en el año 1735 
Miguel Ortiz estampó "su firma en el Códice de la Paz del Ollántay”. (11) 


José Alcína Franch, al respecto de este primer manuscrito que comenzamos por citar, 
menciona que este códice, llamado también "Manuscrito Boliviano" o "Códice Paceño", lleva 
la fecha del 18 de junio de 1735. (12) 


De acuerdo con Teodoro L. Meneses la publicación del drama Ollántay en sus versiones 
en quechua y castellano, en 1875, por el suizo Johann Jakob von Tschudi se hizo a partir del 
“Códice de La Paz” o de “Harmsen”, el cual tenía características parecidas al antiguo códice 
"Dominicano |l", y se encontraba muy fragmentado, puesto que no poseía sino 400 versos 
legibles de los 1812 versos que tiene el drama original. Según la información que dio Tschudi 
en la edición de 1875, aseguró que este texto fue adquirido en la ciudad de Arequipa por el 
"Sr. Harmsen" y fue entregado a Tschudi pocos años después. (13) Para mayor comodidad, 
más adelante consideraremos al "Dominicano |" dentro de la enumeración de estos 
manuscritos. 


Un segundo escrito que citaríamos de esta obra sería la versión más difundida del 
drama, que pertenece a un manuscrito redactado por el clérigo del pueblo de Sicuani, en el 
departamento del Cusco, Antonio Valdez, quien vivió en el siglo XVIII y murió en el año 1814. 
(14) 


Según el estudioso Edmundo Bendezú Aybar, para el año 1768 "el cura Antonio Valdez 
le permite a su amigo Justo Pastor Justiniani copiar su códice del Ollántay”. (15) 


Para el estudioso Julio Calvo Pérez, Justiniani copió el manuscrito de Valdez alrededor 
del año 1770. (16) 


A este tercer manuscrito se le denominaría después con el nombre de "El Códice de 
Justiniani". La copia de este documento hecha por Justo Pastor Justiniani fue heredada por 
su hijo, Pablo Justiniani, cura del pueblo de Laris, y se conserva en la actualidad en la 
Biblioteca Nacional del Perú, en la ciudad de Lima. 


En 1781, en los primeros meses del año, durante los días de la revolución del cusqueño 
José Gabriel Condorcanqui Noguera o José Gabriel Túpac Amaru -sublevación que se 
expandió al Sur del Perú, Bolivia, y al Norte de Argentina y Chile-, "una leyenda cuenta que 
Túpac Amaru hizo representar el drama quechua Ollántay". (17) 


De acuerdo con José Alcína Franch, el cura Antonio Valdez era, "amigo personal de 
José Gabriel Condorkanki, Túpac Amaru II (quien), lo hizo representar en presencia de los 
partidarios de su amigo, lo que constituyó, al parecer, un apoyo importante para la 
preparación ideológica del levantamiento. Comprobamos así cómo la que fue posiblemente 
función principal del teatro en tiempos precolombinos venía a recobrar su papel en plena 
modernidad." (18) 


Según la estudiosa Aída Balta Campbell: "Este líder concibió a la obra tanta 
importancia, que su actitud definitivamente afirmó el papel político y social del teatro en el 
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pueblo quechua. Este hecho motivaría a los españoles a prohibir que esta pieza o cualquier 
otra de su género, fuese escenificada." (19) 


El boliviano Jesús Lara afirma que el ciudadano: "Mariano Moreno había conocido el 
manuscrito (del Ollántay) entre 1802 y 1805”, en el pueblo de Chuquisaca, en Bolivia, que 
estaba en manos del cura Antonio Valdez. (20) 
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Tiempo después, en el año 1814 "el cura Antonio Valdez, presunto autor del Ollántay 
y poseedor de un códice del mismo, muere en Sicuani". (21) 


Para el año 1816 "Narciso Cuentas, sobrino del Cura Valdez, reveló la existencia de un 
códice del Ollántay en la biblioteca que su tío tenía en Tinta, Cusco. Ese códice nunca fue 
publicado y ha desaparecido...” (22) 


Según Teodoro L. Meneses: "Don Narciso Cuentas fue además quien tuvo la audaz 
iniciativa de atribuirle la autoría de la obra al Padre Valdez, su tío, creándoles muchísimas 
dificultades a los investigadores posteriores". (23) 


Acerca de la originalidad del drama Ollántay, el estudioso boliviano Jesús Lara 
menciona el debate que hubo entre el argentino Bartolomé Mitre y el peruano Vicente Fidel 
López en la segunda mitad del siglo XIX. En aquella ocasión Vicente Fidel invocó el testimonio 
del propio Mariano Moreno, quien, en conversaciones con Vicente Fidel López y Planes: 
"...había sostenido siempre que el Ollántay tenía un origen demasiado antiguo, sin hacer 
sospechar siquiera que aquel cura (Antonio Valdez) fuera el autor de la obra. Por otra parte, 
refería que su padre (López y Planes), tan amigo de Valdez, en Chuquisaca, como el propio 
Moreno, decía que jamás supo que el sacerdote hubiese escrito drama alguno." (24) 
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Agrega además que la conservación del drama Ollántay y su posterior recopilación se 
dio en base a la participación de frailes mestizos y originarios que hubo desde un comienzo 
en los conventos coloniales, citando como ejemplo, el caso del cronista originario Felipe 
Guamán Poma de Ayala, cuyo hermano era religioso, o el caso del Padre Mesa, quien también 
era mestizo. Así de esta manera: "Alguno de aquellos mestizos o alguno de aquellos” 
Naturales “fue el descubridor del Ollántay. Se lo dictaría algún amauta (Jamaut'a) que lo 
sabría de memoria o algún Khipukamayuj se lo leería en khipus salvados de la destrucción, 
según conjetura Pacheco Zegarra, de todos modos, el primer manuscrito del drama debió 
haberse escondido mucho tiempo en alguna celda. Luego habrá sido copiado por otros 
religiosos mestizos o” Naturales “y conservado en esa forma hasta el advenimiento de la 
República. El cura Antonio Valdez, chuquisaqueño según unos y cusqueño según otros, pero 
que vivió en Chuquisaca (Bolivia) y en Sicuani (Cusco), ha debido ser uno de los preservadores 
del invalorable documento." (25) 
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Teodoro L. Meneses, por su parte, nos da a conocer sus dudas acerca de la existencia 
del manuscrito del cura Antonio Valdez, al punto de considerarlo como un "códice fantasma” 
o "el más intrigante de todos los pertenecientes al asunto del Ollántay", debido a que nunca 
salió a la luz a través de una publicación íntegra del mismo, "ni siquiera una línea debidamente 
testimoniada o citada". A cambio de ello sí tuvo muchas referencias "a veces contradictorias, 
pero específicas sobre la obra y el autor, algunas con bastante antigúedad que de los demás 
códices". Pese a todo ello, menciona que hasta no hace muchos años hubo un destacado 
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"valdecismo", o defensa de la existencia del códice del cura Antonio Valdez por parte de Raúl 
Porras Barrenechea, Vidal Martínez y José María Arguedas, el cual desapareció en la primera 
mitad del siglo XIX. (26) 


De acuerdo con Teodoro L. Meneses una dificultad que retardó el conocimiento de los 
manuscritos ollantinos y la solución del "problema textual", fue la presencia predominante 
de este manuscrito del Ollántay del cura Antonio Valdez, pese a ser "invisible" para la mayoría 
de los estudiosos, puesto que muy pocos lo habían visto y casi nadie lo había leído, y a pesar 
de todo ello era aceptado generalmente como un texto tangible pese a la ausencia física del 
mismo manuscrito, "ya que el códice Valdez, después de su revelación nunca más fue ubicado 
sino referencialmente". Según Teodoro L. Meneses, el manuscrito del Ollántay del cura 
Antonio Valdez, descubierto por su sobrino Narciso Cuentas en 1816, "se perdió 
definitivamente estando aún en poder del propio Narciso Cuentas después de 1838. Pues lo 
vio todavía el Dr. José Palacios Valdéz, Director del Museo Erudito (1837) al escribir su estudio 
sobre la tradición ollantina, pero no lo testimonió con mayor prolijidad." (27) 


Sin embargo, menciona que esta lamentable pérdida estaría superada con la existencia 
del códice que copió el presbítero Justo Apu Sahuaraura Ramos Titu Atauchi mucho antes de 
1816: "Pues afirmó haber copiado de un texto que le prestara el Dr. Antonio Valdez, en fecha 
no precisada.” El manuscrito pertenece en la actualidad a la Biblioteca de la República de 
Argentina, y puede considerarse como una de las copias más fieles y cercanas al manuscrito 
del Ollántay del cura Antonio Valdez, y al mismo tiempo, suponiendo que el religioso Antonio 
Valdez lo copió de la versión del Ollántay que se conservaba en el convento de Santo 
Domingo, en la ciudad del Cusco, sería también la copia más próxima al antiguo códice 
denominado como "Dominicano |". (28) Más adelante consideraríamos dentro de la 
enumeración de estos manuscritos al códice de Sahuaraura. 


Teodoro L. Meneses explica además, que acerca de la locación o lugar donde fue 
compuesto, postula a la hipótesis del "focalismo cusqueño" por el uso de términos del 
quechua del Cusco y la mención de lugares propios de la región. (29) 


Según José Alcína Franch, por aquel entonces el pintor alemán Juan Mauricio Rugendas 
copió un manuscrito al que nosotros consideraríamos como un cuarto códice o "el Códice de 
Rugendas", que fue hecho en base a otro texto más antiguo procedente de los archivos del 
Convento de Santo Domingo del Cusco, éste, al que consideraríamos como un quinto códice, 
conocido como el "Dominicano l", "que estuvo hasta 1851 en el Convento de Santo Domingo". 
Además de él, existía por entonces un sexto manuscrito llamado "Dominicano ll", que en la 
actualidad todavía se conserva en el convento de Santo Domingo. (30) 


Sobre el códice conocido como "Dominicano |l", se sabe que al igual que el 
"Dominicano ll", a pesar de su antigüedad fueron conocidos tardíamente en relación al 
manuscrito del cura Antonio Valdez, citado "referencialmente” o mencionado en el diario 
Museo Erudito, en 1837. 


Acerca del códice denominado como "Dominicano ll", Ricardo Silva Santisteban nos 
dice que: "El poeta anónimo quechua utilizó una tradición aborigen cuya antigüedad se 
verifica en otras obras literarias como el poema épico Armas Antárticas de Juan de 
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Miramontes y Zuázola y en la crónica de Miguel Cabello de Balboa Miscelánea Antártica. Sin 
embargo, como dotado dramaturgo que era, la adaptó para los fines dramáticos que 
perseguía escribir: una "comedea trageca" tal como escribe el quechua hablante que copió el 
manuscrito Dominicano ll"." (31) 


Los manuscritos de Juan de Miramontes y Zuázola (1615) y de Miguel Cabello de 
Balboa (1586) los consideraríamos como una sétima y una octava versiones del Ollántay. 


Hasta aquí Teodoro L. Meneses, considera que los manuscritos del Ollántay más 
antiguos son: 1) El Códice Dominicano l, el primitivo; 2) El Códice Dominicano ll; 3) El Códice 
de La Paz o de Harmsen; y 4) El Códice de Valdez. 


Partiendo desde esta clasificación, Teodoro L. Meneses establece que de acuerdo al 
lenguaje que poseen los textos se podrían clasificar estos códices en dos grupos. El primero 
estaría dado por los manuscritos que fueron hechos a partir del "Dominicano l", y éstos serían 
el Códice de Valdez y El Códice de La Paz o de Harmsen, que "usan un dialecto cusqueño". El 
segundo grupo estaría dado por el manuscrito "Dominicano ll", que "ostenta notoria 
disparidad textual, evidenciada en la frecuente transposición de versos y el empleo 
abundadísimo de vocablos correspondientes al dialecto chinchaysuyano ayacuchano." (32) 


A partir de allí aparecen numerosas traducciones y trabajos referidos al drama 
Ollántay, entre los que se pueden mencionar los siguientes: 


-El de José Palacios Valdéz, considerado por Edmundo Bendezú con el nombre de "Manuel 
Palacios", quien publica un texto en prosa, en el periódico "Museo Erudito" del Cusco, con el 
título de "Tradición de la rebelión de Ollántay y acto heroico de fidelidad de Rumiñahui, 
ambos generales del tiempo de los Inkas", en 1837, al que consideraríamos como un noveno 
escrito. Según César Toro Montalvo: "Lo cierto es que esta obra fue conocida en 1837, en el 
diario (N2 05; 06; 07; 08 y 09 de) Museo Erudito, publicada en la ciudad del Cusco, firmada 
por José Palacios, bajo el nombre de Apu Ollántay." (33) 


Al respecto de esta primera publicación sobre el drama Ollántay de José Palacios 
Valdéz o "Manuel Palacios", debemos agregar que, de acuerdo con José Alcína Franch, esta 
publicación se hizo en base a una primera versión oral transcrita a manera de una leyenda, 
que había sido recogida en la parroquia de San Blas, en la ciudad del Cusco, en base a los 
testimonios de Fabián Tito y del cacique Juan Huallpa, Naturales “ancianos, descendientes de 
miembros de la nobleza imperial.” (34) 


Edmundo Bendezú escribe brevemente al respecto de la leyenda publicada por 
"Manuel Palacios": "Manuel Palacios u otro le dio forma de tradición a la leyenda que todavía 
se conservaba en el Cusco entre los” Naturales “Yuan Huallpa y Fabián Tito, con quienes 
Palacios consultó y quienes le sirvieron de informantes." (35) 


Para Alfredo Yépez Miranda, "La versión de Palacios es de indiscutible importancia y 
abre un nuevo camino para el estudio del Ollántay." (36) 


-Justo Apu Sahuaraura Ramos Titu Atauchi, hizo una copia manuscrita del teatro Ollántay a 
partir del códice del religioso Antonio Valdez para su antología de "Literatura Incásica", por 
el año 1838, donde consideraría además una versión del drama "Usca Páucar". Este 
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manuscrito se denominaría después como "El Códice de Sahuaraura", al que nosotros 
consideraríamos como un décimo manuscrito. (37) 


-En 1844 el pintor alemán Johann Moritz Rugendas o Juan Mauricio Rugendas, quien esos 
años "estuvo por el Cusco” mandó copiar el manuscrito del drama Ollántay "Dominicano |l", 
que por entonces se encontraba en el convento de Santo Domingo, en la Ciudad Imperial, "y 
años después le obsequió el texto a (el suizo) Tschudi para su publicación”. A este texto lo 
denominaríamos como "el códice de Rugendas", y lo consideraríamos como un onceavo 
manuscrito del drama Ollántay. (38) En el capítulo anterior pudimos conocer que este pintor 
alemán estuvo en el Perú entre los años 1842-1845 y tuvo oportunidad de pintar dos cuadros 
sobre la fiesta de Amancaes de la ciudad de Lima. 


-En 1851 aparece un informe sobre el drama Ollántay publicado en "Antigüedades Peruanas" 
escrito por el europeo Johann Jakob von Tschudi y el arequipeño Eduardo Rivero y Ustariz. 
En esta edición se publicaron algunos "fragmentos" en el idioma quechua -sin traducción a 
ningún otro idioma-, del manuscrito del Ollántay, que fueron hechos a partir del "Dominicano 
|", que se encontraba por entonces en el convento de Santo Domingo, en la ciudad del Cusco. 
Curiosamente, según Teodoro L. Meneses, fue en ese año en que el mencionado manuscrito 
del Ollántay "Dominicano |" se perdió y hasta la fecha actual no ha vuelto a ser ubicado. Según 
la descripción que dio Johann Jakob von Tschudi era un manuscrito viejo "que buenamente 
podía haberse situado como procedente del siglo y medio anterior o sea del siglo XVII". (39) 


-En 1853, el suizo Johann Jakob von Tschudi "publica en Viena su Die Quechua Sprache, 
incluyendo el texto quechua del Ollántay". Esta edición se hizo en el idioma quechua 
basándose en la copia que mandó hacer el "muniquense Dr. Rugendas”, por el año 1844, 
quien a su vez lo copió de uno de los manuscritos "dominicanos" que se hallaban en el 
convento de Santo Domingo en la ciudad del Cusco, conocido como el "Dominicano |". De 
acuerdo a un posterior trabajo de Teodoro L. Meneses, el texto de Tschudi "Contiene bajo el 
título de "Sprachproben", y fue una "copia del 1er. Texto de Ollántay de Santo Domingo." (40) 


Según Ricardo Silva Santisteban, el trabajo de Johann Jakob von Tschudi de 1853 se 
hizo en base la "copia mandada hacer por el pintor alemán (Juan) Mauricio Rugendas de un 
texto que estuvo hasta 1851 en el convento de Santo Domingo", texto conocido como 
"Dominicano l”. (41) 
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-José Sebastián Barranca, hizo la primera traducción del drama Ollántay del idioma quechua 
al castellano en 1868, en base a uno de los textos "dominicanos" del templo de Santo 
Domingo, en el Cusco, con el título de "Ollántay. La Severidad de un Padre y la Clemencia de 
un Rey". Según Edmundo Bendezú, ese mismo año el manuscrito quechua del teatro Ollántay 
de Justo Apu Sahuaraura Ramos Titu Atauchi "es descubierto por Gonzáles de la Rosa." Según 
el francés César Itier, la publicación de José Sebastián Barranca se hizo en 1869; pero de 
acuerdo al estudioso español Francisco Pi y Margall, en una edición del Ollántay de 1886 de 
Gabino Pacheco Zegarra, indica que la publicación de Sebastián Barranca fue en 1868. (42) 


-Clements R. Markham, tradujo la obra Ollántay al inglés en 1871, y lo publicó en Londres, 
Inglaterra, con el título de "Ollántay, An Ancient Ynca Drama", en base al "Códice de 
Justiniani" o de Justo Pastor Justiniani. En aquella publicación consideró el siguiente epígrafe: 
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"Apu Ollántay drama compuesto en el tiempo de los incas soberanos del Perú, por los años 
1470 después de J.C. Puesto por primera vez en escrito por el P. Valdez, cura de Sicuani, en 
1780...” (43) 


Clements R. Markham copió el manuscrito de Justiniani en el pueblo de Laris, en el 
mes de abril de 1853 gracias a la colaboración que tuvo por parte del cura Pablo Policarpio 
Justiniani, cura de Laris e hijo de Justo Pastor Justiniani. Según Clements R. Markham: "La 
copia de Justiniani se hallaba en el propio año (1853), en poder del Dr. Pablo Justiniani, Cura 
de Laris, hijo de D. Justo Pastor (Justiniani) y descendiente de los Incas. En el año ya dicho 
llegué yo a Laris, recóndito valle andino, y saqué en Casa del Cura una copia del drama 
Ollántay, de cuya copia hice mi primera y muy errónea versión literal en 1871...” (44) 
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-César Toro Montalvo menciona la obra "Ollanta, Los Vínculos de Ollanta y Cusi-Kcuyllor. 
Drama en Quichua. Obra compilada y expurgada con la versión castellana al frente de su texto 
por el Dr. José Fernández Nodal", publicada en Londres en la década de 1870. Aunque 
menciona después que el trabajo de José Fernández Nodal fue publicado en 1873. (45) 


-De acuerdo con Edmundo Bendezú, José Fernández Nodal publica en Londres, en Inglaterra, 
"Elementos de Gramáticas Quichua o Idioma de los Yncas", que "contiene un texto arreglado 
del Ollántay”, en 1872, escrito en quechua junto con su versión en castellano. Según el 
francés César Itier, José Fernández Nodal presentó este texto del Ollántay publicándolo en 
Ayacucho, en un libro sin fecha, probablemente en 1873; pero basado en un texto y en un 
manuscrito diferente del que utilizó José Sebastián Barranca años antes. Quiere decir, que 
José Fernández Nodal para hacer su versión del Ollántay no se basó de los manuscritos 
"dominicanos" que se encontraban en el convento de Santo Domingo en el Cusco. Para la 
editorial Antenor Samaniego el trabajo de Fernández Nodal fue publicado en 1870 y según 
Clements R. Markham, la obra apareció en 1874; sin embargo, el estudioso español Francisco 
Pi y Margall, en una edición del Ollántay de Gabino Pacheco Zegarra, de 1886, señala que la 
impresión de esta obra en español por José Fernández Nodal fue hecha en el año 1873. (46) 
Por sus características podríamos considerarlo como un doceavo manuscrito o versión del 
Ollántay. 
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-En 1875, el suizo Johann Jakob von Tschudi publica en Viena una segunda edición revisada 
del texto quechua del Ollántay, acompañada de su traducción al idioma alemán. Fue a su vez 
la primera edición crítica del conocido drama cusqueño. (47) 


GASIAIAÍ 


Según Teodoro L. Meneses el trabajo de Johann Jakob von Tschudi de 1875 se hizo a 
partir del "Códice de La Paz o de Harmsen", el cual tenía características parecidas al códice 
"Dominicano l", y se encontraba muy fragmentado y no poseía sino 400 versos legibles (de 
los 1812 versos que tiene el drama completo), "según lo aseguró Tschudi al emplearlo en su 
edición de 1875". En los datos que proporcionó Tschudi en la edición de 1875, aseguró que 
este "manuscrito boliviano" fue adquirido en la ciudad de Arequipa por el "Sr. Harmsen" y fue 
entregado a Tschudi pocos años después. (48) 
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-En el año 1875 Constantino Carrasco, un joven limeño que conocía el idioma quechua, 
publicó en la ciudad de Lima una versión libre, en verso, de la obra con el título de "Ollántay. 
Drama Quechua en Tres Actos y Versos", reeditada en 1876 y 1878. Pero, de acuerdo con el 
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estudioso español Francisco Pi y Margall, respecto a la obra de Constantino Carrasco "según 
parece, no hizo este autor sino rimar la de Barranca, alterándola cuando las necesidades de 
la versificación se lo exigían". (49) 


-Gabino Pacheco Zegarra, quien poseía otro manuscrito y formaba parte de la Embajada de 
Perú en Francia, publica en la ciudad de París, el texto quechua "OLLANTAI. Drame en vers 
quechuas du temps des Incas, traduit et commemté par Gabino Pacheco Zegarra". París. 
Maisonneuve & C. Libraires-Editeurs. MDCCCLXXVI!!, con la traducción francesa y 
comentarios de Gabino Pacheco, en 1878. Según Clements R. Markham, Gabino Pacheco 
"copió su texto quechua del manuscrito del drama que halló en la biblioteca de su tío", quien 
se llamaba Pedro Zegarra. (50) A éste lo consideraríamos como un treceavo manuscrito del 
Ollántay. 


-J. H. Gybbon Spilsbury, publica en Buenos Aires, en Argentina, el texto quechua del 
"Ollántay", con traducciones a los idiomas castellano, francés e inglés, en 1879. (51) 


César Itier indica que en la ciudad de Cusco, durante la guerra de Perú y Bolivia contra 
Chile e Inglaterra (1879-1883), "el abogado urubambino Justo Zenón Ochoa, rector de la 
universidad del Cusco, organizó las primeras representaciones de Ollanta, en el teatro San 
Juan de Dios de esa ciudad". Según él: "Obtuvimos esta información del nieto de Justo Zenón 
Ochoa, Raúl Ochoa Herrera. José Tamayo Herrera nos aseguró también que, según lo que le 
había comunicado Nicanor Jara, Ollanta había empezado a presentarse durante la guerra con 
Chile. Justo Zenón Ochoa poseía un manuscrito de la obra.” (52) 


-El argentino Bartolomé Mitre, publica "Ollántay", en Buenos Aires, en 1881. Ese mismo año 
se imprimió una traducción del Ollántay al español, hecha por Bernardino Pacheco. (53) 


VANA AIXÍ IA axtaxaxlaxlaoilalans 


-Vicente Fidel López, quien publicó la obra en el año 1883. 


-El inglés Clements R. Markham, quien imprime en Buenos Aires "Poesía Dramática de los 
Incas. Ollántay", en 1883. 
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-E. W. Middendorf, quien publica una edición crítica del drama, titulado "Ollántay, ein Drama 
del Kechua Sprache", con una traducción al alemán, en 1890. Teodoro L Meneses la considera 
como una segunda edición crítica hecha del conocido drama cusqueño. (54) 
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-Se publica el drama Ollántay traducido al italiano por Ragusa Moleti, en 1891. (55) 


-Eugenio Larrabure y Unanue, quien imprime "La Poesía Entre los Incas. Ollántay, en 
Monografías Histórico-Americanas”, en 1893. 


ANLAN 


-J.H. Gybbon Spilsbury edita en Buenos Aires, Argentina, las versiones en castellano, inglés y 
francés del Ollántay, en 1907. 


-José Gabriel Cosio, quien publica "Estudio Crítico del Melodrama Ollántay", en la Revista de 
Ciencias, en 1910. 


-Clements R. Markham publica nuevamente el drama Ollántay en lengua inglesa en 1910; 
pero en una traducción más libre y más mejorada que la versión de 1871. 


ANTAN IA AI IA 


-Frances C. Wenrich, quien edita una versión del Ollántay novelado, en 1914. 
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-El drama Ollántay es traducido al español, por Miguel Ángel Mossi, en 1916. 
-El Ollántay es traducido al idioma checo, por Otokar Janota, en 1917. 


-El drama Ollántay es traducido al italiano por Víctor Mercante y una versión novelada al 
alemán por Lenz-Brugen, en 1922. 


-Una versión del Ollántay, novelado en español, es publicado por el argentino Carlos 
Monsalve, en 1923. 


-El drama Ollántay es representado en ópera de teatro, compuesto por Constantino Gaito y 
libreto de Víctor Mercante, en el teatro Colón de Buenos Aires, por entonces considerado 
como el cuarto teatro más grande del mundo, el 23 de julio de 1926. Esta ópera tendría 
temporadas oficiales en los años 1945 y 1978. 


-Horacio H. Urteaga, quien publica en Lima "Ollanta o la Severidad de un Padre y la Clemencia 
de un Rey. Drama en Verso Kechua del Tiempo de los Incas, con la traducción al español de 
Sebastián Barranca”, en 1936. 


-Ricardo Rojas, quien publica "Estudio Sobre el Ollanta", en el diario La Nación, en la ciudad 
de Buenos Aires, Argentina, en 1937. 


-Hipólito Galante, quien publica en Lima el texto del drama "Ollántay. Ed. Hippolytus 
Galante", en quechua y en latín, en la Revista Bimestral del Instituto Superior de Lingúística y 
Filología de la Universidad Nacional Mayor de San Marcos. Año 1. N2 1 y 2, en 1937. 


-Ricardo Rojas, quien publica "Un Titán de los Andes (Ollántay)", en Buenos Aires, Argentina, 
en 1939. 


-En el año 1947 Alfredo Yépez Miranda recopiló una versión oral de la historia de Ollántay, 
en el pueblo de Ollantaytambo. Según José Alcína Franch: "Esta versión, que le fue relatada 
por Francisco Reyes, vecino notable del pueblo y mayordomo de la Hacienda Compone, 
manifestó que esta tradición había llegado hasta él a través del relato de un” poblador “del 
lugar, Tomás Quispe, quien se la había referido hacía unos treinta y cinco o cuarenta años, 
entre 1907 y 1912. Junto a la nueva versión del drama, lo más importante era el hecho de que 
en ésta, los acontecimientos se desarrollaban en la época de Atahuallpa, lo que permitía una 
mejor adaptación a la situación histórica de algunos de los personajes, especialmente del 
general Rumiñahui.” (56) A ésta la consideraríamos como una catorceava versión del 
Ollántay. 
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Además de ello, José Alcína Franch menciona el caso de una tradición oral del drama 
Ollántay "que fue recogida en el pueblo de Ollantaytambo (Cusco) por el viajero Charles 
Wiener (que), muestra una variante de notable interés, porque la acción se desarrolla en 
tiempos del reinado de Huayna Cápac”; aunque lamentablemente José Alcína Franch no 
indica el año en que fue recopilado ni el trabajo en que fue registrado por Charles Wiener. 
(57) A esta tradición oral la consideraríamos como una quinceava versión del Ollántay. 
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-José María Arguedas Altamirano, quien publica en Lima "El Ollántay: Lo Autóctono y lo 
Occidental en el Estilo de los Dramas Coloniales Quechuas", que apareció en Letras Peruanas. 
Año II. N2 8, en octubre de 1952. 
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-J. M. B. Farfán Ayerbe, quien publica "El Drama Quechua Apu Ollántay", en su versión en 
quechua y traducido al castellano, en 1952. 


-Raúl Porras Barrenechea publica "Ollántay, Investigaciones Sobre el Autor del Drama", en 
1954. 


-José María Arguedas, César Miró Quesada y Sebastián Salazar Bondy publican en Lima 
"Anónimo. Ollántay, Cantos y Narraciones Quechuas", con el auspicio del Patronato del Libro 
Peruano, en 1957, donde además del antiguo drama cusqueño se incluyen algunas canciones 
del aventurero artista Qorilazo, Francisco Aníbal Gómez Negrón, de la provincia de 
Chumbivilcas. 


-Julio G. Gutiérrez publica una versión castellana de "Ollántay: Texto Quechua Según el Códice 
("Dominicano ll") que se Encuentra en el Convento de Santo Domingo del Cusco". Festival del 
Libro Cusqueño, en 1958. 


-Teodoro L. Meneses publica en la ciudad de Lima "Estudios Ollantinos" en el Anuario del 
Departamento de Filología de la Universidad Nacional Mayor de San Marcos. Il Época. N2 14, 
en el año 1961. 


-R. T. Zuidema, quien publica "Una Interpretación Antropológica del Drama Quechua 
Ollántay", además de una versión musical del Ollántay interpretado en orquesta sinfónica 
compuesta en tres movimientos por Alberto Ginastera, en 1964. 


-Mario Floirán, quien publica en Lima "Ullantay-Tampu Haylli", con la traducción en quechua 
de J. M. B. Farfán, en 1967. 


-El estudioso boliviano Jesús Lara publica una versión castellana del Ollántay, en 1971. 
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-José Sebastián Barranca, César Miró Quesada y Sebastián Salazar Bondy publican en Lima, 
una versión del "Ollántay", con un prólogo de Guillermo Ugarte Chamorro, en 1973. 
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-César Miró Quesada y Sebastián Salazar Bondy, quienes publican con el auspicio del 
Gobierno Revolucionario de las Fuerzas Armadas, el trabajo "Ollántay y Cantos y Narraciones 
Quechuas", presentando una adaptación o modernización del texto original del drama 
Ollántay del siglo XVIII, en base a las traducciones del quechua al castellano de José María 
Arguedas y Gabino Pacheco Zegarra, en 1974. 
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-Teodoro L. Meneses publica en Lima "Datación y Paternidad del Drama "Apu Ollántay"", en 
la Revista de Artes, Ciencias y Humanidades de la Universidad Nacional Mayor de San Marcos. 
Números 17 y 18, en los años 1976 y 1977. 
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-Teodoro L. Meneses publica "Teatro Quechua Colonial. Antología", donde considera entre 
otros, el "Apu Ollántay" en sus versiones en quechua y en castellano, hechas en base al 
manuscrito del Ollántay denominado como "Dominicano ll", además de una reproducción 
facsimilar del mismo, que se conserva en el convento de Santo Domingo, en Cusco, con el 
auspicio de la Fundación del Banco Continental Para el Fomento de la Educación y Cultura, 
en febrero de 1983. 
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-Ricardo Silva Santisteban publica en Lima "Antología General del Teatro Peruano. Teatro 
Quechua". Tomo |l, donde considera entre otros, una versión en castellano del drama 
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"Ollanta", editado con el auspicio de la Pontificia Universidad Católica del Perú y el Banco 
Continental, el 28 de enero del 2000. 


-Julio Calvo Pérez, quien publica "Anónimo Peruano. Ollántay, el Rigor de un Padre y la 
Generosidad de un Rey", en sus versiones en quechua y en castellano, con el auspicio del 
Grupo Santillana Editores, en Lima, en los años 2000 y 2005. 


De acuerdo con Aída Balta Campbell, en la actualidad se conserva el manuscrito 
quechua del drama Ollántay hecho por Justo Pastor Justiniani, guardado en el Archivo de la 
Biblioteca Nacional de Lima; el Manuscrito Boliviano, "Códice de Harmsen" o "Códice 
Paceño", en Bolivia; y el de Justo Apu Sahuaraura Ramos Titu Atauchi (+-1775-1853), 
canónigo de la Catedral del Cusco, en el Museo de La Plata, en Argentina. Además de éstos, 
existe también el códice conocido con el nombre de "Dominicano Il", que se halla en el 
convento de Santo Domingo en la ciudad del Cusco -construido sobre los cimientos del 
templo Inca del Coricancha-, al cual pudo acceder Teodoro L. Meneses y publicar una copia 
íntegra del mismo. (58) 


Según Teodoro L. Meneses, por el año de 1983 la copia del códice del "Ollántay" de 
Justo Apu Sahuaraura se conservaba en el Museo Mitre, en Argentina. (59) 


Acerca del manuscrito conocido como el "Dominicano |" que se hallaba en el templo 
de Santo Domingo de la ciudad del Cusco hasta el año de 1851, Clements R. Markham escribe 
que se encontraba malogrado, casi ilegible por la humedad y amenguado por omisiones y 
erratas. (60) 


Teodoro L. Meneses indica también que este códice fue compuesto posiblemente 
entre los años de 1640 y 1650, luego fue entregado al convento de Santo Domingo del Cusco 
"en calidad de depósito o de guardería” y se mantuvo allí hasta las publicaciones de 1851 y 
1853 de Johann Jakob von Tschudi, puesto que "después no se habló más de él, pudiéndose 
considerar perdido.” A partir de allí se podrían considerar como las copias más cercanas al 
"Dominicano l", las de "Sahuaraura" y la que publicó Tschudi en base al manuscrito del pintor 
alemán Rugendas. (61) 


Clements R. Markham considera en su obra “Apu Ollántay”, de 1871, como otros 
manuscritos del drama Ollántay 1) La copia hecha por él del texto de Justo Pastor Justiniani 
en 1853; 2) La copia de "Rosas" o de Gonzáles de la Rosa que él hizo también del texto de 
Justiniani; 3) La copia hecha por Johann Jakob von Tschudi del texto de la iglesia de Santo 
Domingo o "Dominicano |" en 1851 y el segundo manuscrito hecho por el mismo autor en 
1853; 4) El texto de Gabino Pacheco Zegarra que obtuvo de la biblioteca de su tío; y 5) El texto 
hecho por J.H. Gybbon Spilsbury. (62) J.H. Gybbon Spilsbury lo publicó en 1879 en Argentina 
en sus versiones en quechua, castellano, francés e inglés, posiblemente, basándose en 
publicaciones de otros autores. 


En una publicación de la editorial Antenor Samaniego se mencionó la existencia de un 
manuscrito del drama Ollántay escrito por el "Padre Rosas" y conservado en la iglesia del 
pueblo de Chincheros, en Cusco, en la década de los años de 1960. De haber sido cierto, 
puesto que no hemos encontrado otra referencia que vuelva a mencionarlo posteriormente, 
lo podríamos considerar como un dieciseisavo manuscrito del conocido drama cusqueño, a 
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menos que se trate de la copia de "Rosas" o de Gonzáles de la Rosa, que él hizo del manuscrito 
de Justo Pastor Justiniani en el siglo XIX. (63) 


Cabe destacar los comentarios referidos a esta obra como en el caso de Sebastián 
Salazar Bondy, quien afirmó que Ollántay es: "La obra que debe ser leída por todos los 
peruanos”. 


Ricardo Silva Santisteban nos dice que "Ollanta es un drama de hábil elaboración, de 
sabio equilibrio, de muchos rasgos de ingenio a la vez que de genuina e inspirada poesía." (64) 


Sebastián Salazar Barranca menciona que: “El Ollántay es una de las más bellas 
páginas de la literatura quechua a través de la cual tendrán oportunidad de conocer un 
episodio de romance, heroísmo y justicia social; caracteres que distinguieron a los hombres 
del Imperio de los Incas." (65) 


Para la editorial Antenor Samaniego: "Cabe admirar en el Ollántay un lenguaje poético 
por excelencia. Se mezclan, en una justeza y armonía clásicas, la serenidad reflexiva al 
arrebato lírico, la ceremoniosa elocuencia a la concisión del proverbio, la gravedad hierática 
del noble a la efusión metafórica del doliente enamorado. De este modo surge el quechua 
como un idioma cálido y vital, rico en imágenes, plástico al color y dúctil a la música. Jesús 
Lara, refiriéndose al diálogo, dice: animado de gran vigor y realizado con gran maestría, no 
afloja en momento alguno y abunda en metáforas e imágenes que acrecientan a cada paso 
el valor de la obra". (66) 


La editorial Antenor Samaniego menciona además que la obra Ollántay fue 
escenificada por Valle Riestra, notable compositor peruano, quien lo llevó al género operario; 
Ricardo Rojas, literato argentino, refundió el tema y escribió su tragedia "Un Titán de los 
Andes" en 1939; y la Compañía Nacional de Comedias, representó la obra, en base a los textos 
hechos por Gabino Pacheco Zegarra y José Sebastián Barranca, con el arreglo hecho por César 
Miro Quesada y Sebastián Salazar Bondy: "Últimamente César Miro y Salazar Bondy 
arreglaron los textos de Pacheco Zegarra y Sebastián Barranca para que la obra fuese 
representada por la Compañía Nacional de Comedias." (67) 


Acerca de las similitudes del Ollántay con otras obras del tiempo de la colonia, el 
estudioso Ricardo Silva Santisteban coincide en señalar, junto con Teodoro L. Meneses, entre 
otros, en el parecido que tiene esta obra con otros dramas de la época, entre ellos "El Usca 
Páucar", de autor anónimo, escrito originalmente en quechua; "Yauri Tito Inca" de autor 
desconocido y también considerado en el idioma runasimi; y "El Pobre Más Rico" del clérigo 
presbítero cusqueño Gabriel o Gaspar Centeno de Osma, todos ellos pertenecientes al siglo 
XVI y comienzos del XVII, época en la cual estaba presente en España el teatro de Pedro 
Calderón de la Barca (1600-1681) y Lope de Vega Carpio (1562-1635). (68) 


La autoría del Ollántay también se le ha atribuido al intelectual y religioso mestizo Juan 
de Espinoza Medrano, conocido como "El Lunarejo", "El Fénix Criollo" o "El Doctor Sublime”, 
quien nació por el año 1632, aproximadamente, en el pueblo de Calcauso, en Mollebaya- 
Aimaraes, en Apurímac, radicó muchos años en el Cusco, conocía a la perfección los idiomas 
quechua, castellano, latín, griego y hebreo, y fue autor de las obras "Apologética a Favor de 
D. Luis de Góngora, Príncipe de los Poetas Líricos de España, Contra Manuel de Faria y Sousa, 
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Caballero Portugués", "La Novena Maravilla", "El Amar a su Propia Muerte", "Philosofía 
Tomística", "Tratado de Derecho Canónigo", los cantos "Religión" y "Santísimo Sacramento", 
la traducción al quechua de la obra "El Rapto de Proserpina" del poema de Virgilio; y el auto 
sacramental "El Hijo Pródigo", traducción al idioma quechua de la obra del mismo nombre, 


de Joseph de Valdivieso, autor español discípulo de Lope de Vega. (69) 


Teodoro L. Meneses por su parte, sostiene que el autor del drama Ollántay fue un 
religioso cusqueño de ascendencia española llamado Vasco de Contreras y Valverde: "Quien 
fue precisamente vecino del Cusco entre 1640 y 1652, clérigo docto en Jurisprudencia, que 
había vuelto luego de una larga estada en España, donde pudo embeberse de la afición teatral 
española de la época de Lope y Calderón de la Barca", de quien "su actividad intelectual de 
mayor creatividad se desarrolló en los seis primeros años de la década de 1640 a 1651 (1641- 
1646), y antes de tomar cargos de mucha responsabilidad en el Coro de la Catedral, donde al 
final llegó a Regentar el Obispado en calidad de Provisor y Vicario General de 1648 a 1650, 
para luego pasar a Lima en 1652 como Canónigo Tesorero de la Catedral y catedrático de la 
Universidad de San Marcos, llegando a ser su Rector." (70) 


Para Teodoro L. Meneses, fue el religioso Vasco de Contreras y Valverde, a su regreso 
de España, luego de haber conocido los dramas de Lope de Vega y Calderón de la Barca y 
ante los éxitos que como escritor venía cosechando en el Cusco el joven religioso Juan de 
Espinoza Medrano -que escribía en los idiomas quechua y castellano-; quiso producir una 
obra que superara a las de sus contemporáneos. Para ello, Vasco de Contreras se habría 
basado en algún antiguo y breve auto sacramental del siglo XVI de su antecesor, el Padre Blas 
Valera, "gran catequista de los” Naturales “cusqueños y altiplánicos", que tratara sobre el 
perdón; pero que evocara el tiempo de los Incas, en base a "una tradición aún viva de la 
región de Urubamba y de Tambo", con la ayuda de un sabio originario, heredero de las 
tradiciones incaicas, indicando Teodoro L. Meneses que la obra debió haber sido "la 
resultante de la conjunción de dos escritores: uno nativo y otro español, como superpuestos, 
a la manera como ocurrió en la arquitectura”. (71) 
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Teodoro L. Meneses sostiene además que antes de escribir el drama Ollántay debió 
haber producido el teatro Usca Páucar, posiblemente en el año 1645, calculando una 
distancia de dos o tres años, entre la producción de una y otra obra. Además de ello, afirma 
las posibles razones que tuvo Vasco de Contreras y Valverde para no considerar su nombre 
en estas obras, las cuales se debieron a: 
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"Ciertas reservas que hubo de tener para no ser considerado contendiente del joven 
seminarista Lunarejo, siendo él ya un docto sacerdote en ejercicio de altos cargos 
eclesiásticos. 

Entusiasmado con el éxito de su drama Usca Páucar, intensificaría su actividad en la 
dramática quechua, dedicándose a trabajar concienzudamente el tema incaico del Ollántay, 
con la motivación que líneas arriba aventuramos, en el sentido de haber obtenido 
previamente algún texto sacramental escrito por (Blas) Valera sobre el asunto de la tradición 
ollantina, del que sirvió para estructurar su drama de estilo moderno, o a la manera de 
entonces, en que regía la dramaturgia lopesca y calderónica. Y es probable que le haya 
dedicado bastante tiempo a su confección, unos tres años, de modo que ya lo tendría listo 
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hacia fines de 1647, fecha límite a nuestro juicio, porque los años subsiguientes ya estuvo 
absorbido por las tareas administrativas del Obispado, donde él había quedado como 
Administrador y Vicario General, luego también como sobrevino el calamitoso suceso del 
terremoto de 1650, al asolar la ciudad imperial, prácticamente cortaría todas las 
preocupaciones literarias y académicas." (72) 


Acerca de la veracidad de esta obra, es decir, del fondo real o histórico del que se 
hubiera basado, en 1951 Alfredo Yépez Miranda presentó un estudio en el Congreso de 
Peruanistas, durante el IV Centenario de la Universidad Nacional Mayor de San Marcos, 
donde dio una versión controversial sobre el Ollántay histórico: 


"Ollántay era jefe militar en el Cusco, donde robó a la princesa que era hija de Atahuallpa, y 
la llevó por un subterráneo secreto quien sale del Cusco, y va hasta la fortaleza de Tampu, 
prosiguiendo allí hasta la altura de Tankac, a un lugar llamado Ccoñiriqui, que es 
inaccesible; como lo perseguían con el objeto de rescatar a la princesa, organizó un ejército 
para defenderse, hizo a la entrada del valle dos puestos para vigilar mejor, estos fueron 
Choccana y Choquequirca; Rumiñahui, tomado como jefe por el Inca, aconsejó no atacar por 
Tiopuncu ni Choccama (en pleno valle del Vilcanota, a la entrada del pueblo), sino darse la 
vuelta por Cunoctahyashúa y bajar por Pallata y el combate fue en Alzabamba, andenería a 
diez cuadras de Ollantaytambo tras Incamisana (en dirección del camino de Lores). Ollántay 
derrotado y preso confesó que no tocó a la ñusta, la que tenía oculta en Ccoñiriqui a tres 
leguas de Ollantaytambo, lugar de puna brava, donde la hizo llegar haciéndola pasar por un 
puente de piedra que construyó con ese objeto. Llegados los prisioneros al Cusco, Atahuallpa 
premió a Ollántay, poniéndole su corona, porque se había respetado a la ñusta." (73) 


Sobre la versión de Alfredo Yépez, César Toro Montalvo afirma que los datos referidos 
en el drama a la identidad del Inca no son del todo claros: "Esta versión nos habla de (el Inca) 
Atahuallpa, pero Wiener señala a (el Inca) Huayna Cápac, y E. Palacios no da el nombre 
definido del Inca." (74) 


César Toro cita además al cronista originario Fhelipe Guamán Poma de Ayala, quien 
"señala que Ollántay fue hijo de un Curaca de Huánuco", además de mencionar al cronista 
originario Juan de Santa Cruz de Pachacuti Yamqui Salcamaygua y al español Miguel Cabello 
de Valboa quienes escriben de "Curicoillur y de aquella leyenda de Chalcuchímac 
emparentado con Ollántay". (75) 
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Por su parte, el estudioso Luis Alberto Sánchez ya en 1921 mencionaba el caso de dos 
cronistas españoles del siglo XVI que registran dos sucesos acaecidos en el reinado del Inca 
Atahuallpa, el primero, Miguel Cabello de Valboa, sobre la historia de Quito Yupanqui o 
Quilaco Yupanqui y Curicuillur; y el segundo, Juan de Miramontes y Zuázola, sobre los amores 
del general Chalcuchíimac y la ñusta Curi Coyllur: 
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"Cabello de Balboa refiere la historia de los amores de Quito Yupanqui, de Quito, y de 
Curicoillor, del Cusco. Estos amores, terminan de inesperada manera, cuando la” Natural 
“Titu, bajo cuyo nombre se ocultaba Curicoillor, revela a Quilaco la triste suerte de Atahualpa 
y Huáscar. Luego, ambos se casan por mediación de Hernando de Soto, el cual a la muerte de 
Quilaco, que sucedió dos años después, se une a su viuda, quien había sido bautizada con el 
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nombre de Leonor Curicoillor y le dio una hija, Leonor de Soto, casada después con el notario 
Carrillo, de Cusco." (76) 


En cuanto a la versión de Juan de Miramontes, Luis Alberto Sánchez nos dice que: ”...en 
el poema Armas Antárticas del capitán Juan de Miramontes y Zuázola, escrito entre 1608 y 
1615, se narra una leyenda muy semejante a la de Ollanta. Los amores se desenvuelven entre 
el bravo Chalcuchima y la delicada Curi Coylluri. Como se ve, el nombre es el mismo que usa 
Cabello de Balboa, Curicoyllur (estrella de oro), y no Cusicoyllur (estrella alegre) que es el que 
figura en el drama. La época del idilio de Miramontes corresponde a la del reinado de Chuqui 
Yupanqui, la del drama, a la del Inca Yupanqui, no cabe duda por esta y otras particularidades, 
que hay evidente analogía, o sea, que sin duda la trama o argumento era conocido desde 
1586, por Cabello, y desde 1615, por Miramontes; entre otros términos, que la raíz incaica del 
drama no puede negarse." (77) 


José Alcína Franch coincide también en sostener que la antigüedad de las menciones 
escritas por los cronistas sobre el drama Ollántay se remonta al siglo XVI, en la época de la 
invasión española, y que posiblemente fuese representado en el Imperio Incaico, en pleno 
siglo XVI. 


"Independientemente de esta versión del siglo XVIII hay evidencias de que el drama colonial 
se remonta al siglo XVI. "Así Cabello Balboa en su Historia del Perú, relataba en 1586 la 
historia de los amores de un quiteño, Kilaco Yupanqui, y una cusqueña, Curi Coyllur, los que 
terminan de manera inesperada con la muerte de Atahuallpa y Huáscar" (Yépez, 1954: 163). 
Otro importante dato es el que se refiere a los amores de Chalcuchímac y Curi Coyllur, 
incluidos en el poema "Armas Antártidas", de Juan Miramontes Zuázola, escrito hacia el año 
1615. Aunque la historia no es enteramente semejante, hay muchos extremos en que 
coincide. Según Yépez Miranda y von Tschudi, es muy probable que el drama Ollántay fuese 
representado en el Cusco en pleno siglo XV. De esa primitiva versión precolombina ha debido 
derivar la primera versión en caracteres latinos que podría fecharse hipotéticamente en el 
siglo XVI y de cuya copia procederían todos los códices conocidos." (78) 


Según la versión oral recogida por Manuel Palacios o José Palacios Valdéz, del señor 
Juan Huallpa y del cacique Fabián Tito, publicada en el año 1837 en el periódico Museo 
Erudito, del Cusco, el General Ollántay era: ”...natural del pueblo de Tampu y curaca o cacique 
de sangre de aquel distrito; su nobleza, talentos militares y servicios a la corona lo elevaron 
al rango de general, y al de presidente o primer jefe del distrito de Antisuyo que comprendía 
muchos cacicazgos a más del suyo. Residía en la corte del Cusco por su empleo, y se dice que 
era de aquellos cortesanos de genio intrépido, espíritu fuerte y atrevido.” (79) 


Por su parte, el estudioso Edmundo Bendezú Aybar postula en que la clave para 
conocer el origen del drama Ollántay se encuentra en la: ”...determinación del perdido epos 
(o el verdadero sustrato Inca, que) tendrá que salir del texto quechua mismo, tras un análisis 
filológico de sus diferentes estratos; para ello también habrá de servir la leyenda recogida por 
Palacios, Miramontes y Cabello de Balboa, y los datos interesantes proporcionados por 
Sallqamaywa sobre el rapto de una doncella querida del Inca; por (lo que cuenta) el cacique 
cusqueño Juan Huallpa, según refiere Palacios, sobre el robo de una aclla o escogida por 
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Ollanta; por (Eugenio) Larrabure Unanue sobre el Degolladero de Tambo, en Calca, donde se 
ajustició al rebelde Ollanta. El primer paso importante en este sentido lo ha dado Leopoldo 
Vidal Martínez con la reconstrucción de la leyenda de Ollanta, la que nos parece más 
convincente que la estructura híbrida del drama con su forzado final feliz; su núcleo 
reconstruido sería el siguiente: los amores del héroe con una virgen de la Casa del Sol, y de la 
familia real; hay una doble violación, la del linaje inca (Ollanta era de la tribu de los Antasayas) 
y la de la doncella consagrada al Sol; sacrilegio que fue despiadadamente castigado a la 
usanza inca; derrota del héroe por la perfidia de Rumiñahui, cuyo rostro desfigurado 
fue representado en un ceramio que todavía se conocía en el Cusco en 1835 (1837). El 
motivo de la violación se enriquece con la interpretación etimológica de Fernández Nodal, 
según el cual el nombre de Ollántay deriva de ullo = falo, y anta = patronímico de la nación de 
los Antasayas que habían sido echados del Cusco por los Incas." (80) 


Acerca de la existencia de este ceramio que presentaba el fiero rostro del general 
Rumiñahui u "Ojos de Piedra", Clements R. Markham, hace una mención en su trabajo Apu 
Ollántay, según el cual: "En 1837 obsequiaron una vasija de barro a D. Antonio María Álvarez 
a la sazón Prefecto del Cusco, unos” Naturales “que declararon que la conservaban en su 
familia desde tiempo inmemorial como retrato del general Rumiñahui, que tan importante 
papel desempeña en el drama que estudiamos. La figura que representa dicho vaso debió 
corresponder a un general, a juzgar por el tocado de la frente, llamado mascaypacha; y en su 
rostro presenta tasajos. Museo Erudito. N2 5." (81) 


Clements R. Markham escribe que en el drama, Rumiñahui "tasajeó y mutiló su rostro, 
cubriéndose con barro, y llegó así a las puertas de Ollántay-tampu, afirmando que había 
sufrido ese trato del nuevo Inca y que llegaba en demanda de protección." (82) 


Sin embargo al revisar la Décima Escena del Segundo Acto, "Rumiñahui con Ollántay", 
no se hace alusión de que Rumiñahui se haya lastimado el rostro, aunque sí deja entrever 
que aparecía muy mal herido, al punto que el mismo Ollántay no llega a reconocerlo y le 
pregunta: "¿Quién eres? ¿A dónde te diriges? ¿Cómo es que has caído? ¿Quién eres tan 
lastimosamente herido?" o "¿Quién eres? Aproxímate ¿Quién pudo maltratarte así? 
Semejantes heridas ¿Provienen de alguna caída terrible ?". (83) 


Para Clements R. Markham, una evidencia sobre la existencia real de Ollántay, era la 
tradición de conservar su nombre en la región del Antisuyo, según el drama lugar de origen 
del general rebelde, que aparece en las relaciones de la época del virrey Francisco de Toledo, 
a finales del siglo XVI, donde en el Aillu Anta, cerca del Cusco, se registra a un poblador que 
tenía el nombre de “Ullantay”. 


"las declaraciones tomadas por el Virrey Toledo en su gira a Jauja, de Noviembre de 1570 a 
Marzo de 1571. En pos de informaciones relativas al origen del gobierno incaico hizo 
interrogar a doscientos testigos, cuyo linaje o ascendencia constan en las declaraciones. Entre 
ellos hallamos a seis del ayllo Antasayoc. Sayac equivale a estación o división y Anta es una 
aldea cercana al Cusco. Aquellos seis testigos de Anta se llamaban: 

ANCAILLO USCA HUACRO 

MANCOY AUCA PURI ULLANTAY 
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Y además ANTONIO PACOTRICA Y PUNICU PAUCAR Caciques de Anta" (84) 


Finalmente, Markham intenta hacer una relación entre la historia del cacique de Anta 
y los favores que recibió de Inca Roca, por el rescate de su hijo Yawar Huaca, como una 
manera de explicar la relación entre la nobleza de los Antis con las familias cusqueñas. De 
acuerdo con él: 


"Así vemos que el nombre Ollántay pertenecía a Anta. Ahora bien, los incas debían mucho al 
cacique de Anta, pues éste había recobrado al primogénito (Yawar Huaca) de Inca Rocca, del 
poder del cacique de Ayamarca y lo había devuelto a su padre. Por tan señalado servicio el 
cacique de Anta fue hecho noble, exaltado al más alto rango y declarado deudo de los incas. 
Además la hija del cacique de Anta (llamada Anahuarqui) se casó con el Inca Uira-Cocha y fue 
madre de Pachacútec. Dando por cierto, según parece probable, que Ollántay fuese hijo del 
cacique de Anta, vendría a ser primo del Inca y de altísimo rango, si bien no llegaba al rango 
de la familia real. Esto es, a mi ver, lo que saca en claro. Pachacútec aspiraba a levantar a su 
familia sobre las demás, y estableció en consecuencia, la prohibición de los matrimonios de 
los Incas con sus súbditos por nobles que fueran; y así se explica su excesiva severidad para 
con su hija, trasgresora de la nueva ley.” (85) 


El drama Ollántay ha demostrado su actualidad hasta los tiempos presentes, como una 
lectura obligada para quienes quieran tener acceso a una de las obras más representativas 
de la literatura peruana, y como parte de las representaciones que evocan el pasado de los 
Incas, como se da en el trabajo del estudioso Luís A. Huayhuaca Villasante, quien menciona 
la teatralización del drama Ollántay en las ruinas de Ollantaytambo, en el Cusco, durante el 
calendario de festividades del Cusco moderno, a realizarse el día 29 de junio, como: "Festival 
de Qhapaq Raymi en Ollantaytambo, al pie de la fortaleza. Remembranza del famoso drama 
incaico de Ollanta." (86) 


De esta forma, coincidimos también con el escritor y antropólogo peruano José María 
Arguedas Altamirano, para quien, el Ollántay: "es una obra inmortal porque constituye la 
primera interpretación artísticamente valiosa y permanente del hombre peruano a través de 
un poeta genial, en cuanto a la maravillosa amplitud de sus recursos literarios, y complejo en 
cuanto que lo hispánico tiñe lo quechua con luces y rasgos de cuanto hay de bello en la lengua 
y en el espíritu hispánico". (87) 


NOTAS: 


(1) Inca Garcilaso de la Vega (Gómez Suárez de Figueroa). Comentarios Reales de los Incas. 
Vitruvian Publishing House. Octubre del 2009. Libro Segundo, Capítulo 27: La Poesía de los 
Incas Amautas y Haravicus. Página 122. 


(2) Juan de Betanzos. Suma y Narración de los Incas. Transcripción, notas y prólogo de María 
del Carmen Martín Rubio. Madrid. Editorial Atlas. 1987. Página 65; y Ricardo Silva 
Santisteban. Antología General del Teatro Peruano. Teatro Quechua. Tomo l. Universidad 
Católica del Perú y Banco Continental. Lima. 28 de enero del 2000. Página XX. 
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(3) Pedro Cieza de León. El Señorío de los Incas. Introducción de Carlos Araníbar. Instituto de 
Estudios Peruanos. Lima. 1967. Páginas 30 y 31; y Ricardo Silva Santisteban. Antología 
General del Teatro Peruano. Teatro Quechua. Tomo I. Universidad Católica del Perú y Banco 
Continental. Lima. 28 de enero del 2000. Página XX. 


(4) Pedro Sarmiento de Gamboa. Historia de los Incas. Emecé Editores. Buenos Aires. 1942. 
Página 108; y Ricardo Silva Santisteban. Antología General del Teatro Peruano. Teatro 
Quechua. Tomo l. Universidad Católica del Perú y Banco Continental. Lima. 28 de enero del 
2000. Páginas XX y XXI. 


(5) Ricardo Silva Santisteban. Antología General del Teatro Peruano. Teatro Quechua. Tomo 
I. Universidad Católica del Perú y Banco Continental. Lima. 28 de enero del 2000. Página XXII. 
El texto entre paréntesis es mío. Luis Alberto Sánchez también considera al "Rabinal Achi" 
como una de "las expresiones de mayor significado literario en la América antigua". Luís 
Alberto Sánchez. La Literatura Peruana. Tomo l. Sexta Edición. Editorial EMI S.A. Mayo de 
1989. El Teatro. Página 163. 
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(6) Ollántay. Editorial REEDICPA. Arequipa. Sin año de edición. Página 3. Los argumentos de 
Sebastián Barranca, comentados por Gabino Pacheco Zegarra eran: 

""1.a No se descubre en el drama la menor alusión al cristianismo ni á la sociedad en cuya 
época podría pretenderse que se compuso." 

"2.a Encierra muchos pasajes que aún hoy día se cantan ó recitan por los” Naturales “de raza 
pura.” Efectivamente, si el Ollántay fuera de algún literato de la época colonial, ¿quién se 
habría cuidado de popularizar la obra entre los primitivos habitantes del Perú? 

"3.a La lengua del drama ofrece notable diferencia si se la compara con la que se habla al 
presente; por ejemplo, cierto grado de aspereza propio del periodo primero del desarrollo de 
una lengua." Es evidente que en el quechua actual se han introducido muchos nombres de 
objetos que eran enteramente desconocidos antes; pero como esos objetos no podían estar, 
como no están, mencionados en el drama, es claro que éste no encierra neologismos de tal 
género. 

"4.a Encierra voces que han desaparecido ya, y otras que, si existen aún, están de tal modo 
desfiguradas, que para reconocer su forma original se ve uno obligado á recurrir á los 
Vocabularios escritos inmediatamente después de la” invasión hispana “." Si el drama fuera 
moderno es claro que se encontraría en él siquiera un vestigio de la adulteración de esas 
voces. 

"5.a Los manuscritos ofrecen diferencias notables, no solamente en cuanto á la extensión de 
los diálogos, sino aun respecto á los personajes dramáticos." Estas diferencias provienen 
precisamente de que cuando el drama fue puesto por primera vez sobre papel y con caracteres 
latinos, debió de haberse hecho dicha transcripción de una manera muy imperfecta, esto es, 
con vacíos y errores que los copistas se empeñaron en llenar ó corregir posteriormente, y cada 
cual á su modo. Si la obra hubiera sido compuesta en los tiempos modernos, es claro que su 
autor, por poco versado en letras que se le considere, no habría incurrido en vacíos 
inexplicables, ni en faltas que dieran origen á añadiduras ni correcciones más ó menos 
defectuosas. 
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"6.a Se ve que el lenguaje de la córte es el genuino de los Incas, y se encuentran usadas en el 
drama palabras y frases ya olvidadas al presente." Es evidente que el quechua del drama es 
en sumo grado clásico, y creo, como Barranca, que encierra voces antiguadas, como 
HUAMINCCA, general; AUQUI, príncipe; LLAUTU, diadema; TUNQUI, especie de espada; 
THALLA, novicia, y unas pocas más que hoy son verdaderos arcaísmos; pero me parece 
inexacta dicha aserción si se extiende á las frases y locuciones. La lengua quechua hablada 
por casi todo el continente americano, no ha podido perderse tan fácilmente ni tan pronto, 
hasta el punto de que en el Cusco y en otras localidades trasandinas donde floreció, no sea 
conocida y hablada aún con toda su antigua pureza; y puedo asegurar que no hay un solo” 
aborigen “en el Cusco que, si leyera correctamente el Ollántay, no lo comprendiera muy bien 
de principio á fin. 

"7.a También se encuentra una multitud de términos que aún existen en muchos lugares, 
sobretodo en el sud de Perú." Barranca habla con relación á Lima, ciudad moderna en que ya 
el quechua ha desaparecido completamente. 

"8.a La sociedad que figura en el drama es enteramente pagana, de modo que no se 
encuentran ni vestigios de la civilización de los invasores." El estudio detenido de historiadores 
y cronistas nos muestra, en efecto, que todos los personajes del Ollántay son históricos, esto 
es, que han existido realmente en tiempo de los Incas. 

"9.a La división del argumento no es de manera alguna conforme á las reglas del drama 
moderno, pues hay escenas que podrían considerarse como verdaderos actos; tampoco se 
ajusta á dichas reglas la introducción de los coros." 

"10.a La existencia de la rima regular en el drama quechua no prueba que sea posterior á la” 
invasión hispana “% pues es sumamente fácil demostrar que la rima era conocida mucho 
antes.” Según mi opinión, era imposible que la poesía de los Incas careciera de rima, pués aún 
no conozco un idioma que tenga como el quechua tantas terminaciones y sufijos idénticos; 
pero es muy notable el empleo de la rima en el drama, porque se aparta en muchos casos de 
las reglas establecidas en nuestra métrica, que forzosamente era desconocida del autor 
antiguo. 

"11.a Los caractéres que distinguen el antiguo drama quechua de nuestros dramas, resaltan 
claramente en el Ollántay.” No solamente la manera de rimar, en efecto, sino también la de 
dividir los diálogos, de acentuar los versos, de medirlos y combinarlos, así como otras 
particularidades que resultan del estudio bibliográfico y filológico de la obra original que 
hemos traducido, y de los códices antiguos, hacen imposible la creencia de que su autor pudo 
pertenecer á una época posterior á la dinastía de los Incas.” Ollántay, drama en verso 
quechua del tiempo de los Incas, traducido de la lengua quechua al francés, y comentado por 
Gabino Pacheco Zegarra, versión española por G. Biblioteca Universal, Colección de los 
Mejores Autores Antiguos y Modernos Nacionales y Extranjeros. Tomo 106. Perlacio Páez y 
Compañía. Campuzano Impresor, Dr. Fourquet, 22. Madrid (España). 1886. Páginas 42-46. El 
sombreado es mío. 


(7) Antenor Samaniego. Literatura 5to Año. Texto y Antología. Novena Edición, sin año de 
impresión (la sétima es de 1964). Editorial Universo. Lima. Página 19; René Pacheco Melgar. 
Literatura Dinámica 4to. Editorial Mundo. Año 1993. Página 36; Miguel Ccoaquira Cuito. 
Compendio de Literatura Peruana. Editorial EDIMAG. Año 2007. Página 16; y José Alcína 
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Franch. Mitos y Literatura Quechua. Sociedad Quinto Centenario 1492-1992. Alianza Editorial 
Madrid. 1989. Página 23. 


(8) y (9) Ollántay. Editorial REEDICPA. Arequipa. Sin año de edición. Páginas 3 y 4; Antenor 
Samaniego. Literatura 5to Año. Texto y Antología. Novena Edición, sin año de impresión (la 
sétima es de 1964). Editorial Universo. Lima. Página 19; René Pacheco Melgar. Literatura 
Dinámica 4to. Editorial Mundo. Año 1993. Página 36; José Alcína Franch. Mitos y Literatura 
Quechua. Sociedad Quinto Centenario 1492-1992. Alianza Editorial Madrid. 1989. Página 23; 
y Miguel Ccoaquira Cuito. Compendio de Literatura Peruana. Editorial EDIMAG. Año 2007. 
Página 16. 
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(10) Aída Balta Campbell. Historia General del Teatro en el Perú. Universidad de San Martín 
de Porres. Escuela Profesional de Ciencias de la Comunicación. Talleres Tarea Asociación 
Gráfica Educativa. Marzo del 2000. Páginas 33 y 34. 


(11) Edmundo Bendezú Aybar. Literatura Quechua. Edición LXXVIII de la Biblioteca Ayacucho. 
Editorial Arte. 6 de octubre de 1980. Página 400. 


(12) José Alcína Franch. Mitos y Literatura Quechua. Sociedad Quinto Centenario 1492-1992. 
Alianza Editorial Madrid. 1989. Página 23. 


(13) Teodoro L. Meneses. Teatro Quechua Colonial. Antología. Ediciones EDUBANCO. 
Fundación del Banco Continental Para el Fomento de la Educación y la Cultura. Editorial 
Ausonia Talleres Gráficos S.A. Febrero de 1983. Páginas 263 y 273. 


(14) Ollántay. Editorial REEDICPA. Arequipa. Sin año de edición. Páginas 4 y 5. 


(15) Edmundo Bendezú Aybar. Literatura Quechua. Edición LXXVIII de la Biblioteca Ayacucho. 
Editorial Arte. 6 de octubre de 1980. Página 401. 
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(16) Julio Calvo Pérez. Anónimo Peruano. Ollántay: El Rigor de un Padre y la Generosidad de 
un Rey. Editorial Santillana. Primera Reimpresión. Marzo del 2005. 
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(17) Edmundo Bendezú Aybar. Literatura Quechua. Edición LXXVIII de la Biblioteca Ayacucho. 
Editorial Arte. 6 de octubre de 1980. Página 401. Ahora sabemos que existió una relación de 
amistad entre el cura Antonio Valdez, quien transcribió una de las versiones del drama 
Ollántay, y la familia del cacique cusqueño José Gabriel Túpac Amaru o José Gabriel 
Condorcanqui Noguera. Al leer una serie de documentos que fueron publicados en la 
Colección Documental de la Independencia del Perú, podemos conocer que el religioso 
Antonio Valdez llegó a “interceder y suplicar” ante el Obispo del Cusco, Juan Manuel de 
Moscoso y Peralta, para coordinar la rendición de un primo de José Gabriel, llamado Diego 
Túpac Amaru, a llevarse a cabo el día 20 de enero de 1781, quien iría acompañado a su paso 
por el pueblo de Maranganí, “sin aparato de guerra, con solo los caciques, segundas y 
principales de los pueblos” puesto que, a decir del cura Valdez: “Acuérdese mi señor de 
haberme dicho: mi Valdéz, que consuelo me dieras, que alegría, si te viera asomar con don 
Diego Túpac Amaru!”. Situación que no llegó a realizarse, sino más bien continuó con la 
rebelión del primo de Túpac Amaru II en los departamentos de Cusco, Puno, Moquegua, 
Tacna, y en parte de los países de Bolivia, Chile y Argentina, hasta su captura el 15 de marzo 
de 1783. 
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Años después, en enero de 1786, se realizó el remate de los bienes y propiedades del cacique 
José Gabriel Túpac Amaru, junto al de sus demás colaboradores, pertenecientes al “partido 
de Tinta”, entre ellas, las tierras de los sectores de “Canora, Huacroyo, Tanquipita y 
Zurimana”, proceso que contó con la participación del religioso Antonio Valdez. Otros bienes 
y objetos personales embargados a José Gabriel Túpac Amaru, a su primo Diego y a Cecilia 
Túpac Amaru, fueron llevados a la ciudad del Cusco y rematados en el mes de diciembre de 
1790. Colección Documental de la Independencia del Perú. Tomo ll. La Rebelión de Túpac 
Amaru. Volumen 3. La Rebelión. Comisión Nacional del Sesquicentenario de la Independencia 
del Perú. Edición e introducción de Carlos Daniel Valcárcel. 1971. 1782-1-3. Copia de la Carta 
que el Cura Don Antonio Valdez Escribió el Sor. Obispo del Cusco, Intercediendo y Suplicando 
a su Ilustrísima el que día 20 de Enero Tenga efecto el Rendimiento del Rebelde Diego Túpac 
Amaru. Páginas 206, 207 y 208; y Colección Documental de la Independencia del Perú. Tomo 
Il. La Rebelión de Túpac Amaru. Volumen 4. Comisión Nacional del Sesquicentenario de la 
Independencia del Perú. Prólogo y compilación por Guillermo Durand Flores. 1971. 
Expediente Sobre Remate de Bienes de Túpac Amaru y Otros Rebeldes. Enero de 1786. 
Páginas 358-369 y Expediente de Bienes Embargados a José Gabriel, Diego y Cecilia Túpac 
Amaru. Diciembre de 1790. Páginas 374 y 375. 


(18) José Alcína Franch. Mitos y Literatura Quechua. Sociedad Quinto Centenario 1492-1992. 
Alianza Editorial Madrid. 1989. Página 22. Según Clements R. Markham, la primera 
representación de este drama a cargo del cura Valdez se hizo por el año 1775. Tomado del 
Apéndice. Los Incas del Perú, versión en castellano de Manuel Beltroy. Prólogo de Julio César 
Tello. Lima 1920. Páginas 277 y 285; y César Toro Montalvo. Historia de la Literatura Peruana. 
Tomo l. Inca y Quechua. A.F.A. Editores. Primera Edición. 1995. Página 575. 
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(19) Aída Balta Campbell. Historia General del Teatro en el Perú. Universidad de San Martín 
de Porres. Escuela Profesional de Ciencias de la Comunicación. Talleres Tarea Asociación 
Gráfica Educativa. Marzo del 2000. Página 34. 
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(20) Jesús Lara. La Poesía del Incario, considerado en el libro La Poesía Quechua. Fondo de 
Cultura Económica. México. 1947. Páginas 53-73; y César Toro Montalvo. Historia de la 
Literatura Peruana. Tomo I. Inca y Quechua. A.F.A. Editores. Primera Edición 1995. Página 
550. 


(21 y 22) Edmundo Bendezú Aybar. Literatura Quechua. Edición LXXVIII de la Biblioteca 
Ayacucho. Editorial Arte. 6 de octubre de 1980. Página 404. 


(23) Teodoro L. Meneses. Teatro Quechua Colonial. Antología. Ediciones EDUBANCO. 
Fundación del Banco Continental Para el Fomento de la Educación y la Cultura. Editorial 
Ausonia Talleres Gráficos S.A. Febrero de 1983. Página 264. 
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(24) Jesús Lara. La Poesía del Incario. Considerado por César Toro Montalvo. Historia de la 
Literatura Peruana. Tomo I. Inca y Quechua. A.F.A. Editores. Primera Edición 1995. Página 
550. Al respecto es interesante el testimọnio de Vicente Fidel López, quien "en su libro Les 
Races Aryennes du Pérou, emite un juicio análogo, bastante minucioso, sobre nuestro drama, 
del cual solo entresacamos lo que sigue: "Se ha discutido mucho sobre la autenticidad de esta 
obra, que hasta se ha atribuido al Dr. Valdez. Tengo razones para dudar de la exactitud de tal 
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cosa; la primera, enteramente personal, consiste en que mi padre, amigo de Valdez, no supo 
nunca que éste fuera el autor del Ollántay, y tenía siempre como cosa cierta que el drama era 
muy antiguo, y le he oído decir frecuentemente que D. Mariano Moreno, otro amigo íntimo 
de Valdez, que él conoció durante su permanencia en Charcas, pensaba de la misma manera 
sobre el particular. La segunda es, que el padre Iturri, mucho más viejo que Valdez, en su 
famosa carta contra Muñoz, habla de los "dramas quechuas transmitidos hasta nosotros por 
una tradición incuestionable"; tal aserción en boca de un escritor, que á su vasta erudición 
de las cosas de América reunía un saber clásico eminente, en tanto más decisiva cuanto no 
podía tener á la vista la ficción posterior, que atribuye á Valdez el Ollántay." Ollántay, drama 
en verso quechua del tiempo de los Incas, traducido de la lengua quechua al francés, y 
comentado por Gabino Pacheco Zegarra, versión española por G. Biblioteca Universal, 
Colección de los Mejores Autores Antiguos y Modernos Nacionales y Extranjeros. Tomo 106. 
Perlacio Páez y Compañía. Campuzano Impresor, Dr. Fourquet, 22. Madrid (España). 1886. 
Páginas 41 y 42. El sombreado es mío. 


(25) Jesús Lara. La Poesía del Incario. Considerado por César Toro Montalvo. Historia de la 
Literatura Peruana. Tomo I. Inca y Quechua. A.F.A. Editores. Primera Edición 1995. Página 
552. 
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(26; 27; 28 y 29) Teodoro L. Meneses. Teatro Quechua Colonial. Antología. Ediciones 
EDUBANCO. Fundación del Banco Continental Para el Fomento de la Educación y la Cultura. 
Editorial Ausonia Talleres Gráficos S.A. Febrero de 1983. Páginas 265 y 264; 264-267; 267 y 
265. 


(30) José Alcína Franch. Mitos y Literatura Quechua. Sociedad Quinto Centenario 1492-1992. 
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Alianza Editorial Madrid. 1989. Página 22; y Ricardo Silva Santisteban. Antología General del S 
Teatro Peruano. Teatro Quechua. Tomo I. Universidad Católica del Perú y Banco Continental. MW 
Lima. 28 de enero del 2000. Página XXXVII. y 
(31) Ricardo Silva Santisteban. Antología General del Teatro Peruano. Teatro Quechua. Tomo X 
l. Universidad Católica del Perú y Banco Continental. Lima. 28 de enero del 2000. Página < 
XXXVIII. Y 
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(32) Teodoro L. Meneses. Teatro Quechua Colonial. Antología. Ediciones EDUBANCO. X 
Fundación del Banco Continental Para el Fomento de la Educación y la Cultura. Editorial 4 
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Ausonia Talleres Gráficos S.A. Febrero de 1983. Página 262. 


(33) César Toro Montalvo. Historia de la Literatura Peruana. Tomo I. Inca y Quechua. A.F.A. 
Editores. Primera Edición 1995. Página 454. 


(34) José Alcína Franch. Mitos y Literatura Quechua. Sociedad Quinto Centenario 1492-1992. 
Alianza Editorial Madrid. 1989. Página 21. 


(35) Edmundo Bendezú Aybar. Literatura Quechua. Edición LXXVIII de la Biblioteca Ayacucho. 
Editorial Arte. 6 de octubre de 1980. Página 155. Esta versión oral varía en mucho a la del 
teatro atribuido al cura Antonio Valdez, en donde se suprimen varias de las escenas y 
personajes, como en el caso de la princesa Cusi Coillur, Piquichaqui, Ima Súmac, Uillac Uma, 
Mama Ccacca, entre otros, y se puede resumir en el pedido de mano a la hija del Inca, en un 
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acto público, por parte del General Ollanta a Túpac Yupanqui, quien es mencionada 
solamente como “Infanta” o “Ñusta” y con quien ya mantenía un romance en la 
clandestinidad; la negativa del Inca y su rechazo hacia Ollántay; la huida de Ollántay hacia el 
Chinchaisuio donde se reúne junto a su ejército e inicia una rebelión en el Antisuio; y la 
estrategia del general Rumiñahui, quien "ingresa" de noche al templo de las acllas y es 
procesado por el Inca, ordenando que sea rigurosamente azotado en la plaza pública y 
denigrado de su rango. Rumiñahui, muy lastimado, huye de su prisión en la ciudad del Cusco, 
con dirección hacia el Antisuio, todo esto como una trampa para que pueda ser recibido en 
la fortaleza del general Ollántay, en el lugar denominado Tampu, donde al cabo de un tiempo 
goza de la confianza de Ollántay, quien lo pone a cargo de sus tropas. Ollántay organiza una 
festividad a sus dioses, y ese tiempo es aprovechado por Rumiñahui, quien avisa a Túpac 
Yupanqui que el momento es propicio para atacar a las huestes que se hallan sublevadas. 
Luego de la derrota de Ollántay, él intenta suicidarse arrojándose a las aguas de un río 
cercano; pero es capturado vivo por Rumiñahui, llevando al rebelde de Tampu ante la 
presencia del Inca Túpac Yupanqui, en el Cusco, y quedando el general vencedor como un 
ejemplo de "heroica constancia y fidelidad." 
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(40) José Alcína Franch. Mitos y Literatura Quechua. Sociedad Quinto Centenario 1492-1992. 
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Editorial Ausonia Talleres Gráficos S.A. Febrero de 1983. Páginas 274 y 277; 275 y 276; y 278 
y 279. Gabino Pacheco Zegarra señala que la época en que se "transcribió" el drama Ollántay 
en el idioma "runasimi", usando el alfabeto castellano, fue en los primeros años de la invasión 
hispana, cuando los religiosos cristianos de la Compañía de Jesús comenzaron a componer 
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los Autos Sacramentales: "Por otra parte, los jesuitas que se pusieron al estudio de la lengua 
quechua, con ese ardor que les es característico, hacían componer por los” Naturales “los 
Autos Sacramentales, piezas religiosas que se representaban por los mismos. Es, pues, este y 
no otro el periodo en que evidentemente debió tener lugar la transcripción del Ollántay. Según 
los historiadores, eran los AMAUTTAS Y HARAHUICUS los que tenían la obligación de saber de 
memoria y recitar todas las composiciones poéticas y crónicas relativas á los hechos 
memorables, y muchos entre ellos, que tomaban el nombre de QUIPUCAMAYOC, "encargados 
de los quipus", estaban exclusivamente consagrados á conservarlas por medio de ese género 
de escritura peculiar de los Incas. Ahora bien, no hay más que una alternativa posible respecto 
á la conservación del drama desde la época en que se compuso hasta la de su transcripción: 
ó fue conservado el Ollántay en un "quipu" que se pudo salvar de la destrucción de los objetos 
de esta especie, y que guardado por alguno de aquellos quipucamayos, fue transmitido de 
viva voz a alguno religioso aficionado á esta clase de investigaciones, el cual lo escribía á 
medida que el otro le dictaba; ó uno de los harahuicus que lo sabían de memoria, muchos de 
los cuales es probable que existieran aún durante los treinta ó cuarenta años primeros de la” 
invasión hispana “, lo transmitió oralmente al aficionado quechuista, que, disponiendo de 
nuestra escritura, lo copiaría con avidez. 

Esta última suposición parece lo más probable, si se considera que los quipus habían sido 
destruidos ó enterrados por los mismos” Naturales “, con el fin de sustraerlos del dominio de 
los españoles y de sus investigaciones; mientras la conservación del drama por medio de la 
transmisión oral de alguno de los harahuicus, nos parece tanto más natural cuanto tales 
trovadores no tenían otra misión ni otro empleo que el de conservar de memoria esta clase 
de poesía y de recitarla en ciertas solemnidades. Es digna de notarse aquí la analogía entre 
éstos y los rapsodas de la Grecia. Lo cierto es que nuestro Ollántay quedó escrito, aunque 
olvidado, en poder de algún aficionado, ó tal vez en el convento de Santo Domingo del Cusco, 
erigido sobre las ruinas del famoso templo del Sol; pues el códice más antiguo del Ollántay de 
que se tiene noticia, existía hasta mediados del siglo en dicho convento, y se hallaba tan viejo 
y casi ilegible, según un artista de Múnich que le copió, llamado Ruguendas, que nada tendría 
de extraordinario el suponer que dicho códice hubiera contenido la primitiva transcripción. 
He aquí la obra que hoy damos á luz. Si nuestros lectores, y, sobre todo, nuestros 
compatriotas, se dignan acogerla con benevolencia, nuestro trabajo quedará ampliamente 
recompensado. París, 1878." Ollántay, drama en verso quechua del tiempo de los Incas, 
traducido de la lengua quechua al francés, y comentado por Gabino Pacheco Zegarra, versión 
española por G. Biblioteca Universal, Colección de los Mejores Autores Antiguos y Modernos 
Nacionales y Extranjeros. Tomo 106. Perlacio Páez y Compañía. Campuzano Impresor, Dr. 
Fourquet, 22. Madrid (España). 1886. Páginas 53 y 54. 


(73) Alfredo Yépez Miranda. El Drama Ollántay es Incaico. 1951; y César Toro Montalvo. 
Historia de la Literatura Peruana. Tomo l. Inca y Quechua. A.F.A. Editores. Primera Edición 
1995. Páginas 455 y 456. 


(74) y (75) César Toro Montalvo. Historia'de la Literatura Peruana. Tomo l. Inca y Quechua. 
A.F.A. Editores. Primera Edición 1995. Páginas 454 y 455. Al revisar el manuscrito del cronista 
originario Fhelipe Guamán Poma de Ayala no se ha encontrado algún indicio de que Ollántay 
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era hijo de un curaca de Huánuco. Guamán Poma cita como uno de los "grandes señores de 
la época de los Aucaruna”, de la casta de los Yaro Uilca en la región de "Guánuco", a Cuyllor 
Poma o "León Brillante". Fhelipe Guamán Poma de Ayala. Nueva Crónica y Buen Gobierno. 
Ediciones Ebisa. Lima. Febrero del 2011. Primera Parte. Cuarta Edad de los Indios Auca Runa. 
Página 48. Más adelante menciona a "Juan Ortiz Teniente de Ollantaytambo", quien junto a 
otros españoles residentes en el Cusco pretendieron alzarse durante el gobierno del Virrey 
García de Mendoza. Fhelipe Guamán Poma de Ayala. Nueva Crónica y Buen Gobierno. 
Ediciones Ebisa. Lima. Febrero del 2011. Segunda Parte. El Séptimo Bisorrey Don García. 
Página 268. 


(76) Luis Alberto Sánchez. La Literatura Peruana. Tomo I. Sexta Edición. Editorial EMI. S.A. 
Mayo de 1989. Página 164. La historia de Quilaco Yupanqui y Curicuillur está presente en: 
Miguel Cabello Valboa. Miscelánea Antártica. Una Historia del Perú Antiguo. Universidad 
Nacional Mayor de San Marcos. Facultad de Letras. Instituto de Etnología. 1951. Esta crónica 
fue escrita entre los años de "1576 y 1586". No hemos hallado más menciones completas de 
otros autores acerca de esta historia contada por Cabello Valboa. Debido a que se trata de 
una edición ya agotada y difícil de ubicar, además de que menciona a la provincia de 
Chumbivilcas, ubicada en la región del Cusco, presentamos a continuación un resumen a 
partir de la historia desarrollada desde el capítulo 26 hasta el 33 de la Tercera Parte de este 
libro, al que hemos podido acceder en enero del 2014. Cabello Valboa acerca de su crónica, 
afirma que es: "...necesario que en ella se traten todas las materias, y fáltanos la amorosa 
que hasta esta coyuntura no se nos ha ofrecido, y ahora que tan a manos llenas nos llega a 
cuento interponerse ha en la tela de nuestro estambre sirviendo de alguna dulzura entre tanto 
agro y amargo como resta en lo que nos queda por escribir..." 

En las últimas décadas del reinado de los Incas, hubo una mujer llamada Chumbillagua quien 
era hija de un Natural del valle de Iga o Ica, llamado Xullcachangalla y de su mujer llamada 
Yllayocoche. Chumbillagua, de joven, fue enviada al Cusco como presente para el Inca 
Huáscar, por parte del Gobernador de Ica, Pisco y Vimay llamado Inga Topa. Fue acompañada 
por sus padres y llevada ante la presencia del Inca Huáscar, quien quedó cautivado de ella, y 
de ahí en adelante fue llamada en el Cusco como "Curicuillur" "que quiere decir estrella de 
"Curicuillur" fue concubina del Inca y gozó de muchas atenciones suyas, aunque Cabello de 
Valboa comenta otra versión que afirmaba que ella fue entregada por el Inca a un medio 
hermano suyo, que la tuvo consigo. Curicuillur escapó de la presencia del Inca cuando estaba 
embarazada y tuvo una hija fuera del Cusco. La madre Curicuillur escapó de la corte del Inca 
debido a las amenazas de parte de gente del entorno del gobernante, que deseaban hacerle 
daño. Luego de dar a luz a su hija, y de entregarla a una persona de su entera confianza, 
Curicuillur regresó al lado del Inca; pero después de un tiempo fue envenenada y hallada 
difunta en uno de los aposentos del Inca Huáscar, quien con mucho pesar procuró que sea 
sepultada en su tierra natal, donde su momia fue entregada a sus padres en Ica. 

Una hermana del Inca Huáscar llamada Carva Ticlla "única y verdadera amiga de la muerta 
Curicuillur" escondió en su caserío, no muy lejos del Cusco, a la hija de Curicuillur, quien 
también fue llamada de la misma forma. Enterado el Inca, aceptó que ella fuera criada en 
casa de su tía. 
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Quince años después, un medio hermano de Huáscar que residía en Quito, llamado 
Atahuallpa, envió a un Embajador de Quito para que se presente ante su hermano Huáscar, 
llamado Quilaco Yupanqui "porque los naturales de el Quito son llamados Quilacos", quien 
era hijo de Auqui Topayupangui, albacea y testamentario de Guayna Cápac. 

Quilaco Yupanqui partió de Tumibamba y llegó al valle de Xacxaguana, donde recibe un 
mensaje secreto de Mamaragua Ocllo y de su hija, esposa de Guascar Inca, llamada 
Chuquiuzpay, para que vaya a verlas a Siquillabamba, antes de que entre a la ciudad del 
Cusco. Mamaragua Ocllo y su hija Chuquiuzpay eran madre y hermana de Atahuallpa. Además 
de ello, Quilaco era hermano de leche de la joven Chuquiuzpay. 

Él se dirige a este caserío y visita a ambas mujeres, siendo recibido por ellas, quienes le hacen 
saber los malos tratos que reciben de parte del Inca Huáscar y de la pobreza en que viven. 
Pese a ello, madre e hija reciben bien a Quilaco Yupanqui, realizándose un almuerzo con 
todos los presentes, entre ellos, los acompañantes del Embajador de Quito. En esta fiesta, 
donde hubo jóvenes nobles y doncellas del lugar, estaba una muchacha de quince años que 
atraía la atención de los varones por su belleza. 

La hermosa joven era la muchacha a quien conocían como Curicuillur, quien, vestida 
humildemente actuaba como copera, y al ser vista por Quilaco Yupanqui, él quedó 
enamorado de ella. 

Al día siguiente el Embajador fue al Cusco para presentarse ante el Inca Huáscar, quien el día 
anterior se había ido a Calca, y tuvo que ir también a este pueblo, y al presentar sus respetos, 
dio a conocer el mensaje que traía por parte de Atahuallpa, entregándole los presentes que 
su hermano le había mandado. 

El Inca Huáscar acusó a Quilaco Yupanqui y a sus acompañantes de desleales, exploradores 
de sus tierras y espías, y tomando las ropas adornadas con joyas que su hermano le enviaba, 
las arrojó al fuego, enojado contra su hermano por haber ocupado a sus oficiales en hacer 
obras semejantes. 

Siguiendo el consejo de uno de sus partidarios, Yngaruca -quien le sugiere castigar a los 
embajadores-, el Inca Huáscar manda dar muerte a cuatro compañeros de Quilaco Yupanqui, 
que le acompañaron a Calca, puesto que los demás se quedaron en la ciudad imperial. 
Quilaco Yupanqui fue enviado al Cusco; averiguó sobre el paradero de Curi Cuillur y mandó a 
un mensajero a Siquillabamba en busca de ella. Quilaco visitó a Mamaragua Ocllo y a su hija 
Chuquiuzpay, a quienes confesó los malos tratos que recibió del Inca Huáscar y la cruel 
muerte de sus compañeros. 

Mientras tanto el mensajero de Quilaco llegó a casa de Carua Ticlla, quien estaba con su 
sobrina Curi Cuillur en Siquillabamba, y en privado, le hizo saber los sentimientos del 
Embajador hacia su sobrina, solicitándole poder volver a verla. 

La tía de Curi Cuillur, le respondió que, debido a los sucesos ocurridos en Calca no podría 
realizarse aquella visita, sino que deberían verse cuando el Embajador esté de camino para 
su tierra. 

El mensajero informó oportunamente a Quilaco, quien para entonces se despedía de 
Mamaragua Ocllo y de Chuquiuzpay, quienes recibían malos tratos por parte del Inca Huáscar 
y vivían en la pobreza por orden suya, por haberse quedado su hermano Atahuallpa en Quito. 
Entonces Quilaco fue ante la presencia del Inca Huáscar y le pidió licencia para poder partir 
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hacia Quito, a lo que accedió el Inca, ordenándole al joven Embajador que avise a Atahuallpa 
que se presente en el Cusco inmediatamente para que rinda cuentas de las cosas de su padre 
Huayna Cápac que quedaron en su poder. 

Durante su partida, Quilaco Yupanqui fue a ver a Curi Cuillur y a su tía Carua Ticlla, a quienes 
relató los malos tratos que recibieron por parte del Inca, y dirigiéndose a Curi Cuillur le dijo: 
"..de mi tierra salí libre, próspero y acompañado, y ahora vuelvo solo, menesteroso y 
cautivo...”, más le alegraba haber conocido a la joven, y solicita a la tía de ella la mano de su 
sobrina, haciéndole saber sus sentimientos y su alto rango al servicio de Atahuallpa. Debido 
al conflicto que estaba por ocurrir entre Atahuallpa y Huáscar, Quilaco le pide a la señora 
Carua Ticlla que cuide de su sobrina por dos años, y que en el término de este tiempo él 
vendría a buscarla. Ella le respondió que cuidaría a su sobrina por tres años, en espera de su 
regreso. Luego de ello Quilaco parte hacia el Norte y en Tumibamba informó a Atahuallpa el 
resultado de su viaje. Esto dejó muy pensativo a Atahuallpa, quien manda realizar diversas 
fiestas para que sus demás partidarios no sepan de su aflicción, sobre todo debido a los malos 
tratos que recibían su madre y su hermana. 

Fue en esos momentos en que traen a Tumibamba a dos españoles cautivos que vinieron 
junto con Francisco Pizarro y Diego de Almagro a las costas de Tumbes, y fueron dejados por 
sus connacionales al regresarse a Panamá, llamados Rodrigo Sánchez y Juan Martín. 
Atahuallpa se informa de cómo y cuándo fueron hallados los extranjeros, recibiendo una 
relación detallada de la llegada de los dos barcos con los españoles, quienes no sabían si 
presentarse ante Atahuallpa o ante Huáscar. 

Atahuallpa ordena que descansen los dos españoles y luego de cuatro días sean llevados a 
Quito, siendo sacrificados en el valle de Lomas, a dos leguas de esta ciudad, ante el dios Ticci 
Wiracocha Pachacama. 

Atahuallpa parte de Tumibamba hacia Quito con insignias y nombre de Inca, vestido con las 
ropas de su padre Huayna Cápac y llevado en las andas del Inca difunto. 

Enterado Huáscar de la sublevación de su hermano, mandó dar muerte a todos los quiteños 
que en esos momentos estaban presentes en el Cusco durante los funerales del finado rey, 
Huayna Cápac, y reprendió a su madre y a su esposa por haber permitido tiempo atrás la 
partida de Atahuallpa a Quito. 

Reunido un Concejo en el Cusco, se propone enviar una comitiva para cambiar su parecer a 
Atahuallpa o para que lo capturaran sin levantar sospechas. Pero Huáscar tiene otra opinión 
y ordena que su general Atoc (Zorro) vaya a Tumibamba con gran cantidad de hombres de 
las naciones Paltas, Cañaris, Guayacundos y demás pueblos, para capturar a su hermano. 
Atahuallpa es informado por sus partidarios y reúne a sus generales Quiz Quiz, Challcochima 
y Rumiñahui, para resistir a las fuerzas del general Atoc, ocurriendo la batalla de Mocha, entre 
los ejércitos de Quiz Quiz y Atoc, venciendo Atoc; pero luego Atoc pierde en la batalla de 
Mullihambato, siendo hecho prisionero y ejecutado en Quito junto a sus generales. 

Huáscar envía un segundo ejército al mando de su hermano, Guanca Auqui, quien en una 
serie de combates pierde ante las fuerzas de Atahuallpa. Atahuallpa, por su parte, nombra a 
Quilaco Yupanqui y a otros nobles para que acudiesen a dirigir los escuadrones del ejército 
de reserva. 
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Al cuarto año de la guerra muere Carua Ticlla, tía de Curi Cuillur, y ella, al temer que el Inca 
Huáscar la entregue a un capitán a quien la tenía prometida por mujer, decide escapar de su 
casa; cortarse el cabello; vestirse de varón con los trajes de uno de sus camayos, pintándose 
el rostro con "bitumines"; y salir a unirse a toda la gente que iba de sirviente tras el numeroso 
ejército que se estaba formando en el Cusco. 

Huáscar nombra al capitán Mayta Yupanqui a cargo del nuevo ejército que sale del Cusco y 
alcanza a Guanca Auqui en Xauxa. Ocurre la batalla más grande y más terrible en Yanamarca, 
donde Quilaco Yupanqui es herido en la pierna por una flecha, siendo auxiliado por un Natural 
llamado Titu, quien lo saca del campo de batalla y lo lleva a unos caseríos para que se 
recupere. El general Quiz Quiz, terminado el combate, manda buscar a Quilaco Yupanqui, y 


al no poder encontrarlo, lamenta su pérdida y continúa su avance victorioso. 


El Inca Huáscar realiza grandes sacrificios y ofrendas a los dioses, mientras Quiz Quiz marcha 
a Acoyaco, donde vence a Mayta Yupanqui, quien se retira para unir fuerzas con Guanca 
Auqui. 

Sale Huáscar del Cusco con nuevas fuerzas provenientes de Chile, Charcas, Collao, Chucuito, 
Cuntisuyo (¿Chumbivilcas?) y Andessuyo, quien se detuvo en Xacxaguana, enviando a sus 
fuerzas a Omasuyos y a Guanca Auqui que se detenga en el puente del río Apurímac... 

"Ya en este tiempo los primeros que salieron del Cusco (que fueron los Chiles, Charcas, y 
demás Naciones) se encontraron con muy lucido esquadron, que Chalcochima traya a su 
cargo, para con él (por orden y Acuerdo de Quizquiz) meterse en el Cusco por la parte de los 
Chumbi Villcas: y allí comenzó Rampa Yupangui (que venía por General de la parte de Guascar 
Inga) á incitar la pelea, a Chalcochima: y en Tahuaray, se comenzo una batalla en que 
murieron más de diez mil hombres, de la parte de Atauallpa: entre muchos varones señalados 
que allí murieron fue uno, Tumarimay, Capitán valeroso de los de Quito." (Página 456. El 
sombreado es mío) 

Luego de la victoria en Tahuaray, donde vencieron "los cuscos” a las fuerzas de Chalcochima; 
Quiz Quiz sigue avanzando con mucha gente y se le unen los que escaparon junto con 
Chalcochima, quienes el primer día son vencidos nuevamente por los de Huáscar, pasando 
derrotados al otro lado del río Cotabambas; pero debido a que Huáscar ordena descansar a 
sus fuerzas, al día siguiente Quiz Quiz, Rumiñahui y Chalcochima se reorganizan de nuevo y 
se enfrentan a Huáscar en Chotacaxas, donde es capturado el Inca. 

Quiz Quiz ordena que los principales de la ciudad del Cusco se presenten en Quivipay a rendir 
obediencia ante una imagen del Inca Atahuallpa. Al mismo tiempo, manda la ejecución de los 
capitanes y soldados Cañaris, además de los capitanes Chachapoyas y del Chinchaisuio. Luego 
ordena decapitar a las esposas e hijos del Inca Huáscar. De esta ejecución masiva escaparon 
Mama Quizpicusi, hermana de Huáscar; Mama Visca, Curi Cuillur, entre otros. 

Quiz Quiz, dueño del Cusco, manda quemar el cadáver de Topa Inca Yupanqui en Rocromoca 
(Rujrumuga), y a todos los que fueron a acompañarlo. Luego ordena reunir a todos los que 
pertenecían al linaje de los Incas, en Cuchibamba, en una cantidad de mil personas, y los 
manda ejecutar. 

Enterado Atahuallpa de sus victorias en el Cusco, y al saber que ya era amo del Imperio del 
Tauantinsuio, manda realizar grandes fiestas en Tumibamba; pero su alegría dura poco, 
porque le llegan nuevas noticias acerca de "gentes no conocidas, y muy semejantes a las que 
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ocho años antes avian venido", además de los grandes guanacos en que venían, las 
cerbatanas que soplaban fuego y los cuchillos largos con que iban armados. Atahuallpa 
ordenó que Huáscar y sus demás hermanos sean traídos a Cajamarca donde él los esperaría. 
Mientras tanto los españoles llegan a la isla Puna, donde vencen a sus habitantes y liberan a 
seiscientos prisioneros originarios de Tumbes y del partido de los Incas. Debido a ello los 
españoles fueron bien tratados en Tumbes y sus alrededores, fundando la ciudad de San 
Miguel de Piura. Son recibidos por muchos caciques y principales de los valles. Enterado el 
Gobernador Francisco Pizarro de la guerra entre los hermanos Huáscar y Atahuallpa, viaja a 
Cajamarca para presentarse ante el Inca, capturando a Atahuallpa en una emboscada en la 
plaza de este pueblo. 

Atahuallpa ofrece darles oro y plata a los cristianos. Pizarro manda a Hernando de Soto y a 
Pedro del Barco al Cusco para que traigan todo el oro de sus fabulosos templos, mientras 
Atahuallpa en secreto manda matar a su hermano, temiendo que los españoles tomen 
partido a favor de Huáscar. 

Los dos españoles encontraron a Huáscar prisionero en Tarapaco cuando los de Atahuallpa 
iban a Pachacama. Huáscar les pide que no lo dejen, que lo acompañen a Cajamarca o que lo 


liberen, prometiéndoles más riquezas que las ofrecidas por su hermano; pero ellos tienen 


órdenes de seguir su ruta al Cusco y dejan a Huáscar al desamparo. Cuando Huáscar está en 
Antamarca, llegan los mensajeros de Atahuallpa, ordenando la ejecución del Inca, de los 
principales, y de las señoras y doncellas que venían con él, entre ellas Mamaragua Ocllo, 
madre del Inca, y Mama Chuquiuzpay, hermana y esposa de Huáscar. 

Guanca Tito, medio hermano de Huáscar, informa a Pizarro del asesinato del Inca Huáscar y 
de la proximidad de las fuerzas de Quiz Quiz, quien venía a Cajamarca a rescatar al Inca 
Atahuallpa. Pizarro ordena a Hernando de Soto y a Pedro del Barco que arresten a 
Chalcochima, quien se encontraba en Xauxa. 

En Cajamarca se reúnen muchos caciques, quienes salieron de sus pueblos al llamado de 
Atahuallpa cuando venció a Huáscar. Atahuallpa pide a Pizarro realizar un banquete junto a 
los caciques, a lo que accede Pizarro; pero es entonces cuando Phelipe o Phelipillo, Natural 
de Pohechos e intérprete de los cristianos, al querer estar con una de las esposas de 
Atahuallpa, difama la actitud del Inca, afirmando que Atahuallpa está organizando una 
rebelión para liberarse, motivo por el cual los españoles le someten a juicio para condenarlo 
a muerte. 

Mientras tanto, Quilaco Yupanqui se hallaba ya seis meses recuperándose de sus heridas en 
unas apartadas casas en el valle de Yanamarca en compañía de su criado Tito, quien lo auxilió 
luego de la batalla entre Quiz Quiz y Guanca Auqui. Tito le informa sobre los sucesos ocurridos 
en el imperio, y es testigo en Xauxa, del encuentro entre Hernando de Soto, Pedro del Barco 
y Antamarca Mayta, del partido de Huáscar, con el general Chalcochima del bando de 
Atahuallpa. Antamarca Mayta le reclama a Chalcochima su actitud sanguinaria y las 
atrocidades cometidas; Chalcochima le responde que vaya informar a Pizarro que libere al 
Inca Atahuallpa "sino quiere que todos estos barbudos, advenedizos, mueran quemados, sin 
quedar de ellos quién lleve la nueva a su tierra...". Antamarca Mayta abofetea a Chalcochima 
y son separados por los españoles, quienes arrestan a Chalcochima y le dicen a Antamarca 
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Mayta que vaya a informar a todos los pueblos que todas las gentes principales marchen a 
ver al Gobernador Francisco Pizarro a Cajamarca "porque ya no había otro Inga sino él". 
Muchos pueblos y señoríos regionales se alegraron con la noticia al creer que lograban su 
independencia y el término de la guerra, y Chalcochima es llevado prisionero a Cajamarca en 
el caballo de Hernando de Soto. El Natural Tito informa de todo esto a su amo Quilaco 
Yupanqui, y le sugiere que tome el partido de los españoles, puesto que uno de los Incas ya 
ha muerto y del otro ya no es muy segura su existencia, para de esta forma recuperar su 
antiguo puesto de donde "tu fortuna te derribó". 

Tito lleva a su amo, Quilaco Yupanqui, a Xauxa ante la presencia de Hernando de Soto, y 
reunidos en un aposento aparte, Tito se descubre e informa al castellano, que en realidad su 
nombre era Curi Cuillur y había estado al cuidado de su amado, Quilaco Yupanqui, todo ese 
tiempo; la forma cómo se conocieron; la promesa de esperarlo durante tres años, y cómo fue 
a buscarlo, al ir disfrazada de sirviente, junto a toda la gente que salió con Mayta Yupanqui 
del partido de Huáscar, cuando iba a enfrentarse con Quiz Quiz; cómo pudo encontrar a 
Quilaco Yupanqui y cuidar de él sin que sospeche quien era en realidad. 

Curi Cuillur pide a Hernando de Soto su protección, quien accede a ampararlos, llevándolos a 
Cajamarca, y haciéndolos bautizar con los nombres de Doña Leonor Curicuillur y Don 
Hernando Yupanqui. Vivieron juntos dos años, pero lamentablemente al término de ese 
tiempo, falleció Quilaco Yupanqui, quedando ella viuda. Más después, "usando el Capitán 
Hernando de Soto, de la libertad de aquel tiempo" estuvo con Curi Cuillur, quien vino a ser 
conocida como Doña Leonor de Soto, y para la época en que el cronista Miguel Cabello Valboa 
terminó de escribir esta crónica, en el año 1586, ella aún vivía "en el Cusco: casada con Carrillo 
escribano de su Mag” (Majestad), y tiene por hijos a Pedro de Soto, y a Doña Joana de Soto, 
y otras niñas...” Miguel Cabello de Balboa. Historia del Perú Bajo la Dominación de los Incas. 
Lima 1920. Capítulos XVI, XVII y XVIII; y Miscelánea Antártica. Instituto de Etnología de la 
Facultad de Letras de la Universidad Nacional Mayor de San Marcos, Lima, Dirigido por Luis 
Eduardo Valcárcel, y el trabajo a cargo de José Matos Mar y Rosalía Ávalos de Matos. Impreso 
en Buenos Aires, Argentina, en la Imprenta López. 1951. La historia se encuentra en la Tercera 
Parte de la Miscelánea Anthártica y comienza desde el Capítulo 26: De los mensajeros q' 
Atauallpa embio a su hermano Guáscar Inga desde el Quito y respuesta q' les dio y se 
comienza la notable historia de los amores de Quilaco Yupanqui de el Quito y Curicuillur de 
el Cusco, y termina en el Capítulo 33: De la llegada de Hernando de Soto a Xauxa y de la 
prisión de Challcochima y de el remate de la historia de Curicuillor y de la muerte de 
Atahualpa Inga donde se remata y concluye esta tercera parte. Páginas 406-483. Según los 
autores de esta edición, esta crónica se publicó en base al manuscrito original, que para el 
año 1951 se encontraba en la Universidad de Austin, en el Estado de Texas, en Estados 
Unidos, y una copia del mismo, aunque incompleta, que se hallaba en la Biblioteca Pública de 
Nueva York, también en este país. La historia de Cabello Valboa fue considerada brevemente 
por Luis Eduardo Valcárcel en Narraciones y Leyendas Incas, Antología de Cronistas y Autores 
Modernos. Segunda Edición. Editorial Latinoamericana S.A. Imprenta Tomás Aguirre S.A. 
Lima. Edición publicada para el Quinto Festival del Libro realizado en el Perú en diciembre de 
1958. Director General Manuel Scorza. Sud-director Miguel Scorza. Los Amores de Quilaco y 
Curicoillur, por Miguel Cabello Valboa. Páginas 93-118. 
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No se trata de la única narración romántica recopilada por los cronistas de la época, puesto 
que, por ejemplo, el religioso Fray Martín de Múrua, recoge también la leyenda de los amores 
del pastor Acoytapia con la ñusta Chuquillanto, perteneciente a la nobleza incaica e "hija del 
Sol", quienes al verse "descubiertos, temerosos que si los cogiesen les darían la muerte, pues 
su delito no se podía ya encubrir, se levantaron y se encaminaron, huyendo hacia la sierra que 
está junto del pueblo de Calca", donde ambos "fueron convertidos en piedra" en el lugar 
conocido como "Pitu Sira". Martín de Múrua. Historia General del Perú. Edición de Manuel 
Ballesteros Gaibrois. Segunda Edición. DASTIN S.L. España. Mayo del 2001. Libro Primero. 
Capítulos XCI y XCI. Páginas 318-326. 


(77) Luis Alberto Sánchez. La Literatura Peruana. Tomo I. Sexta Edición. Editorial EMI. S.A. 
Mayo de 1989. Páginas 164 y 165. 


(78) José Alcína Franch. Mitos y Literatura Quechua. Sociedad Quinto Centenario 1492-1992. 
Alianza Editorial Madrid. 1989. Página 23. 


(79) Manuel Palacios. Leyenda de Ollántay y Rumiñahui. Publicado en el periódico Museo 
Erudito, del Cusco. N2 5; 6; 7; 8 y 9. Cusco 1837; y Edmundo Bendezú Aybar. Literatura 
Quechua. Edición LXXVIII de la Biblioteca Ayacucho. Editorial Arte. 6 de octubre de 1980. 
Página 146. 


(80) Edmundo Bendezú Aybar. Literatura Quechua. Edición LXXVIII de la Biblioteca Ayacucho. 
Editorial Arte. 6 de octubre de 1980. Página 31 de la introducción. Según Edmundo Bendezú: 
"..los datos precedentes sobre la leyenda ollantina se encuentran en Vidal Martínez op cit p. 
133-140. En el artículo de Manuel Palacios, originalmente publicado en El Museo Erudito del 
Cusco, Año 1835, N? del 5 al 9, reproducido por Gabino Pacheco Zegarra en su Ollantai, Paris 
1878 p. 157-195, también Luís Alberto Sánchez ha señalado la importancia de la leyenda en 
su Literatura Peruana, Tomo l, p. 117-118". En el caso de la etimología del nombre Ollántay 
es citada por Leopoldo Vidal Martínez, en el libro Poesía de los Incas. Editorial Amauta. 1947. 
Página 137. 


(81) y (82) Clements R. Markham. Apu Ollántay. Tomado del Apéndice del libro Los Incas del 
Perú, versión en castellano de Manuel Beltroy. Prólogo de Julio César Tello. Lima 1920. 
Páginas 277 y 285; y César Toro Montalvo. Historia de la Literatura Peruana. Tomo l. Inca y 
Quechua. A.F.A. Editores. Primera Edición 1995. Página 579. Gabino Pacheco Zegarra amplía 
más sobre el tema de no uno, sino de dos huacos que evocaban parte de la historia del 
Ollántay. Según él: "Llega la vez de mencionar aquí dos restos de la antigüedad que, 
conservados hasta nosotros, pueden ser mirados como pruebas de otra naturaleza del 
carácter histórico de nuestro drama. El primero consiste en una especie de vaso formado con 
el busto de RUMIÑAHUI (Ojo-de-Piedra), uno de los personajes más importantes del drama, 
que el” Natural “Fabián Titu guardaba como una preciosa reliquia, hasta que lo regaló al 
brigadier D. Antonio María Álvarez. El segundo es igualmente otro vaso, más importante aún 
que el anterior, según mi opinión, que D. Federico Hohaguen ha regalado últimamente al 
Museo Real de Berlín. Se ve en él representado en la superficie, un episodio de guerra que 
encierra el drama, y que consiste en un encuentro de las tropas del rey Pachacútic con las de 
Ollántay. 
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Si se piensa en que la cerámica del tiempo de los Incas había alcanzado grandes progresos y 
que poseemos aún otros vasos cuya ornamentación, por medio de figuras coloridas, 
representa evidentemente hechos históricos ó escenas familiares de interés para la sociedad 
de entonces, nada hay de extraordinario en que la cerámica” originaria “se hubiera también 
consagrado á reproducir los episodios más notables del Ollántay, y que hubieran existido 
muchos otros objetos de esta naturaleza que, desgraciadamente, se han perdido. He tenido 
la oportunidad de examinar el vaso en cuestión, y he visto en su superficie que las dos clases 
de guerreros que están representados, ya por su fisonomía, como por sus trajes, se distinguen 
perfectamente. Además, la circunstancia de haberse encontrado dicho objeto en una 
excavación hecha en los alrededores del castillo de Ollántay, viene á fortificar aún más la 
creencia de que tal pintura se refiere al argumento histórico de nuestro drama." Ollántay, 
drama en verso quechua del tiempo de los Incas, traducido de la lengua quechua al francés, 
y comentado por Gabino Pacheco Zegarra, versión española por G. Biblioteca Universal, 
Colección de los Mejores Autores Antiguos y Modernos Nacionales y Extranjeros. Tomo 106. 
Perlacio Páez y Compañía. Campuzano Impresor, Dr. Fourquet, 22. Madrid (España). 1886. 
Páginas 49; 50 y 51. 
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(83) Anónimo. Ollántay. Drama Quechua. Sin año de edición. Segundo Acto: Décima Escena 
Rumiñahui con Ollántay. Páginas 67 y 68; y Ollántay, drama en verso quechua del tiempo de 
los Incas, traducido de la lengua quechua al francés, y comentado por Gabino Pacheco 
Zegarra, versión española por G. Biblioteca Universal, Colección de los Mejores Autores 
Antiguos y Modernos Nacionales y Extranjeros. Tomo 106. Perlacio Páez y Compañía. 
Campuzano Impresor, Dr. Fourquet, 22. Madrid (España). 1886. Página 156. 
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(84) y (85) Clements R. Markham. Apu Ollántay. Tomado del Apéndice del libro Los Incas del 
Perú, versión en castellano de Manuel Beltroy. Prólogo de Julio César Tello. Lima 1920; y 
César Toro Montalvo. Historia de la Literatura Peruana. Tomo |. Inca y Quechua. A.F.A. 
Editores. Primera Edición 1995. Páginas 581 y 582. El sombreado es mío. 
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(86) Luís A. Huayhuaca Villasante. La Festividad del Corpus Christi en el Cusco. Talleres 
Gráficos P.L. Villanueva S.A. Cusco. 1988. Páginas 37 y 38. 


(87) Ollántay. Lima. Ediciones Nuevo Mundo. Sin fecha de edición. "Nota Informativa". Citado 
por Martín Lienhard. José María Arguedas: Una Mirada Antropológica. Considerado en la 
Introducción de la colección: José María Arguedas Obras Completas. Tomo VI. Obra 
Antropológica y Cultural 1. Editorial Horizonte. Primera Edición. 2012. Página 50. 
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2.2. LOS TEATROS QUECHUAS PREHISPÁNICOS, COLONIALES Y REPUBLICANOS. 
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En este capítulo trataremos brevemente sobre el desarrollo del teatro en la época 
precolombina y posteriormente en los años de la colonia y en la república. 


Comenzaremos a continuación con las teorías acerca de la existencia del teatro en una 
época anterior a la llegada de los invasores hispanos en 1492. 


2.2.1. LOS TEATROS PREHISPÁNICOS Y LOS DEL SIGLO XVI. 


La editorial Antenor Samaniego considera que en el tiempo de los Incas existían dos 
géneros dramáticos: La comedia y la tragedia. Dentro de la comedia estaban considerados el 
"Janansi", el "Añaysauca", el "Llamallama" y el "Ayacuchu" "tal como atestiguan Pachacutic 
Yanqui Salcamayhua y Martín de Morúa", y dentro del género dramático estaba el "Ollántay" 
y el "Atahualpa Huañuy" o "La Muerte de Atahuallpa". (1) 


Para César Toro Montalvo las formas más importantes del teatro incaico eran el 
"Aranway" y el "Wawaki": 


"Los Incas hicieron suyas las representaciones teatrales en un afán de caracterizar las piezas 
de origen religioso o militar, a través del aranway y el wawaki las formas más predominantes 
de la dramaturgia inca. Se declamaban en las fiestas de la Luna y el Sol o se escenificaban, de 
origen cómico como en el aranway que ilustraban la moraleja o el precepto como una especie 
de comedia lírica, en tanto también supieron del wanka que preferían enunciar aquellos 
dramas históricos, y se consagran a la representación de algún personaje ilustre, 
desaparecido o recordado, sin desmedrar o excluir el drama de sabor amoroso. Tenemos que 
tener presente, que en muchos dramas y comedias también se insertaron elementos épicos, 
con diálogos que contaban historias de guerreros, y eran acompañados de danzas rituales, en 
"coro", y tomados de la mano, y de vez en vez se dejaba escuchar el tambor y otros 
instrumentos musicales característicos. El guía relator iniciaba el diálogo dramático dando 
pie a la función. En estas piezas teatrales engalaban en ciertas ocasiones sus fiestas 
tradicionales, donde sacerdotes y coros, anunciaban sus motivos representados.”...“El 
cronista Juan de Betanzos en Suma y Narración de los Incas informa que el Inca Pachacútec 
dio la orden de recoger las leyendas que se conocían y aquellas historias que nos hablan del 
pasado incaico.” (2) 
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Augusto Tamayo Vargas, afirma por su parte que Juan de "Santa Cruz (de Pachacuti 
Yanqui Salcamayhua), por ejemplo, refiere que el viejo Pachacútec hizo representar obras en 
alabanza de su hijo Túpac Yupanqui, cuando éste regresó victorioso de Quito; representó en 
ellas su nieto Huayna Cápac, corroborando lo dicho por Garcilaso de que sólo los nobles, y 
familiares del Inca representaban esta clase de escenas." (3) 


ANIAN 


A su vez, José Alcína Franch, menciona los testimonios de los cronistas Sarmiento de 
Gamboa, Fernando de Montesinos, Santa Cruz de Pachacuti y Pedro Cieza de León, sobre la 
existencia de representaciones prehispánicas que se realizaban en honor a las fiestas 
religiosas, triunfos militares y hechos memorables: 
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"Sarmiento de Gamboa”...”, por su parte, nos informa en relación con el teatro incaico que los 
jefes militares victoriosos, cuando llegaban al Cusco "iban representando sus victorias con 
danzas y música y así llegaban a la Casa del Sol, donde depositaban los despojos". Algo 
parecido es lo que indica Fernando de Montesinos”...“al decir que "en las fiestas religiosas y 
triunfos militares de los incas se representaban las hazañas en figuras pintadas y 
coreográficas acompañadas de narraciones y cantos". Juan de Santa Cruz Pachacuti”...“nos 
indica que las representaciones que se hacían en las diversas festividades incaicas se llamaban 
añaysauca, huayachuca, llamallama, y hañama, lo que correspondía a los sainetes y 
tragedias. Finalmente, cuando Pedro Cieza de León”...“nos describe la fiesta del Inti-Raymi, 
nos dice que "en mitad de la plaza pública tenían puesto, a lo que dice, un teatro grande 
con sus gradas muy adornadas con paños de plumas, llenos de chaquería de oro y mantas 
grandes, riquísimas de su tan fina lana, sembradas de argentería de oro y pedrerías. En lo 
alto de trono-sigue diciendo Cieza-ponían la figura de Ticiviracocha”...“bajo de este trono 
se tenía la figura del Sol". (4) 


El teatro prehispánico tenía una relación muy estrecha con la danza y la música, es por 
ello, que de acuerdo con las menciones hechas por los cronistas, se puede pensar que muchas 
de las canciones antiguas eran teatralizadas, y a su vez, en los diálogos de los personajes que 
representaban los dramas incaicos, las palabras eran habladas al ritmo de las canciones que 
acompañaban estas interpretaciones, como en el caso de las Huancas y otros antiguos cantos 
que se conservan en lugares como la provincia de Chumbivilcas, en la región del Cusco. El 
historiador Jorge Basadre Grohmann es claro en afirmar que el teatro Inca debió haber tenido 
una mezcla de oratoria, poema épico y representación dramática; pero al mismo tiempo 
debió haber tenido marcadas diferencias con respecto al género dramático occidental. El 
cronista originario Fhelipe Guamán Poma de Ayala por su parte, afirma que a los actores se 
les llamaba "truhanes" o "farsantes", y que a las representaciones, se les denominaba entre 
otros, con el nombre de "farsas": 


"También había truhanes o bufones divertidos llamados sauca rimac o cocho rimac que hacían 
gestos ampulosos para divertir. Por lo general estos” Naturales “eran de Uancabilca. 

Habían además farsantes a los que llamaban llama llama, extravagantes, enmascarados y 
otros fúnebres ayachuco, que eran” Naturales “yungas chocarreros, ingeniosos saucachicoc, 
graciosos acichicoc, pícaros de oreja de lana poquiscolla millmarinri. Todos estos hacían farsas 
y fiestas para alegrar a los concurrentes a la corte." (5) 


Luís Eduardo Valcárcel intenta ver los orígenes del teatro prehispánico partiendo de 
los rituales o ceremonias que se realizaban en los actos públicos y eventos importantes de 
carácter mágico-religioso, ante la atenta mirada de los habitantes, como en el caso de los 
rituales de adoración a los dioses andinos realizados por la casta sacerdotal y la nobleza, o en 
las escenas de sacrificios que practicaban las antiguas culturas de la Costa y los Andes 
peruanos, llámese los Moche, los Sechín, los Chavín, donde el personaje principal está 
representado en la figura del Sacrificador. (6) 


Por los testimonios de los cronistas se puede deducir que las representaciones se 
realizaban en actos públicos, en las plazas principales y frente a la nobleza. Garcilaso de la 
Vega menciona un palacio de los Incas en el valle de Yucay, desde donde ellos apreciaban las 
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representaciones de las diversas ceremonias prehispánicas: "Esta pieza no quemaron los” 
Naturales “en el general levantamiento que hicieron contra los Españoles, porque sus Reyes 
Incas se ponían en ella para ver las fiestas más principales que, en una grandísima plaza 
cuadrada-mejor se dijera campo-que ante ella había, se le hacían.” (7) 


En otro pasaje Garcilaso menciona el ingreso del Inca Cápac Yupanqui en la región de 
Chayanta, donde sus moradores: "...sacaron grandes danzas y bailes a la usanza de ellos, 
nuevos para los Incas. Salieron con muchas galas y arreos y cantares compuestos en loor del 
Sol y de los Incas y de sus buenas leyes y gobierno y los festejaron y sirvieron con toda la 
ostentación de amor y buena voluntad que pudieron mostrar." (8) 


Estas representaciones eran sobretodo una alabanza a sus antiguos dioses y a las 
victorias de sus reyes, unidas a la música y la danza, tal como lo menciona Juan de Betanzos 
en su obra “Suma y Narración de los Incas”, donde resalta la participación de la nobleza 
cusqueña durante una fiesta de seis días hecha en homenaje al dios Sol: 


"El otro día de mañana fue traída nuestra juncia y echada por toda la plaza e traídos muchos 
ramos que hincaron en ella, de los cuales ramos fueron colgados muchas flores e muchos 
pájaros vivos; e ansí los señores del Cusco, salieron muy bien vestidos de las ropas que ellos 
más preciadas tenían, y el Inca juntamente con ellos; e ansímismo vinieron los caciques, 
los cuales traían los vestidos que el Inca les diera”...“E luego fueron sacados allí a la plaza 
mucha y muy gran cantidad de cántaros de chicha; y luego vinieron las señoras, ansí las 
mujeres del Inca como las demás principales, las cuales sacaron muchos y diversos manjares; 
e luego se sentaron a comer todos, e después de haber comido, comenzaron a beber todos, e 
después de haber bebido, el Inca mandó sacar cuatro tambores de oro, y siendo allí en la 
plaza, mandáronles poner a trecho en ella, e luego se asieron de las manos todos ellos, tanto 
a una parte como a otra, e tocando los tambores, que ansí en medio estaban, empezaron 
a cantar todos juntos, comenzando este cantar las señoras-mujeres que detrás de ellos 
estaban; en el cual cantar decían y declaraban la venida de Uscovilca había venido sobre ellos, 
e la salida de Viracocha (e cómo) Inca Yupanqui le había preso e muerto, diciendo que el Sol 
le había dado a favor para ello, como a su hijo; e cómo después ansimesmo había desbaratado 
y preso y muerto a los capitanes que ansí habían hecho la junta postrera. E después de este 
canto, dando loores y gracias al Sol e ansimesmo a Inca Yupanqui, saludándole como a hijo 
del Sol se tornaron a sentar. E ansimismo comenzaron a beber la chicha que allí tenían, que 
según dicen había muy mucha, y en muy gran cantidad. E luego les fue traída allí mucha coca 
e repartida entre todos ellos; y esto así hecho, se tornaron a levantarse e hicieron ansimismo 
como habéis oído, un canto y baile. La cual fiesta duró seis días.” (9) 


En este caso se menciona la preparación de un escenario en la plaza principal del 
Cusco, ambientado a semejanza de la región de la selva, entre árboles, flores, y aves vivas; 
luego está la aparición de la corte incaica, la casta aristocrática cusqueña elegantemente 
vestida, que disfruta de un banquete multitudinario donde la bebida sagrada es la chicha. 
Después de haber saciado el hambre y la sed, los satisfechos invitados participan de una gran 
danza colectiva tomados de la mano, al son de la música rítmica de cuatro tambores de oro 
y un cantar épico, interpretado por la voz melodiosa de un coro de mujeres acompañadas 
por la voz de los varones, evocando la victoria del Inca Túpac Yupanqui sobre las huestes de 
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su rival Uscovilca. Al terminar la danza los invitados, luego de dar gracias al dios Sol y a su 
anfitrión, el Inca en persona, saludado como hijo del Sol; vuelven a sus asientos, disfrutando 
del dulce néctar de los Andes al tiempo que pícchan la sagrada hoja de coca, repartida entre 
todos ellos. 


Pedro Cieza de León comenta más sobre estos cantares de la gesta interpretados 
solamente ante la nobleza incaica durante una gran concentración de gente venida de todo 
el reyno: "era permitido y ordenado por los mismos reyes, que fuesen ordenados cantares 
honrados y que en ellos fuesen muy alabados y ensalsados, en tal manera, que todas las 
gentes admirasen en oír sus hazañas y hechos tan grandes, y que en estos no siempre ni en 
todo lugar fuesen publicados ni pregonados, sino cuando estuviese hecho algún ayuntamiento 
grande de gente venida de todo el reyno para tal fin, y cuando se juntasen los señores 
principales con el rey en sus tiempos y solaces, ó cuando hacían los taquis"..."En estos lugares 
lo que hacían los romances, á veces grandes, mirando contra el Inca, le cantaban lo que por 
sus pasados había sido hecho." (10) 


Pedro Sarmiento de Gamboa escribe también que Pachacuti Inca Yupanqui para estas 
actividades: "mandó hacer grandes fiestas y representaciones de la vida de cada inga. 
Duraron estas fiestas, a que llamaron "purucaya", más de cuatro meses. Y hizo grandes y 
suntuosos sacrificios a cada cuerpo de inga al cabo de la representación de sus hechos y vida. 
Con lo cual les dio tanta autoridad, que los hizo adorar y tener por dioses de todos los 
forasteros, que venían a vellos". (11) 


El cronista mestizo Blas Valera hace mención a los Haylli donde "había grandes bailes 
y danzas grandes representaciones de batallas, comedias, tragedias y otras cosas 
semejantes.” (12) 


César Toro Montalvo considera al género Wanka como un poema dedicado a la 
nostalgia por la pérdida del ser amado "que llora la desesperación de alguien que les 
perteneció", el cual "se solía insertar en algunas piezas teatrales. Así la encontramos (en los 
teatros quechuas) El fin de Atahualpa o el Apu Ollántay." (13) 


En el caso del Aranway, César Toro lo describe como una serie de relatos cortos que 
incluían lo sarcástico y lo burlesco, los cuales se "insertaban en las piezas teatrales para 
divertimento del espectáculo. Preferido es el relato "El Zorro y el Huaychao" que Jorge Basadre 
lo incluyó en Literatura Inca y guarda el testimonio de moraleja en el folklore americano 
contemporáneo. José María Arguedas inserta en Poesía y Prosa Quechua una fábula de 
sabrosa moraleja que titula: El Puma y el Zorro." (14) 


Pedro Sarmiento de Gamboa menciona acerca de las escenificaciones dramáticas de 
muchas danzas y cantares guerreros, donde iban representando las victorias de los Incas, a 
su ingreso triunfal a la ciudad del Cusco: "El triumpho era desta manera: Llevaban la gente de 
guerra en orden por sus escuadras, lo más bien aderezados que les era posible, con muchas 
danzas y cantares, y los captivos presos, los ojos en el suelo, vestidos con unas ropas largas 
con muchas borlas; y entraban por las calles del pueblo, que para esto estaban muy bien 
aderezadas. Iban representando victorias y batallas, de que triunphaban. Y en llegando a la 
Casa del Sol echaban en el suelo los despojos y prisioneros, y el inga pasaba sobrellos 
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pisándolos y diciendo: "A mis enemigos piso”. Y estaban los presos callando sin alzar los ojos. 
Y este orden guardaban en todos los triumphos." (15) 


Por su parte, Luís Barreda Murillo nos da una idea de la celebración de una de las 
festividades más fastuosas del Tauantinsuio, como lo era entonces el Inti Raymi: "El Inka 
iniciaba el brindis al Sol pidiéndole prosperidad y mejores cosechas para su pueblo”...“La 
ceremonia se iniciaba en el Templo del Sol o QORIKANCHA, luego que el inka esperaba 
sentado en un estrado del templo la salida del Dios sol. Después de unas reverencias y una 
ceremonia corta, se dirigía con toda su comitiva a la plaza principal, pasando por el INTI 
PAMPA, el INTIK'IJLLU y llegaba a la famosa y ceremonial HUAKAYPATA, ascendiendo al 
"usno” previo anuncio de pututeros procedentes de distintos rincones del Cusco. En todo el 
recorrido del Inka, se derramaban flores y extendían alfombras de ricos y hermosos tejidos de 
lana de llama, alpaca, huanaco y vicuña. El Inka asistía con sus dignatarios y familiares, 
mientras miles de músicos y danzarines saludaban al Inka y al Sol”...“Luego de bajar de sus 
andas primorosamente adornadas con tejidos, oro y plata, el Inka presidía la ceremonia de 
sacrificio de la llama, los vaticinios y ofrendas al Sol; culminando con los ruegos y cánticos al 
Sol pidiendo armonía y fuerzas para trabajar por la prosperidad del Imperio. Finalizada la 
ceremonia principal se daba inicio a la algarabía, se comía, se danzaba, cantaba y se 
celebraba con abundante chicha. La fiesta se prolongaba por muchos días.” (16) 


César Toro Montalvo menciona también el testimonio del Padre José Pablo de Arriaga, 
en el cual se hace alusión a una representación teatral prehispánica donde interpretaban una 
danza haciendo uso de "los mejores vestidos de cumbi que tienen y en la cabeza unas como 
medias lunas de plata que llaman chacracinca y otras que llaman huarpa, y unas poternas 
redondas que llaman tincurpa, y camisetas con chaperías de plata, y unas huaracas con 
botones de plata y plumas que llaman huaeras, y en otras partes tanta, y todos estos 
ornamentos los guardan para este efecto." (17) 


El cronista Pedro Villagómez, quien vivió en el Perú en el siglo XVI, recoge en su "Carta 
Pastoral de Exhortación e Instrucción Contra las Idolatrías", la versión del Arzobispo de Lima, 
quien prohibió las manifestaciones de música y danza de los descendientes de los Incas: "Por 
ningún motivo, ni color alguno, ni en ocasión de casamiento, fiesta del pueblo, ni de la iglesia, 
ni en otra manera alguna las” mujeres, ni varones “, ni cantarán al uso antiguo, ni los bailes, 
ni cantares que aquí han cantado de su lengua general, o materna; y al” Natural “que esta 
constitución quebrantare les serán dado cien azotes, y quitado el caballo con voz de 
pregonero, que manifestase su delito.” (18) 


Además del Ollántay, las noticias sobre la existencia de obras teatrales prehispánicas 
y cristianas en las primeras décadas del siglo XVI son escasas y muy breves, a excepción de 
las que nos da el cronista Nicolás Martínez Aranz y Vela o Bartolomé Arzans de Orsúa y Vela 
sobre las representaciones hechas durante los festejos del Santísimo Sacramento en la ciudad 
boliviana de Potosí. Para Georges Baudot: "Es Nicolás Martínez Aranz y Vela, en su Historia 
de la Villa Imperial de Potosí, quien nos relata con el más grande detalle el desarrollo de ocho 
piezas representadas en 1555 y dedicadas a la historia de los Incas, cuando la manumisión 
española todavía no había tenido tiempo de prohibirlo todo”. (19) 
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Esta información varía en comparación de las declaraciones de José Alcína Franch, 
quien afirma: "La existencia de este teatro precolombino parece conformarse con el 
inestimable testimonio de Bartolomé Arzans de Orsúa y Vela, quien, en su Historia de la Villa 
Imperial de Potosí, se refiere a los festejos en honor al Santísimo Sacramento que se hicieron 
en dicha ciudad de abril de 1555. De este texto se infiere la existencia de, al menos, cuatro 
dramas representados en ese año, el último de los cuales podría corresponder a la Tragedia 
del Fin de Atahuallpa." (20) 


Según el cronista Bartolomé Arzans de Orsúa y Vela, en su crónica "Historia de la Villa 
Imperial de Potosí", en Bolivia, escrita en el año 1735, indica una serie de teatros 
escenificados en el año 1555, al aseverar que: 


"Pasados los 15 días en que los moradores de Potosí solamente se dedicaron a la asistencia 
de los divinos oficios acompañando así al Santísimo Sacramento que al descubierto se 
declaraba por su patrón, a la Santísima Virgen y al apóstol Santiago, trataron de continuar 
las fiestas con demostraciones de sacrificios varios. Y poniéndolo a efecto les dieron principio 
con ocho comedias: las cuatro primeras representaron con general aplauso los nobles” 
Naturales “. Fue la una el origen de los monarcas ingas del Perú, en que muy al vivo se 
representó el modo y manera con que los señores sabios del Cusco introdujeron al felicísimo 
Mancco Ccapac | a la regia silla, como fue recibido por inga (que es lo mismo que grande y 
poderoso monarca) las diez provincias que con las armas sujetó a su dominio y la gran fiesta 
que hizo al sol en agradecimiento por sus victorias. La segunda fue los triunfos de Huayna 
Ccapac, 112 inga del Perú los cuales consiguió de las tres naciones: changas, chunchos 
montañeses, y del señor de los Collas, a quien una piedra despedida del brazo de este 
poderoso monarca por la violencia de una honda, metida por las sienes le quitó la corona, el 
reino y la vida: batalla que se dio de poder a poder en los campos de Hatuncolla, estando el 
inga Huayna Cápac encima de unas andas de oro fino desde las cuales hizo el tiro. Fue la 
tercera de las tragedias de Cusy Huáscar, 122 inga del Perú representándose en ellas la fiesta 
de su coronación: la gran cadena de oro que en su tiempo se acabó de obrar y de quien tomó 
este monarca el nombre, porque Cusy Huáscar es lo mismo que en castellano "soga del 
contento"; el levantamiento de Atahualpa hermano suyo, aunque bastardo; la memorable 
batalla que estos se dieron en Quipaypán, en la cual y de ambas partes murieron 150,000 
hombres; prisión e indignos tratamientos que al infeliz Cusy Huáscar le hicieron: tiranías que 
el usurpador hizo en el Cusco quitando la vida a 43 hermanos que allí tenía, y muerte lastimosa 
que hizo Cusy Huáscar en su prisión. La cuarta fue la ruina del imperio inga: representándose 
en ella la entrada de los españoles al Perú: prisión injusta que hicieron a Atahuallpa, 13% inga 
de esta monarquía: los presagios y admirables señales que en el cielo y en el aire vieron antes 
que le quitasen la vida: tiranías y lástimas que ejecutaron los españoles en los” Naturales “: 
la máquina de oro y plata que ofreció porque no le quitasen la vida, y muerte que le dieron en 
Cajamarca. Fueron estas comedias (a quienes el capitán Pedro Méndez y Bartolomé de 
Dueñas le dan el título de sólo representaciones) muy especiales y famosas, no sólo por lo 
costoso de sus tramoyas, propiedad de trajes y novedad de historias, sino también por la 
elegancia del verso mixto del idioma castellano con el indiano." (21) 
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Al respecto, el boliviano Jesús Lara señala que estas obras eran, sin lugar a duda, de 
autores originarios, "de tiempos anteriores a la llegada de Pizarro" y en el caso de "la tragedia 
de Atawalpa", de los primeros años del coloniaje. (22) 


Ricardo Silva Santisteban destaca el hecho de que, según el testimonio del cronista 
Orsúa, para entonces ya se venía produciendo un mestizaje cultural al usarse alternadamente 
los idiomas castellano y runasimi durante la representación de estos teatros, cuando nos dice 
que: "La última frase del importante testimonio citado por Orsúa implica una mezcla o, 
cuando menos, la fusión mestiza del uso de los dos idiomas, quechua y castellano...” (23) 


En el caso del Perú, José Alcína Franch menciona a los dramas religiosos "El Juicio 
Final" y "La Historia Alegórica del Anticristo", escenificados cuatro años después de las 
hechas en Bolivia: "Además de las obras dramáticas representadas en Potosí en 1555, según 
el texto de Arzans de Orsúa, tenemos noticias de que los jesuitas peruanos montaron en 1559 
algunas otras representaciones de carácter religioso como El Juicio Final y La Historia 
Alegórica del Anticristo. De todas estas obras ninguna ha llegado a nuestras manos...” (24) 


Uno de los primeros teatros representados en el Cusco colonial fue el drama quechua 
"Yauri Tito Inca" o "El Pobre Más Rico", compuesto por el cusqueño Gaspar Centeno de 
Osma, Clérigo Presbítero de la Parroquia de Belén, en la ciudad del Cusco. Para la estudiosa 
Aida Balta Campbell esta obra, que se escribió entre los años 1562 y 1600, en el siglo XVI, 
coincidentemente tiene como escenario el barrio de Belén y está basado en un milagro 
ocurrido en esta ciudad. (25) 
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César Toro destaca el hecho de que esta comedia se hallaba en una etapa de transición 
entre los dramas incas y coloniales: "La presente comedia guarda además las raíces telúricas 
incaicas y además se alía con la cultura occidental. Como prendas se utilizan vestimentas 
incaicas. Se sabe, Yauri Tito Inca, personaje principal, existió en el barrio Belén.”...“Esta obra 
fue representada por” Naturales “en el Cusco, ciudad donde se desplazan los personajes. 
Según Suárez Álvarez El Pobre Más Rico, cree, ha sido escrita y representada en el Cusco entre 
1562 a 1600, en la festividad de la Virgen de Belén.”...“También se tiene presente El Pobre 
Más Rico, en versión de J. M. B. Farfán, y existe otra versión de Teodoro Meneses." (26) 
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La pieza está compuesta de cinco actos con acompañamiento de coros y de danzas. 
Está basada en la historia del cusqueño Yauri Tito Inca quien, a pesar de ser pobre, mantiene 
su estatus señorial frente a los colonizadores españoles. Durante uno de sus paseos diarios 
por los campos de la ciudad en compañía de su paje Quespillo, cuyas ocurrencias recuerdan 
al personaje Piquichaqui del drama Ollántay, es tentado por Nina Quiru “Diente de Candela” 
o “Lucifer”, quien tiene el poder de tomar diferentes personalidades. Yauri Tito Inca se 
enamora de la ñusta Cori Umiña, viuda del Inca Inquil Tupa, valeroso caudillo fallecido 
durante el levantamiento del pueblo de los Kanchis. El empobrecido Yauri Tito, a cambio de 
obtener riquezas y de vivir junto a la ñusta Cori Umiña, promete a Lucifer ir con él a su tierra 
de origen luego de algunos años de vida conyugal con la princesa. Después de cinco años, 
aparece Nina Quiru y avisa a Yauri Tito que ha llegado el momento de cumplir su promesa y 
debe acompañarlo a visitar su reino en los avernos. Entonces, el astuto Quespillo descubre 
que Nina Quiru no es humano, hallazgo que comunica a su señor, a quien repentinamente se 
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le presenta el Ángel de la Guarda, el que convence a Yauri Titu Inca para que vuelva junto a 
Cori Umiña y se convierta a la fe cristiana. Cori Umiña conduce a Yauri Tito al Santuario de 
Belén, en la ciudad del Cusco, donde él se arrepiente de sus pecados y se celebra su cambio 
y conversión al cristianismo con una gran fiesta, con la que termina la obra. El mensaje final 
radica en el hecho de que, pese a regresar a su pobreza antigua, Yauri Tito Inca es el pobre 
más rico al abrazar la fe cristiana y al haberse arrepentido a tiempo de sus graves faltas. (27) 


Al conocer el argumento de la obra Yauri Tito Inca no podemos dejar de pensar en el 
parecido existente entre esta comedia con la obra de Johann Spies de Frankfurt titulada, 
"Historia del Sr. Johann Fausten", escrita en el año 1587, y basada en la leyenda europea de 
Georgius Fausten (1480-1540). En la actualidad es más conocida la versión de "Fausto", de 
Johann Wolfgang von Goethe, publicada la primera parte en el año 1808. La historia está 
basada en la vida de Fausto, un hombre sabio y solitario, quien a lo largo de su vida fue una 
persona dedicada a acumular prudencia y sabiduría; pero al llegar al invierno de su existencia, 
se siente insatisfecho con su propia vida porque no conoció el amor de una mujer y no 
disfrutó de los placeres de una vida libertina. El personaje es tentado por el demonio 
Mefistófeles para entregarle su alma a cambio de adquirir riquezas, recuperar nuevamente 
su juventud y vivir al lado de una joven doncella. (28) 


Acerca de la vida del clérigo presbítero Gabriel Centeno de Osma, autor de "El Pobre 
Más Rico", Ricardo Silva Santisteban indica que no se cuenta con la información necesaria 
para saber más sobre el autor de este drama colonial, al extremo de que su existencia "hasta 
ha sido negada por algún crítico". Con respecto al drama en sí, coincide en señalar, que de 
acuerdo a sus características, tiene mucha similitud con el "Usca Paucar", señalando además 
que el drama quechua "Usca Paucar", de autor desconocido, debió haber sido anterior al 
teatro colonial "El Pobre Más Rico" de Centeno de Osma. (29) 
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Alrededor del año 1650 aparecen los autos sacramentales en quechua "El Hijo 
Pródigo" y "Usca Paukar". Ernest W. Middendorf atribuye la creación de "El Hijo Pródigo" al 
apurimeño Juan de Espinoza y Medrano (1632?-1688), quien fue más conocido como "El 
Lunarejo" o el "Demóstenes Indiano". (30) 
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Juan de Espinoza y Medrano, creó también "El Rapto de Proserpina" y "El Esclavo 
Indio del Demonio"; pero de acuerdo con César Toro Montalvo estas obras no podrían 
considerarse simplemente como teatros de catequesis o de evangelización. (31) 
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2.2.2. EL USCA PAUKAR. 
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El teatro "Usca Paukar", "Utkha Páuqar" o "Mendigo Paucar", es un drama religioso de 
autor anónimo y dividido en tres partes. Está alternado por coros y, según el drama, la música 
que acompaña es interpretada por flautas y tambores. Al igual que el drama "Yauri Tito 
Inca", tiene como tema central el pacto hecho entre el príncipe Inca, Usca Paukar, y el espíritu 
maligno Yunca Nina. El parecido de la obra es tal, que el ayudante de Uska Paukar también 
es un personaje llamado Quespillo, quien se asemeja mucho al Piquichaqui del drama 
Ollántay. Es por ello que Ricardo Silva considera que el drama Ollántay, aunque basado en un 
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remoto episodio de los tiempos del Tauantinsuio, pudo haber sido compuesto muy 
posteriormente, después de los dramas, "Usca Paucar", "Yauri Titu Inca" y "El Pobre Más 
Rico". Según él: "Ollanta se inscribe probablemente como uno de los productos más recientes 
de este privilegiado conjunto de dramas quechuas escritos a partir de mediados del siglo XVI! 
hasta el primer tercio del siglo siguiente, alimentados, sobre todo, por el teatro de Pedro 
Calderón de la Barca, como ya vimos en el Rapto de Proserpina, Sueño de Endimión y El Pobre 
Más Rico”. (32) 


El drama gira en torno a la historia del personaje central, Usca Paucar, quien pese a 
descender del linaje de los Incas, en los días de la colonia se ve en diversos apuros económicos 
por la pérdida de sus antiguos privilegios como parte de la antigua nobleza cusqueña. Su alto 
rango de noble Inca le impide buscar un oficio para sobrevivir en la ciudad del Cusco, 
entonces su sirviente Quespillo, para ayudar a su señor, se ve en la necesidad de disfrazarle 
y mendigar junto con él en las calles; pero en su deambular es reconocido por una mujer, 
quien lo ofende y menosprecia. Esto desmoraliza aún más a Usca Paucar, quien por entonces 
se ve tentado por Yunca Nina o "Valle de Candela", y acepta hacer un pacto con el maligno a 
cambio de mejorar su situación económica con las abundantes riquezas que éste le ofrece. 
En esos momentos conoce el amor personificado en la princesa cusqueña Korit'ica, "Flor de 
Oro" o "Flor Dorada", convertida al cristianismo e hija del curaca Choke Apu. Quespillo se 
entera que Yunca Nina y otros demonios piensan separar a Usca Paucar de Korit'ica; avisa a 
su amo, e invoca la protección de la Virgen María. Los demonios intentan llevarse a la princesa 
Korit'ica; pero se alejan gracias a sus oraciones a la Virgen. Entonces buscan a Usca Paucar 
con el mismo propósito; pero él se salva gracias a la aparición de una procesión de muchos 
niños que acompañan a la imagen de la Virgen, llevada en un estandarte por un ángel. 
Korit'ica y Usca Paucar se ofrecen como siervos de la Virgen María y se arrepienten de sus 
pecados. El teatro termina con las palabras del ángel que llevaba la imagen de la Virgen, 
quien les invita a participar de la procesión y rezar la oración: Ora Pro Nobis (Ora Por 
Nosotros). De acuerdo con la estudiosa Aída Balta Campbell: 


"En Usca Paukar podemos encontrar, con mayor fuerza y nitidez el mestizaje cultural de la 
época. Este príncipe desposeído, orgulloso, y rebelde, mantiene con más firmeza la naturaleza 
indígena sobre los rasgos psicológicos de influencia occidental. Esta compleja duplicidad 
caracterológica, otorga a la obra una factura teatral vigorosa y auténtica. 

Uska Paukar no cae rápidamente en la trampa de Luzbel (Yunca Nina); su espíritu guerrero, y 
por naturaleza desconfiado, le confiere una especial sagacidad. Pero, como señala el 
pensamiento cristiano religioso, sin fe no podrá vencer las tentaciones demoniacas, por lo 
tanto, el protagonista terminará seducido por las promesas y regalos de Yunca Nina. 
Entonces, el fiel Quespillo, al percatarse de la maligna presencia, intentará salvar a su amo a 
través de una serie de peripecias que desembocan en un acto milagroso al verse salvado por 
la Virgen María, que aparece en una procesión de niños guiada por un ángel. Escena en la que 
percibe una elaboración mucho más solemne que en Yauri Tito Inca.” (33) 


El manuscrito más conocido y el primero en publicarse sobre esta obra fue del alemán 
Ernest W. Middendorf, llamado "Usca Paukar, Auto Sacramental del Patrocinio de María 
Nuestra en Copacabana", obtenido en la ciudad de Lima de manos del doctor Leonardo Villar 
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y publicado en Leipzig, Alemania, en 1891, y que está considerado en el libro "Dramatische 
und Lurische Dichtungen der Kechua-Sprache", aunque esta traducción se hizo del idioma 
quechua al alemán. Además de ello, por testimonio de Ernest W. Middendorf este texto 
contenía "bastantes pasajes malogrados que hicieron necesarias algunas alteraciones para 
obtener un texto comprensible”. (34) 


El segundo manuscrito conocido fue el códice de Clements R. Markham, titulado "Usca 
Paucar", que antiguamente estaba en posesión del doctor Julián Ochoa, de quien lo obtuvo 
en el año 1853 en la ciudad del Cusco. Clements R. Markham posteriormente lo menciona 
brevemente en su libro "The Incas of Perú", publicado en la ciudad de Londres, Inglaterra, en 
el año 1910, dándole Markham una mayor antigüedad que el drama "El Pobre Más Rico". 
Teodoro L. Meneses considera a este manuscrito "de un valor textual superior a cualquier 
otro" y que merecía la pena destinar "mayores y más prolijos esfuerzos" para la ubicación de 
su paradero. (35) 


El tercer manuscrito apareció en una serie de tres copias tituladas "Usca Paucar Inca. 

Bajo el Privilegio Singular del Auto Sacramental", dadas a conocer por el doctor José Gabriel 

Cosio en el Cusco, en el año 1916 en su libro "Los Dramas Quechuas. Usca Paucar", editado 

. por la Revista Universitaria, en la ciudad del Cusco. Años después fue publicado nuevamente 

con el título de "El Usca Paucar", en la Revista del Instituto Americano de Arte N2 2, en la 

ciudad del Cusco en 1942, aunque Teodoro L. Meneses lo considera como de menor valor 
debido a la presencia de "variantes insinuadas”. (36) 


El cuarto manuscrito fue una copia fragmentada al que Teodoro L. Meneses en su 
estudio denomina como "Usca Paucar X", publicada en el diario El Tiempo, de la ciudad de 
Lima, el domingo 14 de diciembre de 1924, por Julio Pacheco Pro, quien no indicó la 
procedencia del texto ni el año en que lo obtuvo. Para Teodoro L. Meneses se trataría de una 
"refundición total de la pieza” o de una versión completamente modificada de este drama. 
(37) 


El quinto manuscrito pertenecía antiguamente al cura Facundo Navarro, denominado 
"Usca Paucar". El doctor Luis E. Valcárcel obtuvo este códice en poder del religioso Facundo 
y lo presentó mediante una nota en el XXVII Congreso Internacional de Americanistas 
realizado en la ciudad de Lima en el año 1939, con el título de "Noticia Sobre un Nuevo Texto 
Quechua del "Usca Paucar"", y publicado en las Actas y Trabajos Científicos del XXVII 
Congreso Internacional de Americanistas. (Sesiones de Lima de 1939). Tomo Il. Lima. 1942. 
Página 79. (38) 


El sexto manuscrito es el códice de Justo Apu Sahuaraura Ramos Titu Atauchi, que 
además de ser uno de los códices más completos y más verídicos, está incluido entre otros 
manuscritos documentales de la colección "Literatura Incásica de Justo Apu Sahuaraura", 
copiado por él en el año 1838, e incorporado gracias al trabajo de Ella Dumbar Temple en el 
fondo bibliotecario extraordinario de la Biblioteca Nacional del Perú, en la ciudad de Lima, en 
el inventario del año 1944. (39) 


Teodoro L. Meneses afirma que este códice se salvó milagrosamente del incendio que 
destruyó parte de la Biblioteca Nacional de Lima en el mes de mayo de 1942 y por entonces 
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se encontraba provisionalmente catalogado en el número 15 de "Manuscritos Recuperados 
del Incendio". La señora Ella Dumbar Temple registró este manuscrito en el "Inventario de las 
Obras Recuperadas del Incendio", publicado en el Boletín de la Biblioteca Nacional. Año 1. N2 
1, en Lima en 1944, quien para entonces "ya había identificado la colección "Literatura 
Incásica" en 1937", que apareció publicada en "La Descendencia de Huayna Cápac". Revista 
Histórica. Tomo XI. 1937.” (40) 


El manuscrito de Sahuaraura lleva el título de "Auto Sacramental/. El Patrocinio de 
Nuestra Señora María San/ticima, en Copacavana/"; estaba escrito en doble columna, 
abarcaba 32 páginas de papel de carta corriente, enumeradas desde la número 139 a la 170, 
por haber sido parte de la colección "Literatura Incásica", una serie de obras que terminó de 
transcribir de otras más antiguas en el año 1838. Consta de 1760 versos agrupados en tres 
jornadas o actos, que al final tienen la firma de "Sahuaraura Inca", además de "otra rúbrica 
sola, sin nombre, haciendo comprender seguramente con ella, que la obra pertenecía a otro 
autor." (41) 


Según Teodoro L. Meneses: "El doctor Justo Apu Sahuaraura Ramos Titu Atauchi nació 
por los años de 1775, se ordenó sacerdote, abrazó la causa libertaria desde la revolución de 
(Mateo García) Pumacahua y se dice también que concurrió a la batalla de Ayacucho. Por los 
años de 1838 empezó a escribir para la historia una colección de documentos la cual parece 
que se rotuló después Literatura Incásica, volumen manuscrito en el que aparece inserto el 
códice de Usca Paucar, junto con otro códice del Ollántay. El doctor Sahuaraura, después de 
conseguir algunos honores y prebendas, murió inadvertido poco después de 1853." (42) 


Teodoro L. Meneses menciona el trabajo de Napoleón Burga, "La Literatura en el Perú 
de los Incas", sobre la existencia de otra traducción posterior del drama Usca Paucar, según 
Burga, realizada en 1939; pero sin mencionar al autor de esta versión del drama. Además de 
ello menciona el artículo periodístico de Francisco Ruiz A., publicado en el diario El Comercio 
de Lima, el 21 de enero de 1950, donde Francisco Ruiz cita la existencia de una traducción del 
Doctor José Sebastián Barranca; pero sin dar más detalles acerca de ella. (43) 


En cuanto a las traducciones al castellano del drama Usca Paucar, Teodoro L. Meneses 
refiere una que se hizo en 1938, a cargo de Federico Schwab, publicada en París, Francia, con 
el título de "Literatura Inca", en el Tomo I de la Biblioteca de la Cultura Peruana, selección de 
Jorge Basadre; pero que fue hecha en base a una traducción del idioma alemán al castellano 
de la obra escrita en 1891 por Ernest W. Middendorf. (44) 


Teodoro L. Meneses se basó en el manuscrito de Sahuaraura para escribir uno de los 
más completos ensayos sobre este teatro colonial. Este estudio se inició años antes con el 
auspicio del Director de la Biblioteca Nacional, Jorge Basadre Grohmann; pero al no poder 
completarse este trabajo, se publicó posteriormente en 1950 con el apoyo de la Sociedad 
Peruana de Historia, donde se considera el texto de Usca Paucar en sus versiones en quechua 
y en castellano. (45) Al año siguiente, en 1951, lo publicó en la Revista Documental con un 
ensayo completo sobre este drama. 
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José Alcína Franch informa que el texto del drama "Utkha Páuqar" o "El Mendigo 
Páukar", fue también recogido por el etnólogo Earnalstreen en el valle de Cochabamba, en 
Bolivia. (46) 


Para Teodoro L. Meneses existen muchas semejanzas o "precedencias e 
interinfluencias" con el drama colonial "El Pobre Más Rico", de Gabriel Centeno de Osma, 
además de que dentro de su material temático tiene una "singular posición clave” que ocupa 
para esclarecer el "problema ollantino", puesto que "puede servir decisivamente en el 
esclarecimiento de los problemas relativos a la paternidad y datación de aquella obra 
famosa." (El drama Ollántay). (47) 


Pese a las semejanzas del drama Usca Paukar con el teatro Yuri Tito Inca y su intención 
catequística, para César Toro Montalvo: "Usca Páucar de este modo es la historia de un Inca 
empobrecido y a su vez héroe, que viene desheredado y a un paso mendigar, asume su 
evidente rebeldía.” (48) 


En cuanto a la autoría de la obra Usca Paukar Teodoro L. Meneses menciona que Ernest 
W. Middendorf y Clements R. Markham "sostuvieron que el autor es anónimo porque él quiso 
serlo, y no intentaron investigar seriamente este problema." Para José Gabriel Cosio y la 
escritora cusqueña Clorinda Matto de Turner el autor debió ser el religioso Juan de Espinoza 
Medrano o "El Lunarejo"; sin embargo el Monseñor Juan Antonio Casanova, conocedor de 
las tradiciones culturales del pueblo cusqueño, era de opinión contraria al citar un trabajo del 
Padre Rubén Vargas Ugarte, titulado "De Nuestro Antiguo Teatro", publicado en la ciudad de 
Lima en 1943, de donde Antonio Casanova sostuvo que para Rubén Vargas "no existe razón 
alguna de peso que corrobore esa atribución y considera además que la misma pieza es muy 
inferior a los méritos literarios del Lunarejo.” Es por ello que Teodoro L. Meneses en un inicio 
supuso que la obra podría estar considerada dentro de la producción dramática del clérigo 
presbítero de la parroquia de Belén, en la ciudad del Cusco, Gaspar o Gabriel Centeno de 
Osma, autor del drama "Yauri Tito Inca” o "El Pobre Más Rico", a finales del siglo XVI y 
comienzos del XVII; no obstante, no descartaría la posibilidad de que el drama Usca Paucar 
haya sido anterior al Ollántay, posición opuesta a la de Middendorf, quien sostuvo que el 
drama Ollántay fue antes que Usca Paucar, esto debido a la cercanía y antecedentes entre 
ambas obras. (49) 


Para finalizar en el tema del drama Usca Paucar, el estudioso boliviano Jesús Lara, nos 
da a entender que este teatro fue uno de los que sufrieron más modificaciones por parte de 
los religiosos durante la colonia, además de desarrollar una versión más auténtica de este 
drama y considerar como otras obras contemporáneas suyas a los teatros “Wáskar Inka”, 
“Titu Kusi Yupanqui”, “Wachasi” y “Añaywasa”. Según él: 


"Sin duda alguna el Ushka Páuqar es el drama de mayor mérito entre los que fueron 
desfigurados durante el Coloniaje. Creado en tiempos anteriores a la” invasión hispana “, los 
religiosos se encargaron de refundirlo en los moldes de los conocidos autos sacramentales, 
según opinan algunos investigadores. Sin embargo, la obra conserva casi todo su enorme 
interés dramático. Se trata del amor que Ushka Páuqar y Ushka Maita, de la casta inca, y 
hermanos, sienten al mismo tiempo por Ima Súmaj, joven de la misma casta. Ambos 
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LASA 


enamorados la solicitan en matrimonio; pero el padre, curaca anciano, resuelve casarla con 
aquel de los hermanos que desvíe primero que el otro un torrente que existe no muy lejos, 
debiendo pasar el nuevo cauce por la puerta de su palacio. Como militar que es Páuqar toma 
40,000 soldados y empieza la obra de desviación del torrente. Su hermano, menor que él, no 
cuenta sino con la ayuda de unos amigos, pero en dos meses logra hacer pasar las aguas por 
la puerta del curaca, mientras que Páugar no ha hecho aún la mitad del trabajo. El curaca ha 
de otorgar entonces la mano de su hija al vencedor. No conforme a su fracaso Páuqar declara 
guerra al hermano. Se movilizan ejércitos y se libran batallas encarnizadas que con todo no 
pueden resolver el conflicto. Finalmente acuerdan los dos caudillos batirse en lucha singular; 
pero en momentos en que ella se ha de realizar, Páuqar reconoce el derecho adquirido por 
Maita, y ambos hermanos se reconcilian. Maita es esposo de Ima Súmaj y Páuqar se retira a 
un lugar lejano donde llora su desventura de amor hasta su muerte." (50) 


2.2.3. LOS TEATROS COLONIALES DE LOS SIGLOS XVII Y XVIII. 


Siguiendo esta cronología sobre los teatros quechuas coloniales, observamos que, de 
acuerdo con Edmundo Bendezú Aybar, por el año 1660 o a mediados del siglo XVII, 
continuaron componiéndose "dramas quechuas religiosos e himnos religiosos con finalidades 
catequísticas." (51) 


Este fue el caso del drama "El Hijo Pródigo", una versión de la parábola bíblica del 
mismo nombre con fuertes elementos peruanos, dividida en tres partes y compuesto por 
Juan de Espinoza y Medrano. En este auto sacramental escrito en quechua el personaje 
central es el hijo menor de Kuyaj Yaja, Hurin Saya o "Saya Menor", quien se ha convertido al 
cristianismo y comienza un largo viaje con el deseo de conocer el mundo y disfrutar de los 
placeres de una vida sin preocupaciones, a costa de la herencia que le corresponde de su 
padre. En su itinerario es acompañado por Diospa Simi o "La Palabra de Dios", que actúa 
como consejero ante los peligros y aciertos en sus diferentes caminos; y Uku o "El Cuerpo", 
que es un personaje gracioso o bufón. Durante este periplo llega a conocer a Huayna Kari u 
"Hombre Joven", que encarna a la juventud, y a Mundo, que simboliza el placer y la diversión. 
Este último tiene una hermana llamada Aicha o "Carne", símbolo de la voluptuosidad, 
además de dos sirvientes llamados Posoko o "La Espuma" y Pillonkoi o "El Torbellino", 
quienes acompañarán a Hurin Saya, mientras él tenga dinero con qué costear las diversas 
fiestas y diversiones a las que todos ellos asisten. Al empobrecer Hurin Saya y ser abandonado 
por sus falsos amigos, se convierte en sirviente de Nina Quiru o "Diente de Candela", como 
cuidador de sus cerdos; pero es rescatado por Diospa Simi y retorna a su hogar, siendo 
recibido por su padre, pese a las protestas de su hermano mayor, Hanan Saya o "Saya Mayor", 
quien ve a Hurin Saya, como un hermano indigno de retornar nuevamente al seno familiar. 
La obra termina con un banquete que organiza su padre por el regreso del hijo pródigo y el 
perdón que recibe por parte de su hermano mayor. (52) 


César Itier considera que las piezas teatrales de carácter religioso llevadas a escena en 
los años de la colonia, pese a incluir varios pasajes de indiscutible calidad literaria, "tienen 
más bien una finalidad didáctica guiada por el afán doctrinero.” (53) 
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En el caso de José María Arguedas, al hablar sobre la literatura religiosa virreinal, es 
claro en señalar que la literatura colonial, en cuanto al teatro y las representaciones quechuas 
"no está representada sólo por los dramas escritos en quechua, sino también por los himnos 
y aún por las parábolas y cuentos de intención catequística." (54) 
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Pese a los vacíos existentes y la escasa información sobre las escenificaciones de 
teatros quechuas durante el virreinato, se sabe que estas presentaciones se hacían al aire 
libre y con la indumentaria propia de los tiempos prehispánicos, como sucedió en las calles 
de la antigua capital del Tauantinsuio, en el año 1747, donde se realizó un "desfile en el Cusco 
de veinte Incas del linaje imperial con sus respectivos séquitos. Se repite el desfile en Lima y 
además se hicieron representaciones teatrales en quechua". (55) 
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Además de ello, en el año 1756 se realizaron "ceremonias en Lima representando a los 
Incas con sus vestimentas típicas". (56) 


El 2 de febrero de 1790 se interpretó en la Plaza Mayor de la ciudad de Arequipa una 
loa musical y una pieza de seiscientos cuarenta versos en la que participaron actores 
originarios y criollos bajo la dirección del Cacique Condorpúsac, del pueblo de Yanahuara. 
Según la estudiosa Aída Balta Campbell "ingresó Condorpúsac, militarmente trajeado y 
saludando con la espada. Lo seguían los actores” Naturales “en marcha solemne mientras los 
actores criollos y mestizos llegaban en un carro elegantemente decorado. En la obra 
intervinieron cuatro niños representando a Europa, América, Asia y África. Cuatro días 
después de dichas escenificaciones, y con motivo de la inauguración del Coliseo levantado en 
la plaza Los Comerciantes, los” Naturales “presentaron una loa corta y un entremés de un solo 
acto." (57) 
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Una tragedia de aquellos años fue también la denominada "Atu Wallpaj 
P'uchukakuyninpa Wankan" o "Tragedia del Fin de Atahualpa". Este drama fue develado por 
Teodoro L. Meneses durante el desarrollo del Primer Congreso Internacional de Peruanistas, 
en el mes de abril de 1955, con la presentación de su trabajo titulado: "Revelación de un 
Texto del Drama Quechua Intitulado: La Muerte de Atahualpa." (58) 
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De acuerdo con Ricardo Silva Santisteban, en 1955 este drama también "fue 
descubierto por el recordado quechuista boliviano Jesús Lara. Aunque el texto, un manuscrito 
de 24 folios a doble columna, procede de una copia fechada en Chayanta en 1871, es 
indudable que se trata de un original antiguo salvado a través de transmisión manuscrita. La 
antigüedad de la obra no sólo se evidencia por su lenguaje, que pertenece, según el 
quechuista peruano César Guardia Mayorga, al quechua del antiguo Chinchay Suyu, sino 
porque sus versos no muestran la regularidad que se observa en otras piezas posteriores 
calcadas sobre las del teatro español. Pero el elemento decisivo para resaltar su antigüedad 
es el movimiento escénico del wanka, que es único entre las obras dramáticas de la 
dramaturgia quechua que se ha salvado. Cuando ciertos personajes se trasladan de un lugar 
a otro, el cambio de escenario se indica a través de los traslados que mencionan los propios 
protagonistas. Luego, en el siguiente parlamento, se encuentran en uno nuevo. Es evidente, 
pues, la utilización del espacio escénico en forma muy estilizada. En esta edición, estas 
mutaciones se indican con el intercalamiento de un dibujo que significaba el cambio de 
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escenario. Debe apuntarse que los actores, probablemente, realizaban en esos momentos una 
danza acompañada, probablemente también, por música o que caminaban de alguna forma 
peculiar o ritual.” (59) 


El texto publicado por Teodoro L. Meneses en 1955 trata de una obra desarrollada en 
151 pies de verso; pero sin ser dividida en actos ni escenas, con el acompañamiento de coros 
musicales que se anticipan a las acciones, en los que resalta el contenido de los versos y el 
diálogo de los coros con los personajes. Este drama tiene como actores principales al español 
Francisco Pizarro y al Inca Atahuallpa, quien es visto paradójicamente como un obstáculo 
para la prédica de la religión cristiana. Debido a ello, en un momento de desesperación por 
parte del invasor ibérico, éste invoca a la Virgen María solicitándole su ayuda para asesinar al 
Inca. A continuación el drama relata los momentos de la captura, juicio y condena del Inca 
Atahuallpa en el pueblo de Cajamarca. Entre los personajes originarios que intervienen 
durante la trama están: El Inca Atahuallpa, Tito Atauchi, tres Coyas, los generales Rumiñahui, 
Quisquis y Atoq Runa, el Inca Huáscar, Acoayco, Quispicóndor y Viso. Entre los personajes 
hispanos se consideran a Francisco Pizarro, el Padre Vicente Valverde -primo de Pizarro-, el 
Padre Predicador y el Consejero de Pizarro. Según Aída Balta Campbell: 


"La factura” aborigen “de la pieza es evidente en la manera en que están concebidos los 
personajes; en las descripciones de los enemigos pintados con rasgos de ambición y ferocidad 
y en su versificación según la poética quechua. Testimonios que datan de 1792, hablan de la 
representación de un drama que, acompañado de música, expresa el trágico final de 
Atahualpa. Se deduce que cuando fue escrita esta información, ya se había representado con 


anterioridad, incluso antes de la rebelión de Túpac Amaru" de 1780-1782. (60) 


Teodoro L. Meneses en su momento informó que para la obra publicada en 1955 se 
basó en el "Códice de Almendras", que fue escrito en el quechua ancashino y "Literariamente 
considerada es ella una pieza dramática de regular extensión y de notable cualidad artística, 
que una vez realizado el estudio filológico de su texto, la crítica decidirá el lugar que le 
corresponde ocupar en el panorama de la literatura quechuística del Perú.” (61) 


Según César Toro Montalvo, este manuscrito fue hallado en el año 1943 y estaba 
hecho en base a la traducción del Códice de Justo Apu Sahuaraura Ramos Titu Atauchi, 
"Literatura Incásica”, que actualmente se encuentra en la Biblioteca Nacional del Perú. (62) 


José Alcína Franch escribe por su parte, que la tragedia titulada "Atahualpaj 
P'uchukakuyninpa Wankan" o "Tragedia del Fin de Atahuallpa", en la cual halla un paralelo 
y un sentido muy semejante al drama Ollántay, fue: "...descubierta en 1943 por el novelista 
Mario Unzueta, en las actuaciones de una comparsa de” Naturales “, en una fiesta celebrada 
en Cliza (Cochabamba) e incorporada a su novela Valle, después de haber conseguido el 
original manuscrito y de haber hecho su traducción; ésta es la versión que se conoce con el 
nombre de Danza de Toco. 

Por esos mismos años se descubrió otra versión bilingúe en Oruro (Bolivia); pertenece 
evidentemente al mismo ciclo y ha sido publicada por Clemente Hernando Balmori. 
Finalmente la versión más completa de esta obra, es, sin duda, la descubierta en 1955 por 
Jesús Lara. Se trata de una pieza auténticamente” originaria “ escrita en un quechua muy 
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arcaico y con una escritura típica del teatro precolombino y que se debió sin duda a la 
inspiración de un amauta (jamaut'a), superviviente en los comienzos de la época colonial, a 
mediados del siglo XVI." (63) 


Edmundo Bendezú Aybar también coincide en afirmar sobre: ”...el lamento terrible de 
la Tragedia del Fin de Atawallpa, (que fue) descubierta en Bolivia por Jesús Lara", además en 
el hecho de que: "La mayoría de estas obras teatrales, tal vez todas, parecen haber salido de 
manos de letrados educados a la española o, por lo menos, en los textos conocidos, han 
sufrido la influencia técnica y estilística del teatro español, que desde el comienzo de la colonia 
fue utilizado con propósitos doctrinarios." (64) 


De acuerdo con Ricardo Silva Santisteban, la versión del boliviano Jesús Lara está 
desarrollada en cinco partes, y comienza con los presagios soñados por el Inca Atahuallpa 
que le anuncian desdichas y pesares. Atahuallpa acude ante el sacerdote Waylla Wisa, que 
posee la capacidad de descifrar los sueños. Para el momento en que aparecen los hombres 
de hierro, Diego de Almagro muestra sus verdaderas intenciones al decir: "Nosotros hemos 
venido en busca de oro y plata", situación ante la que el Padre Vicente Valverde intenta 
corregir a Almagro, al decirle que: "La verdadera causa de su venida es enseñarles a los” 
Naturales “el conocimiento del verdadero Dios". Almagro entrega un texto al adivino Waylla 
Wisa; pero nadie lo entiende. El Inca termina rindiéndose sin mayor resistencia, y ofrece oro 
y plata, sin mayor suerte. Francisco Pizarro manda realizar el bautismo del Inca, ora a la Virgen 
María y ejecuta a Atahuallpa con sus propias manos. Para el final de la tragedia se produce 
una justicia poética, el Rey llamado España, manda a su vez ajusticiar a Pizarro por el 
asesinato realizado contra el Inca, y ordena incinerar el cadáver del castellano. (65) 


Ricardo Silva advierte también el hecho de que durante la obra se observa el sentido 
cósmico "del que habló en forma tan elocuente José María Arguedas como peculiar de la 
poesía y el alma quechuas", que se muestran durante los diálogos del Inca Atahuallpa y las 
ñustas, "que actúan como coro que, con toda seguridad, cantaba y, probablemente, también 
desempeñaba funciones de danza." (66) 


Según Jesús Lara: "Sólo un autor” aborigen “pudo reflejar de manera tan portentosa el 
funesto significado de la presencia de los españoles para Atawallpa y para el pueblo entero 
del Tawantinsuyo, y sólo él pudo haber logrado una pintura tan admirable de la caída del Inca 
y de la desolación que abatió a deudos y dignatarios.” (67) 


La editorial Antenor Samaniego menciona a esta obra con el nombre de "Atahuallpa 
Huañuy" como uno de los dramas quechuas escritos en plena época de la colonia. Considera 
también dentro de este grupo a los teatros quechuas de autor anónimo "Huáscar Inca", "Titu 
Cusi Yupanqui", "Huacashi" y "Añayhuasa", además de citar la obra del párroco originario, 
Baltazar Angulo de Valdivieso, autor del conocido poema "Manchay Puito", basado en un 
suceso ambientado en el departamento de Arequipa. (68) 


El Manchay Puito o "Cántaro Aterrador", está basado en la historia del doctor Gaspar 
de Angulo y Valdivieso, cura del pueblo de Yanaquihua, en la doctrina de Andaray, que por 
entonces pertenecía a la Diócesis del Cusco, considerada en las “Tradiciones Peruanas” del 
escritor limeño Ricardo Palma. 
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Según el tradicionalista peruano, cuando el religioso frisaba los treinta y cuatro años 
de edad, se enamoró de una señorita arequipeña llamada Ana Sielles, quien era natural de 
aquella doctrina. Este amor fue correspondido por la joven; pero llegado un momento, el 
cura Gaspar tuvo que ausentarse durante un tiempo por un viaje urgente que debía realizar 
a la ciudad de Arequipa, por motivo de la venta de un fundo que poseía de su familia. 
Lamentablemente a su regreso se encontró con la trágica noticia de que la joven había 
fallecido días antes y para entonces ya había sido enterrada en el cementerio de la población. 
El desdichado religioso, presa de su dolor, extrajo los restos de la difunta, le puso un vestido 
nuevo y joyas que había adquirido durante su viaje, e interpretó un yaraví lúgubre llamado 
"Manchay-Puito Hampuy Nihuay", que de acuerdo con Ricardo Palma su interpretación fue 
prohibida por la Iglesia bajo amenaza de excomunión, y para su tiempo, esta tradición aún 
era recordada por los pobladores del Cusco. (69) 


Al respecto, el estudioso boliviano Jesús Lara (1898-1980) consideró también en una 
de sus obras una versión boliviana del Manchay Puitu. Según Jesús Lara, a mediados del siglo 
XVIII vivía en la Villa Imperial de Potosí, un sacerdote originario "cuyo nombre no recuerda la 
leyenda", quien era natural del pueblo de Chayanta y era hijo de un yanacona que servía a un 
español de buena jerarquía. Al igual que su similar en el Perú, el sacerdote boliviano se 
enamoró de una joven natural de una comunidad campesina, quien fue contratada para el 
servicio en la Casa Cural y correspondió a los sentimientos del religioso; pero debido a los 
comentarios que llegaron a oídos del Arzobispado, el cura fue enviado por sus superiores a 
cumplir una comisión en la ciudad de Lima o "la ciudad de los Virreyes". La versión boliviana 
termina de la misma forma como finaliza la tradición del escritor Ricardo Palma, con las 
melancólicas tonadas que interpreta el religioso boliviano con una quena dentro de un 
cántaro o "puitu" ante los restos de su amada, quien falleció durante su prolongada ausencia. 
(70) 
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En el caso del escritor peruano Ciro Alegría, también consideró brevemente la historia 
del "Manchay Puito" en su obra “Los Perros Hambrientos”. (71) 


| 
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Nosotros también tuvimos oportunidad de recoger en Arequipa una versión oral del 
Manchay Puitu en el año 2001; pero donde se indicaba que los sucesos ocurrieron en el 
pueblo de Huamanmarca, cerca de los poblados de Yanaquihua, Andaray, Charco e Ispacas, 
en la provincia de Condesuyos. (72) 


Sin embargo, al parecer, el estudioso peruano Jorge A. Lira en el año 1974 publicó un 
trabajo de investigación titulado "Anónimo Quechua Issicha Puytu", donde recopila una 
versión distinta a la tradición del escritor Ricardo Palma. Según Jorge A. Lira: "En 1942 recogí 
de primera mano, con este título, un relato sumamente interesante y valioso, en Marangani, 
distrito de la provincia de Canchis, en el departamento del Cusco"..."gracias a la desinteresada 
colaboración que me prestó la notable folklorista oral doña Carmen Taripha Mamani, oriunda 


de la comunidad de Wayllapunku del mencionado distrito.” (73) 


Este trabajo fue publicado en 1947 por José María Arguedas y Francisco Izquierdo Ríos, 
en el libro "Cuentos y Canciones del Pueblo Indio", donde consideraron "el relato Issicha 
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Puytu, juntamente con otros textos de mi colección que tradujimos juntos durante mi estadía 
en Lima." (74) 


La versión recopilada por Jorge A. Lira, difiere de la del tradicionalista Ricardo Palma 
al ubicar los hechos en la época del reinado de los Incas y al sostener que se trata de una 
historia que se remonta a los tiempos anteriores de la invasión española. Narra los amores 
de una hermosa joven, de condición humilde y natural de un Aillu, llamada Issicha Puytu, y 
de un Curaca local, quien la colma de atenciones y regalos al punto que la bella joven termina 
desconociendo a sus padres y sus hermanos, quien uno a uno son rechazados por parte de la 
joven. Debido a ello la muchacha recibe un encanto por parte de su madre y fallece a los 
pocos días, en ausencia de su esposo el Curaca, quien al regresar de un viaje repentino no 
acepta el deceso de su esposa, la cual luego de tres días "revive" y termina interpretando una 
triste melodía con una quena dentro de un cántaro. 


En el año 2013 tuvimos oportunidad de escuchar en la provincia de Chumbivilcas por 
parte de nuestros familiares, una versión musical titulada "Isicha Puito", cuya traducción al 
castellano sería "Cántaro Hormiga", en alusión a que el recipiente estaba hecho a partir de 
dos cántaros o puitus unidos de uno de sus bordes, muy similar a la forma en que están unidos 
el tórax y el abdomen de una hormiga o "sisicha". (75) 


Durante aquellos años los religiosos católicos compusieron también los Autos 
Sacramentales y Misterios, con la intención de familiarizar a los antiguos pobladores con la 
nueva fe cristiana. "Se improvisaron escenarios que denominaron Malquis, apostados en la 
plaza pública o en los cementerios de las iglesias. Fechas había que eran propicias para las 
representaciones, como la Octava del Corpus y la Santa Cruz." (76) 


Para conocer un poco más sobre el significado de los Autos Sacramentales citamos al 
estudioso cusqueño Luís A. Huayhuaca Villasante, quien nos da una breve reseña de la 
aparición de los Autos Sacramentales en España: 


"Con ocasión de las fiestas del Corpus Christi se compusieron (en el Perú) los Autos 
Sacramentales, dramas alegóricos, que en los más esclarecidos poetas, Lope de Vega, Tirso 
de Molina y Calderón de la Barca, ensalzaron las glorias de Dios sacramentando ante un 
pueblo ferviente que los entendían, los gustaba y los aplaudía como la expresión más genuina 
del arte dramático español."..."Empleóse la palabra Auto en las primeras épocas del Teatro 
español para distinguir, en general, a las obras a él dedicadas, designándose con esta palabra 
desde Gil Vicente en especial a las religiosas. Desde mediados del siglo XVI restringiéndose 
aún su significación, y se limitó exclusivamente a las que habían de representarse en las 
solemnidades religiosas. Los Autos se dividían en "autos sacramentales", destinados a 
celebrar la fiesta del Corpus, y "autos al nacimiento", escritos para festejar la Navidad de 
Jesús. Constituyen los "autos sacramentales" un género dramático peculiar de la literatura 
española. El auto sacramental era una representación dramática en un acto sobre un asunto 
religioso que se hacía en la fiesta del Corpus. Calderón redujo el dogma al asunto de la 
Eucaristía, y esta es la ley constantemente seguida por sus discípulos; pero antes en los autos 
del siglo XVI, se cumple esta condición, y a veces no tienen de sacramentales más que el haber 
sido representados el día de Corpus. Por tanto estas representaciones no pueden ser más 
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antiguas que la institución de la fiesta que solemnizaban, fiesta que si en alguna iglesia 
particular se celebraba antes del siglo XIII no fue extendida a toda la cristiandad hasta 1625 
por Urbano IV, siendo introducida en España por Berenguer de Paciolo, que murió en 1314. El 
primer auto del que se tiene conocimiento ha sido destinado a una fiesta eucarística y es el de 
San Martín de Gil Vicente, que no tiene más fábula dramática que la vulgar leyenda de haber 
partido aquel santo su capa con un mendigo. Otras veces, yendo en busca del drama, se puso 
en escena vidas de santos célebres por su devoción al Santísimo, resultando, más que autos, 
comedias de santos, que casi siempre se confundían con las profanas. El género puede decirse 
que murió con Calderón, y sus discípulos no aportaron nuevos elementos. En el año 1763 (el 
rey) Carlos II! prohibió su representación." (77) 


El Padre José de Acosta refiere los intentos de los religiosos españoles por convertir 
las expresiones artísticas musicales y los romances de los antiguos pobladores a favor de la 
nueva religión católica, además de la capacidad de los naturales para incorporar tonadas 
españolas como en el caso de las redondillas y octavas: 


"Tañen de estos romances eran tan artificios y contenían historias; otros eran llenos de 
superstición"..."Los nuestros, que andan entre ellos, han probado ponedles las cosas de 
nuestra santa fe, en su modo de canto, y es cosa grande el provecho que se halla, porque con 
el gesto del canto; y tonada, están días enteros oyendo y repitiendo sin cansarse"..." También 
han puesto en su lengua (en el quechua) composiciones y tonadas nuestras, como de octavas, 
y canciones de romances, de redondillas, y se maravilla cuán bien las toman los” Naturales “, 
y cuánto gustan. Es cierto gran medio este muy necesario, para esta gente. En el Pirú llamaban 
estos bailes, comúnmente taqui." (78) 


César Toro Montalvo cita la obra del religioso del tiempo de la colonia, Fray Luís 
Jerónimo de Oré, "...autor de Symbolo Cathólico Indiano, (quien) ha incluido dos centenares 
de textos de origen indio-cristiano. Algunos aclaman a Jesús, otros recuerdan la liturgia inca 
o divinidades prehispánicas. Jerónimo de Oré quiere con esta crónica hacer reminiscencias 
literaria religiosas; en algunas de estas piezas encontraremos glosados en quechua y 
castellano pequeñísimos textos de apreciable valor.” (79) 


El cronista Cristóbal de Molina en los tiempos del Virreynato recopiló también una 
canción elaborada con la intención de adoctrinar la fe hacia el cristianismo. En la primera 
parte hace una comparación del brillo del oro y las flores de los Andes con la imagen de Jesús, 
y en la segunda parte hace mención a Dios y a la Santísima Trinidad. Este texto nos daría una 
idea de la manera cómo se compusieron temas musicales que fueron del agrado de los 
antiguos pobladores para lograr su acercamiento a la fe Católica: "Es como el oro que brilla 
siendo ídolo, como en el jardín los azahares que se abren de la begonia, del amancay, la flor 
de mayhua, la cantuta, la chichicoma, cuyos botones se abren unidos unos a otros, con brillo 
y fulgor. Se llama Jesús a quien creemos, es señor poderoso, el único que está en el cielo, quien 
de por sí se hizo hombre. Dios único que resplandece ardiente e ilumina a la Santísima 
Trinidad. En su presencia os digo: hijos míos, madres mías, hermana, diganme bien por amor 
a Dios." (80) 
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El religioso mestizo Blas Valera menciona también la forma cómo se venía realizando 
la conversión de antiguos pobladores peruanos por parte de los religiosos españoles y 
mestizos: "El modo de predicar era nuevo para los” Naturales “, y hasta allí nunca usado, 
como es adornar el púlpito con sedas, hacer los acatamientos y exordis como para auditorio 
cristiano y que cada uno de los que allí estaban tenía por yo un ángel soberano del cielo; traer 
las autoridades de la Santa Escritura en la lengua latina, e interpretarlos luego en la lengua 
con fidelidad, porque así reverencias en la palabra divina; predicarles lo ordinario 
históricamente, porque de esto gustan ellos grandemente, y sacar de la narración historias 
apóstrofe y exclamaciones, o amorosas y tiernas, provocativas a penitencia y reformación, o 
terribles y espantosas, provocativas al temor divino y a apartarse de vicios; hacer procesiones; 
honrarlos conforme a la calidad y oficio, y en las conversaciones particulares, contar la vida 
de santos y tratar de cosas de virtud; componerlo letras en su lengua a lo divino y hacer a los 
niños que las canten ante ellos, para que así se olviden de los cantares antiguos, por vida la 
música se le encajona la declaración de los artículos y mandamientos y Sacramentos y obras 
de Misericordia.” (81) 


Inca Garcilaso de la Vega también informa sobre la habilidad de los antiguos 
pobladores en el aprendizaje de los dramas religiosos, especialmente por los miembros de la 
Compañía de Jesús, su representación, y el aprendizaje del idioma castellano haciendo uso 
de símbolos y de objetos diversos: 


"La misma habilidad muestra para las ciencias si se la enseñasen, como consta por las 
comedias que en diversas partes se han representado. 

Porque es así que algunos curiosos religiosos de diversas religiones, principalmente de la 
Compañía de Jesús, por aficionar a los” Naturales “a los misterios de nuestra redención han 
compuesto comedias para que las representasen los” Naturales “ porque supieron que las 
representaban en tiempo de sus Reyes Incas y porque vieron que tenían habilidad e ingenio 
para lo que quisiesen enseñarles. 

Y así, un Padre de la Compañía compuso una comedia en loor de nuestra Señora de la Virgen 
María y la escribió en lengua aimara, diferente de la lengua general del Perú. El argumento 
era sobre aquellas palabras del Libro tercero del Génesis: Pondré enemistades entre ti y la 
mujer... y ella misma quebrará tu cabeza". La representaron” Naturales “muchachos y mozos 
en un pueblo llamado Juli. Y en Potosí recitó un diálogo de la fe, al cual se hallaron presentes 
más de 12 mil” Naturales “. 

En el Cusco se representó otro diálogo del Niño Jesús, donde se halló toda la grandeza 
de aquella ciudad. Otro se representó en la ciudad de los Reyes, delante de la cancillería y de 
toda la nobleza de la ciudad y de innumerables” Naturales “ cuyo argumento fue el santísimo 
Sacramento compuesto a pedazos en dos lenguas: en la española y en la general del Perú. 
Los muchachos” Naturales “representaron los diálogos, en todas las cuatro partes, con tanta 
gracia y donaire en el hablar, con tantos meneos y acciones honestas, que provocaban a 
contento y regocijo. Y con tanta suavidad en los cantares que muchos Españoles derramaron 
lágrimas de placer y alegría viendo la gracia y habilidad y buen ingenio de los” Naturales “. Y 
trocaron en contra la opinión que hasta entonces tenían de que los” Naturales “eran torpes, 
rudos e inhábiles. 
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Los muchachos” Naturales “, para tomar de memoria los dichos que han de decir -que se los 
dan por escrito- se van a los Españoles que saben leer, seglares o sacerdotes, aunque sean de 
los más principales. Y les suplican que les lean cuatro o cinco veces el primer renglón hasta 
que lo toman de memoria. Y para que no se les vaya de ella, aunque son tenaces, repiten 
muchas veces cada palabra señalándola con una piedrecita o con un grano de una semilla de 
diversos colores que allá hay, del tamaño de los garbanzos, que llaman chuy. Y por aquellas 
señales se acuerdan de las palabras. Y de esta manera van tomando sus dichos de memoria 
con facilidad y brevedad, por la mucha diligencia y cuidado que en ello ponen. Los Españoles 
a quien los” Naturales “piden que les lean no se desdeñan ni enfadan por graves que sean, 
antes les acarician y dan gusto sabiendo para lo que es. 

De manera que los” Naturales “del Perú, ya que no fueron ingeniosos para inventar son muy 
hábiles para imitar y aprender lo que se les enseña. 

Lo cual experimentó largamente el licenciado Juan de Cuéllar, natural de Medina del Campo, 
que fue canónigo de la santa iglesia del Cusco, el cual leyó gramática a los mestizos hijos de 
hombres nobles y ricos de aquella ciudad."..."En aquel tiempo vio el canónigo Cuéllar la mucha 
habilidad que sus” Naturales “mostraba en la gramática y la agilidad que tenían para las 
demás ciencias, de las cuales carecían por la esterilidad de la tierra. Doliéndose de que se 
perdiesen aquellos buenos ingenios les decían muy muchas veces: "¡Oh, hijos! ¡Qué lástima 
tengo de no ver una docena de vosotros en aquella universidad de Salamanca!” 

Todo ello se ha referido por la habilidad que los” Naturales “tienen para lo que quisiesen 
enseñarles, de la cual también participan los mestizos, como parientes de ellos." (82) 


Finalmente José María Arguedas nos explica de una manera más general, en dos 
publicaciones suyas, la forma cómo los religiosos españoles, y sobre todo los Jesuitas, 
influenciaron en la conversión de los antiguos pobladores por medio de una gran herramienta 
como lo fue el uso de la lengua general del Tauantinsuio, el idioma quechua: 


".. la naturaleza del imperio que se trataba de organizar sobre el inmenso país” invadido “no 
podía realizarse sin el consentimiento de la lengua quechua. Quienes comprendieron este 
hecho en toda su importancia, y antes que los propios guerreros y administradores, fueron los 
sacerdotes católicos, los misioneros y adoctrinadores. Y lo comprendieron no sólo en relación 
con su tarea directa que era la catequización, sino en su importancia política, con un gran 
dominio de la significación total que tenía el aprendizaje de la lengua nativa para cristianizar, 
someter y dominar por medio de ella. Debemos tener en cuenta que los misioneros más 
activos de esa época fueron los Jesuitas, cuya Orden tenía una extraordinaria y muy ejercitada 
experiencia política"..."La lectura de los antiguos himnos religiosos quechuas escritos por los 
misioneros nos da la exacta medida del grado de comprensión de la cultura” aborigen “a que 
llegaron los primeros adoctrinadores."..."Al mismo tiempo que ejercitaba su poder de 
dominador en actos temibles como los descritos, componía himnos, organizaba espectáculos 
gratos a los ojos de los” Naturales “, contaba hermosos cuentos y leyendas; todo en la lengua 
nativa, con la intervención activa de” Naturales “o tomando como protagonistas a hombres 
de la tierra.”..."Afirmamos que el conjunto de himnos, oraciones y parábolas quechuas 
católicos pertenecen a la literatura quechua con tanta propiedad como los cantos folklóricos. 
Hace apenas veinte días que escuché en el templo de La Soledad, de Huaráz, un coro de 
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ANS 


quinientos” pobladores “entonando un antiquísimo himno católico quechua. Guiaban el coro 
dos cantores” aborígenes “clásicos; uno de ellos leía el himno en un voluminoso y viejísimo 
cuaderno.”..."La música del coro que escuchamos en Huaraz era una especie de yarahui 
funerario. No entendimos bien la letra por no conocer el dialecto de Huaraz, pero parecía ser 
el relato de la Pasión. El coro duró poco más de media hora, desde las 10.25 hasta las 11 a.m. 
El texto de este himno parece ser muy extenso; unas veinte estrofas. Cada estrofa era cantada 
con la misma melodía. El coro contestaba a los guías o solistas repitiendo cada estrofa. Sin 
embargo, la monótona repetición del lento y angustioso yarahui creaba en el templo un 
contagioso ambiente de lacerante imploración de lamento. Lloraban las mujeres, unas como 
ya hemos descrito, con muchos aspavientos. ¿No era este el efecto que deseaba provocar el 
autor del himno?". (83) 


"Los misioneros tuvieron la sabiduría -que hoy nos falta- de comprender que para convertir a 
los” Naturales “era necesario llegar legítimamente a sus conciencias. Buscaron la 
comprensión total del espíritu de la nueva grey. Estudiaron su lengua, su música, la causa de 
sus temores y de su alegría. Pero no era el caso de asimilar la cultura de un pueblo primitivo. 
Al hundirse en la corriente, en la hondura del espíritu quechua, los misioneros aventuraban 
sus propias almas."..."Los misioneros lograron su propósito: alcanzaron la raíz primaria del 
género” originario “, y la catequización comenzó con una fuerza invencible. 

Los misioneros tradujeron al quechua los principios fundamentales del catolicismo, los rezos, 
plegarias y cánticos más importantes; crearon nuevos cantos y oraciones en quechua, y 
predicaron en la lengua nativa. Y fueron estos últimos medios los decisivos, los que ganaron 
para los fines de la” invasión hispana “la nueva multitud. 

Los misioneros hablaban en quechua excelso, y con la audacia propia asimismo del español 
de aquel siglo, le pusieron letra quechua al espíritu católico a la propia música religiosa” 
originaria “% a la música hereje y demoniaca."..."Los cánticos y las plegarias, los rezos y las 
prédicas eran quechua en toda su belleza y poder. Allí estaban el cielo y la tierra como los veía 
y los sentía el” Natural “, vivientes, llenos de la más tierna y majestuosa hermosura. El río 
y los árboles que lo orillan; las flores silvestres que ornan las grandes piedras; los precipicios 
y los campos; las montañas sagradas y las grandes aves temidas y adoradas. Era la lengua 
quechua en plenitud estética; lengua creada por un pueblo que habitaba un mundo cargado 
de música y torturado por grandes cumbres y por abismos y torrentes."...", y de esta manera 
el quechua de los himnos religiosos es ilimitado, como lo fue, seguramente, en la propia boca 
de los amautas.” (84) 
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Dentro de esta clasificación de los teatros quechuas coloniales utilizados como un 
instrumento para la conversión al cristianismo fue, en el caso de la provincia de Chumbivilcas, 
en la región del Cusco, la representación de la danza-teatro de "Las Turcas y los Ch'unchos- 
Ukukos", que se realizaba cada año en la población del distrito de Chamaca, en homenaje a 
la efigie del patrón Exhaltación de Quibio o Señor de Huanca, aparecida en la comunidad 
campesina de Uchuccarcco en el siglo XVII. Esta escenificación, que se realizaba los días 12; 
13; 14 y 15 del mes de setiembre de cada año, contaba con la participación general de los 
vecinos de la población del distrito de Chamaca y de la comunidad campesina de Sihuincha, 
donde se hacía alusión al enfrentamiento del partido de las Turcas musulmanas, ajenas a la 
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fe cristiana, con el partido de los Ch'unchos y los Ukukos, devotos del patrón Exhaltación, que 
tiene sus antecedentes en la danza-marcha de los Moros y Cristianos, que se interpreta 
actualmente en algunas provincias de España. Los detalles sobre esta antigua escenificación 
chumbivilcana se desarrollaron ampliamente en el segundo número de esta serie. 


2.2.4. LOS TEATROS QUECHUAS REPUBLICANOS DE LOS SIGLOS XIX Y XX. 


Una de las primeras obras teatrales puestas en escena en la ciudad de Lima en tiempos 
republicanos y referida al pasado incaico, fue el teatro "Atahualpa o la Conquista del Perú", 
de Carlos Augusto Salaverry (1830-1891), aunque no estuvo interpretado en el idioma 
quechua y está considerado dentro del Romanticismo Teatral. (85) 


En cuanto a la ciudad de Arequipa, una de las primeras representaciones teatrales 
realizadas a inicios del siglo XIX fue el drama "Huáscar", de Eliodoro F. del Prado, escenificada 
alrededor de la década de los años de 1830. (86) 


Se puede mencionar también a Pedro Zegarra, tío del estudioso Gabino Pacheco 
Zegarra. Según Gabino Pacheco su tío era: "...famoso en su época como aficionado al quechua 
y del que se sabe escribió varias poesías en quechua". Según César Itier "fue autor de una 
traducción a ese idioma de la Fedra de Racine. Ésta habría sido representada en Ayaviri hacia 
1830. Existen otros testimonios de una actividad literaria quechua en Cusco y Ayacucho a lo 
largo del siglo XIX en los textos anónimos y sin fecha, pero pertenecientes a la traducción 
erudita, publicados por Farfán, Anchorena y Middendorf y en la Colección de Versos y 
Canciones manuscrito de Santiago Aztete.” (87) 


César Toro Montalvo cita brevemente al poeta Moisés Cavero Caso, nacido en 
Ayacucho el año 1845, como autor de las piezas de teatro: "Jjesampi Sapan Urpicuna" o 
"Paloma Solitaria en su Nido", "Caipi Huaita" o "Aquí Huaita", y "Huacapi Quichaca". (88) 


En 1848 llega a la ciudad de Lima la escritora argentina Juana Manuela Gorriti, quien 
publica las obras "La Quena" y "El Tesoro de los Incas". (89) 


En enero de 1864 se interpretó en la ciudad de Lima la ópera "La Conquista del Perú 
o la Cora, Virgen del Sol", de Carlos Juan Eklund, interpretado junto con los artistas y músicos 
peruanos, la contralto rusa Barberina Filatoff, Olivia Sconcia y la familia chilena Rebagliati. 
(90) 


A finales del año 1867 el peruano Juan Cossio y el venezolano Juan Vicente Camacho, 
sobrino de Simón Bolívar, componen el drama "¡Pobre Indio!". La obra se estrenó en Lima 
en el Teatro Principal, la noche del domingo 8 de marzo de 1868. La partitura de Carlos 
Enrique Pasta se compuso de Obertura, Coro de Naturales, Plegaria y Yaraví de María, 
Zamacueca, Melopea de Lorenzo, Melopea del Delirio de María, Yaraví, Dúo de María y 
Lorenzo, el huayno “Caramba” y Coro Final, donde "El público llenó el teatro y aplaudió con 
fervor una y otra vez" especialmente a los actores Alaide Pantanelli y a Juan Parracía, "quien 
interpretó al” antiguo habitante peruano “luciendo su extraordinaria voz de tenor". (91) 
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Durante las representaciones teatrales de Juan Cossio, se interpretaron temas 
musicales del compositor italiano Carlos Enrique Pasta, quien fue autor de la ópera 
"Atahualpa". Años después aparecería el compositor limeño José María Valle Riestra, quien 
fue autor de la ópera "Ollanta". (92) 


Fue a través de la expresión del arte teatral incaico durante el siglo XIX que sus 
compositores e intérpretes buscaron recrear y revalorar los usos y costumbres del pasado de 
los Incas, además de enseñar las virtudes del Tauantinsuio y las debilidades que trajeron 
consigo la invasión española. En la búsqueda de la identidad nacional de la naciente república 
independiente: "Los intelectuales cusqueños creyeron encontrar en un idealizado pasado inca 
los fundamentos que podían renovar la vitalidad perdida tras la postergación económica y 
política que la región sufrió a partir de la Independencia. El auge del teatro (de tema incaísta) 
a partir de la década de 1890, fue una de las principales manifestaciones de este fenómeno." 
(93) 


En el año 1867, Pío Benigno Mesa "publicó la excelente traducción del poema La 
Despedida de Arriasa realizada a mediados del siglo por el cura Calixto Tellechea Badrial "de 
quien sabemos escribió varias comedias y tragedias en una quichua correcta, elegante y 
pura".” (94) 


En el año 1878 se publicó "Ollantai: Drame en vers quechuas du Temps des Incas", 
traducido y comentado por Gavino Pacheco Zegarra. 


En 1880 Germán Leguía y Martínez escribió el drama "Manchay Puitu", en la ciudad de 
Quito, en Ecuador. La obra se dividía en tres actos en versos octosílabos, fue publicada en 
1909 y se representó en varias oportunidades, como en el año 1919 en el Teatro Mazzi, con 
música del maestro Reinaldo La Rosa. (95) 


Por aquellos años fue estrenada también, el 16 de octubre de 1884 en la ciudad de 
Arequipa, la obra teatral "Ima Súmac" o "Qué Hermosa", de la escritora cusqueña Clorinda 
Matto de Turner (1854-1909). Está basada en las ambiciones y posterior muerte del español, 
Gonzalo Espinar, quien seduce a la nieta de Ollanta, Ima Súmac, con el objetivo de que le sea 
revelado el lugar donde se encontraba el tesoro de los Incas. Esta obra se estrenó 
posteriormente en el Teatro Olimpo en la ciudad de Lima la noche del 14 de abril de 1888, a 
beneficio de la Sociedad Amantes de la Ciencia. (96) 


En 1891 Abelardo Gamarra, conocido también como "El Tunante", creó el libreto en 
verso para ópera llamado "El Yaraví”, en recuerdo al poeta peruano Mariano Lorenzo Melgar 
Valdivieso, que se estrenó el 5 de agosto de 1893, con música de Carmelo Grajales. (97) 


Ernest W. Middendorf publica una antología considerando algunas obras dramáticas 
quechuas coloniales en un trabajo titulado "Die Einheimischen Sprachen Perus. (1890-1891)". 
(98) 


A finales del siglo XIX, entre los años de 1880 y 1890, apareció la primera obra teatral 
moderna creada luego de la guerra con Chile (1879-1883), denominada "Yahuar Huáccac", 
"Yawarwaqaq" o "El que Llora Sangre", de Abel Antonio Luna, con música de Manuel 
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Monet, considerado por el investigador César Itier como "el principal cultor de la música 
incaica 1880-1890". (99) 


Según la estudiosa Aída Balta Campbell esta obra se estrenó en el año 1892, donde el 
personaje legendario está representado en la imagen de Inka Ripaq. (100) 


La pieza teatral "Yawarwaqaq", trataba sobre uno de los instantes más dramáticos de 
la historia incaica, la guerra con los aguerridos Chancas, y fue interpretada en la ciudad del 
Cusco. Abel Antonio Luna fue también autor de otra obra denominada "Manco Ccápac Coscco 
Paccarichic", "Manqu Qhapac Qusqu Pagarichiq" o "Aparición del Cusco por Manco Cápac". 
(101) 


El interés hacia estas obras por parte de los estudiosos extranjeros se ve reflejado 
también en la edición de trabajos relacionados sobre el drama y la lírica quechuas, como fue 
en el caso del investigador E. W. Middendorf, quien publica en 1891 el libro "Dramatische 
und Lirische Dichtungen der Kechua Sprache" (Leipzig). (102) 


También en 1892 se estrena la obra teatral "Sumac Ttica", "Sumaqt'ica" o "Flor 
Hermosa" de Nicanor Jara, que se interpretó en las ciudades de Cusco, Lima, en Perú; La Paz, 
en Bolivia; y Buenos Aires, en Argentina, con música del compositor cusqueño Manuel Bonet. 
Según Ricardo Silva Santisteban, Nicanor Jara, natural de Huaroc, fue "sub prefecto en varias 
provincias del departamento: Espinar, Canas, Chumbivilcas, Quispicanchis y Urubamba...” 
(103) 


En el año 1896 aparece también en escena, en la ciudad del Cusco, la pieza teatral "El 
Desgraciado Inca Huáscar", del abogado José Lucas Caparó Muñiz (1845-1921), basado en la 
lucha de los Incas en los últimos años del Imperio del Tauantinsuio, la prisión de Huáscar y su 
posterior ejecución por orden de su medio hermano, Atahuallpa. (104) 


Lucas Caparó Muñiz fue autor de diversos artículos publicados en los diarios de la 
ciudad de Lima donde revivió diversos momentos de la historia de los Incas. Fue también 
autor de los dramas incaicos "Ttito Kkosñipa", "T'itu Q'usñipa" o "Saumerio de T'itu", en 
1896, sobre la rebelión de la provincia de Acomayo contra el Inca en Huacra Pucara, 
representado en el teatro del Cusco; "Un Obispo Ejemplar" en castellano, en 1898; el sainete 
en castellano y quechua "Las Amarguras de Don Anselmo", en 1899; la zarzuela en quechua 
"Inti Raime"; y de "Huiraccocha o Rípac", "Wiraqucha o Ripaq", que trata sobre el 
"confinamiento del príncipe heredero por su padre Yawar Wakaj, la invasión de los Chancas, 
la batalla de Yawar-pampa y la apoteosis de Wiracocha Inka". Varias de estas obras estaban 
registradas en un manuscrito titulado "Obras Dramáticas de José Lucas Caparó Muñiz, 
Estractadas de las Tradiciones del Mismo Autor, que se Remontan al Tiempo de los Incas 
Peruanos". (105) 


En el mes de abril de 1898 se estrena en la ciudad de Huánuco el teatro "Toros en 
Huacho", de José Teodosio García. (106) 
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En el año 1899 Nicanor Jara y Barrionuevo presentó "Sumagqtik'a" o "Flor Hermosa", 
estrenada en el Teatro Municipal del Cusco, el 30 de setiembre de 1899, en el idioma 
quechua, también llamado Runasimi o "El Lenguaje del Hombre”. Con el tiempo se convertiría 
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en la obra teatral quechua más representativa de entonces, después del drama "Ollántay”. 
La obra, Sumaqtik'a, está basada en una leyenda del Cusco recogida por Pío Benigno Mesa en 
su libro "Los Anales de la Ciudad del Cusco" (1866-1867). Relata el ofrecimiento en 
matrimonio de la hija de un curaca, para la persona que construyera un acueducto que llevara 
agua a las desoladas tierras de su pueblo. (107) Historia cuya temática tiene muchas 
semejanzas con el antiguo drama Uska Paukar. 


Según uno de los diarios locales de la ciudad del Cusco, esta pieza teatral venía 
acompañada de números de música y canto del compositor Manuel Monet. (108) 


En el año 1903 falleció el compositor dramático Gabino Pacheco Zegarra, autor de los 
teatros quechuas "Yahuar Huáccac", "Huiracocha", "Huayna Ccjápac", "La Muerte de 
Atahuallpa", entre otros. (109) 


En 1904 el maestro José Benigno Ugarte creó, entre otras, la zarzuela "La Venganza de 
un Indio". (110) 


A inicios del nuevo siglo, el domingo 3 de marzo del año 1907, se termina de transcribir 
y de ampliar el teatro quechua "Aywáya" de Eustaquio Inkarrimachi, por parte de su sobrino 
Julián Fucco, quien era organista y cantor de la parroquia Inmaculada Concepción del pueblo 
de Checacupe, en Cusco, que se comenzó a representar en los años de 1910 y 1911. (111) 


En el año 1912, Daniel Alomía Robles estrenó su ópera "Illa Cori", "Illa de Oro" o 
“Deidad Dorada”. (112) 


En 1913, Daniel Alomía Robles también estrenó el teatro musical "El Cóndor Pasa". 
(113) 


De esta manera, fue que después de las diversas representaciones teatrales de dramas 
quechuas que se dieron sobretodo en la ciudad del Cusco y en las principales ciudades de las 
provincias cercanas, a partir del año 1913 comienza el auge nacional del teatro quechua 
cusqueño, sobre la base del gran entusiasmo que los dramas incaicos y su acompañamiento 
musical fueron del agrado de la población cusqueña. 


Según la estudiosa Aída Balta Campbell es entre los años de 1914 y 1919 cuando se 
dan con una "mayor intensidad” las representaciones teatrales y dramáticas de los 
estudiantes de la Universidad Nacional San Antonio Abad del Cusco, gracias a la gestión del 
Rector Albert Giesecke, de Estados Unidos, "quien promovió numerosas representaciones a 
través de compañías conformadas por estudiantes universitarios.” (114) 


Un año después, el jueves 30 de julio de 1914, se representa el teatro quechua "Uska 
Pawkar", una obra del tiempo de la colonia y de autor desconocido. Se realizó con la 
participación de un elenco de 17 actores, gracias a un esfuerzo del grupo universitario "Unión 
de Letras". (115) 


El sábado 8 de agosto de 1914 es representado el teatro quechua "Usccja Mayta", 
"Utqha Mayta" o "El Mendigo Mayta", obra del canónigo de la Catedral del Cusco, Mariano 
Rodríguez y San Pedro, presentado por la "Asociación Universitaria". Trataba sobre la 
rivalidad y posterior reconciliación de los hermanos "Usccja Mayta" y "Usccja Pauccar", 
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quienes compiten por el amor de "Ima Súmac" (Qué Hermosa), la hija del curaca del pueblo 
de Urco. (116) 


Mariano Rodríguez y San Pedro compuso también las obras "Ima Súmac", "Hastu 
Huarakka", "Huiraccocha", "El Inca Huáscar", "Rípac", "Munay Rípac", "El Sitio del Cusco", 
entre otros. (117) 


El argumento de la obra Utqha Mayta está también presente en una leyenda 
recopilada por el estudioso boliviano Jesús Lara, quien la escribió con el título de "Utqha 
Pauqar". La competencia entre ambos hermanos consistía en construir un canal que trajera 
agua desde una montaña hasta el pueblo de Ima Súmaj y que pasara por la puerta del palacio 
del curaca Awapanti y de Chimpu Walka, padres de la joven ñusta. Ambos hermanos se ponen 
a la obra. Utgha Pauqar tenía la ventaja de ser Sinchi, o de tener un alto cargo militar, lo 
que le daba la facilidad de contar con la mano de obra de sus soldados. En el caso de Utqha 
Mayta, pese a no poder disponer de mucha gente, salvo la colaboración de un puñado de 
amigos, contaba con alguna experiencia en la construcción de acueductos, por lo que estudió 
el trazo del nuevo cauce con más acierto y pudo cumplir con el reto en el tiempo de "dos 
Lunas” o dos meses lunares, antes que su hermano. El curaca Apawanqui otorgó la mano 
de su hija al vencedor; pero entonces el general Utqha Pauqar reúne a su ejército y provoca 
una lucha entre sus huestes contra las de su hermano, conflicto que dura tres años, hasta el 
momento en que ambos líderes aceptan enfrentarse en un duelo personal; pero este 
enfrentamiento no se llega a realizar y Utqha Pauqar reconoce su error y permite que su 
hermano se case con la princesa Ima Súmaj. La leyenda termina con el destierro a unas 


montañas lejanas por parte del hermano vencido, Utqha Pauqar. (118) 


Mariano Rodríguez y San Pedro fue autor de por lo menos siete dramas creados 
íntegramente en quechua, entre ellos "Ima Súmaq" o "Qué Hermosa” de 1900; y de 
"Wiraqucha", esta última interpretada en la ciudad del Cusco el sábado 16 de octubre de 
1915 en el teatro San Juan de Dios. Fue también integrante del "Patronato de la Raza", 
institución creada en el año 1922 por el Presidente Augusto Bernardino Leguía Portocarrero, 
y también tuvo el honor de ser el primer Presidente de la institución "Ateneo Quechua", 
"reconocida por decreto presidencial de 1925, para velar por la conservación y pureza de ese 
idioma nacional". (119) 


Es también en el año 1915 cuando se estrena la obra dramática quechua "Ccore 
Chchuspe" de Nemesio Zúñiga Cazorla, y "La Adoración de los Reyes Magos" de Juan 
Francisco Palomino. (120) 


En el año 1916 se estrena el teatro "El Desgraciado Inca Huáscar”, de José Lucas 
Caparó Muñiz. (121) 


También en 1916 Mariano Rodríguez estrena el teatro "Utqhamayta", donde el curaca 
Utqhamayta le recuerda al personaje Utqhapawqar "que la razón de ser jefes es servir a su 
pueblo". Es también en el año 1917 cuando aparece el teatro "Wiraqucha" de Mariano 
Rodríguez. (122) 


En el mes de enero de 1917, aparece en escena la "Compañía Dramática Incaica del 
Cusco", dirigida por Luís Ochoa, con la coordinación de Leandro Alvina como Director de 
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Orquesta, que inició su recorrido presentándose en el departamento de Puno, y más tarde 
en el Teatro de la Paz en Bolivia, el 23 de enero, escenificando entre sus mejores números la 
obra quechua "Ollanta", siendo considerada por los diarios locales como "un éxito colosal: se 
volteó la taquilla" y "una obra digna de considerar en el cartel de cualquier teatro de 
América." (123) 


La Compañía Dramática Incaica se presentó luego en la ciudad de Arequipa, en el 
Teatro Municipal, donde: “El éxito artístico fue colosal. Gustó mucho el drama. La cashua 
final, se repitió ¡cinco veces!, y al final todo el público, delirante de entusiasmo, daba vivas al 
Cusco, a su intelectualidad, y a nosotros. La gente culta gritaba: ¡Viva nuestra raza! ¡Viva el 
Cusco legendario!" (124) 


Para el martes 27 de febrero de 1917 la Compañía Dramática Incaica representó con 
mucho éxito el drama Ollanta en el escenario más importante de la capital, que entonces era 
el Teatro Municipal de Lima. (125) 


En el mes de febrero la compañía volvió a presentarse en la ciudad de Arequipa donde 
obtuvo también un sonado éxito. Es de mencionar que además de este teatro también se 
presentaron los dramas "Sumaqt'ika" y "Utqha Mayta" en los meses de febrero y marzo del 
mismo año. (126) 


Según el escritor peruano, Abraham Valdelomar, esta compañía representaba a la 
"Raza que se resucita y se incorpora, el viejo Perú que se levanta, la Patria que se yergue desde 
el fondo de los siglos". (127) 


De regreso al Cusco, a finales de junio de 1917, esta delegación fue rebautizada con el 
nombre de "Compañía Nacional Dramática Incaica", ciudad donde presentó los dramas 
"Ollanta", "Sumaqtik'a" y "El Desgraciado Inca Huáscar", entre otros. (128) 


El jueves 5 de abril del mismo año, aparece también en escena la "Compañía Lírica 
Ccorillacta" (Pueblo de Oro), bajo la dirección del músico Calixto Pacheco, que representó ese 
día el drama incaico "Huiracocha" o "Wiracucha", de Gabino Pacheco Zegarra, en el Teatro 
Excélsior de la ciudad del Cusco; el 9 de mayo presentó "Yawarwaqaq" en el teatro Fénix de 
Arequipa; el 20 de junio se presentó en la ciudad de La Paz, en Bolivia, y en la ciudad de Oruro 
semanas más tarde. A inicios de setiembre de 1917 se presentaron también en las ciudades 
de Antofagasta y Valparaíso en Chile. (129) 


Es también en el año 1917 cuando aparece el teatro "Wiraqucha" de Mariano 
Rodríguez, y la obra quechua "Huillca Ccori" de Nemesio Zúñiga Cazorla. (130) 


Para el siguiente año, a mediados del mes de junio de 1918, con el auspicio de la 
Municipalidad del Cusco, la Compañía Nacional Dramática Incaica hizo una gran 
representación en las ruinas del templo de Sacsayhuáman del drama "Ollanta", junto a 
escenas de la fiesta incaica del "Waraq'u", la muerte del guerrero Cahuide durante la lucha 
contra los españoles, el monólogo de Rumiñahui, entre otras. (131) 


El viernes 26 de julio de 1918 la Asociación Universitaria representó en el teatro San 
Juan de Dios, de la ciudad del Cusco, el drama "Usquilu", "Arisca" u "Oscollo o El Fin del 
Imperio", de José Félix Silva Ayala, el cual trataba sobre "la tragedia de una princesa del 
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mismo nombre, amante de Atahualpa, quien prefiere suicidarse antes de caer en manos de 
uno de sus verdugos de su amado." (132) 


ANTAD? 


En 1918 se presentó en el Teatro Municipal de la ciudad de Puno "la obra del Folklore 
local "La Noche de San Juan", escrita por el Doctor Emilio Romero, en sus años mozos, y ante 
un público que llenó los compartimentos de ese cozo, que le tributó una calurosa clamación 
cuando se dio término a tan emotiva obra teatral. Obra que además de contribuir al prestigio 
de la literatura regional fue una revelación dentro de las actividades literarias del Dr. 
Romero." (133) 


En el año 1919 el Cusco sería escenario para la representación de los dramas quechuas 
"Piturisa" "Qurich'uspi" y "Willkaquri", de Nemesio Zúñiga Cazorla. (134) 


También se presentaría en 1919 la obra "Pitusiray", basada en una leyenda del pueblo 
de Calca, en el departamento del Cusco, del cusqueño Nemesio Zúñiga Cazorla. (135) 


Ese año sería también la presentación del drama quechua "Yahuar Huaccac", de Luis 
Ochoa Guevara. (136) 


El viernes 29 de agosto del mismo año también se presentaría el drama quechua 
"Atahuallpa o el Fin de un Imperio", de Nicanor Jara, donde aparece el personaje "Artuco" 
como representante de la facción fiel y leal al imperio del Tauantinsuio. (137) 


El sábado 11 de octubre de 1919 se representó el drama quechua "El Espectro del 
Indio o Yahuar Huaccac", de José Félix Silva Ayala, con el auspicio de la Asociación 
Universitaria del Cusco. (138) 


José Félix Silva Ayala fue también autor de los dramas quechuas "Rumiñahui" y 
"Pauccar Ttica". (139) 


Miguel Ángel Blanco estrenó en 1919 la obra quechua "Pichin Curu". (140) 


Es también en el año 1919 cuando se estrena el drama teatral "Manchay Puito" o 
"Cántaro Aterrador", de Germán Leguía Martínez, en el Teatro Mazzi de la ciudad de Lima, 
con música de Reynaldo la Rosa. La obra, aunque no pertenece al teatro incaico quechua, 
está considerada dentro del teatro originario. (141) 


José Félix Silva estrena también su obra teatral "Yawar Waqaq", basada en los 
problemas que llevaron a la sociedad incaica a la amenaza de la invasión chanca. (142) 


En el mes de abril de 1920 se representa en el Cusco los teatros "Malccoupi" y 
"Chogqque Illa" o "Chuqui-llla", de Luis Ochoa Guevara. (143) 


En el mes de junio de 1920 la Compañía Nacional Dramática Incaica tuvo varias 
funciones en la ciudad de Lima y en el Callao, representando los teatros quechuas 
"Yawarwaqaq o El Espectro Indio", de José Félix Silva; "Ollanta", de autor anónimo, y los 
dramas "Chuqui-llla" y "Waraq'u", de Luís Ochoa Guevara. El jueves 17 de junio, se realizó 
una representación en el Teatro Municipal de Lima, en presencia y en honor del Presidente 
de la República, Augusto Bernardino Leguía Portocarrero. En aquel entonces esta notable 
compañía cusqueña esperaba el apoyo del gobierno peruano para realizar una gira en los 
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teatros de la ciudad de Nueva York, en Estados Unidos, sin embargo, y sin razón aparente, el 
gobierno se negó a cubrir los subsidios de su viaje. (144) 


El grave desinterés que muestra el gobierno del Presidente Leguía en cuanto al 
auspicio a éstas compañías de teatro peruanas, se verá también reflejado en la falta de apoyo 
que mostró a la Misión Peruana de Arte Incaico, embajada de arte que en el año 1923 
paradójicamente sí contó con el interés y los auspicios de los gobiernos de Bolivia y de 
Argentina, respectivamente, y se presentó además en el país de Uruguay, además de 
publicitarse los éxitos de la Misión Peruana en diarios y revistas de Chile y de algunos países 
de Europa. Como veremos más adelante esta actitud del Estado peruano cambiaría en alguna 
medida entre los años 1927 y 1930, cuando comienzan a realizarse los festivales nacionales 
de Amancaes en la ciudad de Lima. 


A inicios del mes de junio de 1920 se presentó en el Teatro de Lima y en el Teatro 
Mazzi, la gran "Compañía Incaica El Sol", del Cusco, dirigida por Nemesio Zúñiga Cazorla, 
escenificando los teatros quechuas "Piturisa o Dos Amores", con orquesta musical de arpas 
y quenas; "T'ikahina" o "Como la Flor"; "Qurich'uspi" o "Mosca de Oro"; "Sumaqtika" o "Flor 
Hermosa"; y "Sumaqsunqu" o "Corazón Bello". (145) 


Según Ricardo Silva Santisteban, Nemesio Zúñiga fue autor de veintisiete obras, de las 
cuales en la actualidad sólo existen diez de ellas. (146) 


A comienzos del mes de julio de 1920 se presentó en la ciudad de Lima la "Compañía 
Huáscar", dirigida por Nicanor Jara, además de presentarse en Piura y en los teatros del país 
de Ecuador. (147) 


En 1920 se estrena también la ópera "Ollántay", de José María Valle Riestra, con 
motivos musicales originarios y con la escenografía del pintor José Sabogal. (148) 


En 1921 se estrenan los teatros "Manco ll" y "Huaraccu" o "Waraq'u", de Luis Ochoa 
Guevara, este último "tuvo dentro de las valorizaciones incásicas, una gran imbortanda, ya 
que constituye una revista de costumbres de la época del Tahuantinsuyo. Pero ésta 
recomposición del pasado permitirá ciertas innovaciones en la técnica...” (149) 


Una de las compañías artísticas más conocidas en los primeros años de la década de 
los veinte, pese a su corto tiempo de existencia, fue la Misión Peruana de Arte Incaico, 
embajada de arte conformada por 47 artistas, dirigida por el Catedrático de la Universidad 
Nacional San Antonio Abad del Cusco, Luís Eduardo Valcárcel Vizcarra, e integrada por el 
compositor cusqueño Roberto Ojeda Campana, como Director Musical; el pintor Juan Manuel 
Figueroa Aznar, Luis Ochoa y Julio Rouviros, entre otros. La Misión Peruana de Arte Incaico, 
que inició su gira el martes 9 de octubre de 1923, se presentó en las principales ciudades de 
las repúblicas de Bolivia, Argentina y Uruguay. Las presentaciones en el Teatro Municipal de 
La Paz obtuvieron tal éxito que la Compañía obtuvo un subsidio del Presidente de la 
República de Bolivia, Bautista Saavedra, además que contó con el total auspicio del gobierno 
de Argentina. La Compañía se presentó en las ciudades de Tucumán, Rosario, La Plata y en la 
capital bonaerense. En Buenos Aires se presentó en el Teatro Colón, para entonces 
considerado uno de los escenarios más grandes de América, y obtuvo la colaboración de 
instituciones culturales como la Comisión Nacional de Bellas Artes de ese país. Allí se 
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estrenaron escenas de los teatros quechuas "Ollanta" y "Manco II", junto a numerosas piezas 
musicales, entre ellas "Himno al Sol", recopilación de Daniel Alomía Robles; "Suray Surita" 
tema del folklore chumbivilcano, recopilado y arreglado por el músico puneño Theodoro 
Valcárcel Caballero; "Qachampa" o "Inclinado"; "Qhusqu Llacta" o "Pueblo del Cusco"; 
"Sunquy K'irisqa" o "Corazón Herido", de Mariano Rodríguez; la "Danza de la Flecha"; la 
"Danza de la Honda", "Sumaj Ñusta" o "Princesa Hermosa", entre otras, las que contaron con 
la presencia del Presidente de Argentina, Marcelo T. Alvear. (150) 


Debido a la copiosa información que se ha hallado en los diarios de la época, se 
ampliará más adelante sobre la exitosa trayectoria de esta compañía cusqueña, que como 
parte de su gira, se presentó también en el "Teatro 18 de Julio” los días miércoles 5 y jueves 
6 de diciembre de 1923, en la ciudad de Montevideo, capital del país de Uruguay. (151) 


En la década de los años 20 apareció la comedia quechua "Tupaypaq Munasqan", "Lo 
que Quería Encontrar", "La que Todos Desean" o "Querido por Todos", creada por el puneño 
Inocencio Mamani, quien fue autor de las representaciones "El Águila Inocente" y "Los Dos 
Huérfanos". (152) 


Durante el segundo lustro de la década de los años veinte comenzó a surgir el interés 
por la interpretación de las piezas musicales del folklore peruano y cusqueño, que tuvieron 
su gran difusión en los certámenes nacionales de las pampas de Amancaes de Lima, a partir 
del año 1927 hasta 1930. 


El poeta Inocencio Mamani, nacido en el departamento de Puno en el año 1904, 
participó en la dramaturgia andina escribiendo en 1927 el teatro quechua "Tucuypan 
Munasqhan" o "Querido por Todos", que recibió los elogios del estudioso peruano Luís 
Eduardo Valcárcel. (153) 


La representación de piezas teatrales continuaron durante aquellos años, así también 
en 1928 el compositor puneño Theodoro Valcárcel Caballero estrenó en el Palacio Torre Tagle 
de la ciudad de Lima su poema coreográfico "Sacsayhuáman", además de obtener el Primer 
Lugar en el Festival de Amancaes en la categoría de compositores. Theodoro Valcárcel tuvo 
oportunidad de viajar a Europa en 1929, año en que estrena su "Suite Incaica" en la ciudad 
de Barcelona, España. (154) 


Entre los años 1920-1934 Luís Ochoa Guevara representa en los escenarios del Cusco 
los teatros "Mallquypi" o “De Mallqui”, de 1920; "Waraq'u" o "Cactus", de 1921; "Qusqu 
Qhawarina" o "Mirador del Cusco", de 1934; y "Manco Il", entre otros. (155) 


Según Zoila Mendoza: "Luis Ochoa pone en escena la obra "Qosqo Pawarina" 
(Mirando al Cusco), en la que representa la confrontación de un indígena y su patrón." (156) 


A pesar de que por aquellos años se comienza a notar una disminución de las 
representaciones teatrales incaicas o que aluden a la época precolombina, el teatro incaico 
mantuvo su vigencia representándose en la festividad de Amancaes del martes 24 de junio 
de 1930 y en las principales ciudades de la Costa y Andes peruanos. En el caso del 
departamento del Cusco, se hicieron escenificaciones en las capitales de las provincias del 
Cusco como en las ciudades de Sicuani, Urcos, Urubamba y Quillabamba. 
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LASA 


Así se da el caso de los hermanos Óscar y Juan Vizcarra, quienes compusieron "Los 
Lamentos de lllahuaina"; Tarquino Guevara, quien creó los dramas "Accoyanapa y Chuqui 
Llanthu" y "Los Amores Sacrílegos de Pachacútec"; y Juan de la Cruz Salas, quien compuso el 
teatro "Túpac Amaru". (157) 


Con respecto a la festividad del martes 24 de junio de 1930 en la Pampa de Amancaes, 
el municipio del distrito del Rímac representó en tres actos, al aire libre y con un escenario 
especialmente construido para la ocasión, el teatro quechua "Amancae Ttica" o "Flor de 
Amancaes", basado en una reconstrucción inspirada en el pasado prehispánico del reinado 
del curaca del Rímac, "Kuis Mancu", la lucha con su enemigo "Paramunka" y el sacrificio de la 
hija del curaca rimense, la joven "Amancae", con la participación de las más afamadas 
delegaciones de música, canto y danza de los diferentes departamentos que se dieron cita en 
la histórica explanada, que en el caso del Conjunto de Canto, Música y Bailes del Cusco, estuvo 
dirigido por el artista cusqueño Julio C. Farfán. (158) 


El vestuario estuvo a cargo del connotado arqueólogo Julio César Tello, el cual fue 
expresamente confeccionado por el personal del museo que dirigía, para la 
multitudinaria representación. En las escenas de luchas incaicas se contó con la participación 
de los soldados del Regimiento de Infantería N2 3 y de su respectiva banda de músicos, a 
cargo del Coronel Manuel Valdeiglesias, Primer Jefe del Regimiento Infantería N2 3, además 
del desfile de los 357 artistas nacionales integrantes de los conjuntos de música, canto y 
bailes nacionales que actuaron en el certamen de ese año, propiamente vestidos a la usanza 
típica de los respectivos pueblos de su procedencia y con la música de sus respectivas 
orquestas típicas, siendo una de las más variadas y numerosas que se realizó en el Perú de 
entonces, y que lastimosamente no ha vuelto a repetirse hasta la fecha, puesto que en ella 
participaron las mejores y más diversas delegaciones departamentales que se dieron cita en 
el Cuarto Concurso de Música, Canto y Bailes Nacionales de San Juan de Amancaes. En esa 
ocasión el músico chumbivilcano Pancho Gómez Negrón participa como integrante del 
Conjunto Acomayo del Cusco, dirigido por los hermanos Policarpio y Avelino Caballero Farfán. 
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Es también en el año 1930 cuando se representa el teatro "Katacha" y "La Prisión de 
Atahuallpa", de Nemesio Zúñiga Cazorla. (159) 
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El sábado 22 de agosto de 1931 la sociedad Alma Quechua presentó en la ciudad del 
Cusco "un pasillo y un entrevés lírico titulados" "Cruz Velácuy" o "Velada de la Cruz" y 
"Rimaycucuy” o "Pedido de Mano", del escritor y captador de obras quechuas Julio Rouviros. 
(160) 


Julio Rouviros fue también autor del drama quechua "Chuccha Rutucuy”, entre otros. 
(161) 


En 1932 se estrena la obra "La Toma de Sacsayhuáman y el Sacrificio de Cahuide", de 
Nemesio Zúñiga. (162) 
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También en 1932 se estrena el drama quechua "Yananchacuy", de Ricardo Flores. (163) 
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Al siguiente año, en 1933, se presentó "Chukcha Rutucuy" o "El Corte de Pelo", de 
Julio Rouviros; y "Yananchacuy" o "Buscar a la Pareja", dirigido por Ricardo Flores, con la 
participación de actores del pueblo de Quiquijana. (164) 


Estas comedias ya no tenían por objetivo reflejar el pasado del Imperio del 
Tauantinsuio, sino más bien representar escenas y situaciones más contemporáneas sobre 
las costumbres y tradiciones de las comunidades andinas del Perú. 


En el año 1934, en el Cusco se presentó en el mes de abril el teatro quechua "Ttica 
Hjina" "T'ikahina" o "Como la Flor", a cargo del Conjunto Ccoscco Urubamba, dirigido por 
Nemesio Zúñiga Cazorla, en el Teatro Municipal, representación donde resalta la figura del 
personaje Apu Kutipa. El Conjunto Urubamba, a cargo de Mariano Ochoa, representó en esta 
ciudad los dramas "Ollanta", "Manco ll", "Sumaqt'ika" o "Bella Flor", "Uska Pawar" o 
"Mendigo Pauar", y "Mallquypi" o “De Mallqui”. (165) 


También el año 1934 se estrena la obra "Coscco Ccahuarina", de Luis Ochoa Guevara. 
(166) 


El sábado 23 de junio de ese año, en el Día del Indio, el dramaturgo Nemesio Zúñiga 
Cazorla presentó en las ruinas del templo de Sacsayhuáman, en la ciudad del Cusco, la obra 
"Drama Qusqu y XIV Emperadores”, bajo la dirección de Faustino Espinoza Navarro. Ese año 
Nemesio Zúñiga también representa la obra teatral "Ccori Chchasca” o "Estrella de Oro". 
(167) 


El sábado 30 de junio de 1934 el Conjunto Jeronimiano, de Tobías Irrázabal, representó 
el drama "Huayna Ccahuiri", "Wayna Qawiri", "Huayna Cahuide" o "Joven Cahuide", donde 
el personaje principal es el guerrero Cahuide, (168) héroe histórico, quien en la lucha contra 
los españoles, murió al arrojarse desde lo alto de uno de los torreones que existían en el 
templo de Sagsayhuáman, durante el asedio al Cusco en el levantamiento de Manco Inca, 
iniciado en mayo de 1536. 


El domingo 22 de julio de 1934 el Conjunto Acomayo, del Cusco, a cargo de los 
hermanos Policarpio y Avelino Caballero Farfán, presentó también la zarzuela en quechua 
"Ttitu Kcosñipa" o "T'itu Q'uñispa", con un elenco artístico de cincuenta actores y su 
respectiva banda típica. (169) 


A finales del mes de julio del mismo año el conjunto "K'ana Layu Llaqtay" o "Pueblo 
Layo de Canas", dirigido por Andrés Alencastre Gutiérrez o "Kilku Warak'a", se presentó en el 
Teatro Italia con la función de la comedia costumbrista en quechua y castellano "El Pongo 
Killkito". Andrés Alencastre fue también autor de los dramas y comedias: "Los Arrieros", 
"Ch'allaKuy", "El Ayllu de Qhapatinta", y "Los Cumpleaños de Catita", que fueron 
representados en los siguientes años en las plazas, teatros y escuelas de las comunidades 
campesinas y en la ciudad del Cusco. (170) 


También a finales del mes de noviembre de 1934 se presentó el drama costumbrista 
"La Voz del Indio", de Nicanor Jara. (171) 


Nicanor Jara fue también autor de los dramas quechuas "Inti Raymi", "La Llegada de 
Urday", "Las Costumbres Reales de Huáscar", entre otros. (172) 
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Es durante la década de los años treinta cuando "se registra el caso de Zenón Usca, 
humilde poblador de San Jerónimo y cantor de iglesia, quien escribió y representó el drama 
quechua titulado "Ollanta Sumaqt'ika"", época en que "se hizo famosa la compañía 
dramática de Ascención Gallegos, que tenía a Ollántay como pieza fuerte de su repertorio, 
obra que solía escenificar en los diferentes pueblos de la región, viajando en una oportunidad 


hasta Lima." (173) 
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César Itier menciona la obra de Zenón Usca, "cantor de iglesia y vecino humilde del 
distrito de San Jerónimo, (quien) presentó y escribió teatros incaicos"; además de Ascención 
Gallegos, quien "representaba Ollántay de pueblo en pueblo y en la ciudad de Lima". (174) 


También, por el año 1934-1936, el poeta César Vallejo escribió el drama "Colacho 
Hermanos o Presidentes de América". (175) 


En 1935 los hermanos Oscar y Policarpio Caballero Farfán estrenan la zarzuela quechua 
llamada "Los Lamentos de Illahuaina". (176) 


En 1937 la Revista Bimestral del Instituto Superior de Lingüística y Filología de la 
Universidad Nacional Mayor de San Marcos publicó "Ollántay", traducido al idioma latín por 
Hippolytus Galante. Ese mismo año se estrena también la comedia costumbrista llamada 
"Vara Chasquiy" o "Vara Chaskiy", de Luis Ochoa Guevara. (177) 


Luis Ochoa Guevara fue también autor de los dramas quechuas "Pullanca", "Chaccoy", 
"Inti Raymi", "Seccollo", entre otros. (178) 


En el año 1938 José Salvador Cavero presentó en la ciudad de Huamanga, en el 
departamento de Ayacucho, el teatro "Yana Puyup Intuicusccan. Drama Quechua en Dos 
Actos". (179) 
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En el mes de junio de 1938 se crea en la ciudad de Lima la Asociación de Artistas 
Aficionados, integrada por varios intelectuales y artistas peruanos, entre ellos Alejandro Miró 
Quesada, Manuel Solari Swayne, Percy Gibson, Rosa Graña, Elvira Miró Quesada, Aurelio 
Miró Quesada, Enrique Peña Osores, Carlos Raygada, Ricardo Grau, Alberto Wagner, quienes 
interpretaron diversos dramas nacionales. 
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En 1938 Ventura García Calderón y Jorge Basadre Grohmann publican en la edición 
"Biblioteca Peruana" el volumen "Literatura Inca", donde según Ricardo Silva Santisteban 
consideran tres piezas dramáticas quechuas traducidas al castellano; pero a partir de una 
"traducida del francés y las otras dos del alemán". (180) 
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A inicios del mes de febrero de 1939 se representó nuevamente en el Teatro Municipal 
de Cusco la comedia costumbrista "Chukcha Rutucuy" o "Corte de Pelo", de Julio Rouviros. 
(181) 
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En 1939 se estrena también la comedia costumbrista "Ch'allkuy" o "Ch'allakuy", del 
cusqueño Andrés Alencastre Gutiérrez, posteriormente conocido con el seudónimo de "Killku 
Waraga". Andrés Alencastre fue también autor del drama "El Ayllu Nuevo". (182) 


En el año 1940 se representó también en el Teatro Municipal del Cusco, la obra 
"Monólogo de la Prisión de Atahuallpa", de Nemesio Zúñiga. Se estrenaron también los 
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teatros "Vara Chasquicuy", "Bara Chaskikuy" o "Relevo de la Vara", y la comedia "Ttica Pata", 
"Tik'apata" o "Flor de la Colina", de Jorge Chara Góngora, e interpretado por el Conjunto 
Típico de San Sebastián, del Cusco. (183) 


Jorge Chara Góngora fue un músico originario de la provincia de Chumbivilcas, 
posiblemente del distrito de Velille, quien posteriormente en el año 1946 sería parte de la 
Compañía Peruana de Arte Folklórico Ollanta, dirigida por el músico ayacuchano 
Moisés Vivanco Allende, formada por 35 artistas de las tres regiones naturales del 
Perú, y actuaba también como cómico junto a la actriz chumbivilcana Juana Hacha. 


El jueves 26 de setiembre de 1940 se realizó en el Teatro Municipal del Cusco la Tercera 
Función Eliminatoria del "Tercer Concurso Anual de Arte Popular Peruano", donde se 
presentó Andrés Alencastre con danzas, monólogos y "captaciones de vida y costumbres de 
Kanas." (184) 


En 1941 se estrena la obra teatral quechua "Machu Picchu", de Nemesio Zúñiga 
Cazorla. (185) 


En el año 1943 aparece el teatro puneño "Sueño en los Andes", de Alfredo Macedo 
Arguedas. Tragedia en dos actos que obtuvo el premio único y diploma de reconocimiento, 
en un certamen organizado por el Instituto Americano de Arte de Puno. 


En el año 1944 se estrenó el teatro quechua "Ima Súmac", de Mariano Ochoa Galdo. 
(186) 


En 1950 la Asociación de Artistas Aficionados interpretó en las ruinas de la ciudadela 
de Puruchuco en la ciudad de Lima, el teatro "La Muerte de Atahualpa", de Bernardo Roca 
Rey. (187) 


En el año 1950 aparecería una compilación de las obras teatrales de Andrés Alencastre 
bajo el título de "Dramas y Comedias del Ande". 


Es también en 1950 cuando aparece la obra teatral quechua "Paucar Illa", de Nemesio 
Zúñiga. Este compositor de dramas quechuas fue también autor de los teatros "Ccoricanchi", 
sobre los hijos de Túpac Amaru; "Paucar Ttica", "Qurich'uspi", "Katacha", "Willkari" y "Sumacc 
Soncco" o "Corazón Hermoso". (188) 
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En el año 1951 el estudioso Teodoro L. Meneses publicó una edición crítica dedicada 
al teatro "Uska Paucar. Drama Quechua del Siglo XVIII". (189) 


Ricardo Silva Santisteban cita una antología del teatro quechua del francés Georges 
Dumézil, de 1952, aunque sin mencionar expresamente el nombre del citado trabajo. De 
acuerdo con él: "En nuestro siglo, el rescate y publicación de muchas obras escritas desde la 
segunda mitad del siglo XIX y de comienzos del presente, empezó gracias a la previsión del 
gran antropólogo francés Georges Dumézil, que copió muchas de ellas en el año 1952." (190) 


En 1952 Juan Ríos presenta en los principales escenarios del Cusco el teatro quechua 
"Ayar Manco". (191) 
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También el año 1952 J. M. B. Farfán publicaría "El Drama Quechua Apu Ollántay", el 
texto original en quechua junto con su traducción en castellano. 
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En 1954 Raúl Porras Barrenechea publica "Ollántay: Investigaciones Sobre el Autor del 
Drama, Antonio Valdez". También ese año se publicaría "El Ollántay: Lo Autóctono y lo 
Occidental en el Estilo de los Dramas Coloniales Quechuas", en la edición Letras Peruanas. 


En 1955 se estrena el teatro "Collacocha", de Enrique Solari Swayne. Ese año César 
Guardia Mayorga encuentra en Santa Lucía de Cliza, en Bolivia, el drama "Debate de Incas", 
que lo publica en 1963 en la revista "Inkakunaq Rimasqan", y muy posteriormente Teodoro 
L. Meneses lo vuelve a publicar en la revista "Kuntur" en 1987. Además de ello, Clemente 
Hernando Balmori publica "La Conquista de los Españoles. Drama Indígena-Bilingúe Quechua 
Castellano", en Tucumán, Argentina, con el auspicio de la Universidad Nacional de Tucumán. 
(192) 


En 1957 se publica "Ollántay, Cantos y Narraciones Quechuas", con las versiones de 
José María Arguedas, César Miró y Sebastián Salazar Bondy. Aparece también la obra de 
Humberto del Águila Arriaga "Rebelión en el Paraíso", ambientada en el contexto de la selva 
peruana y ganadora del Premio Nacional de Teatro. 


En 1958 Julio G. Gutiérrez publica una versión castellana de "Ollántay: Texto Quechua 
Según el Códice que se Encuentra en el Convento de Santo Domingo del Cusco". 
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También el martes 8 de abril de 1958 el drama "Collacocha" de Enrique Solari Swayne 
se representa en el Teatro del Bosque de la ciudad de México, con el elenco de la Asociación 
de Artistas Aficionados, durante el Primer Festival Latinoamericano de Teatro. El lunes 16 de 
marzo de 1959, se estrenó en el teatro Goya de la ciudad de Madrid en España, con el elenco 
Los Juglares, y con la dirección de Carlos Miguel Suárez Radillo. (193) 
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En 1961 Teodoro L. Meneses publica "Estudios Ollantinos: Clasificación de Fuentes". 
Ese año también Justo G. del Pozo Santisteban publica el teatro "Ccoscco. La Aparición de 
Manco Cápac y la Fundación del Tahuantinsuyo". 


En 1963, se representa el teatro campesino "La Chicha Está Fermentando", de Rafael 
del Carpio. Esta obra fue representada al año siguiente, en 1964, en la ciudad de Santiago, en 
Chile. (194) 


Aparecen las representaciones costumbristas de Víctor Zavala Cataño, profesor de La 
Cantuta, quien es autor del teatro "La Gallina", representado en la Universidad de 
Huamanga, en 1965. 


En 1965 se estrenó también la obra "Túpac Amaru", de Daniel Valcárcel. (195) 


En 1967 Mario Florián publica "Ullantay-Tampu Haylli", con la traducción al quechua 
de J. M. B. Farfán. 


También en 1967 la actriz y escritora dramaturga Delfina Paredes presentó la obra 
teatral "Micaela Bastidas". (196) 
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El viernes 7 de noviembre de 1969 en el Teatro de la Cuesta, antiguo local del Centro 
Qosqo de Arte Nativo, se estrena el teatro "La Estatua del Prócer", de Hugo Bonet Rodríguez. 
(197) 


En el año 1970 el profesor de la universidad La Cantuta, Víctor Zavala Cataño, presenta 
los teatros campesinos "El Gallo", escenificado en Jauja, en Junín; "El Collar", en Comas, en 
Lima; "El Cargador", representado en Ayacucho, el 1 de mayo; y "El Arpista", escenificado en 
la Universidad de la Cantuta. 


Víctor Zavala Cataño estrena los teatros campesinos "El Turno", representado en el 
distrito del Rímac, en Lima, en 1971; y "La Yunta", escenificado en Huancayo, el sábado 29 
de mayo del mismo año. 


También en 1971 Aureo Sotelo escribió el teatro "El Huancapetí Está Negreando", 
basado en la lucha de los campesinos de los Andes por recuperar las tierras de sus 
antepasados. (198) 


El domingo 15 de julio de 1973, se estrena en el Salón de la Cultura de la Universidad 
Nacional San Agustín de Arequipa el teatro "Los Muertos Hablan", de Hugo Bonet Rodríguez. 
(199) 


En 1973 se publica "Ollántay", con prólogo de Guillermo Ugarte Chamorro, con las 
versiones de José Sebastián Barranca, César Miró y Sebastián Salazar Bondy. 


En 1974 el grupo artístico Cuatro Tablas representó el teatro "El Sol Bajo las Patas de 
los Caballos", basado en un texto del poeta ecuatoriano Jorge A. Doum, sobre el proceso 
histórico de la resistencia del pueblo aborigen luego de la captura del Inca Atahuallpa en 
Caxamarca en el año 1532. (200) 


Ese mismo año, en 1974, aparece en escena el grupo teatral "Yuyachkani", que 
representó en la ciudad de Lima el drama "Puños de Cobre", basado en los sucesos de 1971, 
cuando quince sindicatos de la empresa Cerro de Pasco Corporation, afiliados a la Federación 
Minera, realizaron una huelga contra la explotación de que eran objeto y donde fallecieron 
veinticinco obreros por la represión de las "fuerzas del orden" en Cobriza. (201) 


También en 1974, el lunes 29 de julio, se formaron las Muestras de Teatro Peruano, 
con la iniciativa de Sara Joffré, Jorge Guerra, Wolfgang Luchting, Ernesto Ráez y Leoncio 
Bueno, que comenzaron a realizarse en la ciudad de Lima hasta 1979 y a partir de allí 
comenzarían a presentarse en los diferentes departamentos y ciudades del Perú, entre ellos 
Cajamarca, Iquitos, Cerro de Pasco, Tacna, Cusco, Andahuaylas, Yurimaguas, Huancayo, entre 
otros, con la participación de diversos grupos de teatro peruano de la ciudad de Lima y de los 
mismos departamentos hasta aproximadamente el año 1996. (202) 


En 1976 Teodoro L. Meneses publica el libro "Datación y Paternidad del Drama Apu 
Ollántay", donde le atribuye la autoría de este drama al cronista mestizo Blas Valera. 


En 1977 la actriz y escritora dramaturga Delfina Paredes recibe el Primer Premio en el 
Concurso Nacional de Teatro por la obra "Qoyllor Ritti". (203) 
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En mayo de 1979 se publicó un trabajo de Aureo Sotelo titulado “Teatro Escolar 
Popular”, donde incluye la obra "Karadoshu", donde aborda la temática social del 
campesinado peruano con poemas de José María Arguedas. (204) 
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En 1980, la actriz y escritora dramaturga Delfina Paredes presentó la obra "El Hombre 
Túpac Amaru". (205) 


El martes 18 de noviembre de 1980 en el escenario Jorge Chávez Chaparro de la 
Universidad Nacional San Antonio Abad del Cusco, se estrena el teatro "Sangarara" de Hugo 
Bonet Rodríguez. (206) 
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Otros estudios dedicados a la efervescencia del teatro nacional fueron los de Ricardo 
Roca Rey, quien aporta en sus investigaciones sobre el teatro prehispánico en su libro "Los 
Orígenes del Teatro en el Antiguo Perú", publicado en la revista Lienzo N? 1, de la Universidad 
de Lima, el año 1981; además de la obra del poeta y estudioso Teodoro L. Meneses (Huanta 
1915-Lima 1988), quien realizó diversas indagaciones sobre el teatro quechua del tiempo del 
virreynato, aparte de recopilar diversos tipos de literatura oral, siendo uno de sus trabajos el 
libro "Teatro Quechua Colonial. Antología", publicado en 1987; y el libro "La Muerte de 
Atahualpa, Drama Quechua de Autor Anónimo", también publicado en 1987. (207) 
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En mayo de 1982 se estrena la obra "Atusparia" del escritor Julio Ramón Ribeyro, en 
el teatro La Cabaña, en Lima, con la dirección de Hernando Cortés. (208) 
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En 1986 se representa el drama "Tierra o Muerte", de Hernando Cortés. (209) 


En 1987 César Vega Herrera obtiene una Beca de Creación Dramática del Instituto 
Nacional de Cultura por la propuesta de creación del teatro "¡Ari, Ari Guagua Mundo!". Ese 
mismo año Teodoro L. Meneses publica en Lima "La Muerte de Atahualpa. Drama Quechua 
de Autor Anónimo", con el auspicio de la Universidad Nacional Mayor de San Marcos. (210) 
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También en el año 1988 Luis Millones publica en Lima "El Inca por la Coya, Historia de 
un Drama Popular en los Andes Peruanos", con el auspicio de la Fundación Friedrich Ebert. 
(211) 
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Durante los primeros años de la década de los noventa el Teatro Nacional, dirigido por 
Ruth Escudero, presentó la obra "Qoillur Ritti", de Delfina Paredes, sobre la gesta de Túpac 
Amaru ll, escenificada primero en la Huaca Pucllana en la ciudad de Lima, y luego en otras 
ciudades del país. (212) 
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En 1997, Margot Beyersdorff publica en La Paz, Bolivia, "Historia y Drama Ritual en los 
Andes Bolivianos (Siglos XVI-XX)", en Plural Editores. (213) 
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El viernes 3 de abril de 1998 se estrena en el Paraninfo Universitario de la Universidad 
Nacional San Antonio Abad del Cusco, en el escenario Jorge Chávez Chaparro, el teatro 
"Punta Punta Karaho Qatqa Qollana Karaho", de Hugo Bonet Rodríguez. (214) 
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En 1999 se representa el teatro "Oshta y Chispi", interpretado por Aldo Canelo, Zoila 
Vera y Patricia Ramos, una nueva propuesta del famoso cuento andino "Oshta y el Duende" 
de la desaparecida profesora Carlotta Carvallo. (215) 
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De esta manera podemos ver que el teatro quechua estuvo presente en los diferentes 
escenarios del país, como en el caso de las ciudades de Cusco, Lima y Arequipa, fue 
representado a nivel nacional y en el extranjero, y se manifestó en la obra de intelectuales 
peruanos y extranjeros, cusqueños y de otros departamentos, como en el caso del teatro de 
Inocencio Mamani en el departamento de Puno o el teatro de Herminio Ricalde y Pío Campos 
en Carhuamayo y en el departamento de Junín, estos últimos quienes "abordan un contenido 
reivindicatorio y de afirmación de la identidad ancestral frente al Perú de hoy". (216) 
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Así observamos que el teatro quechua se volvió en una expresión de la cultura 
vernacular a nivel nacional como parte de la corriente social del indigenismo, que se dio con 
intensidad en las primeras décadas del siglo XX. 


Según el francés César Itier: "A partir de 1930, cuando empezaron a presentarse en los 
escenarios del Cusco grupos musicales como el Conjunto Acomayo, el Conjunto Musical 
Quiquijana o el de Francisco Gómez Negrón, el arte incaico quedó definitivamente suplantado 
por el folklore en la capital del departamento.” (217) 


Estas diversas obras preferentemente fueron escritas y recitadas en su mayoría en el 
original runasimi, la "lengua de los humanos", o en: "En esta lengua quichua muy fácil de 
aprender y de hablar, y de dulce y suave pronunciación, y en que se explican con gran 
sentimiento los afectos del alma." (218) 


El teatro quechua Incaico tuvo un marcado interés a finales del siglo XIX y su auge en 
las primeras décadas del siglo XX, estuvo conformado por actores y escritores nacionales, y 
principalmente por intelectuales y artistas cusqueños, quienes difundieron obras tanto de 
creación propia como de reconstrucciones basadas en leyendas prehispánicas antiguas, con 
la intención de exaltar el pasado del glorioso Imperio de los Inkas del Tauantinsuio en la 
búsqueda de nuestra propia identidad. 
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(1) Antenor Samaniego. Literatura 5to Año. Texto y Antología. Novena Edición, sin año de 
edición (la sétima es de 1964). Editorial Universo. Lima. Página 14. Para el profesor y 
estudioso cusqueño Armando Valenzuela Lovón el género dramático incaico fue cultivado en 
tres formas: 

"ARANWA: Teatro en el género dramático que escenificaban grandes acciones bélicas, 
pasajes históricos de los momentos estelares como la fundación del Qosqo la capital, las 
luchas étnicas, apoteosis de los Inkas, etc. 

LLAMA LLAMA: Fue la comedia, juguete cómico que representa la burla, la ironía y la risa 
general, estaba a cargo de los bufones. 

PURUKALLA: Teatro histórico que recitaban las obras más importantes de los Inkas 
Gobernantes al momento de la muerte, para ponderar sus hazañas y su temple moral como 
conductores de las masas. Esto mismo lo hacían en la coronación del nuevo Inka, como 
también en los Raymis importantes." Armando Valenzuela Lovón. La Civilización Andina, 
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Nuevo Enfoque Científico, Filosófico y Tecnológico. Segunda Edición. J.L. Editores. Cusco. 
Octubre del 2011. Página 463. 


(2) César Toro Montalvo. Historia de la Literatura Peruana. Tomo l. Inca y Quechua. A.F.A. 
Editores. Primera Edición. 1995. Páginas 450 y 454. El estudioso Waldemar Espinoza Soriano 
señala al "hucaripuni" y el "hahuari cuycuna”, como dos principales formas de poetizar: 
"Mediante el primero contaban, referían y relataban a muchas personas lo que pasó o 
sucedió, entonando el relato en alta voz. El segundo servía para narrar cosas dantescas o 
extraordinarias de los antepasados. En el primero se daba mucha importancia a 
acontecimientos de la historia oficial. En cambio en el otro, imperaba la exposición tipo 
pasatiempo (sausa sauca hauuaricuycuna) y los relatos maravillosos o admirables (hahua 
ricuy simi), también de entretenimiento. Aparentan, por lo que se ve, dos modos 
fundamentales de narración: el histórico y el prodigioso. Es lo que los cronistas llamaban, en 
cuanto al primero, cantares épicos o de gesta, y a los segundos fábulas o ficciones. 

El huacaripuni no era, pues, otra cosa que la epopeya, abarcando los cantares de los hechos 
pasados y recientes, donde se incluían los mitos de Manco Cápac y de los Hermanos Ayar. Una 
de las funciones del huacaripuni era la epopeya de las azañas del sapainca reinante, 
compuestas por quipucamayos y pacariscap villas especiales para dirigirlos a asistentes que 
concurrían a tertulias o reuniones específicas. La mayor parte de su contenido se transmitía 
oralmente, la que en una gran porción fue recogida por los cronistas del siglo XVI". Waldemar 
Espinoza Soriano. Los Incas, Economía, Sociedad y Estado en la Era del Tahuantinsuyo. 
Ediciones Inkamaru. Talleres Gráficos Santa Cruz. La Paz-Bolivia. Noviembre del 2009. Página 
409. 


(3) Augusto Tamayo Vargas. Literatura Peruana. Tomo l. Lima. Librería Estudium Editores. 
1976. Cuarta Edición. Página 90; y César Toro Montalvo. Historia de la Literatura Peruana. 
Tomo I. Inca y Quechua. A.F.A. Editores. Primera Edición. 1995. Página 451. 


(4) José Alcína Franch. Mitos y Literatura Quechua. Sociedad Quinto Centenario. Alianza 
Editorial Madrid. 1989. Páginas 19 y 20. 


(5) Jorge Basadre Grohmann. En Torno a la Literatura Quechua. Sphynk. Año III. N2 4 y 5. Lima. 
Año 1939. Páginas 7-30; y Fhelipe Guamán Poma de Ayala. Nueva Crónica y Buen Gobierno. 
Ediciones Ebisa. Servicios Gráficos René Palomino. Lima. Febrero del 2011. Primera Parte. 
Capítulo de los Palacios del Ynga. Página 188. 


(6) Luis Eduardo Valcárcel. Símbolos Mágicos-Religiosos en la Cultura Andina. Historia del 
Perú Antiguo. Editorial Mejía Baca. Lima. 1964. Página 75; y César Toro Montalvo. Historia de 
la Literatura Peruana. Tomo I. Inca y Quechua. A.F.A. Editores. Primera Edición. 1995. Página 
452. Francisco Carrillo reproduce un texto de Ricardo Roca Rey sobre los posibles inicios del 
teatro prehispánico, coincidiendo con los argumentos de Luis E. Valcárcel, de que éstos 
tuvieron un comienzo en las ceremonias realizadas por la nobleza y la casta sacerdotal: 

"LOS ORÍGENES DEL TEATRO EN EL ANTIGUO PERÚ 

Lo que vamos a leer enseguida tiene una interpretación en la historia de todos los teatros del 
mundo y es la de cómo se puede originar un teatro en un pueblo partiendo de un ritual "sacro- 
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religioso", para los antiguos peruanos; "pagano", para nuestros cronistas de la época colonial 
hispánica. 

Comienza por decirnos San Nicolás que en el lago Titicaca había una isla que la tenían "como 
la cosa más célebre"; que en la isla tenía un templo que fue levantado en memoria de ser allí 
el principio y origen de la familia de los reyes del Cusco, que en el templo había un altar, un 
peñasco, en donde con gran veneración se adoraba al Sol representado en una imagen de oro, 
porque los antiguos tenían por cierto que el Sol salió de aquella peña. 

Continuamos con Antonio de la Calancha, quien nos advierte que, vecina a esta isla, había 
otra, llamada Coyatha, La Reina, (Coata, o Coyata, o Coati) -parece ser el primero su nombre 
original, aunque hoy es conocida con el de Coati, encontrándose del lado de Bolivia, 
convertida, actual y penosamente, en prisión política, desde el año 1930, con algunas 
alternativas de clausura- que Túpac Inca Yupanqui consagró al culto de la Luna (quilla), 
destinándole un templo y un altar sobre el que puso una estatua esculpida en plata que 
representa al satélite vestido de reina (coya). 

Tenemos pues dos islas vecinas en pleno lago. Cada una con un templo, un altar, una imagen. 
Uno donde se adora al sol (inti-inca) y otra donde se adora a la luna (quilla-coya). Esposos: 
Sol y Luna. Hijos: Inca y coya, rey y reina. En metales símbolos: oro y plata. En la primera isla 
había un sumo sacerdote que representaba al rey astro y en la segunda, una sacerdotisa o 
mamacona, que representaba a la Luna. 

Y aquí nuestro interés teatral: "Celébranse allí unos rituales donde se fingía (dice el cronista) 
unos coloquios amorosos entre el Sol y la Luna, en las personas de sus representantes, el 
sacerdote del astro y la mamacona del satélite. Y se decían requiebros y terminaban 
pidiéndose mutuamente buenas cosechas para sus adoradores, ...” es decir para los que venían 
al templo y asistían al rito. 

Contribuye ahora a nuestra descripción, Ramos Gavilán, aclarándonos que la imagen que 
representaba a la Luna en el santuario de Coyatha, "era como la imagen de la propia reina, 
vestida como ella y contrahecha en metal de plata. Venían a adorarla, después de haberlo 
hecho con el Sol, su señor y marido”. 

Y aquí enriquece y confirma nuestra anotación el padre Ramos precisándonos -como si 
respondiera a nuestra curiosidad- que para establecer ostensiblemente este vínculo de 
esposos, "realizaban una curiosa parodia: un sacerdote y una mamacona se vestían como los 
propios dioses, con lujo de adornos de oro y de plata, en láminas que los cubrían, y en ciertas 
figuras, simboliza respectivamente al astro y al satélite". 

Y haciendo uso del mismo verbo, amplía maravillosamente la extraordinaria información 
diciéndonos que: 

"Fingían como verdaderos esposos y se brindaban mutuamente bebidas y comidas. La Luna 
rogaba a su divino consorte que el tiempo fuera apacible y que la tierra no dejara de ser fértil 
para obsequiar al hombre con sus frutos, que el Inca y los suyos tuvieran una vida abundante 
y feliz. El sacerdote venía de la isla Titicaca y la mamacona lo recibía en la isla Coyatha, con 
mimo". 

No puede ser más cabal el empleo de la palabra "Retornábale la visita y así se mantenían en 
continua comunicación para expresar que igual debía ser entre los dos cuerpos celestes". 
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Un local: el templo. Un escenario: el altar. Unos actores: los sacerdotes intérpretes. Una 
representación: el ritual. Un vestuario: los ornamentos de oro y plata. Unos espectadores: los 
asistentes adoradores. Un teatro sacro en toda su más pura expresión. (De Ricardo Roca Rey, 
Revista Lienzo, N2 1)". Francisco Carrillo Espejo. Literatura Quechua Clásica. Enciclopedia 
Histórica de la Literatura Peruana 1. Primera Edición. Editorial Horizonte. Lima. 1986. Páginas 
150 y 151. 


(7) Inca Garcilaso de la Vega. Comentarios Reales de los Incas. Vitruvian Publishing House. 
Talleres Gráficos de FINISHING S.A.C. Lima. Octubre del 2009. Libro Sexto, Capítulo 4: Salas 
que Servían de Plaza. Y Otras Cosas de las Casas Reales. Página 310. 


(8) Inca Garcilaso de la Vega. Comentarios Reales de los Incas. Vitruvian Publishing House. 
Talleres Gráficos de FINISHING S.A.C. Lima. Octubre del 2009. Libro Tercero, Capítulo 15: 
Hacen un Puente de Paja, Enea y Juncia en el Desaguadero. Se reduce Chayanta. Página 167. 


(9) Juan de Betanzos. Suma y Narración de los Incas. Capítulo XIII. Ediciones Atlas. Tomo CCIX. 
1968; y César Toro Montalvo. Historia de la Literatura Peruana. Tomo I. Inca y Quechua. A.F.A. 
Editores. Primera Edición 1995. Páginas 286 y 287. Fray Martín de Múrua también escribe 
sobre los "triunfos" o los cantos donde se exhaltaban las victorias de los reyes Incas, como en 
los triunfos de Inca Yupanqui, quien: "Vuelto ordenó la manera de los cantares con que se 
había de entrar triunfante de sus enemigos hasta llegar a la casa del sol"..."danzando y 
bailando sin descansar, cantando unos y respondiendo otros las historias y hazañas de Ynga 
Yupanqui". Menciona además sobre los "lamentos" con los que se acompañaban cantando 
en los funerales de los pasados reyes del Imperio del Tauantinsuio. En los funerales de Huayna 
Cápac: "Todos cantaban cantares tristes y de melancolía, refiriendo las hazañas famosas de 
Huaina Cápac y rogando al Hacedor por él”. Fray Martín de Múrua. Historia General del Perú. 
Edición de Manuel Ballesteros Gaibrois. DASTIN S.L. Segunda Edición. España. Mayo 2001. 
Libro Primero. Capítulos XIX, XXII y XLII. Páginas 66; 75 y 140. 


(10) Pedro Cieza señala que después de los funerales de algunos de los Incas, se consultaba 
con los más antiguos del pueblo para que les informaran "que tal había sido la vida y 
costumbres de su rey ya muerto, y qué había aprovechado á la república, ó qué batalla había 
vencido que dado se hubiese contra sus enemigos”. Luego de ello, se llamaba a los 
quipucamayoq para que también informen a través de los quipus que ellos manejaban como 
registros históricos y como sistema de contabilidad, puesto que ellos “sabían dar razón de las 
cosas que sucedido había en el reyno", y a partir de allí todas las hazañas y obras memorables 
del Inca difunto eran comunicadas a "otros quentrellos, siendo escogidos por más retóricos y 
abundantes de palabras, saben contar por buena orden cada cosa de lo pasado, como entre 
nosotros se cuentan por romances y villancicos; y estos en ninguna cosa entienden que en 
aprender y saberlos componer en su lengua, para que sean por todos oídos en regocijos de 
casamientos y otros pasatiempos que tiene para aquel propósito. Y así, sabido lo que se ha de 
decir de lo pasado en semejantes fiestas de los señores muertos, y si se trata de guerra por el 
consiguiente, con orden galana cantaban de muchas batallas que en lugares de una y otra 
parte del reyno se dieron; y por el consiguiente, para cada negocio tenían ordenados sus 
cantares ó romances, que, viniendo á propósito, se cantasen, para que por ellos se animase 
la gente con lo oir y entendiesen lo pasado en otros tiempos, sin lo ignorar, por entero. Y 
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estos” Naturales “que por mandado de los reyes sabían estos romances, eran honrados por 
ellos y favorescidos, y tenían cuidado grande de los enseñar á sus hijos y á los hombres de sus 
provincias los más avisados y entendidos que entre todos se hallaban; y así, por las bocas de 
unos lo sabían otros, de tal manera que hoy en día entre ellos cuentan lo que pasó ha 
quinientos años, como si fueran diez.” Pedro Cieza de León. El Señorío de los Incas. Editorial 
Piki E.I.R.L. Cusco. Enero 2011. Capítulo IX. Páginas 36 y 37. 

En el Capítulo X, Pedro Cieza vuelve a remarcar que a "tres o cuatro hombres ancianos de su 
nación, á los cuales, viendo que para ello eran hábiles y suficientes, les mandaba que todas 
las cosas que sucediesen en las provincias durante el tiempo de su reynado, ora fuesen 
prósperas, ora fuesen adversas, las tuviesen en la memoria, y dellas hiciesen y ordenasen 
cantares, para que por aquel sonido se pudiesen entender en lo futuro haber así pasado; con 
tanto questos cantares no pudiesen ser dichos ni publicados fuera de la presencia del Señor; 
y eran obligados estos que habían de tener esta razón durante la vida del rey, no tratar ni 
decir cosa alguna de lo que á él tocaba, y luego que era muerto, al sucesor en el imperio le 
decían, casi por estas palabras: "¡Oh Inca grande y poderoso, el Sol y la Luna, la Tierra, los 
montes y los árboles, las piedras y tus padres te guarden de infortunio y hagan próspero, 
dichoso y bienaventurado sobre todos cuantos nacieron! Sábete, que las cosas que sucedieron 
á tu antecesor son éstas"." Pedro Cieza de León. El Señorío de los Incas. Ibídem. Página 38. 


(11) Pedro Sarmiento de Gamboa. Historia de los Incas. Colección Hórreo N2 10. EMECÉ 
Editores. Buenos Aires. Enero de 1942. Capítulo 31: Pachacuti Inga Yupanqui Reedifica la Casa 
del Sol y Establece Nuevos Ídolos en Ella. Página 108. 


(12) Blas Valera. De relación de las costumbres antiguas de los naturales del Pirú. Citado por 
César Toro Montalvo. Historia de la Literatura Peruana. Tomo |. Inca y Quechua. A.F.A. 
Editores. Primera Edición. 1995. Página 332. 


(13 y 14) César Toro Montalvo. Historia de la Literatura Peruana. Tomo I. Inca y Quechua. 
A.F.A. Editores. Primera Edición. 1995. Páginas 229 y 230. 


(15) Pedro Sarmiento de Gamboa. Historia de los Incas. Colección Hórreo N2 10. EMECÉ 
Editores. Buenos Aires. Enero de 1942. Capítulo 33. Páginas 111 y 112. Es muy similar la 
mención de Miguel Cabello Valboa al referir la entrada triunfal de Ynca Yupanqui a la ciudad 
del Cusco, a quien lo compara con los "Griegos y Romanos", luego de su victoria ante los 
Chancas: "ál tiempo que asi yvan pasando, cantauan un verso que en nra. lengua quiere decir 
mis enemigos piso. Todo esto se hacía delante de la estatua e imagen del Sol: rogándole que 
tuviese por seruido de tal hecho, y les diese siempre semejantes victorias: con estas oraciones, 
y ceremonias concluían las fiestas triumphales, y el dia siquiente se comanzauan grandes 
bailes"..."en prosecución de lo qual, yva cada uno decantando las proezas que su Rey auia 
hecho, y luego las de sus Capitanes y Caudillos, y ultimamente las suyas propias". Miguel 
Cabello Valboa. Miscelánea Antártica. Una Historia del Perú Antiguo. Universidad Nacional 
Mayor de San Marcos. Facultad de Letras. Instituto de Etnología. Lima. 1951. Tercera Parte. 
Capítulo 15. Página 305. 


(16) Luís Barreda Murillo. Programa de Festejos del Cusco. 1982. Citado por Luís A. Huayhuaca 
Villasante. La Festividad del Corpus Christi en el Cusco. Talleres Gráficos P.L. Villanueva S.A. 
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Cusco 1988. Páginas 37 y 38. El Licenciado Polo de Ondegardo advierte sobre la coincidencia 
de fechas entre el Corpus Christi cristiano y el antiguo "Inti Raymi" o "Fiesta del Sol", que 
venían celebrando los antiguos habitantes en la ciudad del Cusco: "Hace de advertir que esta 
fiesta cae cuasi al mismo tiempo que los Christianos hacemos la solemnidad de Corpus Christi, 
y que en algunas cosas tienen alguna apariencia de semejanza (como es en las danzas, 
representaciones, ó cantares) y que por esta causa á habido y ay hoy día entre los” Naturales 
“que parecen celebrar nuestra fiesta de Corpus Christi, mucha superstición de celebrar la suya 
antigua del Intiraymi". Polo de Ondegardo. Informaciones Acerca de la Religión y Gobierno 
de los Incas. Notas Biográficas y Concordancias de los Textos por Horacio H. Urteaga. Biografía 
de Polo de Ondegardo por Carlos A. Romero. Imprenta y Librería Sanmarti y CA. Lima. 1916. 
Los Errores y Supersticiones de los Indios Sacadas del Tratado y Averiguación que Hizo el 
Licenciado Polo. Capítulo VIII. Páginas 21 y 22. 
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(17) José Pablo de Arriaga. Extirpación de la Idolatría en el Perú. Capítulo V. Página 53; y César 
Toro Montalvo. Historia de la Literatura Peruana. Tomo l. Inca y Quechua. A.F.A. Editores. 
Primera Edición. 1995. Página 340. 


(18) Pedro Villagómez. Carta Pastoral de Exhortación e Instrucción Contra las Idolatrías de los 
Indios. Año 1919. Página 264. 
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(19) Georges Baudot. Las Letras Precolombinas. México. Siglo Veintiuno. 1979. Página 204; y 
César Toro Montalvo. Historia de la Literatura Peruana. Tomo |. Inca y Quechua. A.F.A. 
Editores. Primera Edición. 1995. Página 153. 
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(20) Bartolomé de Arzans de Orsúa y Vela. Historia de la Villa Imperial de Potosí. Brown 
University Press. 4 Volúmenes. Rhode Island. Año 1965; y José Alcína Franch. Mitos y 
Literatura Quechua. Sociedad Quinto Centenario 1492-1992. Alianza Editorial Madrid. 1989. 
Página 20. 


(21) Bartolomé Arzans de Orsúa y Vela. Historia de la Villa Imperial de Potosí. Providense, 
Rohde Island. Brown University Press. 1965. Tomo I. Página 98; y Ricardo Silva Santisteban. 
Antología General del Teatro Peruano. Teatro Quechua. Tomo I. Universidad Católica del Perú 
y Banco Continental. Lima. 28 de enero del 2000. Páginas XXII y XXIII. 

Gabino Pacheco Zegarra al tratar sobre la existencia de dramas y composiciones similares en 
el tiempo de los Incas, cita el trabajo de William Prescott y los teatros quechuas que tuvo 
oportunidad de ver interpretar en el pueblo de Ayaviri, en Puno: "Prescott, cuya 
imparcialidad y competencias son notorias, dice lo que sigue respecto á la antigua literatura 
de los peruanos: "La misión de compilar anales del país no estaba exclusivamente reservada 
á los amautas; este deber también estaba en parte impuesto á los haravecus ó poetas, 
quienes escogían los acontecimientos más brillantes, como temas de los cantos que 
componían para ser cantados en las grandes fiestas y festines del Inca. Así es como llegó á 
formarse una colección de poesía tradicional, análoga á la que forman las baladas inglesas y 
los romances castellanos, y de ese modo los nombres de multitud de jefes bárbaros, en vez de 
perderse en el olvido por falta de un cronista, eran transmitidos en alas de una melodía rústica 
á las generaciones posteriores"..."El poeta encontraba en el hermoso dialecto quechua un 
instrumento utilísimo á sus designios. Ya conocemos las medidas peculiares á que apelaron 
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los Incas para propagar esa lengua en todo el imperio. Naturalizando de esa manera en las 
provincias más remotas, este dialecto se enriquecía con una multitud de voces y de locuciones 
exóticas, que, bajo la influencia de la corte y de su cultura literaria, si me es permitido 
expresarme así, se amalgamaban gradualmente, formando una especie de mosaico, pero de 
un trabajo acabado, en que los materiales groseros y heterogéneos se fundieron en un todo 
armonioso. El quechua llegó, pues, á ser el más comprensible y variado, al mismo paso que el 
más complejo de los idiomas de la América del Sud”. 

"Fuera de las composiciones de que hemos hablado, se asegura que los peruanos mostraban 
mucha disposición para las representaciones teatrales, las que estaban lejos de ser esas 
estériles pantomimas, que divierten solo la vista, y que servían de pasatiempo á más de una 
bárbara nación. Las obras peruanas aspiraban á los honores de composiciones dramáticas, 
sostenidas por los caracteres y el diálogo, y fundadas a veces en argumentos de interés 
dramático, y también sobre otros asuntos que por su carácter ligero y familiar, corresponden 
á la comedia. Hoy carecemos de medios para poder juzgar de la ejecución de esas piezas: era 
probable, como no hay que esperar de una nación aun no enteramente formada, que dicha 
ejecución fuera un tanto grosera; pero, fuese cual fuere, la concepción solamente de un 
espectáculo de tal naturaleza es ya una prueba de esa cultura intelectual que tanto distingue 
á los peruanos, de una manera ventajosa, de las otras razas americanas, las cuales no 
conocían otras distracciones que la guerra, ó espectáculos feroces que son imagen de ella.” 
Además de los escritores que hemos citado, el mismo Cantú, al hablar de las cualidades 
eminentes de la lengua quechua, y del gran desenvolvimiento que había alcanzado en el 
tiempo de los Incas, declara sin vacilación que los antiguos peruanos se distinguían en la 
composición de tragedias y comedias. 

Para completar la idea que los historiadores nos dan del drama antes de la” invasión hispana 
“agregaremos que los peruanos no conocían los cambios de escenario: los diálogos, como 
Garcilaso llama con sobrada razón á las representaciones, eran recitados ante los soberanos 
y grandes señores en una especie de bosque artificial, que los” Naturales “componían en los 
días solemnes en honor de la persona ó deidad que festejaban. En efecto, no solamente los 
Autos Sacramentales ó Misterios que los misioneros componían con la mira de familiarizar á 
los” Naturales “en las cosas de la fé, sino también otras obras dramáticas han continuado 
representándose después y aún en nuestros días, según el uso tradicional de aquellos tiempos, 
esto es, en los mallquis, que es el nombre que se da á los bosquecillos improvisados. Se hacían, 
pues, dichos mallquis en una plaza pública ó en el cementerio de una iglesia, como el autor 
mismo de estas páginas recuerda haberlos visto en el pueblo de Ayaviri, lugar de su 
nacimiento; y aunque lo dejó siendo todavía niño, recuerda, sin embargo, haber asistido en 
su infancia, dos años seguidos á las representaciones en lengua quechua que se daban 
entonces, y que probablemente continuaron dándose después. En otras poblaciones también 
existía esta costumbre, y nada de extraordinario tendría el que dichos espectáculos no se 
hubiesen extinguido del todo. Por otra parte esto es lo que asegura Anchorena en su 
Gramática Quechua, publicada en 1874. En la cual se lee, página 140, lo que sigue: "El 
Huáncay y el Aránguay son poesías dramáticas que no se cantan; el primero corresponde á la 
tragedia y el segundo á la comedia; ambos están compuestos de versos blancos ó asonantes 
de ocho a diez sílabas. En el número de los dramas más notables de la lengua quechua es 
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preciso contar el Ollántay, Uscapaucar, La muerte de Atahuallpa, Titu-Cusi-Yupanqui y otros 
menos importantes que aún se representan hoy en algunas poblaciones del interior del Perú 
durante la octava del Corpus y de la Invención de la Santa Cruz." 

Con motivo de esta publicación del Ollántay, me he dirigido á uno de mis amigos, natural de 
la misma población, pidiéndole algunos pormenores sobre el particular, y en contestación me 
hace la promesa de enviarme la copia de varias de estas obras dramáticas, que según se me 
asegura aún existen en los archivos de la sacristía de la iglesia de Ayaviri. Entre otros él 
menciona un nuevo drama que hasta aquí me era desconocido: Huáscar-Inca." Ollántay, 
drama en verso quechua del tiempo de los Incas, traducido de la lengua quechua al francés, 
y comentado por Gabino Pacheco Zegarra, versión española por G. Biblioteca Universal, 
Colección de los Mejores Autores Antiguos y Modernos Nacionales y Extranjeros. Tomo 106. 
Perlacio Páez y Compañía. Campuzano Impresor, Dr. Fourquet, 22. Madrid (España). 1886. 
Páginas 37-41. 
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Gráfica Panamericana. 16 de julio de 1947. Página 124. 
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Biblioteca Ayacucho. Talleres de Editorial Arte. 6 de octubre de 1980. Del apéndice 
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Página 35. 
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475. 
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XVIII. Considerado en Monografías. N2 3. Editorial Lumen S. A. Lima. 1950. Páginas 2 y 15. 


(46) José Alcína Franch. Mitos y Literatura Quechua. Sociedad Quinto Centenario 1492-1992. 
Alianza Editorial Madrid. 1989. Página 21. 
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Considerado en Monografías. N2! 3. Editorial Lumen S. A. Lima. 1950. Página 3. 
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(49) Teodoro L. Meneses. El "Usca Paucar" Drama Religioso en Quechua del Siglo XVIII. 
Considerado en Monografías. N? 3. Editorial Lumen S. A. Lima. 1950. Página 14. 
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(50) Jesús Lara. La Poesía Quechua. Fondo de Cultura Económica. México-Buenos Aires. 
Gráfica Panamericana. 16 de julio de 1947. Páginas 125 y 126. 
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(51) Edmundo Bendezú Aybar. Literatura Quechua. Edición LXXVIII de la Biblioteca Ayacucho. 
Editorial Arte. 6 de octubre de 1980. Página 399. 
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Gráfica Educativa. Marzo del 2000. Página 37 y 38; y José Alcína Franch. Mitos y Literatura 
Quechua. Sociedad Quinto Centenario 1492-1992. Alianza Editorial Madrid. 1989. Páginas 24 
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Editores. Primera Edición. 1995. Página 477. 
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de Atahuallpa. Revista Andina. Cusco. Año III. N2 2. Diciembre de 1983. Páginas 499-507; y 
César Toro Montalvo. Historia de la Literatura Peruana. Tomo |. Inca y Quechua. A.F.A. 
Editores. Primera Edición. 1995. Página 477. 
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(65 y 66) Ricardo Silva Santisteban. Antología General del Teatro Peruano. Teatro Quechua. 
Tomo l. Universidad Católica del Perú y Banco Continental. Lima. 28 de enero del 2000. 
Páginas XXVII y XXVIII. 


(67) Jesús Lara. La Tragedia del Fin de Atawallpa. Edición Bilingüe. Buenos Aires. Ediciones del 
Sol. 1989. Página 47. El trabajo de investigación del boliviano Jesús Lara y el interés que puso 
en el afán de rescatar del olvido antiguos testimonios de la literatura prehispánica y colonial 
se ve reflejado en un testimonio suyo que brindó en el texto titulado "La Poesía del Incario", 
donde nos dice que: "Al seguir el derrotero de unos documentos coloniales, hacia 1922, 
conocimos aquí en Cochabamba, a un coleccionista original. Personaje eminente dentro de la 
política boliviana, era totalmente desconocida su afición al pasado quechua. Nos referimos a 
Ismael Vásquez. En sus años juveniles había frecuentado los predios de la poesía. 
Encontramos a Vásquez dueño de una nutrida colección de poemas tanto de la era colonial 
como de la anterior. Pero al mismo tiempo fuimos detenidos por su hermetismo impenetrable. 
Tal vez porque nos vio demasiado jóvenes, no quiso o no pudo creer en nosotros. "Los 
escritores bolivianos sólo se interesan por lo europeo; desprecian lo nacional" nos dijo más de 
una vez. Fue necesario insistir bastante para que se animara a decirnos algo de su colección. 
Nos habló de ella con verdadero fervor y no trató de ocultarnos que procedía en gran parte 
de un antepasado cura. Él la había enriquecido también con fragmentos de valor. Hermético 
y desconfiado, no quería mostrarnos los documentos. "¿Para qué? -nos dijo cierto día-. Es muy 
difícil su lectura.” Las veces que nuestra visita era admitida no cesábamos de rogarle que 
tradujera o publicara algunos trozos. Ante nuestra insistencia el ilustre patricio movía la 
cabeza con una sonrisa enigmática. 

Pero un día tuvo que ceder frente a nuestra ofensiva, la cual había tenido que ingresar en el 
plano de la petulencia. Aquella vez -aquella sola- estuvo ante nuestros ojos el invalorable 
legajo. Se desdoblaron ante nuestros ojos páginas amarillentas en que parecía enredarse en 
loca vorágine miríadas de patas de arañas, largas, estriadas, trágicamente mudas. Nuestro 
estupor buen rato sirvió de pasto a las ironías del hombre público. Nunca habíamos tenido 
noticia de que existiera una lectura castellana de lectura imposible. Nuestro desconcierto fue 
indescriptible. Más logramos descubrir que hacia el final había una escritura casi corriente. 
Estaban ahí el Manchay Puitu que ya conocíamos, y algunos versos de Wallparimachi, poeta 
totalmente extraño para nosotros. Copiamos esos versos no sin antes librar ardua lucha con 
el cruel poseedor. Éste se ablandó al final, posiblemente en vista de nuestra devoción, e 
inclusive se prestó a dictarnos algunos poemas antiguos que él mismo eligió. "Son de las pocas 
cosas que quedan de los Incas” nos dijo. 

En vista del percance que habíamos sufrido frente al legajo y con el propósito de no 
desperdiciar uno solo de los poemas allí encerrados, comenzamos a estudiar la escritura 
procesada española. Pero el tiempo transcurría, y motivos de índole política principalmente 
hubieron de quitarnos toda posibilidad de volver sobre aquellos manuscritos. Pocos años 
después falleció el ilustre político sin dejar deudos y ese tesoro que con fortuna tan mudable 
habíamos perseguido, desapareció sin rastro.” Jesús Lara. La Poesía del Incario. Considerado 
por César Toro Montalvo. Historia de la Literatura Peruana. Tomo l. Inca y Quechua. A.F.A 
Editores. Primera Edición. 1995. Páginas 555 y 556. 
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El estudioso boliviano Jesús Lara (1898-1980) fue autor de diversas obras sobre el mundo 
andino como las novelas "Surumi" (1943), "Yanakuna" (1952), y la trilogía literaria sobre la 
reforma agraria "Yawarninchej" (1959), "Sinchicay" (1962), y "Llallypacha" (1965), además de 
"La Poesía Quechua", "Poesía Popular Quechua", "Tragedia del Fin de Atawallpa", "La 
Literatura de los Quechuas", "La Cultura de los Incas", "Mitos, Leyendas y Cuentos de los 
Quechuas", entre otros. Lamentablemente, debido a la investigación realizada por el francés 
César Itier, al parecer, Jesús Lara se volvió en un experto sobre la literatura quechua, al punto 
de que él mismo creó literatura quechua y la hizo pasar como si fuera antigua o ancestral. 
Esto se puede observar en el caso del drama sobre la muerte de Atahuallpa, descubierto por 
él, pero donde no pudo sustentar el origen de este drama, que al parecer fue creado por él 
mismo. El 30 de enero del año 2018 tuvimos oportunidad de dialogar con el señor César Itier, 
vía Facebook, quien, entre otros temas nos dijo: “En cuanto a los manuscritos de Jesús Lara, 
justamente estuve hablando de este tema con el historiador Pierre Duviols hace unos días. ÉI 
me contó que visitó a Lara en Cochabamba en 1966. Lara lo recibió en su casa y tuvieron una 
larga conversación. Duviols ya pensaba que los manuscritos mencionados por Lara (la 
colección Méndez) nunca habían existido. Su conversación con Lara lo acabó de convencer de 
ello, pues Lara no supo decir nada acerca de estos manuscritos. Por mi parte pienso también 
que gran parte de los textos supuestamente antiguos publicados por Lara son de su autoría. 
Lara era un gran falsificador. La famosa “Tragedia de la muerte de Atahuallpa” fue escrita 
por él mismo, como creo haber demostrado en un par de artículos.” Uno de estos artículos a 
los que hace mención es el titulado “¿Visión de los Vencidos o Falsificación? Datación y 
Autoría de la Tragedia de la Muerte de Atahuallpa”, texto que actualmente se puede 


consultar en la dirección de internet: https://journals.openedition.org 


(68) Antenor Samaniego. Literatura 5to Año. Texto y Antología. Novena Edición, sin año de 
impresión (la sétima es de 1964). Editorial Universo. Lima. Páginas 14 y 15. 
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(69) Ricardo Palma. Tradiciones Peruanas. Editorial del Diario La República. Tomo IV. Año 
2003. Páginas 138-143. 
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(70) Jesús Lara. Mitos, Leyendas y Cuentos de los Quechuas. Editorial Los Amigos del Libro. 
Cochabamba-Bolivia. Tercera Edición. Julio del 2003. Manchay Puitu Versión Boliviana. 
Páginas 251-256. 
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(71) Esta es la versión del Manchay Puitu presente en la obra de Ciro Alegría, Los Perros 
Hambrientos: "Un cura dizque taba queriendo mucho onde una niña, pero siendo él cura, la 
niña no lo quería donde él. 

Y velay quediun repente murió la niña. Y entón, el cura e tanto que la quería, jué y la 
desenterró y la llevó onde su casa. Y ay tenía el cuerpo muerto y di una canilla el cuerpo 
muerto hizo una quena y tocaba en la quena este yaraví, día y noche, al lao el cuerpo muerto 
e la niña...y velay que puel cariño y también por esta música triste, tan triste se volvió loco...y 
la gente e poray que oía el yaraví día y noche, jue a ver por qué tocaba tanto y tan triste, y 
luencontró al lao el cuerpo muerto, ya podrido, e la niña, llorando y tocando. Le hablaron y 
no respondían ni dejaba de tocar. Taba, pues, loco... y murió tocando... 
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Tal vez pueso aullan los perros...vendrá lalma el curita al oir su música, yentón los perros 
aúllan, por que dicen luacen así al ver la almas...” Ciro Alegría. Los Perros Hambrientos. 
Alianza Editorial Madrid. 1982. Página 10. 


(72) Esta es la versión del Manchay Puitu que obtuve de un compañero de clases de la 
Universidad Nacional de San Agustín, de Arequipa, en el año 2001, dada de la siguiente forma: 
De Charles Supo Quispe, en el mes de noviembre del 2001. Edad: 21 años. "Yendo por 
Andaray, en la provincia de Condesuyos, acá en Arequipa, está el pueblo de Huamanmarca. 
El lugar está abandonado. Quedaba en una quebrada que se achicaba. Sólo van por allí 
raramente unos pastores; pero lo hacen solamente por sus alrededores. Nadie quiere ir. 

No había carros. En ese tiempo un cura se enamoró de una chica y ambos iban a la iglesia a 
quererse. Pero un día el cura tuvo que venir a la capital del departamento. Tuvo que venir a 
la ciudad de Arequipa, y como tenía que venirse en mula, se demoró un mes en ir y en regresar, 
y durante ese lapso la chica murió. 

Él, al regresar, se enteró de la muerte de la chica, y empezó a maldecir, a gritar, como que se 
molestó. Cerró la puerta de la iglesia y allí siguió maldiciendo a Dios. Esa noche fue al 
cementerio; sacó a la chica de la tumba y la llevó a la iglesia. 

-¡Por qué te fuiste! ¡Por qué te fuiste!-decía. 

Después, él agarró...no sé si se sacó de él, le sacó al cadáver o ya había una flautita de hueso, 
de la que empezó a tocar una canción triste, muy triste... 

Esta historia me la contaron cuando estuve en Andaray en 1997, en una fiesta del pueblo. 
Quién me la contó estaba borracho. No recuerdo su nombre; aunque debo decirte que ya hace 
tiempo que murió. Después me enteré que murió. 

-¡Yo sé cómo es la canción! -me decía aquella vez-. La canción es... 

Pero en ese momento le interrumpió un postulante a cura, José Luís Cervantes, un vecino del 
lugar que lo estaba escuchando. 

-¡Para qué le cuentas eso! -le inquirió-. Esa es canción endemoniada...¡no!...¡no cuentes eso!... 
Y no me contó. No me dijo cómo era la canción; pero siguió relatándome en plena fiesta, entre 
la música y los bailes, que el cura sentó a la joven en una silla; la vistió con ropa bonita, la 
ropa que le ponían a los santos, y le puso una guitarra en los brazos, al tiempo que el cura 
empezó a tocar la canción con la flauta mientras el cadáver de la chica, cobrando vida, 
comenzó a rasgar la guitarra con los dedos, comenzó a tocar la guitarra. 

Y así estaban los dos, tocando, cuando vino un gas tóxico que emanaba del suelo y empezó a 
matar a la gente del pueblo. Entre tanto también empezó a temblar la tierra, haciendo sonar 
las campanas de la iglesia que comenzó a hundirse. En eso, en el camino lejano, aparecieron 
unos jinetes que venían hacia el pueblo a todo galope. A todo galope venían. Eran los diablos. 
De los cascos de los caballos salía fuego... 

Venían a llevarse al cura y a la muchacha mientras seguían tocando y tocando dentro de la 
iglesia hasta quedar completamente enterrada. 

En esta iglesia, que fue construida por los españoles, habían las imágenes de unos cuatro 
santos que, después del desastre, fueron encontrados en las faldas de los cerros, en los 
alrededores del pueblo, como mirando, como ahuayteando. 

Me cuenta que los cuatro santos se fueron asustados de la iglesia al momento del sismo y 
posteriormente fueron llevados por los pobladores a los pueblos más cercanos que son 
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Yanaquihua, Andaray, Charco e Ispacas, junto con una campana que desenterraron del 
campanario de la iglesia, que ahora está en el Cusco. La leyenda de (la campana de) María 
Angola nació de allí." 


(73) y (74) Jorge A. Lira. Anónimo Quechua Issicha Puytu. Edición Bilingüe. Editorial Milla 
Batres. Mayo de 1974. Página 9. 


(75) Esta es la versión musical del Issicha Puytu que obtuve de mi tía Paulina Cuba Puelles, 
natural del distrito de Chamaca, de la provincia de Chumbivilcas, en la región del Cusco, dada 
de la siguiente forma: De Paulina Cuba Puelles, el lunes 4 de noviembre del 2013. Edad: 69 
años: "Issicha Puytu cantaba (el abuelo) Papá Luis (Cuba Ochoa), en 1989-1990. Yo recuerdo, 
a (la sobrina) Gabriela la hacía bailar con su tío Efraín. Gabriela con nueve años. Más antes 
mi primo Rubén (Darío Zegarra Flores) le decía a mi papá: "Tío Lucho, canta Issicha Puytu". A 
la señora Isidora Vega, Papá Luis le decía: "Issicha Puytu ven, vas a bailar". El puytu es como 
el tapaojo (del caballo), representado en los pallaes (en los tejidos) de las llicllas y frazadas. 
Es el pallae más simple, son dos rombos que se unen, pueden ser más cocos. No era de 
Chumbivilcas porque el primo Rubén le solicitaba a mi papá Luis que cantara. Posiblemente 
era del lado de Apurímac o de Puno, porque Papá Luis en su juventud viajaba mucho. Hay 
hormiga llamada sisicha y su cintura parece puytu (o dos cántaros unidos en sus bordes).” 
La canción dice: 

ISICHA PUYTU ISICHA PUYTU 

Issicha Puytu Issicha Puytu 

maimi mantonchaiqui dónde está tu mantoncito 

Issicha Puytu, Issicha Puytu, 

pin quisunqui quién te ha quitado 

Issicha Puytu, Issicha Puytu, 

manton chayquita tu mantoncito 

Issicha Puytu, Issicha Puytu, 

Issicha Puytu. Issicha Puytu. 
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pero que a la fecha se encuentran extraviadas. 
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III. LA MISIÓN PERUANA DE ARTE INCAICO. 


La Misión Peruana de Arte Incaico fue una agrupación integrada casi en su totalidad 
por artistas e intelectuales cusqueños, que antecedió a la aparición del "Centro Musical 
Cusco", institución cultural que se mantiene vigente en la actualidad con el nombre de 
"Centro Qosqo de Arte Nativo", y a la "Misión Cusqueña de Arte Incaico", delegación oficial 
del Cusco donde el artista chumbivilcano Pancho Gómez Negrón haría gala en su 
interpretación del charango en el segundo certamen nacional de Amancaes de 1928. 


A mediados del año 1923 el gobierno de la república de Argentina, dirigido por su 
Presidente, Marcelo T. de Alvear, ofreció su apoyo para la creación de una compañía de arte 
peruana que pudiera presentarse en este país, exponiendo sobre todo el legado artístico 
sobre el pasado de los Incas. Esta iniciativa partió del escritor, pintor y periodista cusqueño 
Ángel Vega Enríquez y del embajador de Argentina en el Perú, don Roberto Levillier, quien a 
raíz de una visita hecha a la ciudad del Cusco, propuso al catedrático de la Universidad San 
Antonio Abad del Cusco, profesor Luís Eduardo Valcárcel, la creación de esta compañía de 
arte peruana, que una vez en el país del sur recibiría todo el apoyo necesario, tanto 
económico como de las instituciones del estado, como en el caso de la Academia Nacional de 
Bellas Artes de Argentina, dirigida por Martín Noel, para lograr un mayor desenvolvimiento 
dentro de lo que sería una de las mejores giras de arte cusqueñas a inicios del siglo XX. 


Por entonces el profesor Luís Eduardo Valcárcel Vizcarra (Illo, Moquegua 1893 - Lima 
1987), Catedrático en la Facultad de Historia y Antropología en la Universidad San Antonio 
Abad del Cusco, fue uno de los primeros en apoyar el movimiento de reforma de la 
Universidad e integrar como Secretario la primera "Asociación Universitaria" en el Cusco 
(sábado 13 de marzo de 1909), y al mismo tiempo del Perú. Estaba dedicado también a una 
campaña de difundir el folklore y el arte andino a través de la representación de los dramas 
clásicos y recientes de la literatura prehispánica, como en el caso del "Ollántay", y piezas 
dramáticas del canónigo Mariano Rodríguez, Nicanor Jara, Luis Ochoa y José Félix Silva, 
además de realizar conferencias, y veladas literarias-musicales sobre temas de los Andes, que 
contó con la participación activa de los estudiantes de dicha Casa de Estudios. (1) 
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A raíz de una visita a la ciudad del Cusco en el año 1923, del Embajador de Argentina 
en el Perú, Roberto Levillier -quien era a su vez un conocido historiador, y en coordinación 
con Ángel Vega Enríquez-, el profesor Luis Eduardo Valcárcel organizó con sus estudiantes 
una función especial, muy probablemente en los ambientes de la misma Universidad, donde 
se hizo gala de "un gran despliegue de danzas, música, teatro, y declamaciones", que fueron 
muy del agrado del diplomático argentino. Estas representaciones, que impresionaron 
hondamente al Embajador, fueron el motivo para que Roberto Levillier le propusiera al 
profesor Valcárcel la organización de una delegación artística que representara en la capital 
de Argentina una muestra del arte incaico. La compañía peruana, gozaría por parte del 
gobierno del país del sur, el subsidio en los gastos de alojamiento, transporte y viáticos, 
además de todo el apoyo necesario de las instituciones culturales y de las autoridades del 
Estado para el mejor desenvolvimiento de sus presentaciones. El único inconveniente 
radicaba, en que para ello, la Misión Peruana costearía por sus propios medios los gastos que 
demandara este largo peregrinaje, hasta llegar a la frontera de Argentina. 
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Pese a las dificultades que demandaban la organización de tal empresa, el profesor 
Valcárcel logró reunir lo que se consideró como el mejor elenco posible de "músicos, poetas, 
declamadores, danzantes, cantantes" e intelectuales, en su mayoría cusqueños, que pudieran 
dejar en alto el nombre del Perú y del Cusco milenario. 


Para los primeros días del mes de octubre del año 1923, un diario de la ciudad del 
Cusco da cuenta de los preparativos que se venían realizando para la ansiada gira de lo que 
sería la Compañía Peruana de Arte Incaico, integrada en su mayoría por intelectuales y 
artistas cusqueños. Esta compañía artística tenía como Director General al profesor de 
Historia y Arqueología de la Universidad Nacional San Antonio Abad del Cusco, el doctor Luis 
Eduardo Valcárcel Vizcarra; como Secretario General y Conferencista, el notable periodista y 
escritor cusqueño, don Luís Velasco Aragón; como directores de escena, Luís Ochoa, actor, 
autor y arreglista de dramas prehispánicos y coloniales, como en el caso del drama “Manco 
11”, representado en aquel año, y Julio Rouviros, también uno de los mejores directores de 
escena del Cusco; como Director Artístico o Director Pictórico el pintor, nacido en España y 
radicado en el Cusco, Juan Manuel Figueroa Aznar; como Musicógrafo y Director de Orquesta, 
a Roberto Ojeda Campana; como Segundo Director de Orquesta el compositor, arreglista y 
pianista, Víctor Guzmán Cáceres; como Contador, Alejandro del Carpio; y como Maquinista, 
el señor Benigno Pino. El personal de actores, cantantes y bailarinas se componía de 12 
señoritas y 12 jóvenes, entre ellos Pedro Campero, Ernesto Corvacho, Guillermo Gallegos, 
Isaac Loayza, Eduardo Polo, Luis o Eduardo Enríquez, César Valdivieso, José I. Ferro, Leonidas 
Aragón, Belisario Ruíz Caro, Francisco de F. Álvarez, Julio Ochoa, Mario Pérez, Víctor Jara, 
Alejandro del Carpio, B. Pino, César Santos, Benjamín Santos y J. L. Alva; la señora Victoria de 
Ochoa, las señoritas Angélica Álvarez, Leticia Álvarez, Ester P. Pinto, Augusta Ojeda, Etelvina 
Campero, Lucinda o Luzmila Luna, Belén Aragón, Carmen de Ferro, Teodosia Ruíz Caro y 
Guillermina Figueroa, quienes en su mayoría eran estudiantes universitarios de la UNSAAC; 
más instrumentistas y parejas especiales de aborígenes cusqueños, dirigido por Ramón 
Sullcapuma y que se componía de cuatro parejas de bailes conformada por Enríquez 
Valdivieso, C. Jarandilla y el "indígena" Benigno Ttito, entre otros, que hacían un total de 47 
integrantes. 


La Compañía tenía por objeto representar escenas de los dramas prehispánicos y 
coloniales alusivos al pasado de los Incas, como en el caso del "Ollántay", "Wraku" o 
"Huaraku", "Yawarwakac", "Uska Paukar" y "Alwa Kosko", entre otros; diversos géneros de 
danzas y géneros musicales, como en el caso de la "Wanka", "Kaswa", "Kachampa", 
"Ayarachi", "Sijlla", "Wallaka", "Sajsampillo", "Sursurwailla", "Akorasj", la "Danza de la 
Flecha", la "Danza de la Honda", entre otras; cantos como el "Jarawi", el "Huayno", el "Aylli", 
el tema musical chumbivilcano "Suray Surita", recopilado y modificado por el compositor 
puneño Theodoro Valcárcel Caballero; el "Himno al Sol", este último recopilación de Daniel 
Alomía Robles, entre otros; cuadros costumbristas y reconstrucciones históricas, como en el 
caso de la escena de "Las Tejedoras", el "Indio Raymi", el "Sitaa", el "Pujillay", el "Inkapakarif", 
el "Sawakai". La música se había considerado de un repertorio de más de cien composiciones 
originales, además de tejidos auténticos y contemporáneos, diversas pinturas recreadas 
sobre paisajes cusqueños, tipos originarios, escenas de la actual vida de los campesinos, 
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panoramas andinos, hechos por el pintor Juan Manuel Figueroa Aznar; y más de trescientas 
imágenes del Cusco incaico y colonial que serían mostradas durante la serie de conferencias 
ofrecidas por el profesor Luis Eduardo Valcárcel y el periodista y literato Luís Velasco Aragón. 


Una noticia del martes 2 de octubre da cuenta de los preparativos, algunos de sus 
directores y del repertorio artístico que se venía preparando días antes de su gira: 


"Compañía Peruana de Arte Incaico. Lo que "El Tiempo" de Lima dice al respecto. Un gran 
esfuerzo que servirá de propaganda y exponente cultural. 

Ha varios meses dimos cuenta de una bella iniciativa del excelentísimo señor don Roberto 
Levilier, muy distinguido y culto representante de la República Argentina, relativa a la 
formación de un conjunto artístico compuesto por aborígenes peruanos, que, debidamente 
preparado llevará a Buenos Aires todas las manifestaciones artísticas del antiguo Perú, 
comprendiendo teatro, industrias textiles y arte pictórico. Este hermoso proyecto del señor 
Levilier, tuvo en el Excmo señor Presidente de la República Argentina, don Marcelo T. de 
Alvear, decidido partidario y entusiasta protector, como también en el señor don Martín Noel, 
Director de la Academia Nacional. Obviadas las muchas y grandes diferencias que su práctica 
realización demandó, está en vísperas de ser realidad. 

Anuncian ya los grandes diarios de la metrópoli del Plata, en especiales informaciones la 
magnitud de la exhibición de arte aborigen peruano, haciendo grandes elogios de los actores 
del proyecto y de cuántos han intervenido en su factibilidad. 

El conjunto ha adoptado el nombre de "Compañía Peruana de Arte Incaico". Figuran al frente 
de él como director literario el catedrático de Historia y Arqueología de la universidad gran 
Padre San Agustín (Antonio Abad) del Cusco doctor don Luis E. Valcárcel; como secretario, 
nuestro colega el notable periodista y escritor cusqueño, don Luís Velasco Aragón; como 
director de escena, don Luís Ochoa, autor y arreglista feliz de los antiguos dramas y actor; 
como director artístico el pintor cusqueño Juan Manuel Figueroa Aznar, y como musicógrafo 
y director don Roberto Ojeda. 

El personal de actores, cantantes y bailarinas se compone de 12 señoritas y 12 jóvenes, más 
instrumentistas y parejas especiales de aborígenes cusqueños. 

La compañía no solamente dará a conocer las antiguas manifestaciones artístico-dramáticas, 
sino también, la música, bailes, cantos, ceremonias, costumbres y las que se relacionan con la 
industria textil, que alcanzara en el Antiguo Perú, asombroso desarrollo. Lleva, además, 
colecciones especiales de vistas de monumentos, etc., de la ciudad imperial que servirán para 
las conferencias que los directores han planeado. El cuadro de estas varias secciones es el 
siguiente: 

1a. Danzas.- a) Wankas; b) Kaswas; c) Kachampa; d) Ayarachi; e) Sijlla; f) Wallaka; g) 
Sajsampillo; h) Sursurwailla; i) Akorasj, y 10 más. 

2a. Canto. a) Jarawi; b) Wainu; c) Ailli (Cantos eróticos, campestres, guerreros, solos, dúos, 
grandes coros. Orfeón). 

3a. Dramática. a) Ollántay; b) Wraku; c) Yawarwakac; d) Uska Paukar; e) Alwa Kosko, y varios 
más (representaciones con gran decorado, orquesta, trajes). 

4a. Cuadros de Costumbre. a) Se representará escenas culminantes de la vida antigua e 
intelectual del pueblo indígena, con la mayor propiedad y exactitud. 


; IZNZNZAZANZNZNZINZNZNZNZNZNZNZNZNZNZINININANINZNINZNZININININ7NZ 


EII IIS PIS IES IES SS IT TS PTS TES TAS TES PSSS PIES PES TES TES TESIS TES 
EL QORILAZO. PANCHO GÓMEZ NEGRÓN Y LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DE 1927-1931. | 
PRIMERA PARTE: LOS TEATROS QUECHUAS Y LA FIESTA DE 1927 Y 1928. Joseph Benavides Cuba. 


5a. Reconstrucciones Históricas. Las grandes fiestas del imperio incaico revivirán gracias a la 
"mise en escene”, suntuaria e indumentaria netamente incásica. a) Indio Raymi; b) Sitaa; c) 
Pujillai; d) Inkapakarif; c) Sawakai, etc. 

6a. Música. Traerá la Compañía un repertorio valiosísimo de más de 100 composiciones 
originales y auténticas. 

7a. Tejidos. Todos los que forman la suntuaria de la compañía y vestuario son fabricados por 
los mismos indígenas. Se exhibirán también telas antiguas auténticas. 

8a. Pintura. El artista peruano Juan Manuel Figueroa Aznar, organizó un magnífico stok de 
telas, paisajes cusqueños, tipos indígenas, escenas de la actual vida de los aborígenes, 
panoramas andinos, etc. 

9a. Conferencia. El director literario, doctor Luis E. Valcárcel, ofrecerá una serie de 
conferencias sobre arte incaico y otras materias de interés histórico. Así mismo el literato Luís 
Velasco Aragón disertará también sobre apropiados temas americanistas. 

10a. Vistas del Cusco. Más de 300 vistas de monumentos incaicos y coloniales del 
departamento del Cusco podrán exhibirse, proyectadas en la pantalla. Los conferenciantes 
utilizarán también este medio ilustrativo. 

Este programa ha despertado enorme interés en Buenos Aires donde constituirá una extraña 
novedad. Informaremos a nuestros lectores de todo lo concerniente a estos espectáculos." (2) 


El día miércoles 3 de octubre un periodista del diario El Comercio del Cusco muestra 
sus expectativas ante la pronta gira que realizará la Misión Peruana de Arte Incaico, 
anhelando sus mejores éxitos en aras de la difusión del patrimonio cultural autóctono 
cusqueño, y esperado con ansias en la hermana república de Argentina. 


"Compañía Incaica. 

Al fin es una realidad, y una realidad halagadora del sentimiento nacional, el viaje de la 
Compañía de Arte Incaico organizada en el Cusco, hacia la capital argentina, y de allí 
seguramente hacia otras capitales americanas. 

Después de salvadas dificultades de orden vario y desafiando el ambiente de pesimismo que 
en torno a la realización de la idea se cernía, los elementos artísticos que forman la Compañía 
próxima a viajar, han logrado concentrar sus energías y enfocar sus aptitudes en el anhelo de 
llevar a las tierras extranjeras y a centros de alta y relevante cultura el aliento evocador de 
nuestro pasado y las formas originales de nuestro arte autóctono. 

En Buenos Aires se espera la llegada de la Compañía en curiosa expectación y con noble 
entusiasmo. Este público cultísimo apreciará el valor de nuestro arte y aplaudirá las 
sugestiones originales de nuestra música que, siquiera lejanamente, ha de despertar en su 
alma reminiscencias ancestrales, y ha de convencerles de los muchos elementos quechuas que 
aún perduran en el habla y costumbres de las serranías argentinas, y han llegado hasta tomar 
sitio y ciudadanía en el lenguaje popular. 

Tenemos bastantes motivos para esperar que la Compañía triunfe en su recorrido artístico, 
dando horas de regocijo y contentamiento a la patria de la que ha de ser simpática y generosa 
mensajera. Van en ella dos intelectuales de ya positivo prestigio y de merecida y bien ganada 
reputación. El doctor Valcárcel, director artístico, ampliamente versado en nuestra prehistoria 
y en las complejas cuestiones arqueológicas, en las que ha logrado notable especialización, 
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sabrá orientar la opinión de sus oyentes en las conferencias que debe dar sobre la significación 
del arte incaico y la representación de los elementos que de su cultura nos quedan. 

El señor Luis Velasco Aragón, cuya firma ha aparecido más de una vez en los rotativos de 
Buenos Aires, ha de también, sin duda alguna, contribuir con artículos y conferencias de 
difusión y propaganda, a hacer conocer los valores literarios de nuestro país y a procurar un 
mayor acercamiento intelectual entre nuestros escritores y los de países que ha de visitar: 
hacer una verdadera y eficaz labor de americanismo, del que es él fervoroso e incansable 
partidario. 

Ahora es de desear que la simpatía y sano optimismo de la opinión nacional acompañen en 
su éxodo artístico a los que, dejando patria y afectos, acometen una empresa de tan alta 
significación, y que el distinguido núcleo de cusqueños que en breve ha de salir, sepa y 
comprenda que con ellos van el honor, el decoro, y el prestigio de todo un pueblo, de toda una 
historia y de toda una civilización. 

Nuestras manos quedan en actitud de batirles palmas por cada uno de los triunfos y nuestros 
brazos se abren ya para recibirlos en apretado cerco junto a nuestro corazón, cuando regresen 
llenos de triunfo y de los laureles ganados en la lid. Maese Reparos." (3) 
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Para el día viernes 5 de octubre se da a conocer una carta del jueves 13 de setiembre 
escrita por los representantes de la Comisión Nacional de Bellas Artes de Argentina, Martín 
Noel y Ricardo Gutiérrez, y dirigida al Director General de la Misión Peruana de Arte Incaico, 
Luís Eduardo Valcárcel, para comunicarle sobre la difusión del programa y los preparativos 
que se venían haciendo en Argentina para la gran gira artística de la Compañía, además de 
solicitarle más información y material fotográfico para continuar la publicidad, y un aviso 
telegráfico indicando el día en que llegarían a la frontera con Argentina, para tener listo el 
tren que los conduciría desde la estación del Retiro hasta la ciudad de Buenos Aires. 
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"La Gira Artística a la Argentina. Una Carta Importante. 

Hemos recibido copia de la carta que, con el mayor agrado insertamos a continuación: 
Ministerio de Instrucción Pública. 

Comisión Nacional de Bellas Artes. 

Buenos Aires, setiembre 13 de 1923. 

Señor Director General de la Compañía Peruana de Arte Incaico. 

Universidad del Cusco. 

Tengo el agrado de comunicarle que la Comisión Nacional de Bellas Artes que me honro 
presidir, ha recibido con sincero entusiasmo los datos y pormenores que se refieren a la 
nobilísima gira de arte que realizarán ustedes y apoyará en absoluto la hermosa iniciativa, 
procurando que la difusión y el empeño del Fausto acontecimiento, procuren un éxito 
memorable a tan interesante empresa. 

Por mi parte he publicado en "La Nación" de Buenos Aires, una relación detallada del hermoso 
programa, reproduciendo algunas de las fotografías que se sirvió remitirme en oportunidad, 
lo que ha despertado un mayor entusiasmo por las esperadas representaciones de la 
Compañía. ' 
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Ruégole se sirva remitirme mayores informes y especialmente material gráfico para continuar 
la publicidad, encareciéndole aviso telegráfico del día en que ustedes llegaran a la frontera 
argentina para hacer preparar con tiempo el tren que los conducirá. 

Me es muy grato saludarle con mi consideración más distinguida. 

(Firmado) Martín Noel-Ricardo Gutiérrez." (4) 


Estando a pocos días para iniciar su peregrinaje artístico, otra noticia resalta las 
bondades del "grupo selecto, homogéneo, disciplinado y con debida preparación", que 
conformaba la embajada de arte peruana, además de que orientará el curso de las 
representaciones artísticas alusivas al pasado prehispánico, que para entonces habían sido 
frecuentemente alteradas por conjuntos heterogéneos, que se habían dedicado 
equivocadamente a "explotar el teatro indígena". La Compañía partió de la ciudad del Cusco 
el día martes 9 de octubre de 1923. 


"Compañía de Arte Incaico. 

El público ha ido siguiendo atentamente el proceso de formación de la Compañía que dentro 
de pocos días más saldrá llevando a la hermosa capital argentina, las primicias del arte 
quechua, cuyo centro secular fue en otro tiempo y sigue siendo el Cusco. Vencidos todos los 
obstáculos y cada vez más alentados los dirigentes de esta empresa que lleva consigo el 
trascendente propósito de hacer conocer en las urbes que visite la cultura artística no en vano 
atribuida al pasado glorioso de los Incas, es una realidad ya la peregrinación de arte que 
saldrá lejos de la patria. Por propio prestigio de la Compañía se ha logrado cohesionar los 
mejores elementos, sumándolos al prestigio intelectual de los dirigentes, a fin que la 
Compañía Peruana de Arte Incaico responda mejor al propósito cultural y al buen nombre del 
país en el extranjero. 

Va a la cabeza de este conjunto, cuidadosamente seleccionado, el doctor Luis E. Valcárcel, 
cuya sola cooperación a esa obra patriótica es suficiente para prestigiarla aquí y afuera de la 
república. La dirección que Valcárcel prestará a la Compañía de Arte es la garantía para 
que ella oriente su actuación dentro de la verdad histórica, frecuentemente alterada por 
conjuntos heterogéneos, que de poco tiempo a esta parte se han dedicado a explotar el teatro 
indígena. Como secretario y conferencista lleva la Compañía a Luis Velasco Aragón, joven 
escritor cuyo prestigio es bien conocido. Completan la dirección del simpático grupo de 
artistas Luis Ochoa, autor de varias obras dramáticas y excelente actor que recientemente 
obtuvo triunfo con Manco ll; Julio Rouvirós, el mejor director de escena que desde hace mucho 
tiempo se destaca en el Cusco; Juan Manuel Figueroa Aznar, aplaudido pintor nacional que 
tendrá a cargo la decoración; Roberto Ojeda, el joven y reputado compositor de música 
nacional y otros muchos más que tienen en su abono el renombre justamente alcanzado por 
su afición al teatro y a la música que cultivaron nuestros mayores. 

Es la primera vez que el Cusco envía a un grupo selecto y homogéneo, disciplinado y con 
debida preparación, en simpático éxodo hacia las capitales sudamericanas donde se espera 
con impaciencia el arribo de la Compañía Peruana. Ya desde hoy los grandes diarios 
argentinos enaltecen y rinden alto elogio a quienes se esforzaron en verificar esa empresa a 
la que va unido íntimamente el nombre y el prestigio del Perú, y señaladamente del Cusco. 
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Como la Compañía emprende su marcha bajo tan buenos auspicios y contando con la 
dirección de intelectuales y artistas consagrados por la crítica, va por descontado su triunfo 
en Sudamérica, los laureles que arranque en su peregrinación volverán a revivir las glorias 
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pretéritas del Cusco. Que el éxito acompañe a la Compañía Peruana de Arte." (5) A 

Cuatro días después la Misión Peruana de Arte Incaico, en su viaje por el país de Bolivia, y 
debutó en el Teatro Municipal de la Paz, la noche del sábado 13 de octubre, donde hubo una X 
entusiasta asistencia de más de tres mil espectadores. Un periodista del diario El Comerciolo W 
consigna de la siguiente forma: y 
"La Compañía de Arte Incaico. X 
Por comunicaciones particulares se ha tenido conocimiento en esta ciudad del gran éxito con < 
que ha debutado en La Paz, la noche del sábado 13 de octubre, la Compañía Peruana de Arte $) 
Incaico, que fue hasta la capital de Bolivia de tránsito para Buenos Aires. N 
Las noticias venidas aseguran que la noche del debut llenaron el teatro más de tres mil Y) 
concurrentes, quienes entusiasmados por la bondad del espectáculo, vitorearon 5 
frenéticamente al Perú y a los dirigentes de la Compañía. 4 
El primer éxito alcanzado por este grupo de artistas cusqueños debe alentarles más y más en » 
el camino del triunfo, al cual van unidos al nombre de la patria y especialmente el prestigio N 
del Cusco. A medida que tengamos noticias iremos informando a nuestros lectores sobre el W4 
viaje de la Compañía." (6) y 

En una nota periodística, escrita el miércoles 17 y publicada el martes 23 de octubre, S 
se da cuenta del triunfo de la Misión Peruana de Arte Incaico durante su presentación la < 
noche del domingo 14 de octubre de 1923, donde hubo necesidad de cerrar las puertas del 9 
Teatro Municipal de La Paz, una hora antes de la presentación, para evitar "la avalancha Ñ 
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humana que pretendía ingresar a viva fuerza al local". Desde la noche de su estreno hasta el 
miércoles 17 de octubre la Misión Peruana venía dando dos funciones diarias de "vermouth 
y noche", cosa que no se había visto en la capital boliviana en anteriores compañías de arte. 
El Director de la Misión Peruana, doctor Valcárcel, y los demás integrantes fueron agasajados 
por el Círculo de Bellas Artes de Bolivia. La mañana del día jueves 18 de octubre la Compañía 
tomaría un tren del Ferrocarril Central que lo llevaría desde la Quiaca a la ciudad de Buenos 
Aires, en Argentina. 
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"Triunfo del Arte Cusqueño en Bolivia. La Compañía Incaica Obtuvo un Éxito Ruidoso en la 
Paz. Ha Continuado su Marcha Hacia Argentina. 

Habíamos augurado ya cumplido éxito para aquel selecto grupo de artistas que guiado por el 
doctor Luis E. Valcárcel, catedrático de la universidad y fervoroso cultor de la historia patria, 
iniciara, no hace mucho su peregrinación artística hacia las repúblicas vecinas con el plausible 
y esforzado propósito de hacer conocer en aquellos centros de civilización las riquezas 
folklóricas de este país. 

Confirmando estos pronósticos, fervientemente mantenidos en el Cusco, nuestro Corresponsal 
en Bolivia acaba de enviarnos la siguiente comunicación: 

La Paz (Bolivia) 17 de octubre El Comercio. Cusco. 

Como se esperaba, la actuación de la gran Compañía Peruana que dirige el notable 
historiógrafo doctor Luis E. Valcárcel, ha obtenido grande y ruidoso triunfo en esta república. 
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El triunfo no sólo ha sido artístico y de teatro, sino intelectual y socialmente, los peruanos que 
llevan esa embajada de arte a la república Argentina, han logrado, como pocas veces, 
rodearse de generales simpatías y de alto prestigio en los encumbrados círculos paceños. 
Inmediatamente después de su llegada fueron visitados y rodeados por altos personajes del 
mundo social y diplomático. El Círculo de Bellas Artes recibió en actuación especial al doctor 
Valcárcel y al numeroso grupo de artistas que actúan bajo sus auspicios. En las aristocráticas 
salas del Círculo se reunió con tal motivo un grupo distinguido de intelectuales y periodistas. 
El celebrado poeta Reynolds obsequió a los peruanos con delicados versos. En 
correspondencia a la atención del círculo, los artistas peruanos regalaron a los concurrentes 
con varios números de música original indígena. Todos los discursos pronunciados fueron para 
enaltecer la obra patriótica de Valcárcel y los animosos muchachos que le siguen en el 
simpático éxodo de arte hacia Buenos Aires. 

El 14 hizo su presentación la Compañía en el Teatro Municipal. La animación y el entusiasmo 
social para conocer el espectáculo culto y exótico que traía la Compañía Peruana fue 
excepcional, como nunca había acontecido en Bolivia. Desde una hora antes de la 
presentación hubo necesidad de cerrar las puertas del teatro, para impedir la avalancha 
humana que pretendía ingresar a viva fuerza al local. Lo mejor de la sociedad se vio en los 
palcos, tribunas y preferencias del Municipal. La presentación de los artistas cusqueños fue 
excelente. El espectáculo nuevo y original, sobre todo la música, agradó mucho al público. 
Cuando la Compañía, juntamente con su Director General el doctor Valcárcel, se presentó en 
el proscenio se le aplaudió estruendosamente. Nunca ningún grupo de artistas ha merecido 
en La Paz ovación igual, ni la sociedad supo acoger con igual distinción a viajeros extranjeros. 
Terminada la función invadieron los camarines y el escenario muchos personajes del mundo 
diplomático, los ministros de Estado, los plenipotenciarios acreditados ante el gobierno 
boliviano, hasta el ministro chileno, altos jefes del ejército, los intelectuales, estudiantes, 
periodistas. Acabó la función entre vibrantes aclamaciones al Perú, como rara vez se había 
escuchado a Bolivia. 

Mañana 18 la Compañía Peruana de Arte tomará el Ferrocarril Central para dirigirse por la 
Quiaca a Buenos Aires de donde llegan noticias de esperarse a los jóvenes artistas cusqueños 
con inusitado interés y entusiasmo. 

Desde el sábado 13 hasta hoy se dieron dos funciones diarias, vermouth y noche, cosa que 
pocas compañías de arte han podido efectuar. 

A más a las atenciones generales dispensadas a la Compañía, en los círculos intelectuales y 
de la prensa, Luis Valcárcel, ha merecido ser acogido con simpatía y entusiasmo. 

Con tan brillante iniciación es seguro el éxito en la Argentina. CORRESPONSAL." (7) 
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El diario El Comercio reproduce una nota periodística del periódico argentino "El 
Diario", donde informa del arribo de la Misión Peruana el día sábado 27 de octubre a las siete 
de la mañana, a la estación del Retiro, dentro de los límites de la frontera Argentina. Como 
parte del comité de recepción estuvieron García Conde, diplomático peruano, un 
representante de la Comisión Nacional de Bellas Artes y un numeroso grupo de periodistas 
de la prensa local, debido a las grandes expectativas que se generaron en torno a las 
representaciones de la Misión Peruana. El diario da cuenta de algunos de los integrantes que 
componían a la Misión, los preparativos para las presentaciones que comenzarían desde el 
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mes de noviembre, y las apreciaciones del Director de la Compañía, Luís Eduardo Valcárcel, y 
del pintor y fotógrafo Juan Manuel Figueroa Aznar. 


"La Compañía Incaica en Buenos Aires. 

"El Diario" de la capital argentina, en su edición correspondiente al 27 de octubre anterior, se 
ocupa en los siguientes términos de la Compañía Incaica que saliera de esta ciudad. 

"A las 7 de hoy llegó a la estación del Retiro, el conjunto de artistas peruanos que, 
patrocinados por la Comisión de Bellas Artes que preside el señor Noel, debe ofrecernos en 
breve una novedosa temporada de arte incaico en el teatro Colón. 

Estuvieron a recibir a la Compañía el señor García Conde, en nombre de la legación del Perú, 
un delegado de la Comisión de Bellas Artes, algunos amigos personales de los viajeros y un 
nutrido grupo de periodistas. 

El personal es el siguiente: director general, doctor Luis E. Valcárcel; director artístico, señor 
J. M. Figueroa Aznar; directores musicales Roberto Ojeda y Víctor Guzmán; directores de 
escena Luis Ochoa y Julio Rouvirós; conferencista señor Luis Velasco Aragón; actores, Pedro 
Campero, Ernesto Corvacho, Guillermo Gallegos, J. Loayza, Eduardo Polo, Luis Enríquez, C. 
Valdivieso, José I. Ferro, L. Aragón, B. Ruíz Caro, Francisco de F. Álvarez, Julio Ochoa, Mario 
Pérez, Víctor Jara, Alejandro del Carpio, B. Pino, César Santos, Benjamín Santos y J. L. Alva; 
actrices: Victoria de Ochoa, Angélica Álvarez, Leticia Álvarez, Ester P. Pinto, Augusta Ojeda, 
Etelvina Campero, Lucinda Luna, Belén Aragón, Carmen de Ferro, Teodosia Ruíz Caro y 
Guillermina Figueroa; un cuerpo de baile indígena, dirigido por Sullcapuma y que se compone 
de cuatro parejas. 

El Debut. Según se nos ha indicado la Compañía no podrá debutar sino a principios del mes 
próximo, tanto porque su vestuario viene con algún retardo, cuanto porque tiene necesidad 
de arreglar su decorado a la amplitud del escenario del Colón. 

Hemos publicado el repertorio de la compañía, en el cual figuran algunos dramas históricos y 
variadísimos números de música, así como cuadros de estilo incaico especialmente 
seleccionados para poder ofrecer interesantes programas que revelen, en toda amplitud la 
grandiosidad del arte incaico que, por primera vez, trasmonta la cordillera andina, para revivir 
en nuestra urbe el maravilloso pretérito de la raza aborigen. 

El vestuario ha sido extraído del museo incaico del señor Caparó Muñiz, el mejor y el más 
completo con que cuenta el Perú; la música escogida con talento y gusto por profesionales 
competentes y el decorado arreglado sobre motivos de la época, en los mismos lugares que 
fueran teatro de los acontecimientos que sirven de argumento a los grandes dramas y a los 
diferentes acontecimientos históricos. 

Se trata de un conjunto de artistas que durante muchos años se han dedicado al estudio del 
pasado incaico y hay entre ellos verdaderas notabilidades, como los señores Ochoa y Rouvirós, 
que hacen creaciones de sus roles y que son a la vez autores distinguidos, que han merecido 
comentarios elogiosos de la prensa del Cusco, Arequipa y Lima. 

El maestro Ojeda es un músico de renombre en su país, que ha escrito sobre motivos incaicos 
numerosas "cashuas” y yaravíes, y Víctor Guzmán es un notable ejecutante de piano. 

Con el Doctor Valcárcel. En el hotel Royal se hospeda el director general de la Compañía y allí 
hemos tenido esta mañana una ligera entrevista. 
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Es el doctor Valcárcel como ya hemos dicho, catedrático de arqueología y de historia nacional 
de la Universidad del Cusco, periodista de gran prestigio y publicista notable que ha 
enriquecido la bibliografía peruana, con trabajos históricos de gran valía sobre la época 
imperial. 

El doctor Valcárcel nos ha expresado, con entusiasmo, la satisfacción que le produce hallarse 
en nuestra capital y se muestra admirado de los progresos de esta urbe y del maravilloso 
desarrollo agrícola que ha podido apreciar durante su trayecto por nuestra campiña. 

Nos ha suplicado que saludemos en su nombre a sus colegas de cátedra y de prensa y que 
hagamos público su reconocimiento a la Comisión de Bellas Artes y a las autoridades 
argentinas por las atenciones exquisitas de que han hecho objeto a sus compañeros y a él 
mismo, desde que pisaron nuestro territorio. 

Se propone el doctor Valcárcel ofrecer algunas conferencias sobre tópicos históricos, las que 
ilustrará con interesantes vistas. 

Con Figueroa Aznar. El director artístico de la compañía es un bohemio genial, el más nacional 
y más prestigioso de los artistas del país hermano. Sus hermosas telas han llamado muy 
justamente la atención en Lima y su última exposición tuvo que clausurarse antes de tiempo 
por haberse vendido con demasiada rapidez sus cuadros, muchos de los cuales exornan la 
mansión del doctor Prado y Ugarteche. 

Figueroa satisface uno de los ideales de su vida de artista al realizar esta gira, y se propone 
según nos dice, hacer aquí una exposición de sus últimas obras. Nos ha suplicado también 
expresemos en su nombre su gratitud por las atenciones que ha merecido desde su ingreso a 
nuestro país. 

Tenemos pues entre nosotros una embajada de arte nativo que va a poner una nota de 
originalidad sugestiva en nuestro ambiente teatral. 

El fabuloso Imperio de los Incas, que la” invasión hispana “destruyera, dejó en el Cusco, 
monumentos grandiosos que se conservan intactos a través de los siglos y que hacen de esa 
capital una "Roma Americana", que los turistas modernos no omiten visitar. 

De ella nos viene este conjunto de artistas que despierta en nosotros una doble simpatía; la 
de su nacionalidad, con la cual hemos fraternizado siempre y la de venir trayéndonos un 
tesoro de arte puro, de arte” originario “que revivirá en nuestro espíritu las excelencias de una 
raza, de la cual -pese a todos los cruzamientos- algo queda en nuestras venas. 

Esa simpatía, unida a la curiosidad que el anuncio de este curioso espectáculo ha despertado 
en nuestro medio hará, pues, que la temporada teatral que motiva estas líneas, sea coronada 
por el éxito." (8) 


La mañana del día domingo 28 de octubre de 1923, la Misión Peruana de Arte Incaico 
llegó a la ciudad de Buenos Aires, capital de Argentina, con la intención de presentarse en el 
gran Teatro Colón, de Buenos Aires, considerado para entonces como el mejor Teatro de 
Latinoamérica, con una capacidad de siete mil espectadores y considerado como el cuarto 
escenario artístico más grande del mundo, después de la Ópera de París, en Francia; el 
Metropolitano de Nueva York, en Estados Unidos; y la Scala de Milán, en Italia. Luego de su 
arribo a la ciudad capital, los integrantes de la Misión Peruana realizaron una serie de 
preparativos y ensayos, con el auspicio de la Comisión Nacional de Bellas Artes de Argentina, 
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para su gran escenificación que dio la noche del viernes 9 de noviembre, desde las 9:30 pm., 
y que contó con la presencia del Presidente de la República de Argentina, Mateo T. de Alvear, 
cuerpo diplomático, políticos, artistas destacados, periodistas, críticos de arte, 
representantes de instituciones públicas y privadas, demás personalidades de la sociedad 
argentina y público en general. 


"La Compañía Incaica en Buenos Aires. Ha obtenido éxito sin precedentes. 

(Por cable de nuestro corresponsal en Buenos Aires) Buenos Aires 12. Comercio, Cusco. 

La Compañía Peruana de Arte Incaico que llegó a esta capital la mañana del día 28 del mes 
anterior, procedente del Cusco, debutó esta noche en el Gran Teatro Colón, donde terminó la 
temporada que ofrecía la compañía de Ermete Zacconi. 

Los compartimentos del suntuoso teatro fueron totalmente ocupados por una concurrencia 
enorme desde momentos antes de las 21 y 30, hora anunciada para el comienzo de la función, 
la cual fue auspiciada por la Comisión Nacional de Bellas Artes. Asistió también a esta función 
el Presidente de la república, don Marcelo T. de Alvear. 

Después del discurso de presentación, habló el catedrático de la universidad del Cusco, doctor 
Luis E. Valcárcel, director de la Compañía, siendo repetidas veces aplaudido. 

En seguida se dio comienzo al espectáculo en medio del entusiasmo de los espectadores que 
vitorearon frenéticamente a los artistas peruanos. Después de cada número del programa se 
repetía la ovación que se prolongaba por algunos minutos. 

Terminada la función el presidente de Alvear felicitó personalmente a la Compañía por el éxito 
sin precedentes que había obtenido. 

Luego, representantes de las instituciones públicas, privadas y estudiantiles la felicitaron 
también. El éxito de anoche ha sido enorme. 

Se preparan grandes agasajos a los artistas peruanos, que son muy visitados en su 
alojamiento." (9) 


El diario El Comercio, de la ciudad del Cusco, reproduce las noticias de los diarios "La 
Nación" y "La Razón", de Buenos Aires sobre el debut de la Misión Peruana de Arte Incaico 
en Argentina, la noche del viernes 9 de noviembre. Entre los 14 números del programa, los 
periodistas argentinos resaltan la representación de los temas musicales "Himno al Sol", 
recopilación de Daniel Alomía Robles en 1897; "Ollántay", "Atawalpa", entre otros. En el caso 
de las danzas, se mencionan los bailes "Kachampa", "Wachiy-Túsuy" o “Danza de la Flecha”, 
y la “Danza de las Flores”; los cantos corales "Kosko-Llajta" o “Pueblo del Cusco”, "Inti-Raymi" 
o “Fiesta del Sol” y "Awaj-kuna" o “Las Tejedoras”. Dentro de los coros es mencionado el 
tema musical chumbivilcano "Suray Surita", impregnado de una "honda nostalgia", además 
del uso de los instrumentos nativos "p'hututu, p'hinquillo, quena, tamboril, arpa”. Las 
representaciones continuarían los siguientes días en doble horario de tarde y noche. 


"La Compañía Incaica en Buenos Aires. Debutó con Éxito. Dice "La Nación" de Buenos Aires: 
Nuestro público ha asistido anoche en el Colón, a un espectáculo que, por su significado como 
manifestación de arte autóctono peruano y por la influencia que ejercerá sobre nuestros 
artistas creadores, aportándoles un elemento netamente americano de riqueza inapreciable, 
adquiere una importancia poco común. 
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Una sucesión de cuadros, danza, coros y canciones hizo revivir por un instante el pasado 
esplendor de una raza todopoderosa. La fiereza de sus danzas guerreras, la dulzura de las 
canciones, la poesía de sus cuadros, la policromía deslumbrante de los trajes y el arte ingenuo 
y natural de sus intérpretes dio a todo este espectáculo un sello de autenticidad al que no nos 
tienen acostumbrados, por cierto, compañías mejor organizadas. 

Inició el programa la ejecución del Himno al Sol, transcrito por Alomía Robles, que presenta 
una curiosa analogía con un himno a Confucio y es de una rara belleza musical por su carácter 
y su intensidad emotiva, cualidades que también encontramos en las melodías de "Ollántay" 
y "Atawalpa", que se oyeron. 

Las danzas fueron luego lo que mayormente atrajo el interés de la sala. En "Kachampa", danza 
de guerreros armados de sus flechas y hondas, que celebran el triunfo de la batalla, simulando 
la acción de ésta, se advierte un ritmo vigoroso, insistente, análogo en su carácter al de 
Wachiy-Tusuy o danza de la flecha de los Antis, celebrando sus triunfos guerreros. En esta 
última se nota, sin embargo, mayor rudeza de sentimiento. 

Los coros siempre a unísono, presentan mucha semejanza, en su música, con las canciones; 
es el mismo espíritu traducido en conjunto. Pero las voces, naturales, sin estudio, de un timbre 
gutural, incoloro a veces, transmiten una expresión doliente, angustiada. El Kosko-Llajta, 
canto al Cusco, es un ejemplo típico, así como los coros de Inti-Raymi y de Awaj-kuna. 

Los cuadros en que se cantan estos coros, son sin duda lo más completo que como exponente 
del arte incaico nos ha ofrecido la compañía. El primero Inti-Raymi es la gran fiesta del Sol 
celebrada con cantos y bailes después de efectuados los ritos y el sacrificio de la llama. Es una 
hermosa evocación realizada con grande acierto. Otro tanto podría decirse del Awaj-kuna, tal 
vez más interesante aún. Representa un taller de tejido en el que hombres y mujeres cantan 
al tiempo que trabajan en telas y alfarerías. El conjunto de trajes, tejidos y cacharros, y la 
distribución de los personajes iluminados con acierto, hacen de este cuadro, por sí solo, un 
espectáculo. Otro número interesante fue la orquesta típica compuesta por una pequeña 
arpa, quenas, tamboriles, pinkuillus y la tinya, interpretando aires populares cusqueños de 
mucho sabor. 

Pero es, sobre todo, en los coros y en las quejumbrosas canciones -tal la de Suray-Surita de 
honda nostalgia- donde se entrevé un fatalismo inconsciente, presentimiento doloroso de 
una raza agonizante. Y ahí están sus telas, sus costumbres, sus recuerdos y leyendas 
transmitidas de boca en boca para atestiguar cuánta fue su grandeza, cuyas ruinas son un 
venero de valor inestimable para el arte americano en formación. 

Cumple decir que la Comisión Nacional de Bellas Artes, a cuya feliz gestión debemos esta grata 
visita de la compañía peruana, no ha omitido esfuerzos para rodearla de los mejores 
elementos y. presentarla dignamente. Decorados, luces, disposición escénica, todo ha sido 
prolijamente cuidado dentro de la mayor exactitud y verdad posibles, hasta en las hieráticas 
llamas, simpáticas pensionistas del señor Onelli. Los actores y actrices, que se desempeñaron 
en quechua, lucieron típicos trajes que fueron muy admirados. 

Este primer espectáculo de arte incaico, que contó con la presencia del señor Presidente de la 
Nación, fue seguido atentamente por un numeroso público, en el que se notaba la presencia 
de la mayoría de nuestros artistas y vivamente interesados en él, y saludado con vivas 
demostraciones de complacencia de cada número. 
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Hoy y mañana se repetirá este espectáculo, tarde y noche." (10) 


"La Compañía Incaica en Buenos Aires. El Colón estaba lleno "como no lo estuviera en las 
grandes noches de la temporada oficial". "La Razón" de Buenos Aires en su edición del 10 de 
noviembre dice: 

Debutó anoche en el Colón la Misión Peruana de Arte Incaico. 

Con la asistencia del Presidente de la Nación y en un teatro completamente lleno, como no lo 
estuviera en las grandes noches de la temporada oficial de arte extranjero, se presentó 
anoche, ante el público porteño, la Misión Peruana de Arte Incaico, venida a Buenos Aires con 
fines puramente artísticos y bajo el patronato de la Comisión Nacional de Bellas Artes. Los 14 
números del programa fueron escrupulosamente cumplidos y, cuál más cuál menos, todos 
merecieron los aplausos entusiastas del público. 

Los que conocemos el paisaje andino y el de los valles cusqueños, los que hemos visto la vida 
del peruano de hoy, en las mismas tierras que fueron las del imperio solar y manteniendo casi 
las mismas costumbres de los tiempos de Atahuallpa, podemos decir hasta qué punto el 
espectáculo de anoche ha sido representación fidelísima de la vida peruana. Representación 
fidelísima y en manera alguna fotográfica, pues el arte intervino eficaz y graciosamente para 
darle a la realidad el grave y hondo encanto de la leyenda y esparcir sobre las escenas y las 
músicas auténticas el polvillo áureo de la imaginación. 

El programa consiguió su objeto. Es decir, nos presentó la síntesis de la vida peruana. Desde 
el momento solemne que en la plaza del Cusco, el Inca y su Corte saludan a la aparición del 
Sol, hasta el trabajo de los tejedores -en otros términos, el rito casi esotérico hasta la faena 
doméstica- todo lo hemos visto. La cultura peruana primorosamente reconstruida y animada 
porel trabajo efusivo y sentidísimo de intérpretes de raza, se nos apareció, anoche, en el vasto 
escenario del Colón y, así, vimos la América tal cual es en el fondo de su conciencia y de sus 
tradiciones y tal cual la sentirán nuestros más expresivos artistas de un inmediato porvenir. 
Hay números, como los tejedores, que no caben dentro de la estrecha síntesis musical y 
escenográfica, a pesar de haberse intentado en ellos algo como un paso de comedia. No caben 
porque son, ante todo, revelaciones costumbristas y, por tanto, requieren una mayor amplitud 
dramática. Principalmente cuando se trata de ponerles al alcance de la sensibilidad universal. 
En cambio, en las danzas guerreras, la síntesis coreográfica basta aún para la sensibilidad 
menos despierta. El ritmo duro, acometido y bravío de la música y los pasos categóricos de 
los danzarines, revelan suficientemente el fondo sicológico, social y artístico del acto. Es que 
siempre, manifestar lo épico será más fácil que manifestar lo doméstico o peculiar. 

Lo que parece monótono en la música peruana no es sino profundidad de sentimientos y el 
que escarba dentro de la aparente identidad de los motivos y a despecho de la ornamentación 
armónica o simplemente orquestal, comprende cómo la melancolía y el estoicismo son los 
sentimientos dominantes y primarios en toda la actividad psicológica del peruano. Aún en las 
horas de amor dichoso o del trabajo alegre, la música se queja y la danza no termina de ser 
voluptuosa. En el Perú, Dionisos no alcanzó a sembrar las vides y el licor de maíz se distingue 
bastante del vetusto vino occidental. Los peruanos fueron estilizando y simplificando su 
música hasta que llegaron a convertirla en la expresión última de toda su vida sentimental. 
De allí la presunta monotonía. Con todas las síntesis, carece de frondosidad. Algo parecido 
ocurre con el baile. Pero cuando música y danza se hermanan y cobran vida en las piernas y 
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en las cinturas de los jóvenes, diríamos que el adusto panorama andino se colora y vibra y que 
el Sol padre de hombres y dioses, adquiere juventud sobre la desolada llanura del altiplano o, 
bien, se hace más primaveral y tórrido en el cielo grato de los valles. 

La danza, la música y la actitud serán siempre lo más original y profundo del arte peruano. Y 
si, como anoche, en el Colón, son presentadas con decoraciones exactas y artísticas y después 
de haber sufrido una dirección depuradora, no cabe duda de que van irremisiblemente al 
éxito. Música, danza, decorado; tal es lo que sobrevive de la función de anoche. Tal es lo que 
determinará mayor influencia en nuestros hombres de arte. Ni la cerámica ni los tejidos 
peruanos -a pesar de su indudable belleza- poseen la fuerza de seducción suficiente para 
erigirse en motivos centrales del arte incaico. En cambio, la música y la danza, sea en los 
instrumentos propios del peruano -p'hututu, p'hinquillo, quena, tamboril, arpa- sea en las 
voces agreste y legítimas de los coros, sea en los movimientos parsimoniosos de los bailarines, 
siempre constituirán lo más bello, lo más singular, lo más emocionante de todo el arte de 
América. 

Así lo entendió anoche el público, aplaudiendo larga y clamorosamente la canción al pueblo 
del Cusco, el saludo al Sol, la danza de las flores, las danzas guerreras y la partitura del 
Ollántai. Como aplaudió la escena campesina de Suray Surita y la despedida al pariente que 
se marcha. En estas últimas, el costumbrismo tiene el fondo sentimental suficiente para 
permitir que la síntesis coreográfica, escenográfica o musical, se baste, sin que sea preciso 
recurrir a procedimientos más serios de dramatización. 

La Comisión Nacional de Bellas Artes y la Misión Peruana de Arte Incaico, pueden estar 
satisfechas del éxito sensacional y excepcional logrado anoche. Y también puede estarlo la 
prensa porteña que alentó a los promotores del hermoso e inimitable espectáculo, tan 
americano por substancia y tan universal por su belleza. Al fin, por el escenario del mayor 
teatro en la mayor ciudad de América, se han movido elementos americanos, con sus trajes, 
sus ritos, sus bailes, sus cantos, sus costumbres, todo auténtico y suntuoso. Es como si la 
leyenda se hubiera entroncado con la historia y la naturaleza. F. M." (11) 


Durante la segunda presentación de la Misión Peruana de Arte Incaico, la noche del 
miércoles 14 de noviembre de 1923, se escenificaron los cuadros costumbristas "Kochoricuy" 
o “Implorando”, "Mosoj-Punchai" o “Nuevo Día”, "Kori Raf-ra" o “Alas de Oro”; la danza 
"Waraka-Tusui" o “Danza de la Honda”, la “Danza de la Flecha”; los cantos "Pariwana", 
"Ollántay" y "Suray Surita", este último interpretado con una "fuerza emotiva". Se 
representaron además escenas del drama "Manco ll", de don Luís Ochoa, interpretado por 
los actores Pedro Campero y Aillaco Aloize; y los yaravíes cusqueños "La Esperanza", cantado 
en forma de serenata aborigen-colonial, "El Prisionero", por la orquesta dirigida por Roberto 
Ojeda Campana, y "Sonkoi Kiriska" o “Corazón Herido”, ejecutado por la orquesta típica de la 
Compañía. Para el día sábado 17 de noviembre la Misión Peruana daría una función de gala 
patrocinada por la Junta Ejecutiva de Señoras de la Liga Patriótica Argentina. 


"La Compañía Incaica en Buenos Aires. 
"La Nación" de Buenos Aires, en su edición 15 de noviembre anterior, dice: 
Presentó un nuevo espectáculo la misión de arte incaico. 
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El segundo espectáculo ofrecido anoche en el Colón por la misión peruana de arte incaico 
confirmó, justificadamente, el interés despertado por este conjunto desde su presentación. 

El nuevo programa, compuesto en la misma forma que el anterior -escenas y cuadros 
alternando con números de canto y baile- sirvió para mostrar otros aspectos de la tradición 
incaica, de sus costumbres, de sus leyendas y su arte. 

Como cuadros de costumbres vimos: "Kochoricuy", una orgía incaica, refinada fiesta presidida 
por el mismo Inca, rodeado de su corte en el que toma el Akja, la dorada bebida de maíz, y 
"Mosoj-Punchai", de otro carácter pero no menos curioso y atrayente, escena de las faenas 
del campo; la siembra en los cerros por los indígenas, al ritmo de un canto insistente que 
adquiere cierta grandiosidad en medio de la monotonía. Luego, y este es tal vez, el más 
hermoso "Kori Rafra" (Raf-ra) -alas doradas- diálogo amoroso coreado y acompañado por la 
orquesta típica. Los trajes, la disposición escénica, las luces y la poesía del ambiente hacen de 
este cuadro uno de los cuadros más bellos que se han presentado. 

Los números de baile fueron. "Waraka-Tusui", danza de la honda, en la que se reproducen los 
juegos al aire libre a que se entregan después de las faenas los indianos del Perú, 
interpretados por mujeres, en cuyas manos la honda mortifera se convierte en pintoresco 
adorno, y "La Danza de la Flecha", que hubo de incluirse en este programa, a pedido, de 
carácter áspero, ritmo obsesionante y fuerte colorido. 

"Pariwana", en un solo de canto, de mucha analogía por su atmósfera, con "Suray Surita". 
Expresa la nostalgia andina en una triste cantilena mentada en dos quenas. No tiene sin 
embargo la fuerza emotiva de este último, y es el reverso de la cashua "Ollántay”", estallido 
de alegría en sus danzas y en sus cantos. 

Una escena, representada en quechua, del drama "Manco ll", de don Luís Ochoa, sirvió para 
que los señores Pedro Campero y Aillaco Aloize se mostraran actores experimentados. Y, por 
último, "La Esperanza", yaraví cusqueño, cantado en forma de serenata indígena-colonial; "El 
Prisionero", otro yaraví ejecutado por la orquesta que dirige don Roberto Ojeda; y "Sonkoi 
Kiriska", por la orquesta típica completaron el espectáculo. 

Este segundo programa, que irá hoy nuevamente, fue recibido por el numeroso público que 
ocupaba la sala con grandes demostraciones de agrado, debiendo repetirse algunos números 
por insistente pedido. Para pasado mañana sábado, anuncia esta compañía una función de 
gala, patrocinado por la Junta Ejecutiva de Señoras de la Liga Patriótica Argentina.” (12) 
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Los días martes 11 y jueves 20 de diciembre de 1923, el diario El Comercio de la ciudad 
del Cusco publica las notas periodísticas de los diarios de Buenos Aires "La Nación" y "El 
Argentino", donde se dan detalles de las funciones de despedida que realizó la Misión 
Peruana de Arte Incaico en las ciudades de Buenos Aires y La Plata. Aunque no se consignan 
las fechas de tales representaciones, llevadas a cabo en las primeras semanas del mes de 
diciembre, los diarios mencionan la presentación de números anteriores y nuevos del 
repertorio de la Compañía, entre ellos la danza "Pullulli". En el caso del tema musical 
chumbivilcano "Suray Surita" y "Pariwana", el periodista los menciona como poesías. 
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"La Compañía Incaica en Buenos Aires. Cómo fue la Función de despedida. El diario "La 
Nación" de Buenos Aires llegado por correo último, dice: 
Se despidió anoche la misión de arte incaico. 
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Con la función realizada anoche en el Colón, en la que se estrenó algunos números de los 
cuales debemos destacar la danza "Pullulli", terminó su actuación el conjunto peruano de arte 
incaico, cuyos espectáculos han permitido entrever un tesoro artístico de inapreciable valor. 
Por primera vez en esta sala, saturada de arte extranjero, el arte netamente americano hizo 
oír su voz que tiene la más honda belleza: la del dolor; mostró la rica fantasía de su colorido y 
cautivó con su refinada y exuberante imaginación. Fue como algo nuevo y nuestro a la vez, de 
las regiones del Norte, y fue sobre todo, un horizonte de perspectivas maravillosas para 
nuestro arte en formación. 

Por eso estos espectáculos que para la encia del público ofrecieron tan solo un interés 
exótico y transitorio, han interesado vivamente a nuestros artistas, que han podido 
saborearlos en toda su naturalidad y sencillez, en sus fuentes puras, con el encanto de lo 
espontáneo. La obra de arte, aquello que hicieron los rusos, por ejemplo, toca ahora realizarlo 
a los músicos, pintores y poetas. Entonces el arte de estas naciones será fiel expresión del 
alma americana. 

En sus canciones y coros, en las danzas o bien en los cuadros y fragmentos dramáticos, la 
misión peruana nos ha mostrado todos los aspectos y características de una civilización 
dotada de un sentido estético superior. La música de sus canciones, de una libertad de ritmo 
que sólo conocen los bellos espíritus creadores, los coros, de un sentimiento angustiado 
penetrante; las danzas llenas de gracia y de carácter, en sus figuraciones y sus movimientos; 
escenas de costumbres como "Kosko-Piris” o "Kori Rafra"; la poesía de "Suray Surita" o de 
"Pariwana"; la riqueza visual de "Hawaikuna", los instrumentos, los trajes, todo reveló una 
cultura tan rica y variada en sus manifestaciones como las más ilustres de la historia. 

Y esto, que no era un misterio para quienes se interesan por el pasado del Continente, 
adquieren en estos momentos de inquietud espiritual para nuestros artistas, anhelosos de 
independencia artística, un significado de trascendental importancia por lo que representa, 
no sólo como aporte de materia para sus creaciones, sino como rumbo certero. En esto finca 
esencialmente a nuestro juicio, la importancia de la visita de la misión incaica. Se ha visto, 
prácticamente lo que puede hacerse. Esperamos que se haga. 

El éxito pues de esta primera campaña americanista ha sido completo y es de desear la 
continuidad en el esfuerzo. Los aplausos y la asistencia del público a estos espectáculos son el 
mejor índice de la verdad. La Comisión Nacional de Bellas Artes tiene motivo de satisfacción. 
Y silos aplausos fueron generosos para los directores y componentes del conjunto: doctor Luis 
E. Eduardo Valcárcel, Roberto Ojeda, Luis Velasco Aragón, Luís Ochoa y Juan Manuel Figueroa 
Aznar, justo es que también lleguen a un grupo de artistas argentinos que colaboraron en la 
obra con simpático espíritu de confraternidad: Martín Noel, Pío Collivadino, Jorge Bermúdez 
y Rodolfo Franco, quienes demostraron palmariamente, que con nuestros elementos pueden 
hacerse hermosas realizaciones escénicas. (De "La Nación”)” (13) 
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"La Misión Peruana de Arte Incaico. (De "El Argentino" de La Plata) 

Con el espectáculo de anoche en el Teatro Argentino, terminó la temporada que podríamos 
llamar de devoción incaica, que nos ha proporcionado la misión peruana de arte indígena. La 
impresión que nos dejan los esforzados componentes de esta cruzada artística, tan 
desinteresada y bella como la leyenda magnífica de los Hijos del Sol, es óptima, desde todos 
los puntos de vista que sea considerada. 
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Con la divulgación entre nosotros de temas emotivos de la sencilla vida de los quechuas, sus 
cantos religiosos, guerreros y domésticos, sus bailes ceremoniosos, sus hábitos, pasiones, 
alegrías y dolores, admirablemente presentados a la contemplación de las generaciones 
imbuidas de la civilización occidental, han tocado en el fondo de nuestras almas una fibra 
recóndita, cuya existencia descubrimos al incentivo del estímulo adormecido hasta entonces 
en la profundidad de los tiempos. Parece como si nos hablara la voz de la tierra madre, 
generosa y ubérrima, que nos reclamara desde el fondo de los siglos, con melancólico acento 
que no interrumpe, sin embargo, su inagotable donación de bienes. 

Se ensancha y vigoriza de esta manera el ámbito de nuestras ideas americanistas que se nos 
ocurren románticas, mientras sólo las acariciamos con la fruición de un ideal, por la armonía 
sugerida al espíritu y ponemos en ello algo de cultivo humanista. Pero pasamos a la realidad 
de la historia y por ella a la seguridad del destino, cuando constatamos en la simplicidad de 
un espectáculo teatralizado, la raíz muy honda que nos une por sobre todos los accidentes del 
mapa geográfico, con las regiones del trópico americano. El trópico, como quien dice el 
corazón del continente, fuente de vitalidad donde había de vigorizarse la raza y madurar una 
civilización de paz y de amor. 

Perdurará por mucho tiempo y será elemento inapreciable para cortar distancias espirituales, 
y luego las materiales, la impresión cordial de nuestros hermanos en el Perú, a quienes nos 
acerca la historia, mientras nos ha separado la visión deslumbradora de occidente, aun 
conservando a favor de la unión americana el recuerdo tradicional de la hermandad en las 
luchas por la independencia política en el siglo pasado. 

Todo está preparado para que volvamos la vista a la totalidad de nuestra América y debemos 
sentirnos muy gratos a los caballeros que han abrazado con tanto entusiasmo la obra de 
exhumación, que lleva en sí misma un alto propósito de elevación artística, por la pureza de 
los valores que aportan a la especulación idealista, de la cual, no hay por qué dudarlo, deben 
esperarse frutos excelentes. 

No debemos de terminar esta impresión, sin discernir los méritos principales que corresponde 
al núcleo directivo de esta simpática misión. Los que la componen ponen a prueba el 
desinterés correspondiente a grande obra cultural perseguida. Ellos son destacados 
intelectuales, hijos del Cusco -cuna del imperio incaico, donde se guarda el venero de sus 
glorias- que han interrumpido sus labores del siglo, con el ideal por guía y una fuerte voluntad 
por norma, para venir hasta nosotros con el caudal de las bellezas tradicionales, preñadas, 
acaso, de la visión artística de nuestro porvenir. 

Este núcleo lo constituyen los señores Luís E. Valcárcel, ilustrado profesor de arqueología de 
la universidad cusqueña, José Figueroa Aznar, inspirado pintor a cuya dirección está confiada 
la caracterización pictórica de la escena, Luis Velasco Aragón, escritor de sólida reputación, 
que ha producido importantes trabajos sobre la civilización quechua; Víctor Guzmán, 
distinguido pianista que hizo sus estudios y triunfó en París; doctor Ferro, abogado y escritor; 
Luís Ochoa, profesor de literatura quechua. 

Al emprender el regreso de nuestra ciudad, le enviamos el afectuoso saludo de despedida y el 
testimonio sincero de que han llenado con singular felicidad su elevada misión conquistando 
para su patria -nuestra hermana predilecta- un laurel imperecedero." (14) 
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El día miércoles 26 de diciembre de 1923 la Misión Peruana de Arte Incaico llegó a la 
ciudad de La Paz, luego de su gira por las ciudades de Argentina y Uruguay, siendo recibidos 
por representantes de la colonia peruana en Bolivia, además de autoridades, periodistas e 
intelectuales bolivianos. Para el día sábado 29 abordarían en el pueblo de Guaqui el vapor 
que los llevaría por el lago Titicaca hasta la ciudad de Puno, donde tomarían un tren en el que 
llegarían a la ciudad del Cusco el 30 de diciembre. 


"La Compañía Incaica Llegó a la Paz. El domingo 30 arribará a esta capital. 

La Paz 27- En tren de ayer arribó a esta ciudad la Misión Peruana de Arte Incaico, de regreso 
a la Argentina y el Uruguay, donde ha obtenido grandes y merecidos éxitos. 

Los artistas cusqueños fueron recibidos en la estación de los ferrocarriles del interior por 
prominentes miembros de la colonia peruana, representantes de los círculos intelectuales de 
esta ciudad, periodistas y personalidades de la sociedad, que les hicieron objeto de especiales 
atenciones. Tomaron alojamiento en uno de los mejores hoteles de esta capital. 

La misión se embarcará para Guaqui el sábado próximo, después del medio día, para tomar 
el vapor que los conducirá a Puno, y de allí seguir viaje a Cusco, donde llegará el domingo 30 
del mes en curso." (15) 


El diario El Comercio del Cusco da detalles sobre la gira de la Misión Peruana de Arte 
Incaico en las ciudades de Bolivia, Argentina y Uruguay, que regresó a la Capital Arqueológica 
de América el día domingo 30 de diciembre de 1923. Los diarios del jueves 3 y el sábado 5 de 
enero de 1924 destacan la atención que concitó en la prensa de estos países, el apoyo que 
gozó la Misión Peruana por parte de la Comisión Nacional de Bellas Artes de Argentina y el 
Círculo Nacional de Bellas Artes de Bolivia, los halagos que recibió en revistas especializadas 
de arte, las conferencias que dieron sus directores y la variedad de escenificaciones que 
realizaron a lo largo de su gira. En el caso de Bolivia fueron cinco funciones; en Buenos Aires 
realizó en total veinte presentaciones, además de una función de despedida; en La Plata dio 
seis funciones; y en Montevideo, capital de Uruguay, realizó ocho presentaciones, que 
sumaron en total cuarenta escenificaciones realizadas por la Compañía. En el caso del debut 
de la Misión Peruana en el gran Teatro Colón, de Buenos Aires, con capacidad para siete mil 
espectadores y considerado entonces como el cuarto escenario más grande del mundo, 
destacó también la actuación del compositor y músico cusqueño Roberto Ojeda Campana, 
quien pese a su juventud, dirigió una orquesta sinfónica compuesta de cien profesores de 
música argentinos y se convirtió así en el primer latinoamericano en dirigir aquella orquesta 
filarmónica en este gran escenario de Sudamérica. 
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"Ha Regresado de la Argentina y el Uruguay la Misión Cusqueña de Arte Incaico. Una gira 
de triunfos y éxitos sin precedentes.-Las funciones en La Paz, Buenos Aires, la Plata y 
Montevideo.-El nombre del Perú ha sido colocado entre los primeros de Sud América.- La 
confraternidad peruano-argentina y peruano-uruguaya.- Lo que dicen los críticos de arte y 
la prensa de la Argentina y del Uruguay.- Roberto Ojeda ha sido el primer músico americano 
que ha dirigido una orquesta en el Colón de Buenos Aires. 

El domingo último ha regresado de la Argentina y el Uruguay, la Misión Peruana de Arte 
Incaico que en noble cruzada y animada por el espíritu más grande de hacer conocer las 
bellezas de la literatura y la música autóctonas, así como de buscar el acercamiento 
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intelectual entre esos países hermanos, emprendiera viaje el 9 de octubre anterior. Como se 
sabe, la Misión estuvo compuesta por el siguiente personal: 

Doctor Luís E. Valcárcel, director general. 

Señor Julio Rouviros, director de escena. 

Señor Roberto Ojeda, director de orquesta. 

Señor Juan Manuel Figueroa Aznar, director pictórico. 

Señor Víctor Guzmán, segundo director de orquesta. 

Señor Luís Velasco Aragón, secretario general. 

Señor Alejandro del Carpio, contador. 

Señor Benigno Pino, maquinista. 

Actrices: Señora Victoria de Ochoa; señoritas Teodosia Ruíz Caro, Esther P. Pinto, Luzmila 
Luna, Augusta Ojeda, Etelvina Campero, Guillermina Figueroa, Angélica Álvarez, Leticia 
Álvarez, Belén Aragón. 

Actores: Señores Pedro Campero, Guillermo Gallegos, Eduardo Polo, Eduardo Enríquez, César 
Valdivieso, Mario Pérez, Ernesto Corvacho, Isaac Loayza, Belisario Ruíz Caro, Leonidas Aragón, 
y una orquesta típica compuesta por Enríquez Valdivieso, C. Jarandilla y el indígena Benigno 
Ttito. También fue como ejemplar de la raza autóctona Ramón Sullcapuma. 

En la Paz. Los artistas cusqueños llegaron a la capital de la vecina república del altiplano el 
10 de octubre. La colonia peruana residente en La Paz estuvo a recepcionarlos en la estación 
de los ferrocarriles, así como varias comisiones de los centros intelectuales, entre ellos el 
notable escritor Bedregal, del Círculo Nacional de Bellas Artes encabezado por su presidente 
el doctor Valdivia, periodistas, el crítico musical Alborta, el pintor Bustillos, toda la juventud 
intelectual y buen número de pueblo. Los emisarios del arte incaico fueron objeto de cariñosas 
manifestaciones. 

La Primera Función. El debut de la Misión Cusqueña de Arte Incaico en La Paz, se realizó en el 
Teatro Municipal con un lleno estupendo, habiéndose tenido que suspender la venta de 
localidades, como ya informamos a nuestros lectores, por temor de que ocurriesen desgracias. 
El éxito más grande coronó los esfuerzos de la compañía que reconquistó el prestigio del arte 
cusqueño, porque compañías anteriores le habían restado simpatías por su mala actuación. 
A esta función precedió una extensa e interesantísima conferencia del director de la 
Compañía, doctor Valcárcel, quien hizo algunas explicaciones sobre la literatura, la música y 
el arte coreográfico de los quechuas. Los artistas fueron objeto de singulares manifestaciones 
de aprecio. 

Una Conferencia de Velasco Aragón. El secretario general de la Compañía, Luis Velasco 
Aragón, cuya personalidad es conocida en Bolivia, después de la función de debut, fue invitado 
por el Círculo de Bellas Artes a que diera una conferencia. Velasco accedió gustoso a la 
invitación y el salón de recepciones del Círculo ofreció una conversación interesantísima sobre 
la literatura americana, hablando extensamente sobre la obra del boliviano Alcides Arguedas, 
uno de los valores del altiplano, sobre nuestros compatriotas Francisco y Ventura García 
Calderón, Gonzales Prada, el apóstol, y sobre el laureado poeta de América José Santos 
Chocano. Velasco Aragón obtuvo gran éxito con esta su primera conferencia. Recibió muchas 
felicitaciones. 
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Saavedra complementó a Valcárcel. El presidente de la República boliviana don Juan Bautista 
Saavedra, que asistió a las funciones de los incaicos, acompañado de sus ministros y del 
cuerpo diplomático, hizo una visita de cortesía al doctor Valcárcel, con quien departió 
amablemente por algunos momentos. 

Más funciones. Dado el éxito de la primera función, la Compañía se vio en la necesidad de 
ofrecer otras veladas a la sociedad paceña a fin de darle a conocer en toda su amplitud el arte 
quechua. Una de las funciones que más éxito social obtuvo fue la de despedida, la cual fue 
auspiciada por el Círculo de Bellas Artes a la que asistió todo el mundo social y el cuerpo 
diplomático, como a las anteriores. 

Una champañada. Después de esta velada la directiva del Círculo agasajó a los incaicos con 
una soberbia champañada en los salones del Club Español. La fiesta tuvo ecos de simpatía y 
confraternidad, habiéndose pronunciado elocuentes discursos por agasajantes y agasajados. 
Hubieron vivas a Bolivia y al Perú. La Compañía ofreció cinco funciones en La Paz, todas con 
lleno completo. 

Hacia la Argentina. La mañana del 19, es decir después de una permanencia de diez días, los 
artistas cusqueños siguieron de viaje a Buenos Aires, siendo despedidos en la estación de 
Chijini por un grupo numeroso de intelectuales, periodistas y los miembros principales de la 
colonia peruana. El viaje se hizo en ferrocarril hasta Atocha, siguiendo de allí en automóviles 
hasta La Quiaca. 

En Territorio Argentino. En la Quiaca tomaron el ferrocarril con pasajes graciosamente 
cedidos por el gobierno argentino y continuaron hasta Tucumán, donde permanecieron un 
día. Al siguiente arribaron hasta Santa Fe. En esta ciudad fueron recibidos por enviados 
especiales de la Comisión Nacional de Bellas Artes de Buenos Aires. La recepción fue de lo más 
cordial. 

Buenos Aires. El 27 de noviembre a las siete de la mañana arribaron los artistas a la capital 
de la república del Plata. Previamente avisados se habían congregado en la Estación del Retiro 
los principales miembros de la colonia peruana, prominentes miembros del mundo intelectual 
bonarense, periodistas, dibujantes y fotógrafos de "Plus Ultra", "Mundo Argentino”, "Caras y 
Caretas", de las demás revistas y de sesenta diarios que ven la luz pública en la capital 
argentina. 

Fue en el Retiro donde se tomaron las primeras fotografías; fue también allí donde 
Sullkapuma llamó grandemente la atención del pueblo por su rara y exótica indumentaria y 
su tez broncínea y adusta. Desde este momento se notó una corriente estupenda de 
optimismo a favor de la Compañía. 

Dónde tomaron alojamiento. Todos los componentes de la misión tomaron alojamiento en 
el suntuoso Gran Hotel Franco-Italiano, donde recibieron la visita de nuestros connacionales, 
intelectuales y un verdadero regimiento de periodistas, fotógrafos y dibujantes, que tomaron 
vistas, caricaturas y apuntes. El Gran Hotel Anglo Italiano se convirtió en el lugar de cita de lo 
mejor de Buenos Aires y en especial de los peruanos. 

Preparando el debut. Más o menos desde el mes de julio del año que terminó, se había hecho 
metódico y bien dirigido reclame por la Comisión Nacional de Bellas Artes para el mejor éxito 
de la Misión Peruana de Arte Incaico. Así que llegada la compañía ya se sentía ambiente 
favorable y bien preparado. 
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Las primeras gestiones fueron, sin embargo completadas por el doctor Valcárcel y la ayuda 
decidida y desinteresada de don Martín Noel, presidente de la Comisión Nacional de Bellas 
Artes, del célebre pintor Collivadino, que tiene renombre mundial, de Grasse y Díaz, excelente 
organizador económico, los peruanos que figuran en las grandes empresas periodísticas y 
muchos otros, de quienes nos ocuparemos próximamente. 

Lo que es el teatro Colón. El Colón de Buenos Aires es el Primer Templo del Arte en la América 
Latina, y el cuarto en el mundo después de La Opera de París, el Metropolitano de Nueva York 
y la Scala de Milán. Es un edificio imponente y majestuoso dotado de todos los aparatos y 
máquinas que el arte moderno ha podido fabricar para la comodidad de un público selecto y 
culto. Este edificio consta de once pisos: cuatro subterráneos y siete sobre la platea, dotados 
de todas las comodidades necesarias. En muchos de ellos funcionan enormes talleres de 
modistos, floristas, carpinteros, mecánicos, electricistas, ingenieros y dos cuerpos de 
bomberos. El personal de empleados consta de trescientos setenta individuos, entre ellos 
cincuenta electricistas. El edificio tiene un estupendo servicio de luz eléctrica y está iluminado 
por nueve mil quinientos focos de luz de diferente potencia: sobre el centro de la platea pende 
una araña de trece mil quinientas luces que iluminan el teatro en forma que parece fantástica. 
Que compañías actúan en el Colón. Por ser este teatro el primero de Sud América, sólo actúan 
en él las grandes compañías que obtienen fama y renombre mundial y así aún con peligro de 
un fracaso. En el Colón de Buenos Aires fue silbado el gran tenor Caruso; en ese mismo Templo 
del Arte fue pifiado Tita Rutfo, ambos colosos del arte. 

Es, repetimos, el sitio donde sólo las eminencias mundiales pueden tener lugar. Y allífue donde 
la Misión Peruana de Arte Incaico obtuvo lauros y conquistó renombre para el Perú. 

La compañía que antes que la Incaica había actuado en el Teatro Colón fue la Filarmónica 
Vienesa dirigida por el gran Ricardo Strauss, cuyo recuerdo se mantenía aún latente en el 
público bonaerense, porque él había llevado la última palabra en lo que concierne a la música. 
"Plus Ultra" Esta es una hermosísima revista y al decir de muchos peritos, en la misma Europa 
no se edita otra que se le pueda igualar. Es la más elegante y hermosa de las revistas del 
mundo. También "Plus Ultra", como las otras revistas, había dicho lo siguiente: 

Una revelación del arte quechua. 

"Alejada un tanto la influencia española, en lo que significaba de menosprecio y "non curanza" 
por la raza aborigen, que resistiera impávida hasta la muerte el alud de los” invasores “va 
formándose en nuestro país una corriente de vigorosa simpatía hacia las cosas milenarias de 
la tierra, por tanto tiempo olvidadas en el polvo de las "allpatancas" y de los "linacos". 

A la luz vivificante de renovados estudios arqueológicos, el” poblador originario “vuelve a 
entrar en la historia, empinando más allá del tiempo su legendaria silueta, sobre el profundo 
misterio de los valles norteños en cuya roja grada duerme su sueño definitivo la heroica raza 
de los hijos de Anti. 

Respondiendo al signo de un renacimiento cercano, tras de la ciencia del arte emprende el 
camino de las viejas civilizaciones precoloniales, para descubrir tal vez en el dintel de un 
mundo desaparecido el secreto deslumbrante de su porvenir. 

Animadas de un nuevo soplo las antiguas formas, vuelven a la vida, y al desandar el intrincado 
laberinto de sus símbolos -eternos de toda eternidad- una humanidad fabulosa acude a 
nuestro llamado "atropellando siglos” como en el verso del poeta para decirnos la palabra de 


IZ ITSSS TSE TES TES TON 


PANSIANIMANIACIACIOANIAIA IA INIA II IASIA 


ZANAN 


ANIAN 


v 


SAN 


NANA /AN: 


SANA ANSIA IA 


Y, 


Y, 


NITO ZIP NIINI NOINNII N CLOS IZ SP ESSI TS PSSS ISSN IT PSN ÓN 


CIPISITAS TOS PTS TS AN 


EL QORILAZO. PANCHO COMER NEGRÓN Y LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DE 1927-1931. 
PRIMERA PARTE: LOS TEATROS QUECHUAS Y LA FIESTA DE 1927 Y 1928. Joseph Benavides Cuba. 


consejo supremo que ha de afianzar el espíritu de América sobre el granito de su propia 
intuición. 

De ahí que resulte singularmente afortunada y plausible la iniciativa actual de un grupo de 
distinguidos artistas cusqueños, empeñados a demostrar al público de Buenos Aires la 
supervivencia del arte y de la tradición quichuas, que todavía brotan como un helecho vivaz 
entre las piedras ruinosas de Colcampata 

La Compañía Incaica del Cusco, que dirige el doctor Luís E. Valcárcel, docto y ferviente 
americanista y en la que forman guiados tan solo por la consecuencia de sus idealismos, 
prestigiosos elementos del arte y típicos exponentes de la belleza peruana, tendrán así el 
significado trascendente de una revelación. 

En el ambiente propicio, al conjuro irresistible de la quena aimará, que tiene la grave 
dulcedumbre de los crepúsculos andinos, veremos surgir, sensible y tumultuoso un mundo 
desconocido, lleno de color y de armonía salvajes, donde la raza de las montañas vierte a 
destellos, el oro más puro de su genio. 

Dramas heroicos -ya roncos como los atambores, o alígeros como las plumadas flechas- coros 
y bailes sagrados que guardan sagrado en su transparente panteísmo el culto supremo del 
Inti, inexorable y magnánimo, cuadros de costumbres ungidos de gracia pastoril, donde 
triunfa la estética insinuante y melancólica del Yaraví... 

Tal es el sugestivo y evocador escenario que hará evidente la frase justiciera de Quiroga. 
"Apartar al” poblador originario “de la historia, es desdeñar nuestra tradición y renegar de 
nuestro nombre de americanos"-Fernán Félix de Amador. 

También otras grandes revistas como "Mundo Argentino” hicieron eficiente la labor por el 
éxito de los incaicos. 

Ensayos para críticos y periodistas. Salvados todos los trámites reglamentarios, los incaicos 
pudieron comenzar sus ensayos preliminares y preparar el debut. Después de un par de días 
ya se hicieron dos ensayos generales en el escenario del monumental teatro, a los que sólo 
tuvieron ingreso los críticos de arte y los periodistas, quienes salieron deslumbrados y 
satisfechos del arte incaico, augurando a nuestros paisanos el más grande éxito, como puede 
verse por el siguiente aparte de "La Crítica", entre otros de los sesenta diarios bonarenses. 
"La Crítica” horas antes del debut dijo: 

Los embajadores de una raza milenaria.-Una ligera impresión de lo que es y de lo que 
significa la compañía incaica. 

"La compañía que debuta esta noche en el Colón, bajo los auspicios de la Comisión Nacional 
de Bellas Artes, no es cual pudiera creerse un conjunto artístico formado para explotar a los 
públicos en debida forma que, por otra parte, sería ilógico y antinatural. La integran jóvenes 
cusqueños, muchos de ellos universitarios, no pocos artistas de verdadero valor, reunidos por 
el más ascendrado peruanismo para dar a conocer a todos los públicos de América y a los de 
Europa, si ello es posible, lo que fue y significó el arte incaico, conservado en el Cusco a través 
de los siglos. 

Luis E. Valcárcel que es como si dijéramos el director de la troupe, no sólo es abogado y 
catedrático de la Universidad del Cusco, sino uno de los cultores más interesantes de la 
arqueología peruana. Luis Velasco Aragón, secretario del interesante grupo de artistas, es un 
intelectual de muchas y muy conocidas vinculaciones literarias y espirituales, tanto aquí como 
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en el Uruguay. Manuel Figueroa Aznar, pintor, expolítico, hombre de muchas y variadas 
actividades, estamos seguros de que llamará poderosamente la atención de los inteligentes. 
Su arte, puramente regional, inspirado en el modelo vivo, tiene esa cosa preciada y noble que 
hace de las obras de los artistas, verdaderos exponentes de la raza. Él ha evocado con 
magnífico pincel, al” poblador originario “de las serranías peruanas, al” poblador “actual-que 
poco o nada se diferencia del Tahuantinsuyo-y ha evocado también la suntuaria del imperio 
desaparecido, las grandes fiestas religioso-sensuales, en las que el pueblo glosaba de las cosas 
de la naturaleza y la alegría de vivir. Les siguen después muchos jóvenes, cuya nómina sería 
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largo reproducir, y algunas señoritas que, dejando de la rueca y el huso, se han venido con sus W 
hermanos, amigos y esposos en la más desinteresada y bella aventura artística. y 
Imposible nos sería pasar por alto a Ojeda, el músico inspiradísimo que, recogiendo el motivo Ñ 
autóctono, el tema netamente folklórico, ha realizado verdaderas maravillas orquestales y y) 
pianísticas. N 
El espectáculo de esta noche. Como puede haberse dado cuenta el público, el espectáculo de 4 


esta noche lo integran danzas y cantos auténticamente indígenas, con la reproducción exacta 
del vestuario y del ambiente serrano del Perú, pero del Perú incásico. Como en una visión 
milunanochesca, desfilarán ante los ojos asombradizos y atónitos de los espectadores, 
muchas de las danzas que se verificaban en el imperio hace tres mil años y otros muchos 
cantos ancestrales que la tradición de los abuelos ha recogido y conservado con religioso 
respeto. 

Para mayor propiedad de las representaciones de arte incásico los componentes de la 
compañía no sólo han traído el más completo y fiel vestuario -en parte de la época y en parte 
reproducido por artistas atentos- sino también verdaderos” pobladores originarios “de los que 
aún ahora pueden verse en el Cusco y que, sin la degeneración sufrida por la raza, son los 
mismos de ayer. Nuestro dibujante, con un acierto insuperable, ha reproducido los rasgos 
fisionómicos de tipos indígenas, por los que se verá que no hay la menor exageración en lo 
que decimos. 

Estamos seguros sin embargo, de que el hermoso coro con que se celebra el Inti Raymi en el 
Perú, será uno de los espectáculos que mayormente impresione al público. 

La compañía incásica nos dará una copia pálida pero fidedigna de lo que fueron aquellas 
magníficas fiestas, en las que el pueblo adoraba al Sol y celebraba con libaciones de rubia 
chicha el poderío del imperio, la gloria de sus incas, la fertilidad de sus campos y todas las 
cosas en fin, que hicieron del vastísimo imperio uno de los más poderosos, grandes y sabios 
de la tierra. Continuará en el número de mañana." (16) 


NEZANIANÍ 


UN 


NY, 


NYZ 


PIS IIS IP ISI TS IZA TIPS TS A ZÓSATSSCISATOS O TS ACES PTS PTS TS TSSI TS TSSE, 


"(Conclusión) El director de la Compañía, doctor Valcárcel, antes del debut ofreció una 
conferencia interesantísima sobre el arte incaico en el hall del Teatro Colón, ante una 
concurrencia selectísima, compuesta sólo de personas especialmente invitadas. 

Valcárcel que fue presentado por Martín Noel, presidente de la Comisión de Bellas Artes en 
conceptuoso discurso, se expidió tal como él sabe hacerlo, cosechando calurosos aplausos 
durante su peroración y las felicitaciones, de la concurrencia al terminarla. Para ilustrar su 
magnífico discurso, Valcárcel hizo varias proyecciones luminosas. El triunfo de Valcárcel fue 
definitivo. 
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El debut. La noche del 9 de noviembre anterior, la sala del Teatro Colón había sido totalmente 
ocupada en todos sus compartimientos por una concurrencia de siete mil almas, la mayoría 
intelectuales, hombres de letras, críticos de arte y hombres entendidos en la materia. El palco 
presidencial estaba ocupado por el presidente de la república don Marcelo T. de Alvear, 
acompañado de su familia y varios ministros de estado. El cuerpo diplomático residente en 
Buenos Aires estaba presente en el Colón. Jamás, ni en la temporada oficial de invierno había 
habido semejante concurrencia, tanto por lo selecto como por lo numeroso. Inicióse la 
función: "La batuta del maestro Ojeda marcó el primer compás y se pobló el recinto con los 
nuevos acordes del Himno al Sol... Vibró en el auditorio la cuerda sentimental, se esfumó la 
duda y una ovación subrayó la última nota de la partitura." ("El Diario" de Buenos Aires) 
Terminada la función el éxito más grande había coronado los esfuerzos de los artistas 
cusqueños que por primera vez se habían presentado ante un público tan numeroso y el más 
exigente de la tierra. Las últimas salvas de aplausos hicieron derramar lágrimas de emoción 
a los esforzados del arte cusqueño. 

La personalidad de Ojeda. El "maestro Ojeda" dirigiendo una orquesta formada por cien 
profesores!... 

He ahí el triunfo de un artista cusqueño, el triunfo más legítimo del Cusco. Jamás en el Colón 
de Buenos Aires ningún sudamericano había dirigido una orquesta. Le tocó a un cusqueño tan 
grande triunfo. Ojeda estampó su firma al lado de la de Ricardo Strauss que lo había precedido 
en el Libro de Oro del Teatro Colón. 

De éxito en éxito. Las funciones siguientes de la Compañía fueron un rosario de éxitos y 
laureles. El entusiasmo y el interés que despertó en Buenos Aires fue tan grande que todas las 
tardes y todas las noches de función había lleno rebosante. 

Don Marcelo Torcuato de Alvear asistió a cuatro funciones consecutivas, siempre en 
compañía de sus familias y los ministros. El cuerpo diplomático tampoco dejó de concurrir. Y 
los artistas recibían a diario innumerables felicitaciones. Los sesenta diarios de la ciudad del 
Plata publicaron crónicas interesantísimas y del todo favorables a la compañía, como 
recordarán los lectores de este diario por las repetidas reproducciones que ellas hiciéramos. 
Velasco Aragón en el Museo Nacional de Bellas Artes. Luis Velasco Aragón que se había 
hecho persona de sólido prestigio y frecuentaba los círculos de la prensa e intelectuales, 
ofreció dos magníficas conferencias en Buenos Aires las tardes de los días 15 y 16 de 
noviembre. Habló extensamente sobre el arte quechua, cosechando aplausos y felicitaciones. 
En La Plata. Después de haber ofrecido a la sociedad bonaerense una temporada de doce 
funciones, los incaicos se dirigieron a la ciudad de La Plata, donde, en el Teatro Argentino 
dieron seis funciones que fueron coronadas con éxito rotundo, tanto como en Buenos Aires. 
En La Plata fueron también objeto de especiales muestras de aprecio y confraternidad por el 
elemento intelectual y por los periodistas que les ofrecieron diversos agasajos. La juventud 
universitaria organizó una espléndida champañada en honor de los incaicos; la fiesta que se 
prolongó por varias horas trascurrió en medio del mayor entusiasmo y franca cordialidad, 
habiéndose cambiado elocuentes discursos que fueron coreados con vivas a la Argentina y al 
Perú. l 

Tornando a Buenos Aires. En La Plata el directorio de la Compañía recibió repetidas y 
reiteradas solicitudes para que ofreciera una temporada de vulgarización en el Teatro 


II ZP SES GEO SESGEESGÍSS TES ININ PLE LIS LISIS IIS ISE 


PANSIANIAIANIAS III IA INIASIASI A 


PANIAÍ 


Y, 


JANI ANI ANIAN 


Y, 


ZAS 


SY, 


Lis 


Y, 


IANI AN 


ANZ 


Y, 


PASTAS 


Y, 


FANL 


TANZANTAN 


y 


FAS 


> 
> 
> 
> 
7 
> 
? 
; 
, 
: 
, 
, 
, 
, 
, 
, 
, 
; 
; 
; 
? 
: 
N 


EL QORILAZO. PANCHO GÓMEZ NEGRÓN Y LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DE 1927-1931. 
PRIMERA PARTE: LOS TEATROS QUECHUAS Y LA FIESTA DE 1927 Y 1928. Joseph Benavides Cuba. 


Argentino, solicitud a la que accedió inmediatamente, volviendo a la capital argentina y 
ofreciendo en el Teatro citado una temporada de ocho funciones con lleno completo. 

Al Uruguay. La mañana del 5 de diciembre pasado la Compañía se embarcó para Montevideo 
donde ofreció ocho funciones. 

La función de debut obtuvo un éxito estupendo, mayor aún, si cabe, que el obtenido en Buenos 
Aires. Los intelectuales y periodistas fueron los más asiduos concurrentes al teatro. 

Los diarios montevideanos hicieron interesantes reportajes al doctor Valcárcel, a Velasco 
Aragón, a Ojeda y a Ochoa. 

La juventud universitaria agasajó también a los artistas cusqueños con una champañada en 
la que pronunciaron discursos elocuentes. Uno de los oradores dijo más o menos que la Misión 
Peruana de Arte Incaico tenía mayor mérito para el Perú que una embajada diplomática naval 
o militar, porque ella hacía verdadera labor de acercamiento intelectual, y laboraba por unir 
más los lazos que vinculaban el Perú y al Uruguay. 

Otro de los oradores manifestó que el arte peruano era el verdadero arte americano. 

Se firmaron autógrafos, se hicieron fotografías, dibujos y caricaturas. 

Otra vez al Colón. Terminada la serie de funciones en Montevideo, la compañía tornó otra 
vez para Buenos Aires, donde en el Teatro Colón ofreció una función de despedida por cuenta 
del gobierno de Alvear, especialmente, para varias escuelas. A esta función asistió el ministro 
argentino en el Perú, don Roberto Levillier, que el día anterior había llegado de España. 
Como se recordará el señor Levillier fue uno de los gestores más decididos para que la 
Compañía Incaica fuera a Buenos Aires. Levillier, satisfecho de su gestión dio sus parabienes 
a los artistas. 

Hacia el Cusco. Después de haber obtenido éxitos tan ruidosos y haberse cubierto de laureles, 
la Compañía Incaica se embarcó el 17 de diciembre en la noche, en la estación del Retiro, con 
rumbo a esta capital. La noche del domingo se había congregado en la estación de los 
ferrocarriles de esta ciudad un grupo numerosísimo de los amigos de los artistas a darles la 
bienvenida. 

El doctor Valcárcel. El Director General de la Compañía, doctor Valcárcel, ha retardado por 
unos días su viaje y se encuentra en la actualidad en Buenos Aires, con el fin de editar un libro 
en el que se hará la historia completa de la cruzada que hiciera a las repúblicas del Plata la 
Misión Cusqueña de Arte Incaico. Ha de ser un libro interesantísimo. 

-Las señoritas Angélica y Leticia Álvarez vienen por las costas de Chile. No han querido dejar 
de aprovechar la oportunidad de conocer los puertos del país del Sur. 

-Velasco Aragón viene así mismo por Chile. 

Tal ha sido, a ligeros rasgos, la actuación de la Compañía de Arte Incaico en la Argentina y en 
el Uruguay. En los siguientes números seguiremos ocupándonos sobre el particular.” (17) 


Un artículo del viernes 4 de enero de 1924 menciona los éxitos alcanzados por la 
Misión Peruana de Arte Incaico como una reafirmación del patrimonio cultural cusqueño, 
donde además exhorta a no dejar pasar desapercibido el triunfo de sus integrantes. Resalta 
el hecho de que la mayoría de los componentes de la Compañía eran jóvenes entusiastas, 
bien encaminados bajo la dirección del profesor Luís Eduardo Valcárcel, y en la mayoría de 
los casos eran estudiantes de la Universidad San Antonio Abad del Cusco. 
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"Los Peregrinos del Arte. 

Después de haber cosechado laureles para el Cusco, dejando imperecederos recuerdos en 
pueblos hermanos, los peregrinos de la Misión Peruana de Arte Incaico han vuelto a sus lares 
con la satisfacción íntima de haber cumplido un sagrado deber y colocado el nombre de la 
patria y del terruño, en el lugar que le corresponde por su gloriosa historia. 

En la urbe argentina, pusieron en alto el prestigio del Cusco; la intelectualidad bonaerense se 
sorprendió de encontrar una pléyade de jóvenes cusqueños dignos de medirse con sus más 
elevados exponentes; era preciso este éxodo hacia extranjeras playas para que se reconozcan 
los valores efectivos de esta vigorosa juventud, capaz de todas las modestias, pero capaz 
también de todas las noblezas de una raza heroica; esta primera aventura de la Misión 
Cusqueña, ha despertado sentimientos de americanismo que yacían dormidos en el fondo de 
la actividad de pueblos que están íntimamente unidos por tradiciones, por raza y por 
comunión de aspiraciones. Argentina, Bolivia, Uruguay, pueblos que tienen valor inmenso en 
la América del Sur porque han culminado en todos los aspectos de la vida moderna y saben 
de las palpitaciones del continente europeo con mayor intercambio de intelectualismo, de 
comercio y de acercamiento espiritual y material, han cobijado a la Misión Cusqueña con 
cariñoso afecto, demostrando virtualidades sinceramente emotivas, que han comprometido 
hondos sentimientos de fraternidad que es preciso cultivar con delicadeza e hidalguía. 

La Roma de la América se siente orgullosa de que sus hijos hayan cruzado los Andes para 
estrechar vínculos de noble origen y que harán más fuertes los lazos ideales que nos unen con 
la tierra de San Martín, Moreno, Sarmiento y mil y más que erigieron la libertad en un culto 
sagrado en las ubérrimas pampas argentinas; igual afectuosa consideración debemos 
guardar para los descendientes de Artigas, que en homérica lucha mantuvieron su 
independencia territorial, a costa de la vida de sus valientes hijos, y Bolivia, la legendaria tierra 
de Murillo, Si Buenos Aires tiene la gloria de haber rechazado la invasión inglesa cuando recién 
se organizaba como pueblo libre, Montevideo tiene las páginas de su historia escrita con la 
sangre generosa de los héroes que defendieron su integridad contra los poderosos ejércitos 
de tres naciones vecinas y Bolivia que se conserva erguida y llena de altiveces, a pesar de los 
desastres que le plugieron, llegando a inscribirse en el rol de los pueblos fuertes y 
sencillamente estoicos, pero no resignados. 

No podemos dejar pasar desapercibido el triunfo de los nuestros, que es del Cusco; 
aprendamos a vivir nuestra propia vida, resucitando leyendas y tradiciones que dicen de la 
grandeza de nuestro pasado esplendoroso; no dejemos que los laureles conquistados con el 
solo esfuerzo de jóvenes y niñas, que merecen el más franco aplauso, se marchiten y deshojen, 
estimulemos a otro grupo para que se lance por el camino de las aventuras que conduce..." 
(Página rota). (18) 


Las notas periodísticas se suceden durante el mes de enero, reproduciendo las 
impresiones de los diarios de Bolivia del día jueves 27 de diciembre de 1923 y de las 
atenciones que recibió el profesor Luis Eduardo Valcárcel por parte del Rector y catedráticos 
de la Universidad de Buenos Aires, y la recepción que tuvo en el Plaza Hotel por parte de los 
Ministros y diplomáticos argentinos. Valcárcel regresaría al Perú el día lunes 14 de enero de 
1924. 
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"El Retorno de la Compañía Incaica. Lo que dijo la prensa boliviana. 

En el diario "La Reforma" de La Paz encontramos el siguiente artículo de saludo a la Misión 
Peruana de Arte Incaico cuando retornaba a esta ciudad. 

Dice "La Reforma": 

Hoy jueves llegará la Compañía Incaica Peruana de regreso de su notable gira artística por las 
repúblicas de Argentina, Bolivia y Uruguay, cargada de laureles y de gloria, legítimamente 
cosechados en las principales y cultas urbes de las mencionadas naciones. 

Lleva a su patria, el Perú, los unánimes aplausos de todos los espíritus que conocen el arte y 
saben sentir las sublimes emociones del sentimiento de lo bello; cuando hay manos, gestos, 
frases, actitudes, en una palabra, aspiración y genio capaces de pulsar con competencia las 
delicadas fibras de ese sentimiento. 

Los artistas de la Compañía Incaica han probado lúcidamente ante numerosísimos y 
culterrísimos auditorios, así de Bolivia, como de Argentina y del Uruguay, poseer inspiración, 
talento y genio estéticos, a cuyo título han merecido sin discrepancia alguna, los más 
entusiastas y decididos elogios y la aprobación uniforme de cuantos gozaron de las funciones 
que han dado. 

Lo más importante es que además de demostrar aptitudes excepcionales en el arte en general 
en la tarea de reconstitución y de reminiscencia histórica del arte incaico, de las costumbres 
tradicionales, ideas, estado social, de esa era de la humanidad que alcanzó tan original y 
extraordinaria civilización en el continente americano; sobre todo original y propia; lo cual es 
de mayor significación que pueda darse no solo para Sud América, sino para América entera, 
que hasta hoy sirve de prestado con relación a Europa, en cuanto a su producto e 
importaciones artísticas, es decir, sin verdadera personalidad del arte. La cultura incaica, al 
respecto, es un aporte nuevo, y no como quiera, sino robusto e innovador, algo distinto y 
especial, llamado a enriquecer el acervo estético del mundo y hacer sentir emociones y 
deleites que no se encuentran en las manifestaciones y características de otras razas y 
pueblos. 

Europa, sin el arte incaico, es solo el viejo mundo sin el mundo nuevo, en el dominio estético. 
Con el estudio y revelación de las maravillas culturales del arte incaico, se complementa la 
geografía artística de la humanidad. 

De ahí la enorme, la inmensa, colosal significación de la Compañía Incaica Peruana, que ha 
iniciado esa obra prodigiosa de resucitar la estética incaica y completar la del Orbe, 
reclamando para América el honor de ser parte útil y original en el concierto histórico mundial. 
Y como en tan noble finalidad han demostrado, suficiencia, conocimientos, aptitudes 
sobresalientes, merecen los aplausos más absolutos, todos sus miembros, hábil y 
expertamente dirigidos por el doctor Luis E. Valcárcel, sabio conocedor de la vida incaica, a 
cuyo esfuerzo y talento se debe mucho, por los señores, doctor Luís Ochoa, Luis Velasco 
Aragón, el incomparable Roberto Ojeda, Juan Manuel Figueroa Aznar, Julio Rouviros, Ernesto 
Corbacho, Campero y demás consumados, en sus respectivos ramos.” (19) 
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"Los Triunfos de Luis Eduardo Valcárcel en la Argentina. Se le recibe solemnemente en la 
Universidad de Buenos Aires. La intelectualidad le ofrece un gran banquete. 
Buenos Aires 3.- 
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El doctor Luis Eduardo Valcárcel, Director General de la Compañía Peruana de Arte que hace 
poco actuó en el primer teatro de esta metrópoli, está recibiendo significativas atenciones de 
parte de toda la intelectualidad y los principales centros de cultura. 

La gran Universidad de esta capital organizó en honor del doctor Valcárcel una actuación 
solemne en la que fue recibido oficialmente. Después de haber sido incorporado el notable 
profesor peruano disertó sobre la originalidad del arte incaico y la misión eminentemente 
americana de la Compañía que él dirige. La conferencia de Valcárcel fue elogiosamente 
comentada tanto por los grandes diarios de esta capital, como en todos los centros 
intelectuales. El Rector de la Universidad, doctor José Arce, felicitó al joven americanista por 
las hermosas doctrinas sustentadas en el curso de su peroración. 

El día 29 de diciembre, en el lujoso y aristocrático local del PLAZA HOTEL, centro donde acude 
solo el más valioso elemento social, el doctor Valcárcel fue agasajado con un banquete, que 
no solo significa el merecido aprecio que los intelectuales argentinos han hecho de un maestro 
y pensador peruano, sino, demuestra también las fuerzas afectivas y cordiales que unen a la 
distancia dos repúblicas que fraternizaron sinceramente a través de todas las emergencias 
continentales. A la suntuosa fiesta ofrecida en honor del Catedrático cusqueño, en el primer 
hotel de Buenos Aires, concurrieron artistas y connotadas personalidades del mundo 
intelectual y diplomático. Entre ellas fue para Valcárcel la presencia del Exmo. Ministro de 
Instrucción, doctor Antonio”...“, Intendente Municipal don Carlos Noel, Rector de la 
Universidad de Buenos Aires doctor José Arce, Exmo. Ministro de Argentina en el Perú doctor 
Roberto Levillier, encargado de negocios del Perú en la Argentina doctor Emilio del”...”, 
Decano de la Facultad de Letras doctor Ricardo Rojas, Decano de la Facultad de Letras de la 
Universidad de la Plata doctor Ricardo Levene, Presidente de la Junta Nacional de Historia 
doctor Martiniano Leguizamo, Presidente de la Comisión Nacional de Bellas Artes don Martín 
Noel, Catedrático de la Universidad de Buenos Aires doctor Carlos Puirredon y otros 
personajes. 

Durante el banquete las encumbradas personalidades rodeaban al profesor cusqueño, y 
dijeron elogiosos brindis de honor. 

Se puede asegurar que el doctor Valcárcel es uno de los intelectuales peruanos que en honrosa 
acogida ha mentado tanto en toda la Argentina y Uruguay, como en la propia capital 
bonaerense. 

El joven profesor peruano vendrá de Buenos Aires de regreso a su patria el 14 de enero, por 
vía de la Cordillera (Chile).” (20) 


Una entrevista de tres horas hecha por un hábil periodista cusqueño al Director de la 
Orquesta de la Misión Peruana de Arte Incaico, Roberto Ojeda Campana, y publicada el 
sábado 19 y el martes 22 de enero de 1924, recoge algunas impresiones al vuelo de este joven 
y talentoso compositor y músico cusqueño, curiosamente en momentos que regresaba de 
una reunión social. Entre otros, da algunos detalles de su presentación en el Teatro Colón de 
Buenos Aires, de las atenciones recibidas y de la vida y reglamentos en las ciudades de Buenos 
Aires y Montevideo. Destaca este reportaje por el hecho de que nos da una idea de la 
personalidad de este destacado musicólogo cusqueño, quien no tardaría en entrar en una 
polémica con quien fue el Segundo Director de la Orquesta de la Misión Peruana, el 
compositor y pianista cusqueño, Víctor Guzmán Cáceres. 
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"Con Roberto Ojeda. Impresiones al vuelo.- Su estadía en Buenos Aires y Montevideo.- La 
ida y el regreso.- El Teatro Colón.- Modismos y costumbres. 

Ayer cogimos de sorpresa a Roberto Ojeda, cuando volvía de una fiesta y nos propusimos 
sacarle algo de sus impresiones sobre su viaje a las capitales de la Argentina y el Uruguay. 
No pudo esquivarse de conversar con nosotros y al fin pudimos hacerle hablar, lo que 
constituye un triunfo. 

Fumaba un cigarrillo blanco de procedencia argentina, un dólar, que tuvimos la oportunidad 
de saborear momentos después. Le atoramos a preguntas y las respuestas fluían, aunque 
perezosas y soñolientas; Ojeda tiene la exclusiva de bostezos por muchos años. 

Nos dijo que Buenos Aires era una ciudad un poco más grande que el Cusco, apenas sí tiene 
una avenida que mide la bicoca de siete leguas, casi como de aquí a Urubamba, en un plano 
hermosísimo, cruzado por tranvías eléctricos, autos y subterráneos. El perímetro de la ciudad 
es de 193 kilómetros, mejor que el de Nueva York y Londres. 

En el hotel en que se hospedaron les daban buen trato; cada pibe tenía cuarto, comida y cama 
por diez pesos diarios, algo así como ocho soles nuestros; añora Ojeda los potajes de la cocina 
argentina con un profundo suspiro y recuerda con fruición la hora en que le llevaban el café a 
camita, se desperezaba con unos cuantos bostezos de su escogido repertorio y se levantaba 
para ir a los ensayos o pasearse por las inmensas avenidas, hasta la hora del bref. 

Nos cuenta de su admiración por los chicos que en Buenos Aires son capaces de todo, menos 
de maltratar una planta con los pies, arrancar una flor de los parques públicos o festejar los 
sufrimientos de un animal; tampoco se permite escupir en las calles bajo pena de multa; por 
supuesto que si el paco ve arrojar papeles a la calzada, inmediatamente le hace pasar a la 
comisaría más cercana y previo el pago de un peso argentino, le enseña el reglamento 
municipal; aunque la enseñanza es un poco cara, es inolvidable. 

Del Colón nos dice que tiene capacidad para siete mil espectadores; abrimos la boca durante 
un cuarto de hora para meditar sobre la extensión que tendrá este teatrito; pero como Ojeda 
cree que nos pitorreamos de él, la volvimos a cerrar antes de los 10 minutos que hemos 
dedicado a esta admiración. El apacible Roberto no podrá olvidar la noche memorable en que 
dirigió una orquesta de cien profesores al golpe de su batuta, cuando el estreno de la Misión 
Peruana de Arte Incaico, dice que los primeros apuntes los hizo maquinalmente y que ya 
cuando se repuso de la impresión, pudo cesar la terciana que le invadió y posesionarse de su 
papel, y suave y pausadamente continuó dirigiendo la orquesta, que en ese momento cautivó 
la atención del numeroso y selecto público que asistió al debut de la compañía; aparte de la 
orquesta no se oía ni el zumbido de una mosca; todos estaban pendientes de la dulzura 
inimitable de nuestra música aborigen, al terminarse la obertura, una formidable salva de 
aplausos alentó a Ojeda para no marearse en las alturas, y atacó al segundo número con 
seguridad y firmeza. 

Bueno, lo de los éxitos ya lo sabe todo el Cusco, porque siguió anhelante la peregrinación de 
ese grupo de muchachos audaces que iban en busca de laureles e impresiones para el terruño. 
Le preguntamos si las calles de Buenos Aires están empedradas y nos dice que no, allá las 
calzadas están adoquinadas y ni en los arrabales se hace uso de piedras para el piso; otra 
noticia que nos llamó la atención fue la de que no existía servicio de baja policía, pues todas 
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las basuras que se reúnen en grandes cilindros son conducidas a los cremadores y se 
incineran.”... 

“Los hospitales están organizados de manera que los enfermos permanezcan el tiempo 
necesario para restablecerse y en seguida tienen que ahuecar el ala e irse a buscar trabajo; el 
que no trabaja no come, porque la caridad principia por uno mismo; los ociosos no tienen 
cabida en la urbe argentina, motivo por el cual hay un porcentaje mínimo de asuntos policiales 
en una población que se acerca a los dos millones de habitantes, en su mayoría extranjeros, 
pues hay 1, 801 884 por 1, 023 949 argentinos. 

La policía es más respetada que en ninguna parte; el que falta a un policía ya puede 
encomendarse a toda la corte celestial para salir con bien de la comisaría. El que se embriaga 
y se presenta en las calles a hacer lujo de su alegría tiene que pagar 50 pesos de multa por 
inmoral, y si habla mucho la multa va creciendo de 50 en 50 pesos, pues hay que pagar sin 
más trámite o resignarse a permanecer en una correccional de esas, durante quince días o un 
mes o dos, que es lo más simple que hay. (Continuará)" (21) 


"Las niñas y señoras gozan de grandes franquicias para transitar por las calles, sin que haya 
peligro que los moscardones vayan a fastidiarlas con piropos y galanterías; al desdichado que 
le gusta flirtear le pasa sueño de perro; un polizonte le coge del cuello de la solapa y sin más 
requisitoria marcha hasta el primer puesto policial, donde por una modesta suma de pesos, 
que no baja de cinco, le evitan la molestia de una detención de 48 horas por faltar a la moral. 
Montevideo, nos dice, es una ciudad por excelencia; parece que el reinado de la bondad 
hubiera fijado allí su asiento, todos son amables, generosos y de una distinción exquisita. Se 
compra un paquete de cigarros y le obsequian la constitución uruguaya; todo el que pisa esta 
tierra de libertad y liberalismo, es ciudadano de la república oriental desde que ingresa a ella, 
con todos los derechos y preminencias de que goza un pueblo que ha sabido mantenerse libre 
e impone su moneda como la más cara de Sud América; el peso argentino viene a valorizarse 
al cambio de ochenta centavos peruanos; el peso uruguayo se cotiza casi como el dólar más 
o menos, a tres soles y centavos peruanos. 

Los jardines públicos son inmensos, atraviesan la ciudad de un extremo a otro y no hay 
tradición de que una sola flor haya sido desgajada o arrancada por mano humana; en 
variedad de rosas, nos dice Ojeda que hay más de veinte mil, de todos los países y de todos 
los climas. 

La embriaguez está prohibida y se castiga con un rigor extremado, a pesar de que no existe 
ley antialcohólica”...“A mí, nos dice Roberto Ojeda, todos me creían un niño prodigio de los 
tantos que abundan por allá; nadie, estoy segurísimo de ello, ha creído que yo era estudiante 
universitario y que calzo algunos años de los veinte que cumplí ahora... bueno, ahora tres 
años; las muchachas me miraban con algo de admiración al verme pasar con mi cuaderno de 
música bajo el brazo y más de uno de esos pibes quiso valerse de mí para saludar al director 
musical de la misión incaica. 

El recorrido entre nuestro alojamiento y el teatro Colón, lo hacía generalmente a pie; no 
faltaba quien decía: Mirá al morochito ese recién salido de la escuela y ya está llevando 
libros... 

Luego nos dice Ojeda que la gente bien de argentina habla el castellano con delicada 
perfección, pero que la mayoría habla una jerga incomprensible; algunas personas llegaron a 
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manifestarle su admiración por la pureza con que nuestros paisanos pronunciaban las 
palabras castellanas; y más de uno les dijo que llevaban el diccionario en el bolsillo. Y esto se 
explica desde que la confusión de lenguas y dialectos han hecho de Buenos Aires una torre de 
Babel en la que concluirán por no entenderse; allí hay a centenares de miles, rusos, italianos, 
franceses, judíos, israelitas, chinos, japoneses, egipcios, ingleses, noruegos, suecos, serbios y 
exponentes de cuanta nacionalidad hay en el mundo. Para adaptarse al medio tienen que 
aprender el castellano, pero como no pueden pronunciarlo bien, es preciso crear voces, 
palabras o dialectos que puedan entenderse; de todo resulta que hay una mezcolanza 
infernal. Los españoles conservan su idioma nativo con una fervosidad casi fanática, pero 
entre ellos mismos se dividen en provincias y hablan el catalán, el vascuence y otros idiomas 
que a la postre hacen una jerigonza de la divina habla de Cervantes. 

En la Argentina hay pocos peruanos; la colonia es casi insignificante a comparación de otras 
de Sud América; casi todos ellos colaboran en los diarios y revistas bonaerenses; sobresalen 
entre ellos Cisneros y Alberto Seguin.”...“En Bolivia trae Ojeda las más gratas impresiones; allí 
obtuvieron el primer triunfo e hicieron vibrar hondo sentimiento nacionalista en la 
intelectualidad paceña; la presentación de la compañía fue un sonado éxito; los aplausos y 
los vivas al Perú los conmovieron hasta lo íntimo del alma. 

En La Paz pasearon de lo más bien; la colonia peruana se compone de más de cuatro mil 
personas que laboran activamente en diversos órdenes del comercio y de la industria; son 
bastante apreciados y están vinculados con la sociedad capitalina y las de otras provincias 
importantes. 

Y después de tres horas de conversación le pedimos excusas por haber quitado su tiempo al 
maestro Ojeda y nos quisimos despedir, pero fuimos impedidos por su gesta característica; 
entre dos bostezos enormes nos obsequió otro cigarrillo dólar y nos alcanzó fuego para 
encenderlo, y aunque un cigarro, por bueno que sea nos hace estragos, tuvimos que hacerle 
gasto y consumirle hasta dejarle convertido en colilla. 

En esta vez sí nos levantamos para salir, después de haberle sugerido unos cuantos recuerdos 
de la vida bohemia allende a las riberas del Plata, recuerdos que involuntariamente le 
arrancaron enternecedores suspiros; cuando ya salíamos de su casa nos gritó del corredor: 
-Oiga che, tenga cuidado de no tomarme el pelo! 

Y como se lo ofrecimos, cumplimos al pie de la letra. No le hemos tocado la cabellera para 
nada. DIXI." (22) 


La sucesión de artículos periodísticos reproducidos en el mes de febrero de 1924 nos 
dan una idea del sello indeleble que dejó la gira de la Misión Peruana, realizada en los meses 
de octubre, noviembre y diciembre del año anterior. Entre ellos están la crónica del escritor 
argentino Ricardo Rojas, la carta del internacionalista Alfredo Palacios, Catedrático de la 
Facultad de Ciencias Judiciales y Sociales de La Plata, un reportaje dedicado al desempeño de 
la señorita Belén Aragón, solista de la Misión Peruana, quien, entre otros, interpretó el tema 
musical de Chumbivilcas, “Suray Surita”, versión del compositor puneño Theodoro Valcárcel 
Caballero, con arreglos del compositor cusqueño Roberto Ojeda Campana, "canción de amor 
en que la india aparece hilando mientras divaga en un paisaje agreste de albas y empinadas 
lejanías”, y la reproducción del reportaje hecho por la revista Zig Zag de Chile, donde el 
periodista, inspirado en la obra hecha por los artistas e intelectuales cusqueños, termina 
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diciendo: "Quién en Chile arriesgará para llevar al teatro las no menos arrogantes bellezas 
del Arauco, de los tiempos floridos, haría no poco beneficio al arte y a la historia patria...”. 
Curiosamente, ya para entonces se hace mención a un caso de plagio y alteración de un tema 
musical del repertorio de la Misión Peruana, la canción "Pariwana", por parte de un músico 
de Lima, de quien no se consigna el nombre. 
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"Ecos de Una Gira Artística a la Argentina. Ricardo Rojas, Alfredo L. Palacios y la Misión 
Peruana de Arte Incaico. 

Insertamos a continuación una crónica de Ricardo Rojas, uno de los escritores más 
renombrados de la Argentina, muy conocido en el mundo de las letras y una carta del gran 
internacionalista Alfredo L. Palacios, referentes a la Misión Peruana de Arte Incaico que tan 
sonado éxito obtuviera en la república del Plata. Los documentos dicen: 

Misión de Arte Incaico. 

Se conmueven del Inca las tumbas 

y en sus huesos revive el amor, 

lo que renovando a sus hijos 

de la patria el antiguo esplendor. 

(Himno Nacional Argentino-1813) 

La Misión de Arte Incaico venida del Cusco bajo la dirección del profesor Valcárcel, ha logrado 
el mayor éxito que podían anhelar sus iniciadores. 

Todo contribuyó a la simpatía del público argentino por los artistas peruanos; el prestigio de 
Nuestra Comisión Nacional de Bellas Artes, que patrocinaba la noble aventura; los recursos 
del teatro Colón, que abrióle el mismo escenario en donde se representa el drama Wagneriano 
y el baile ruso; la adhesión de la prensa, cada día más comprensiva de las posibilidades 
estéticas que encierra la tradición americana y finalmente, la antigua amistad del Perú y la 
Argentina, en cuya atmósfera principia el nombre del Cusco suele flotar como un ensalmo de 
legendarias evocaciones. 

Con sólo nombrar a la ciudad famosa de donde la Misión venía los amadores de la leyenda 
cusqueña nos poníamos a soñar, imaginando montañas con ruinas de fortalezas, templos, 
áureos palacios, con reyes vestidos con historiadas telas; y en el crepúsculo de la lejanía, sones 
de quenas quejumbrosas, en los cuales iba templando el alma de las viejas razas indianas... 

Y de ahí que, de pronto, la Misión de Arte Incaico aparece tornando reales aquellas visiones: 
el templo, la fortaleza, el palacio andinos, mientras en la sala vibran la Música del Sol y el 
verso del Ollántay, y sobre el tablado pasan, como en el valle nativo, la llama elegante y el” 
Natural “hierático. Estas son las cosas que, en el Colón de Buenos Aires, ha aplaudido un 
público numeroso, brillante y emocionado. 

El Perú nos ha enviado embajada excelente para cautivar con su leyenda al pueblo argentino 
y para remover en nuestra conciencia seculares fuentes de americanidad. La tradición del 
Cusco no es extraña a nosotros, ni en la Geografía ni en la Historia. De lo primero da prolija 
razón el Inca Garcilaso en sus "Comentarios"; de lo segundo la estrofa del Himno Nacional 
Argentino que evoca a los Incas padres, en el frenesí de la común epopeya. Más, por encima 
de esta solidaridad está la realidad misma de nuestro folklore en el noreste y el sentimiento 
estético que en tales espectáculos descubre las posibilidades de nuestro arte futuro. 
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Yo me precio de haber sido precursor en este género de aventuras, pues hace años que 
presenté ante el público de Buenos Aires a una danzarina boliviana que se llamaba Kantuta, 
y antes había presentado a una compañía criolla que también cantaba huainos y recitaba 
coplas de nuestro quechua de nuestros gauchos santiagueños. Veo hoy, con regocijo, que a 
los iniciales ensayos siguen empresas más bastas y que la ciudad cosmopolita del Plata -crisol 
de aurindia- va tornándose cada vez más trascendentalmente americana. 

Gracias le doy a la "Misión Incaica" por la emoción de patria continental y de belleza 
autóctona que le debe, pues tales experiencias maduran la unidad espiritual de nuestra 
América y la originalidad del arte eurindioamericano. Buenos Aires. Diciembre de 1924. 
(Firmado) Ricardo Rojas. 

Nota del doctor Alfredo Palacios, decano de la facultad de ciencias judiciales y sociales de La 
Plata. 

14 de enero de 1924. 

Señor doctor Luís Eduardo Valcárcel, catedrático de la Universidad del Cusco. 

Próximo a retornar señor a su patria, después de la brillante actuación desarrollada en 
nuestro país al frente de la "Misión Peruana de Arte Incaico", que con tan singular acierto y 
eficiencia usted dirige, me es altamente grato significarle en nombre de la Facultad de 
Ciencias Judiciales y Sociales el íntimo placer de este Decanato, empeñado en la persecución 
de un ideal latino-americano han contemplado la obra de exquisita cultura artística y 
espiritual y de latino americanismo, realizado por ustedes al evocar tan poderosamente ante 
nuestra alma por una dispersa y apresurada serena armonía impregnada de místico 
panteísmo que caracteriza el arte incaico, expresión de una raza que, no obstante condición 
de primitiva, es con nosotros todavía, ejemplo de humanidad e idealismo. 

La divulgación de ese arte es una eficiente prédica de fraternidad Sud Americana, porque 
muestra en forma innegable el fondo de unidad que hay en nuestro origen al evidenciar la 
forma de donde procede la melancolía, la tristeza que es el rasgo del alma popular en toda 
nuestra América. 

Hago pues, votos fervientes para que el éxito continúe acompañando a su esfuerzo y le preste 
en nombre de la Facultad plácemes por su obra americanista, así como a sus dignos 
compañeros de la "Misión" que elevadamente realizan. 

Dígnese transmitir al señor Rector y por su intermedio a los señores Consejeros de la 
Universidad del Cusco a la que honro en pertenecer como doctor "honoris causa", y mis 
afectos más expresivos. 

Y usted acepte el testimonio de mi cordial amistad y elemental aprecio. 

(Firmado) Alfredo L. Palacios. 

(Firmado) Simón Lañ..." (23) 
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"La Misión Peruana de Arte Incaico en Montevideo. La Diva de la Misión. 

En las canciones a voz sola, destacóse la señorita Belén Aragón, cuya limpia voz se armonizaba 
típicamente con el dúo de las quenas; produciendo en quienes conocemos el ambiente, la 
sugestión de la realidad; una especie de tráfago mental a las serranías de nuestra tierra. 
"Suray Surita", canción de amor en que la india aparece hilando mientras divaga en un 
paisaje agreste de albas y empinadas lejanías fue también apreciada que la señorita Aragón 
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-cuyo nombre era desconocido por el público- designándose en adelante este melancólico 
cantar montañés. 

Después de éste, el más sentido fue "Parihuana", cuyo lirismo es de una complejidad 
embargadora. Estamos en la puna, es el páramo. La choza solitaria tiene por compañero un 
gigantesco espino. Las cumbres albean lejos, sobre la azúrea masa de la cordillera. He ahí las 
quenas, su dúo es una especie de comentario de aquella soledad. Aparece la india con un 
hueco de oro. La presión del paisaje sobre su alma, hace estallar en doloridas notas de 
nostalgia. Una avecilla, a quien amaba (parihuana) desapareció tras las cimas. Con triste 
mirada la busca en las nubes remotas y canta su llanto. Después las quenas a dúo comentan 
su silencio. Cuando la india vuelve a entonar sus cuitas, preguntándose por qué las tristezas 
no volarán también la "parihuana", dejando el corazón libre y tranquilo. Y las quenas vuelven 
a modular el alma de esa tristeza, mientras la escena concluye lentamente. 

Y nosotros los espectadores analíticos, nos preguntamos cuánto habría torturado su mente 
un compositor contemporáneo para obtener, por medio de bien discurridos alambicamientos 
esa admirable sencillez lírica, fruto primario de la sencillez quechua. Nuestra emoción fue 
condensada por mi compatriota Romero de Garaycochea, en este arranque lírico, digno de 
recitarse al par de un "soto voce" de las mismas quenas. 

A Belén, Solista de la Misión Peruana. 

Cantera de mi pueblo, dulce cantora mía 

que me traes un eco de la tierra lejana, 

que revuelve en mi mente la visión de otro día, 

y refresca mi vida con frescor de mañana. 

Tu canción es sueño, alas, luz, poesía 

que se eleva hasta el cielo y se adhiere a la roca 

me ha dejado su gusto de honda melancolía 

que es dulzura en el alma y es amor en la boca 

¡Canta cantora mía, que yo te escucho! 

¡Que al compás cadencioso de tu lánguido acento 

vibra todo mi cuerpo como un raro instrumento! 

Para glorificarte no me parece mucho 

decirte que en mi senda de lucha y desengaño 

has dejado tristeza... lo menos para un año. Félix H. Castro Principi. 

(Nota: La canción de la parihuana ha sido transformada por uno de esos tíos vivos que 
pululan en Lima, quien sin escrúpulo le ha variado el nombre)." (24) 
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"La Misión Peruana de Arte Incaico Juzgada por Chile. Lo que dice la revista Zigzag de 
Santiago.- Los hijos de Atahuallpa en el Colón.- Una noche en el templo del Sol.- El arte 
incaico llevado a la escena. 

A la aturdidora urbe, en la que noche y día ríe y cascabelea la hidra humana, ya no le 
satisfacen ni llenan los estrambóticos jazz band, la bullanga chillona de las orquestas típicas, 
y menos el”... “serrucho musical con sus extravagancias y polifonías exóticas.”...“La aparición 
en el Colón de la Compañía Peruana de aficionados del Arte Incaico, que desde las crestas del 
Cusco aborigen, se ha descolgado con su colección de cuadros costumbristas del Imperio de 
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Atahuallpa ha sido la nota garrida de una noche de fantasía y solaz, para este público ahíto 
de desnudos procaces y de carne averiada. 

Entre breñas y riscos, montañas y valles parduscos y verdinegros de un oscuro aprensivo 
aparecen como una visión de otras edades, las gallardas y apetecibles vírgenes morenas, que 
cubren sus desnudeces con el manto brillante de su abundosa cabellera negra, suelta como 
un manto de real viudez, manchando con ese luto de novia los coloridos de las hilanderías 
toscas, gruesas, rojo y azul, que acarician las morbideces de esas carnes frescas, hieráticas, y 
los multiformes gestos de los” Naturales “guerreros, quienes, coronados de plumas, en las que 
los colores han teñido un poema de luz, sujetan las arrogancias del busto musculoso con las 
rudas vestiduras arco iris, en las que, como a sus compañeros, el oro de sus arreos de fiesta 
pone fosforescencias deslumbradoras de piedras provocativas. 

Los dioses del amor, cara al azul del cielo, su frente humilde al polvo, se solazan sobre el 
musgo, entonando cual canto chino a Confucio, el isócrono Himno al Sol, e invocándole al 
aparecer por el oriente, recogen y beben sus caricias de fuego, con el deleite de un beso de 
amor. 

Al ritmo de sus carnes palpitantes de emoción, unas veces, la mano doliente rasgando el aire, 
otras torturándose en un abrazo suplicante, cuando no, jerofliiando con el arco donde se 
escapa la flecha aguda, los hijos de la luz, danzan la batalla encarnizada de una liza 
sangrienta, y en esa persecución, los clarines guturales del canto guerrero, que irrumpe de las 
gargantas hinchadas, sedientas de sangre que les refresque las fauces, exacerban más las 
persecuciones. 

KACHAMPA, esa danza de guerra, y HUACHCHI TUSUY, baile de la flecha envenenada, como 
premio del combate de los” Naturales “Antis, celebra la derrota enemiga, vuela y gira sin otro 
sentimiento que el de la fiera vengativa. 

La voz fresca, melodiosa de las hijas del sol, núbiles y tiernas cual botones de rosa mañanera 
por cortar, se ofrece tentadora a los triunfadores de la muerte y del Atahuallpa, coro de 
inflexiones de una expresión doliente, sacrificio amargo y angustiado por el hombre de sus 
amores, o por el dios de sus placeres que se aleja olvidadizo. 

La pastorela incaica del CCOSCCO LLACTA, cántico de las montañas del Cusco, la égloga del 
INTI RAYMI, himno sagrado de la fiesta del Sol, y el AHUAC CUNA que cantan y bailan hembras 
y varones de la tribu humildosa, mientras los ancianos tejen y cosen sus barros domésticos, 
es un cuadro plástico exótico, que gana la atención, aunque esa música estridente y ruidosa 
ponga destemples en el oído, pero las zalameritas de los acordes dulces, despiertan hondos 
sentimientos de dulce y ameno bienestar, que acalla los fuertes de la orquesta increscendo. 
La solemnidad majestuosa de la gran fiesta del Sol, bajo las sombrías arcadas del templo al 
dios del valle misterioso, es un conjunto de colores que anima a las figuras en su danza 
acompasada, nostálgica, al compás de las quejumbrosas canciones cusqueñas del SURAY 
SURITA, piezas de nostalgia y desmayo, que un fatalismo subconsciente pone con espasmos 
de dolor en esa raza agonizante, con una tonalidad maravillosa y encantadora. 

El arpa, las quenas, tamboriles, pincuyllos, y tinyas, hablan con sus armonías un lenguaje 
dulce, sabroso de besos y caricias. 

Las llamas hieráticas con su mansedumbre de esclavitud dormida, mueren soñolientas, 
ofreciendo su cuello en sacrificio del dios del Sol, y en quechua con sus inflexiones de cántico 
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sagrado, a la que los típicos arreos de oro y colorido deslumbrante de los vestidos aborígenes, 
dan un sello que hace de estos cuadros tan artísticos como lujosos una resurrección de los 
palacios del Inca Cápac, en donde nos embebemos de misterio y de amor. 

Un éxito ha sido para estos aficionados incaicos del Cusco misterioso, y que preside el profesor 
de aquella Universidad, doctor Valcárcel, esta presentación escénica. Aldeas y panoramas con 
sus vastos accidentes, nos trasportaba a esas regiones, ya que las escenas movidas tenían el 
sello de algo vivido y palpitante. 

Belleza y colorido, emotividad y arte, tienen esos cuadros que realzan la esplendorosa 
hermosura de las mujeres que en ellos actúan; los pasajes desenvueltos con primor, sin perder 
el lujo hasta en el detalle, lujo escénico esplendoroso y hábilmente traído, ganaron desde el 
primer momento la atención y curiosidad del numeroso público que llenaba por entero la 
inmensa sala del Colón. 

Era para soñar; el alma navegaba por entre los luminares de aquella Arcadia, de la hoy no 
queda más que este recuerdo vago y falso, que resucita para sarcasmo esa belleza tan 
original, ganando aún después de muerta hace siglos, tantos y tan merecidos triunfos para el 
arte. 

Quién en Chile arriesgará para llevar al teatro las no menos arrogantes bellezas del Arauco, 
de los tiempos floridos, haría no poco beneficio al arte y a la historia patria, pues, no en menos 
podríanse tener las epopeyas de aquellos bravos, que hasta en la muerte sabían poner luz, 
colorido y belleza. J. Fernández Pesquero. Febrero de 1924." (25) 
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Cinco meses después de la efervescencia inicial causada por la gira de la Misión 
Peruana de Arte Incaico, una noticia del sábado 10 de mayo de 1924, nos da una idea del 
ambiente que se vivió entre algunos de los ex integrantes de la Compañía, quienes, pese a 
sus éxitos como destacados representantes del arte musical y escenográfico peruanos, 
fueron partícipes de una serie de polémicas por la autoría de temas musicales que eran parte 
del repertorio de la Misión Peruana y que en la mayoría de los casos se trataban de 
recopilaciones y adaptaciones de temas musicales anónimos y del dominio popular. El diario 
El Comercio de la ciudad del Cusco reproduce una carta del afamado compositor y pianista 
cusqueño, Víctor Guzmán Cáceres, donde responde a una serie de acusaciones hechas por el 
reconocido compositor y músico cusqueño, Roberto Ojeda Campana, publicadas días antes 
en el diario La Crónica, de Lima. Las acusaciones iban desde un supuesto caso de plagio por 
parte de Víctor Guzmán, hasta de un mal desempeño como integrante de la Misión Peruana. 
Víctor Guzmán se defiende, resaltando el hecho de su participación como coreógrafo y 
arreglista de los bailes incaicos que fueron interpretados por la artista española Helba Huara, 
quien se presentó en las salas limeñas entre los meses de diciembre de 1923 y enero de 1924. 
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"Sección Libre. Víctor Guzmán C. se Defiende. 

A 10 de mayo de 1924. 

Señores Redactores de "La Crónica". 

Muy señores míos. 

Con estupor e indignación me he impuesto del telegrama que aparece suscrito por el Director 
de la Compañía Incaica inserto en ese diario, edición de ayer, en el que de la manera más 
desconsiderada como ruin, se pretende atribuirme plagios musicales de las composiciones 
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incaicas del señor Ojeda, así como una pretendida "réclame" del Director Artístico de la Misión 
Peruana de Arte Incaico que actuara últimamente en las repúblicas del Plata. 

Estando en el Cusco, mi tierra natal no me preocuparía de desvirtuar dicho telegrama, porque 
allí son conocidos y justipreciados en su respectivo rol, todos los valores sociales; más como a 
distancia, es fácil a la audacia y a la cobardía herir por la espalda, a mansalva, me veo en el 
caso, en defensa de mi dignidad tan torpemente vulnerada, de ocuparme de esa triste 
explosión de envidias largo tiempo latentes, que descubre la mezquina alma de sus autores a 
quienes no les causa ningún daño mi actuación en los teatros de esta capital (de la ciudad de 
Lima). 

Es necesario manifestar, una vez por todas, que en tratando del folklore incásico nadie puede, 
sin incurrir en lamentable desatino, pretender el monopolio de originalidad de cantos 
populares de autores ignorados, trasmitidos hasta nosotros por herencia oral, a través de los 
siglos y lo único que en rigor puede existir de aquellas es la paráfrasis o variaciones sobre 
estos temas tradicionales, en este terreno me considero suficientemente capacitado como 
alumno que he sido del Instituto Beethoven de Amberes y del maestro Raúl Puqne en París, 
siendo por lo menos imperdonable ligereza atribuirme una apropiación indebida muy ajena a 
mi carácter, y a mi probidad profesionales no estando comprobada previamente, la 
efectividad de un plagio que sólo existe en la calenturienta imaginación de mis gratuitos 
detractores. 

Cuando a lo segundo, el carnet que reproduciré en este mismo diario y el facsímil que publicó 
la revista "Variedades" de un programa que circulara en Buenos Aires, entre otros muchos, 
comprueban plenamente que mi esforzada actuación de Director Artístico de la Compañía fue 
tan real como la efectividad de mis trabajos musicales; y el carnet citado demuestra la 
contradicción en que incurre el titulado director de la misión artística, al firmarlo y suscribir el 
telegrama de la presente rectificación. Debo agregar que en la referida dirección desplegué 
un enorme trabajo, sobre todo para evitar, en lo posible, el cúmulo de atentados contra la 
indumentaria, la coreografía, la presentación escénica, etc., de esos señores, que intentaban 
convertir a cada momento la referida misión en una desdorosa comparsa carnavalesca. 

Por lo demás, la cultura de los habitantes de esa capital ha discernido su aprecio valiosísimo 
a mi labor, aplaudiendo los bailes incaicos dirigidos por mí, de la genial artista Helba Huara. 
Labor silenciosa, profunda y eficaz, con que vengo contribuyendo a la difusión internacional 
del gran arte coreográfico, en gestación; labor era en la que lejos de merecer la palabra de 
aliento o estímulo de mis ex compañeros de la misión, sólo me acarrea su detracción y 
vituperio. 

De ustedes atento y seguro servidor. V. Guzmán Cáceres." (26) 


Como veremos posteriormente, esta polémica sobre la autoría de temas anónimos del 
folklore cusqueño volvería a repetirse entre algunos músicos integrantes de la delegación 
oficial del Cusco, que participaría tan exitosamente en los certámenes nacionales de San Juan 
de Amancaes de 1928, en la ciudad de Lima. 


Pese a su corta trayectoria, entre los meses de octubre y diciembre de 1923, la Misión 
Peruana de Arte Incaico fue una de las embajadas artísticas más representativas a inicios de 
la década de los años veinte del siglo pasado, hecha con "verdadero entusiasmo y espíritu de 
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aventura", que a su vez inspiró la creación del "Centro Musical Cusco" en el año 1924, o lo 
que sería en la actualidad el "Centro Qosqo de Arte Nativo", una de las instituciones culturales 
más antiguas de este departamento, además de la formación de la Misión Cusqueña de Arte 
Incaico, delegación de arte andino que años después volvería a repetir las giras de la Misión 
Peruana, en su viaje por algunos países latinoamericanos y en el festival de Amancaes de Lima 
del año 1928, integrada por veintitrés artistas, entre ellos, el reconocido compositor y 
charanguista chumbivilcano, Francisco Aníbal Gómez Negrón. 


Para finalizar presentamos el testimonio personal del Catedrático de la Facultad de 
Historia y Arqueología de la Universidad San Antonio Abad del Cusco, profesor Luis Eduardo 
Valcárcel Vizcarra, quien nos da una visión, breve pero más cercana, sobre las exitosas 
experiencias que le tocó vivir como Director de la Misión Peruana de Arte Incaico, una 
compañía de arte que pese a no contar con el apoyo del Gobierno de la ciudad de Lima, "hizo 
más por el Perú que treinta años de diplomacia." (27) 


"Junto con la defensa cerrada del indígena, nuestra campaña quiso exaltar el folklore y arte 
vernacular. Con alumnos de la universidad escenificamos en varias oportunidades el drama 
quechua "Ollántay", así como otras obras cusqueñas de otros autores, como las del canónigo 
Mariano Rodríguez, Luis Ochoa, Nicanor Jara y José Félix Silva. También organizábamos 
veladas literario-musicales que se iniciaban con una conferencia y culminaban con la 
ejecución de piezas musicales andinas. Cuando en 1923 llegó al Cusco el doctor Roberto 
Levillier, embajador argentino en el Perú y prestigioso historiador, organizamos una función 
especial. En esa ocasión hubo un gran despliegue de danzas, música, teatro y declamaciones, 
que impresionaron gratamente al diplomático argentino. Fue tal su entusiasmo que me 
solicitó organizara lo que en principio me pareció una empresa que escapaba a nuestras 
posibilidades: una embajada artística que ofreciera en Buenos Aires una muestra del arte 
incaico. Durante algunas semanas me encargué de buscar el mejor elenco posible: músicos, 
poetas declamadores, danzantes, cantantes, etc., todos verdaderos intérpretes de nuestro 
arte vernacular. Pese a que se nos negó el indispensable apoyo, al poco tiempo nuestro grupo 
estaba listo para partir. Fue así como se organizó la Misión Peruana de Arte Incaico, de la que 
fui director. 

El viaje y los gastos de estadía serían pagados en su totalidad por el gobierno argentino, pero 
sólo desde el momento en que ingresáramos a su territorio. La parte anterior del trayecto 
correría por nuestra cuenta. Para poder iniciar el viaje tuvimos que agenciarnos de fondos 
para adquirir el vestuario y materiales necesarios para las presentaciones, así como el pasaje 
y la estadía en Bolivia. Gracias a un generoso préstamo pudimos trasladarnos hacia La Paz. 
Llevando un voluminoso equipaje y una vicuña, partimos del Cusco 47 personas. Hicimos la 
primera parte del viaje en ferrocarril y de ahí en ómnibus y automóvil seguimos hasta la 
capital boliviana, donde repartimos al personal en dos hoteles y gestionamos el uso del Teatro 
Municipal, que en esos momentos lo utilizaba una compañía extranjera. Fueron tres días de 
espera que mermaron nuestro presupuesto considerablemente, pues tuvimos que pagar 
alojamiento y comidas. Para suerte nuestra, pasados esos tres días el teatro quedó a nuestra 
disposición, y gracias a una conveniente propaganda periodística conseguimos que en la 
primera función asistiese numeroso público. Muchos quedaron sin poder ingresar al teatro al 
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haberse agotado las localidades. Ante tan sorprendente suceso nos animamos a ofrecer una 
segunda presentación, en la que tuvimos el mismo éxito. El público paceño nos dispensó una 
gran acogida, de modo muy especial el gobierno, presidido entonces por Bautista Saavedra, 
autor de la conocida obra El Ayllu. El propio Presidente nos hizo llegar su felicitación y saludo 
y, ratificando su buena voluntad, ordenó la concesión de un subsidio de 5,000 pesos. Gracias 
a ese amable donativo y a las recaudaciones de las funciones teatrales tuvimos más que 
suficiente para seguir sin temor hasta la frontera argentina. Dos días después de partir de La 
Paz recibíamos el saludo de los representantes del gobierno argentino, quienes nos 
acomodaron en el ferrocarril que partía a Buenos Aires. 

El viaje fue muy alegre, transcurrió entre animadas conversaciones y canciones en quechua. 
Aún recuerdo el amable ofrecimiento que tuvimos en Santiago del Estero, donde los 
argentinos nos recibieron con saludos en quechua, manifestando que se sentían orgullosos de 
sus ancestros andinos. 

En Buenos Aires tuvimos un caluroso recibimiento, fueron a esperarnos al terminal del 
ferrocarril numerosos periodistas. Luego de instalarnos en uno de los principales hoteles, 
comenzamos los preparativos para las presentaciones. Tuvimos la suerte de contar en la 
capital argentina con dos excelentes anfitriones: los hermanos Noel. Martín Noel era por 
entonces Presidente del Concejo Nacional de Bellas Artes, y su hermano Carlos el Intendente 
de Buenos Aires. Ambos tenían, por lo tanto, gran influencia en el medio bonaerense. Gracias 
a ellos no solamente allanamos todos los problemas, sino que tuvimos a nuestra disposición 
el Teatro Colón, en ese entonces el cuarto del mundo en importancia. Muchos años después 
me encontré en Lima con Martín, quien llegó para dirigir la construcción del edificio de la 
Embajada de Argentina en Lima; era un prestigioso arquitecto. 

Con la colaboración de dos distinguidos artistas argentinos pudimos realizar la escenografía 
sin mayor tropiezo y con gran calidad. Supieron interpretar con propiedad diversas escenas 
de la serranía peruana tomadas de los bocetos que hizo el pintor de nuestro grupo, Juan 
Manuel Figueroa Aznar. Nuestro director musical, Roberto Ojeda, trabajó mientras tanto con 
los músicos argentinos que completarían nuestro grupo de intérpretes. Todos eran 
profesionales de gran nivel, integrantes de la orquesta del Teatro Colón. Si bien no les fue fácil 
dominar algunas características de nuestra música, una semana después todo estaba listo 
para el estreno. 

La noche del estreno fue impresionante ver el gran Teatro Colón lleno en todas sus localidades, 
inclusive el palco presidencial, donde podíamos distinguir la figura del Presidente de la 
República, Marcelo T. de Alvear. Asistieron también algunos Ministros de Estado y 
distinguidos representantes de la sociedad porteña. La presentación comenzó con el Himno al 
Sol, que fue recibido con entusiastas aplausos; vino luego "Suray Surita", del autor peruano 
Teodoro Valcárcel, canto pastoril que en sus versos declama lo que fatalidad tiene el amor ("A 
mi corazón le ordeno que no ame;/y el pobrecillo contesta que no puede”). "Suray Surita" fue 
interpretado por una jovencita de 18 años (Belén Aragón) que impresionó por su dulzura. Los 
versos eran cantados teniendo como fondo una noche en las alturas de la cordillera, 
impresionante escenografía a la que daba un toque real la presencia de cuatro llamas que nos 
proporcionó el Jardín Zoológico de Buenos Aires. 
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Seguía una escena con un grupo de tejedores, luego algunos pasajes de un encuentro guerrero 
y, finalmente, una escena del "Ollántay". Se trataba de una imprecación al Cusco, 
representada por el abogado cusqueño Luis Ochoa, hombre de elevada estatura con definidas 
facciones indígenas y que interpretaba su papel con verdadera pasión. Al terminar la 
actuación escuchamos una gran ovación que dejó sumamente satisfechos a los miembros del 
grupo. Centenares de personas se acercaron a felicitarnos. Un grupo de numerosos exiliados 
bolivianos vino a agradecernos los momentos emocionantes que les habíamos hecho pasar, 
recordándoles escenas del altiplano. Al día siguiente los principales diarios de Buenos Aires 
dedicaron comentarios elogiosos a nuestra actuación. 

Durante casi todo el mes de noviembre se mantuvo nuestro grupo en cartelera, repitiendo sus 
éxitos en cada presentación. Inclusive se dio el caso de grupos provincianos que llegaron a la 
capital con el único fin de asistir a nuestras funciones. Del Teatro Colón pasamos a la vecina 
ciudad de La Plata y pocos días después a Montevideo, donde hicimos nuestras últimas 
presentaciones antes de retornar al Cusco. Recuerdo que en la capital uruguaya la 
intelectualidad nos agasajó con un notable banquete, en el que hizo uso de la palabra el 
escritor Alberto Zum Felde, comentando elogiosamente la actividad cumplida por la Misión 
Peruana de Arte Incaico. Inclusive llegó a dirigir un cablegrama al Presidente Leguía, 
felicitándolo y solicitándole una condecoración para el director del grupo, petición que nunca 
fue atendida. Al igual que en Montevideo, en Buenos Aires establecimos provechosos vínculos 
con la intelectualidad. 

Como representante de la Universidad del Cusco, conseguí que el Museo de Historia Natural 
de Buenos Aires obsequiase para el nuestro una colección de ceramios calchaquíes y un buen 
número de publicaciones. 

En Buenos Aires tuve la oportunidad de dictar una conferencia en la que expuse los aspectos 
singulares y distintivos del arte incaico, sobre todo su carácter de creación colectiva, rasgo 
que se ha mantenido en la música serrana y que nosotros quisimos rescatar y difundir. Desde 
los años de la Misión de Arte Incaico, la recopilación folklórica ha tenido para nosotros una 
importancia fundamental. En Lima, tanto en el Museo Nacional como en el de la Cultura 
Peruana nos preocupamos mucho de evitar la desaparición de las danzas y cantos de nuestros 
pueblos antiguos. El impacto de nuestra Misión de Arte Incaico en Argentina y Uruguay fue 
muy grande, llegando aparecer comentarios sobre el suceso en publicaciones europeas. Por 
mucho tiempo, la huella incaica y la admiración por nuestro arte vernacular quedó marcada 
en la intelectualidad bonaerense...” (28) 
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NOTAS: 


(1) José Tamayo Herrera. Historia Regional del Cusco Republicano. Un Libro de Síntesis 1808- 
1980. Tercera Edición Corregida. Asociación Gráfica Educativa. Año 2010. Páginas 119 y 120; 
y Luis Eduardo Valcárcel. Memorias. Editado por José Matos Mar, José Deustúa C. y José Luis 
Rénique. IEP Ediciones. Primera Edición. Julio de 1981. Páginas 218-221. 


(2) Diario El Comercio. Cusco. Martes 2 de octubre de 1923. Página 2. 
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(3) Diario El Comercio. Cusco. Miércoles 3 de octubre de 1923. Página 2. 


(4) Diario El Comercio. Cusco. Viernes 5 de octubre de 1923. Página 2. 
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(5) Diario El Comercio. Cusco. Sábado 6 de octubre de 1923. Página 2. 

(6) Diario El Comercio. Cusco. Martes 16 de octubre de 1923. Página 2. 
(7) Diario El Comercio. Cusco. Martes 23 de octubre de 1923. Página 3. 
(8) Diario El Comercio. Cusco. Jueves 15 de noviembre de 1923. Página 3. 
(9) Diario El Comercio. Cusco. Martes 13 de noviembre de 1923. Página 2. 


(10) Diario El Comercio. Cusco. Sábado 24 de noviembre de 1923. Página 5. El sombreado es 
mío. Debemos aclarar que, de acuerdo con las memorias de Luís Eduardo Valcárcel, 
publicadas en 1981, el tema musical Suray Surita, presentado por la Misión Peruana de Arte 
Incaico a finales de 1923, fue una adaptación del músico y compositor puneño Theodoro 
Valcárcel Caballero, hecha sobre la base de la recopilación de un tema musical anónimo que 
era interpretado por los pobladores de las comunidades campesinas de la provincia de 
Chumbivilcas, en la región del Cusco. Según el testimonio del propio Theodoro Valcárcel, 
entre los años de 1921 y 1923: 


"En el curso de mis andanzas folklóricas, tropecé con una melodía de los indígenas de la 
región chumpi-sillkana, cuya rara belleza enmarcada en solamente cinco compases de ritmo 
peonio de 3 x 4 tiempos, sirve como leit-motiv para el desarrollo parcial de un poema- 
coreográfico que tengo escrito; el texto en el idioma nativo dice: 


Kay sonkcoi-ia Kamachiri 
way, llaccta, Suray-surita, 
aman munanqui-chu, nispa; 
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Sonckoi-tacsi cutichi wan 
way, llactai, Suray-surita 
manan makiypi chu, nispa. 
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Con este argumento y la natural eufonía Suray-Surita escribí mi poema; que unidos a los 
conocimientos adquiridos en la fuente mater de la erudición aborigen, traté de reflejar con su 
desbordante espíritu, su lenguaje y su coreografía peculiar, que hallé a través de mis 
prolongadas búsquedas por vegas montañeras, apartados desfiladeros y las heladas regiones 
de la cordillera donde está palpitando integro el filón de nuestro patrimonio artístico." ¿Qué 
Significa Suray Surita? Eco musical. In Memoriam Daniel Alomía Robles. Año II. N2 10. Lima y 
Buenos Aires. Julio de 1943. Editorial Optimus. Páginas 23 y 24. Número dedicado a la 
memoria, a un año de su muerte, del compositor peruano Daniel Alomía Robles. En el 
capítulo: Suray Surita. Habla de Theodoro Alberto Valcárcel; y Alberto Valcárcel. Suray Surita 
Habla de Theodoro. Instituto Nacional de Cultura. Editorial Grafotécnica. Diciembre de 1986. 
Páginas 13 y 14. El chumbivilcano, Jesús Henry Ugarte Berrío, Director de la revista 
"Chumbivilcas, Presencia del Qorilazo" y del programa radial del mismo nombre que se 
transmite en Radio Santa Mónica en la ciudad de Arequipa, también citó este texto a partir 
de una publicación del suplemento "La Lagartija", del diario El Correo, de la ciudad de 
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Arequipa, del sábado 28 de marzo de 1992, y lo consideró en la Revista "Chumbivilcas, 
Presencia del Qorilazo". Año X. N2 17, Agosto del 2003. Página 5. El sombreado es mío. 


(11 y 12) Diario El Comercio. Cusco. Miércoles 5 de diciembre de 1923. Página 2. El sombreado 
es mío. 


(13) Diario El Comercio. Cusco. Martes 11 de diciembre de 1923. Página 2. El sombreado es 
mío. 


(14) Diario El Comercio. Cusco. Jueves 20 de diciembre de 1923. Página 2. 
(15) Diario El Comercio. Cusco. Viernes 28 de diciembre de 1923. Página 3. 
(16) Diario El Comercio. Cusco. Jueves 3 de enero de 1924. Página 3. 

(17) Diario El Comercio. Cusco. Sábado 5 de enero de 1924. Página 5. 

(18) Diario El Comercio. Cusco. Viernes 4 de enero de 1924. Página 2. 

(19) Diario El Comercio. Cusco. Lunes 7 de enero de 1924. Página 3. 

(20) Diario El Comercio. Cusco. Martes 15 de enero de 1924. Página 2. 
(21) Diario El Comercio. Cusco. Sábado 19 de enero de 1924. Página 4. 
(22) Diario El Comercio. Cusco. Martes 22 de enero de 1924. Página 3. 
(23) Diario El Comercio. Cusco. Sábado 23 de febrero de 1924. Página 2. 
(24) Diario El Comercio. Cusco. Sábado 15 de marzo de 1924. Página 5. El sombreado es mío. 
(25) Diario El Comercio. Cusco. Sábado 5 de abril de 1924. Página 4. 

(26) Diario El Comercio. Cusco. Sábado 10 de mayo de 1924. Página 5. 
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(27) Luís Eduardo Valcárcel. Revista Inkánida. Volumen |. Mayo de 1924. Citado por José 
Carlos Gutiérrez. La Generación Cusqueña de 1927. Editorial Horizonte. Diciembre del 2007. 
Página 39. 
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(28) Luis Eduardo Valcárcel. Memorias. Editado por José Matos Mar, José Deustúa C. y José 
Luis Rénique. IEP Ediciones. Primera Edición. Julio de 1981. Páginas 218-221. En los diarios de 
la época un aviso indica que el abogado Luis Eduardo Valcárcel Vizcarra tenía su estudio y 
domicilio en la calle San Andrés N2 162, en el Cercado, en la ciudad del Cusco. Diario El 
Comercio. Cusco. Lunes 8 de octubre de 1923. Página 4. 

Recientemente, durante las consultas hechas en el archivo de la Hemeroteca de la 
Universidad San Antonio Abad del Cusco, se encontró un texto que brinda un valioso 
testimonio sobre el origen de la Misión Peruana de Arte Incaico, dado por el escritor, 
periodista, pintor y crítico de arte cusqueño Ángel Vega Enríquez (1875-1932), fundador del 
diario El Sol del Cusco, en 1901, y del Centro Nacional de Arte e Historia, en 1913, que por su 
importancia consideramos a continuación: 

“ORIGEN DE LA MISIÓN DE ARTE INCAICO EN BUENOS AIRES. 


El doctor Luis E. Valcárcel, presidente del grupo cuyo nombre sirve de tema, en el prólogo del 


TANTA 


primer volumen de “Incánida”, dice, textualmente, lo que sigue, refiriéndose al triunfo 
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alcanzado en la gran metrópoli del Sur, por la referida misión: “Y con la imagen de los hechos, 
van surgiendo los nombres de Roberto Levillier, Martín Noel, Alberto Giesecke, iniciadores, 
propulsores incansables, entusiastas”. 

La amistad que me liga al doctor Valcárcel, cuyo envidiable avance en el camino de la gloria, 
vengo siguiendo con mi aplauso constante desde que él era niño; amistad que me honro en 
profesar, también, a su digna señora madre; el elevado concepto de su hidalguía, y la 
intachable corrección que imprime a todos sus actos, me vedan, ni aún en la esfera del 
pensamiento recóndito, de suponer que estampado, en letras de molde y en publicación de 
carácter propagandista, el suelto transcrito, haya procedido jamás a la manera detestable de 
los escritores al servicio del dollar, arrastrados por el” mal “del convencionalismo sórdido y 
repugnante, que conste en ensalzar a los poderosos de la influencia, de la fortuna, o de las 
posiciones políticas y diplomáticas, haciendo que el carro triunfal del dios éxito, aplaste, con 
las ruedas del olvido, a los pequeños y a los pobres a quienes cupo el honor y la originalidad. 
No! Desde lo íntimo de mi alma surge el rechazo perentorio de un supuesto malévolo que se 
insinúa en el ánimo, deliciosamente tentador; imposible que el amigo bondadoso, que ha 
prodigado a mi labor periodística de otros tiempos, sus más generosos elogios, hubiera 
incurrido, en caso presente, en una pretensión en extremo injusta, y temerariamente ególatra. 
Es, fuera de duda, la ignorancia, pura y simplemente, del proceso intrauterino de la Misión 
que presidió; con tan remarcable éxito, ignorancia provocada en su ánimo, por interés que 
había para ello, la que le determinó a escribir la frase que se ha copiado. 

El presente artículo, gira, todo él, en torno de esa frase fundamental. Por consiguiente, no 
tiene otro objeto que esclarecer, una vez por todas, a quién cupo la iniciativa, a quiénes la 
propulsión, el rol único del doctor Giesecke, en la obra que culminó con aplauso general en el 
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Finalizaba el año 1922. Hallábame yo en Lima, desde el año anterior, dirigiendo los trabajos 
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de pintura decorativa, con motivos coloniales, del palacio de Torre Tagle, donde funcionaba y 
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funciona actualmente, el Ministerio de Relaciones Exteriores. Acababa de llegar el nuevo 
Ministro de la República de Argentina, doctor Roberto Levillier. Un reportaje de “El Comercio”, 
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le atribuía el propósito de visitar el Cusco, en breve, para acumular materiales artísticos, de 
primera mano, en pos de una novela incaica que el literato diplomático, pensaba escribir. Este 


VANA 


ZN 
SÍ 


es el hombre que busco, dije para mis adentros, al leer el referido reportaje; pues, desde años 
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atrás, en mi carácter de Presidente del Centro Nacional de Arte e Historia, trataba de hallar, 
en el laboratorio de mis investigaciones, la fórmula que resolviese el problema de una 
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presentación, ruidosa, del folklore incaico, en la segunda capital del mundo latino. Escribí con 
tal objeto, a nuestro co-departamentano don Víctor Pujazón, sin éxito, en el elemento 
peruano en Buenos Aires, y cuya carta, comunicándome el resultado negativo, conservo en mi 
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poder, a disposición de quienes quieran leerla; aparte de que el aludido confirmará la verdad 
de lo que vengo diciendo. 

Hice pues, mi primera visita al señor Ministro, en su alojamiento del Hotel Mauri; mi propósito, 
manifestando con toda la elocuencia que me fue posible, obtuvo acogida tan amplia como no 
era posible esperar, aún al más optimista. El ilustre diplomático posee un sentido de la 
realidad, en grado sorprendente: Lo práctico, me dijo, será que Ud. me dirija una carta, 
concretando, en breves términos, el objeto que persigue e indicando la suma que conceptúe 
necesaria, para la movilización del conjunto artístico, del Cusco a Buenos Aires. De esta carta 
yo remitiré dos copias: La una de fórmula, al Ministerio de Relaciones, la otra, a don Martín 
Noel, Presidente de la Comisión de Bellas Artes, y hermano del Alcalde Municipal. Esta última, 
tendrá éxito, estoy seguro de ello. Entre la ida, las gestiones, y la respuesta, habremos que 
esperar unos cuatro meses; mientras tanto, es de todo, punto necesario, que Ud. vaya 
gestionando, desde acá la formación en el Cusco, de ese conjunto; porque le advierto que en 
Buenos Aires la crítica de arte es muy severa, y sería doloroso que fuésemos a un fracaso. 
Con la consiguiente satisfacción, por el éxito que ya se perfilaba, dirijime a mi bohadilla, a 
confeccionar, ipso facto, la carta, con la que volví, a los pocos días, a la legación argentina 
que acababa de instalarse, en el elegante palacete colonial, de propiedad de don Manuel 
Prado y Ugarteche, situado en la calle Amargura. El señor Ministro escrupuloso de la precisión 
en esa clase de documentos, hizo las correcciones necesarias, tarjando algunos párrafos, y 


reduciendo otros, como puede verse por el original que reproduzco en seguida, que dice: 
(COPIA) 
Centro Nacional de Arte e Historia. 


-Presidencia- 

Lima, 29 de enero de 1923. 

Excelentísimo señor don Roberto Levillier, Ministro de la República Argentina en el Perú. 
Presente. 

Señor de mi más alta consideración. 

Como Presidente vitalicio del Centro Nacional de Arte e Historia del Cusco, tengo el honor de 
dirigirme a la ilustrada consideración de usted, el presente memorándum, referente a la 
finalidad, empeñosamente perseguida por esta institución, de dar a conocer, en los demás 
países latino-americanos, la música, la dramática y la coreografía incásicas; transmitidas, en 
vestigios apreciables, por la tradición y las leyendas, desde los lejanos tiempos del apogeo 
imperial; vestigios que, como es de suponerse, constituyen un admirable filón de arte 
netamente americano. 

No me extenderé, en gracia de la brevedad requerida por las precedentes líneas, en mayores 
consideraciones al respecto; sólo, concretando el tema que las motiva, debo manifestar a 
usted que la joven intelectualidad cusqueña, congregada en la agrupación que presido, no ha 
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perdido de vista las inapreciables ventajas de orden moral, artístico y de satisfacción del 
magno ideal americanista, que reportaría la mencionada propaganda ultra fronteras patrias. 
Desgraciadamente, su esfuerzo en ese sentido, concretado en la forma práctica de formación 
de núcleos militantes, escolló, en diferentes ocasiones, descontado de antemano, por la 
industrialización indebida del desinteresado propósito; pues su notoria carencia de recursos 
económicos, para trasladar esos núcleos, fuera del país los obligó a éstos a caer en las garras 
del consabido “empresario”; quien desvirtuaba, cegado por la codicia y el afán de lucro 
inmoderado, la exclusiva finalidad artística, que no debió perderse nunca de vista. 

Al Centro Nacional de Arte e Historia, no se le ocultó, desde la elaboración de sus Estatutos, 
que toda la industrialización prematura del arte autóctono, no podía tener otro fin que el 
fracaso; razón por la que se consignó el respectivo artículo referente al envío de Delegaciones 
Artísticas a las repúblicas vecinas. Alentada ahora, por una bondadosa incitación de usted, 
para que la asociación que presido, diera a conocer su esfuerzo reconstructivo de las gloriosas 
artes imperiales, en los escenarios de la República de Argentina me es grato esbozarle, en 
brevísima síntesis, el programa siguiente: 

En oportunidad indicada por usted, dicho Centro organizaría su primera Delegación Artística, 
en misión especial de arte a la República Argentina. Estaría integrada por nobles elementos, 
que no son escasos, entre la juventud cusqueña. Dicha delegación daría representaciones 
teatrales en las ciudades de Jujuy, Salta, Tucumán, Córdova y Rosario; y finalmente en Buenos 
Aires. Las representaciones versarían sobre los restos suntuosos religiosamente conservados, 
de la dramática, la coreografía y la música de los Incas: grandioso drama lírico “Ollántay”, 
con lujo de vestuario y presentación escénica, bailes típicos recolectados en la sierra del Cusco 
y en el Altiplano; folklore musical, netamente incaico, de la misma procedencia. Los 
espectáculos tendrían así el atractivo de una gran variedad e interés para la ciencia 
reconstructiva del arte autóctono americano, recogido en las más puras de las fuentes. 

Para movilización del Cusco sin perjuicio de solicitar pasajes de gobierno, en cada uno de los 
países del recorrido, la delegación necesitaría indispensablemente, de una suma no menos de 
Lp. 500.0.00, así como una amplia protección del Gobierno, de las Municipalidades y de la 
Comisión de Bellas Artes, de la Argentina. Dicha cantidad de quinientas Libras sería acordada 
en forma de empréstito, reembolsable en Buenos Aires, sobre las entradas líquidas de las 
entradas teatrales. 

Esperando de la bondad de usted, Excelentísimo, señor, la indicación y adopción de las 
medidas concurrentes al éxito del presente propósito, me es grato renovarle los sentimientos 
de mi más alta consideración y respeto, que me honro profesarle, como su atento amigo y 
servidor. 

Ángel Vega Enríquez. 
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En espera de la respuesta, me fue grato cultivar la amistad del señor Ministro, que fue una de 
las que guardo remembranza de las más agradables: Solía dar en casa de la legación, 
inolvidables saraos que harán época en los fastos de la aristocracia limeña; donde su afán 
especial era que yo le proporcionase, para mayor lucimiento de dichas fiestas sociales, 
orquestas típicas de música incaica. No quiero insistir en los correteos y trotes de Herodes a 
Pilatos, como suele decirse, que tales encargos me costaban dado lo reducidísimo del personal 
de aficionados a la música e instrumentos aborígenes, en aquel medio costeño. Dudaba, 
siempre, del éxito de la empresa en la que yo, atrevidamente, lo había comprometido; pues, 
el del arte incaico, era un mundo totalmente desconocido para el político que sólo 
frecuentara, hasta entonces, los medios europeos y deseaba conocer, apremiantemente, algo 
de la coreografía y la danza imperiales, llevadas al teatro. Para satisfacer ese deseo, nos 
dirigimos una noche, al teatro Mazzi, donde el joven cusqueño Julio farfán, hacía representar 
un drama suyo, no precisamente incaico, sino mixto, de la época de la” invasión española “, 
con la circunstancia de que el palco ocupado por el señor Ministro y su acompañante, fue el 
único vendido. Desde allí, lanzaba él los venablos de una crítica despiadada. Todo le pareció 
un solemne disparate y sobremanera indigentes los elementales y consabidos recursos de la 
técnica teatral. Si así ha de ser, me dijo, lo que nos espera, vamos a quedar lucidos; a Buenos 
Aires viajan las mejores compañías del mundo; lo autóctono, que explotan brillantemente los 
rusos, no es ninguna novedad. Ha llegado pues a formarse, lenta pero sólidamente, un casi 
unánime juicio severo que no logra franquear, jamás, lo vulgar no lo deforme. Al salir me dijo: 
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T 


exótico, el señor ministro era un asiduo concurrente del salón de la Huaquilla; tal lo reveló, la 
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presencia inmediata en su palco, de un elegante personaje de la república asiática, cuyo único 
objeto era ponerle al corriente del drama que se estaba representando y explicarle, con 
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profusión de detalles, su desarrollo, en correcta dicción castellana. ¡Qué sorpresa para mí, 
darme cuenta, de ese modo, de que, de otro, hubiera sido completamente ininteligible! Así 
pude formarme concepto cabal de la afabulación y movimiento de los personajes, de la 
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simbología casi infantil de ese teatro tan distante de nosotros, impresionándome, sobre 
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manera, el ruido enorme que producen los tamboriles y otros objetos exprofesamente 
bulliciosos, en los momentos en que la pasión conturba el alma y alza la voz de los actores, 
como si se hubiese reconocido lo insuficiente de la palabra humana, para expresar las 
tempestades del corazón. Me dominaba la angustiosa sensación de una antigüedad 
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remotísima, a la que yo hubiera pertenecido, en una anterior, ignorada existencia; prueba de 
que representaban verdaderos artistas; actrices de gran belleza y vestuario de un lujo 
incomparable. A la salida ya tarde, a pesar de que abandonamos la representación que seguía 
adelante, con infinidad de episodios, el señor Ministro tuvo la gentileza de dejarme en su auto 
en la puerta de su domicilio, situado en la plaza de armas. 
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Y me convertí en un visitante asiduo de la legación. 

Una de tantas veces, trascurrido el tiempo calculado para la recepción y aviso de recibo de la 
carta, dijome: Han llegado buenas noticias, amigo mío; la acogida del propósito que Ud. 
persigue, ha sido de lo más favorable; y según me escribe el Presidente de la Comisión de 
Bellas Artes, se está acopiando la suma de cinco mil pesos, demandada para la movilización, 
que será remitida en breve. 

Otra vez me dijo: Ya la suma está lista. Sería necesario que se constituya una junta de personas 
notables del Cusco, para que supervigile la debida inversión de esa cantidad, así como el 
funcionamiento del grupo artístico que deba, muy pronto, dirigirse a Buenos Aires. 

Con el pensamiento de la formación del Comité, iba yo por una calle vecina a la de la Legación, 
días después, cuando, por una de esas casualidades del destino, divisé a distancia al doctor 
Giesecke, quien, era, sin duda, recién llegado del Cusco. Y con la referida idea, que 
obsesionaba mi espíritu, y teniendo en cuenta que por la acogida argentina del ideal artístico, 
favorable en todo, hallábase de por medio no sólo ya la dignidad del Cusco, sino la del país 
mismo, y que por tanto, todos estábamos en la obligación de proceder con la probidad 
requerida por las circunstancias, dijeme: He aquí uno de los caballeros residentes en el Cusco, 


que puede, con ventaja, llenar el rol de uno de los miembros caracterizados, por su posición 
oficial del Comité, que exige, previamente, sea formado, el representante de la nación 
argentina. Y, sin vacilar me dirigí, inmediatamente, a la casa tantas veces referida, y le dije a 
aquel: Acaba de llegar del Cusco el doctor Giesecke, caballero norteamericano, que hace unos 
años desempeña el rectorado de la Universidad del Cusco, (y continuará sin duda, por mucho 
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En consecuencia, fui a visitar al antiguo amigo, en su alojamiento del Hotel Europa y le expuse: 
Que durante los últimos meses, había yo dedicado gran parte de mis esfuerzos a organizar la 
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gira hacia Buenos Aires de una Delegación Artística del Centro Nacional de Arte e Historia, 
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cuyo presidente honorario fuera alguna vez el doctor Giesecke, y que había tenido la 
satisfacción de proponerlo al ministro argentino para que formase parte del Comité, etc. 

Hacia la una de la tarde del día citado, hice la presentación, al señor Ministro argentino, del 
doctor Giesecke, y aquel, a su vez, hizo la nuestra, a los señores José Gálvez y Luis Varela y 
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Orbegoso (Clovis), igualmente invitados al almuerzo. El doctor Levillier, con la gentileza que 
lo distingue, sacó un rimero de libros y lo colocó junto al doctor Giesecke, en calidad de 
obsequio al centro cultural de su dirección. Era volúmenes primorosamente empastados en 
cuero jaspeado y dorado, de importantísimos documentos del archivo de” Sevilla “, referentes 


a la “ presencia “española en América, y de las que el obsequiante había mandado sacar 
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copias e imprimirlas lujosamente, como comisionado al efecto, durante varios años, por el 
gobierno de su país. 

El ágape se deslizó en ambiente de exquisita cultura. En la charla, predominaron las notas, ya 
de acertada ironía, ya de amenidad suave, de los escritores mencionados, al referirse a 
hombres y sucesos de la bibliografía histórico nacional. 

Pocos días después, el doctor Giesecke se embarcaba en el Callao de regreso al Cusco, llevando 
instrucciones importantes, de su nuevo y flamante amigo el cultísimo diplomático y gran 
historiógrafo de la patria de Sarmiento, doctor Roberto Levillier. 

A. Vega Enríquez. 

Agosto -1928- Cusco.” Diario El Comercio. Cusco. Lunes 20 de agosto de 1928. Página 2. 

Para poder conocer más sobre la trayectoria de Ángel Vega Enríquez, recomendamos 
consultar la investigación hecha por Julio Antonio Gutiérrez Samanez. Ángel Vega Enríquez, 
Gran Periodista Cusqueño. Página de internet “Cusqueños Ilustres”. 2 de marzo del 2006. 
Las relaciones que hubo a partir de allí entre las instituciones de la ciudad del Cusco y la 
capital de Argentina se ven reflejadas en una nota periodística del año 1927, dada de la 
manera siguiente: 

“EL AYUNTAMIENTO CUSQUEÑO Y LA COMUNA BONAERENSE. 

En la fecha, la Alcaldía del Concejo Provincial del Cusco ha recibido el siguiente oficio de la 
Municipalidad de Buenos Aires. 

Buenos Aires, noviembre 18 de 1927.- Señor Alcalde del Concejo Provincial del Cusco..- 
República del Perú.- Mediante la gentileza de S.S. el Alcalde de la ciudad de Lima, doctor don 
Andrés F. Dasso, he tenido la profunda satisfacción de recibir el fraternal saludo que en 
nombre del Concejo provincial que tan dignamente presidís, habéis dirigido a la Comuna de 
Buenos Aires con motivo de la visita del distinguido representante de la Capital Peruana. 
Agradezco en nombre de la ciudad esa manifestación de simpatía que considero calurosa y 
sincera, porque llega de un pueblo tradicionalmente amigo, y os ruego queráis interpretar 
ante ese H. (Honorable) Concejo Provincial las que por mi intermedio formula esta Comuna, 
haciendo votos por el progreso no interrumpido de vuestra provincia y el bienestar de sus 
habitantes. Con este motivo, presento a S.S. las seguridades de mi más alta consideración. 
S.C. LASCO RACLORCU.” Diario El Comercio. Cusco. Sábado 24 de diciembre de 1927. Página 
5. El texto entre paréntesis y sin cursiva es mío. 
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IV. EL INICIO DE LOS CONCURSOS DE MÚSICA, CANTO Y BAILES NACIONALES DE 
AMANCAES. 


4.1. LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DEL VIERNES 24 DE JUNIO DE 1927. 


El Concurso de Música, Canto y Bailes Nacionales de Amancaes que se comenzó a 
realizar a gran escala en 1927, organizado por el Municipio del Rímac, fue uno de los grandes 
momentos de la música peruana, en especial y sobre todo la vernacular; una razón de fuerza 
para la reafirmación de la identidad nacional y del redescubrimiento "de lo nuestro", una 
lejana visión del pasado glorioso del tiempo de los Incas, como revaloración de los pueblos 
originarios de esta parte de Sudamérica, y un momento de luz de la artística vida musical 
peruana. De acuerdo con la antropóloga Zoila Mendoza: ”...fue uno de los grandes incentivos 
para la producción y popularización de los estilos regionales de diferentes partes del Perú." 
(1) 

Si bien es cierto, ya existía alrededor de los años de 1925 y 1926 la participación de 
estas "agrupaciones de artistas que interpretaban música y bailes regionales y”...“con trajes 
visiblemente estilizados y adaptados a la ocasión". (2) 


Así por ejemplo, en una nota periodística del martes 8 de marzo de 1927, se informa 
sobre las nuevas composiciones musicales del “reputado maestro y compositor arequipeño 
señor Benigno Ballón Farfán”, tituladas “La Canción del Indio”, hecha al ritmo de “fox trot”, 
en base al “espíritu de la genuina música incaica, doliente, sentimental, de emoción punzante, 
aguijoneadora, en veces y en otras rebelde, grave e imponente, como la rebeldía de la raza 
aborigen”, y la canción “Fakir”, hecha en el ritmo “shimy”, que en el caso de la primera estaba 
gravada en disco ortofónico, “y por lo tanto está al alcance de todas las personas aficionadas 
a la música nativa de verdad, porque podrá ser llevada a todos los hogares”, y que podía ser 
adquirida en los “almacenes de los señores Carlos J. Belón y Cía, de esta plaza”. (3) 


De manera similar, en una noticia del lunes 25 de abril de 1927, escrita por Esteban M. 
Cáceres, miembro de la “Real Academia de Bellas Artes de San Fernando de Madrid”, informa 
sobre las composiciones musicales al estilo de la música incaica, hechas por el artista 
arequipeño Manuel L. Aguirre, y publicadas en dos tomos de su libro “De Mis Montañas”, 
tituladas “Vendimia”, “El Eco”, “Carnaval”, “Nostalgia”, “Cactus”, “Pastoral”, entre otras. (4) 


Pero no fue sino hasta junio de 1927 cuando se incluyó un programa oficial para la 
participación colectiva de estas agrupaciones, y el requisito expreso, de que los temas a 
interpretar de las demás delegaciones, debían ser nacionales, ya sea autóctonos, mestizos o 
criollos, como una respuesta frente a la creciente influencia de la música y modas extranjeras, 
sobre todo la europea y la norteamericana. Fue un lugar donde la música mestiza y originaria 
de los Andes junto a las melodías costeñas se encontraron para formar la música nacional. 


Al revisar los diarios "El Comercio", de Lima, “El Comercio” del Cusco y "Noticias" de 
Arequipa de 1927, observamos que lamentablemente las notas periodísticas no son muy 
precisas en registrar en su totalidad a los artistas que se presentaron en la festividad limeña 
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y los procesos eliminatorios llevados a cabo ese año, convocatoria que desde un comienzo 
cubrió las expectativas de los organizadores. 


Una noticia del día viernes 17 de junio, da cuenta de 8 compositores nacionales 
inscritos; 47 integrantes de estudiantinas, 39 cantores; 12 quenistas; 12 músicos que 
interpretarían yaravíes, aparte de una banda de la Escuela Militar de Chorrillos; 3 bandas que 
tocarían música costeña; 11 artistas que interpretarían música incaica, además de un 
conjunto, una fanfarra y dos bandas, entre ellas la Banda de la Escuela Militar de Chorrillos; 
17 músicos que tocarían huaynos, “cashuas” (q/ashwas) y cacharparis; y 3 artistas que 
interpretarían tonderos, marineras y resbalosas. Haciendo un total de aproximadamente 149 
artistas que para ese momento participaban en los certámenes eliminatorios, aparte de los 
integrantes del conjunto musical de Emilio Puente, la fanfarra y las bandas militares y 
particulares. 


Entre estas agrupaciones destaca la presencia, en la categoría de Compositores 
Nacionales, del compositor y pianista cusqueño Víctor Guzmán Cáceres, ex integrante de la 
Misión Peruana de Arte Incaico; en la categoría de Música Bailable Incaica y Serrana, el 
conjunto de cinco músicos dirigidos por el compositor y saxofonista cusqueño Baltazar 
Zegarra Pezo; y el conjunto "Cusco", formado por seis señoritas cusqueñas; y en la categoría 
de Huaynos, Cashuas y Cacharparis la pareja formada por el cusqueño Julio C. Farfán y la 
artista Rosa Bellido. En el caso del cusqueño Luís F. Esquivel, quien era residente en la ciudad 
de Lima y no aparece mencionado en la presente relación, al terminar la festividad sería 
merecedor junto con los cusqueños Andrés Izquierdo y Justo Morales, del Primer Premio 
Presidente Leguía, el máximo galardón de aquella festividad. Como veremos más adelante, 
al concluir la celebración de 1927, el compositor cusqueño Víctor Guzmán Cáceres y el 
musicólogo José Pedro Rada y Gamio compartirían el Primer Lugar en la categoría de 
Compositores Nacionales; la orquesta típica dirigida por Baltazar Zegarra Pezo recibiría el 
Segundo Premio en la categoría de Música Bailable Incaica y Serrana; la pareja de artistas 
cusqueños Julio C. Farfán y Rosa Bellido obtendría el Segundo Lugar en la categoría de Bailes 
Serranos; y el compositor cusqueño Julio Quiñones obtendría el Primer Premio de 
Compositores Nacionales en la categoría de Tonderos. 
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En la noticia del viernes 17 de junio de 1927 se aclara que Baltazar Zegarra vino 
acompañado de cuatro músicos del Cusco, aunque el diario no registra el nombre de ellos. El 
diario El Comercio, de Lima, informó así sobre el registro general de los músicos y 
compositores nacionales inscritos: 


"FIESTA DE SAN JUAN. REGISTRO GENERAL DEL CONCURSO DE MÚSICA Y BAILES 
NACIONALES ORGANIZADO POR LA MUNICIPALIDAD DEL RÍMAC. 

Compositores Nacionales.- Calixto García y Lastres, Raymundo Salcedo Dueñas, Víctor 
Guzmán Cáceres, Juan Bautista, Constantino Freyre, José G. Hernández, Ventura Morales, 
Urvaldo Ulloa H. 

Concurso de Estudiantinas.- "Lira Chalaca", compuesta de 9 músicos; "Independencia", 
compuesta de 5 músicos; "Sonámbulo", compuesta de 4 músicos; "La Victoria", compuesta de 
6 músicos; "Duncan Lavalle", compuesta de 12 músicos; "Orquesta Típica Huancayo", 
compuesta de 4 músicos; "Purisaga", compuesta de 7 músicos. 
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Concurso de Cantores.- Dúo de Alcides Carreño y Adolfo Paredes. Sólo de José C. Martínez, 
Trío de Emilio Puente, Francisco Trujillo y Roberto Castillo. Sólo de Rafael Barrionuevo. 
Cuarteto de Manuel Cobarruvia, Miguel Izusqui, Augustín Falla y Nolberto Mendiola. Cuarteto 
de Ángel Pérez, Jesús Pacheco, Eulogio Pérez y Benigno Buitrón. Cuarteto de Alejandro Sáenz, 
Elías Azcues, Carlos Gamarra y Augusto Azcues. Dúo de Pedro Hermosa Menacho y Elías 
Navarro. Dúo de Leopoldo Medina y Gierdano Carreño. Cuarteto de Mariana Gutiérrez, Julio 
Zarratea, Godofredo Díaz y Juan García. Trío de Leonor Altamirano, Gregoria Altamirano y 
Mauro Chávez. Dúo de Emilio Lavalle y Octavio Bravo. Dúo de Carlos Cavarrubias y Germán 
Concha. Quinteto de Francisco Ballesteros, Samuel Márquez, Alejandro Goicochea, David 
Carreño y Víctor Saniamé. 

Concurso de Quenas.- Trío de Roger Zúñiga, Serapio Peña y Roque Peña. Trío de Andrés 
Izquierdo, Justo Morales y Luís F. Izquierdo. Trío de Luís C. Ruíz, Mariano Serrano y José 
Gonzales. Trío de Horacio Cisneros, Lucio Rafael Paredes y Francisco M. Flores. 

Concurso de Yaravies.- Sólo de José C. Martínez, Banda de la Escuela Militar de Chorrillos, 
Sexteto "Cusco", formado por distinguidas señoritas cusqueñas. Cuarteto por Víctor M. 
Morales, Enrique Corralta, José Estanislao Mayta y Domingo Arancibia. Solo de Silvio M. 
Pérez. 

Concurso de Música Bailable Costeña.- Banda de la Escuela Militar de Chorrillos. Banda 
Popular dirigida por don José Arica. Fanfarra del Regimiento de Artillería de Montaña N2 2. 
Concurso de Música Bailable Incaica y Serrana.- Conjunto dirigido por don Emilio Puente. 
Banda de la Escuela Militar de Chorrillos, Banda Popular por don José M. Arica. Conjunto de 
5 músicos dirigidos por don Baltazar Zegarra. Conjunto "Cusco", formado por seis señoritas 
cusqueñas. Fanfarra del Regimiento de Artillería de Montaña N? 2. 

Concurso de Huaynos, Cashuas y Cacharparis.- Pareja formada por Desiderio García Rojas y 
Romario Capuli. Solo por Silverio Condori. Pareja formada por Emilio Puente y Teófila Herrera. 
Pareja formada por Delfín Castillo y Mendoza y Lucrecia Gallegos. Pareja formada por Julio 
C. Farfán y Rosa Bellido. Pareja formada por Delfín Castillo y Emilia Padilla y Calle. Pareja 
formada por Moisés Cerralta y Tapia y Francisca Cerralta. Pareja formada por Luís Puente y 
Julia Gutiérrez (infantiles). Pareja formada por Ricardo Sevilla y Felicia Guillón. 

Concurso de Tonderos, Marineras y Resbalosas.- Pareja formada por Gerardo Jiménez y Adán 
Romero. Sola por doña Emilia Campos.” (5) 
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El lunes 20 de junio, una noticia informa sobre el Segundo Concierto Eliminatorio a 
realizarse ese mismo día, a las 9 y 30 de la noche, a cargo del jurado calificador establecido 
por el Municipio del Rímac, entre los que resaltan los cuarenta concursantes inscritos en la 
categoría de cantores nacionales. Lamentablemente los diarios no informan sobre el Primer 
Concierto Eliminatorio que debió haberse llevado a cabo días antes. Para este segundo 
concierto las categorías consideradas fueron: 


"Compositores Nacionales.- Ejecutarán las composiciones del estilo indicado, de los autores 
inscritos, quienes tocarán personalmente o dirigirán el conjunto o banda correspondiente. 

Concurso de Música Bailable Criolla o Costeña.- Tomando parte las bandas militares del 
regimiento "Guardia Republicana”, Escuela Militar de Chorrillos, Fanfarra del regimiento de 
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Artillería de Montaña N2 2, Batallón N2? 11, Escuela Naval, Banda Popular "Arica" y otros 
conjuntos. 

Concurso de Estudiantinas.- En esta prueba eliminatoria tomarán parte las siguientes 
estudiantinas: "Lira Chalaca”, "Independencia", "Sonámbulo”, "La Victoria", "Dunker Lavalle”, 
y "Purisaga". 

Concurso de Cantores Nacionales.- En esta sección tomarán parte los cuarenta concursantes 
inscritos de los mejores elementos criollos. 

Bailes Criollos.- Marinera, Tondero y Resbalosas. Con notables parejas de bailarines." (6) 
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Los días jueves 23 y viernes 24 de junio de 1927 se dio el inicio de las celebraciones, 
las cuales fueron muy concurridas, a decir de los periodistas de la época. La festividad empezó 
desde el día miércoles 22 de junio, con la tradicional romería a la pampa de Amancaes, 
donde la gente "del pueblo se trasladó a pie y en toda clase de vehículos, al lugar de las fiestas, 
donde se realizaron las acostumbradas pachamancas y bailes, viéndose en todos la mayor 
alegría." (7) 


El programa confeccionado por la Municipalidad del Rímac o "bajopontina" 
comenzaría desde la noche del jueves 23 donde se habían "preparado diversos números de 
gran novedad” (8). El día viernes 24 se realizaría el desfile de caballos de paso y a continuación 
empezarían los concursos de baile y música nacional. Había una gran expectativa por la 
presencia del Presidente de la República y por el hecho de que las festividades sobrepasarían 
en éxito a las efectuadas hasta ese entonces. A decir de uno de los corresponsales limeños: 
"Serán ocho días de alegría los días de San Juan...” 


"DE LA LIMA CRIOLLA. LA FIESTA DE SAN JUAN DE LOS AMANCAES. 

Celebra hoy Lima una de sus clásicas fiestas. No es una fiesta oficial ni religiosa. En ella no hay 
discursos ni sermones. Es más bien una fiesta pagana, una reminiscencia de la liturgia 
báquica. El día de hoy es de alegría que hace estremecer el corazón de los viejos con los 
recuerdos de tiempos mejores en que la sangre moza hervía entusiasta y viril; día que hace 
estremecer los corazones juveniles ante la iniciación en el misterio inquietante que muy pocos 
jaranean y comprenden de la Lima jaranera y divertida, pero de diversión sana y fecunda que 
no complica la vida ni hace daño al corazón. 

¡Hoy es día de San Juan! ¡Hoy es la fiesta de Amancaes! Cuántas promesas en estas palabras. 
Las colinas que rodean la extensa pampa de Amancaes han florecido milagrosamente. 

Es la época en que reviven y en que los cerros se visten su más hermoso ropaje. El cielo algo 
encapotado envía sobre las flores diminuta lluvia de diamantes. 

Todo es hermoso, todo invita a la alegría. Y cuántos recuerdos nos trae este día. Por la 
imaginación del adolescente, que es un espectador maravillado, desfila una inmensa 
procesión de cosas viejas: Virreyes en pesadas calesas, solemnes, graves; marquesitas tímidas 
que dispersan miradas curiosas y asombradas sobretodo, mientras la dueña, el padre, el 
hermano vigilan ceñudos y fieros; caballeros en hermosas monturas, la espada al cinto y la 
mirada altiva. Toda la colonia, todo su esplendor y toda su hermosura. Después la República: 
el mozo pinturero, valiente y jaranista; la marinera, el caballo criollo, el redoble insustituible 
del cajón, el arpa sobre todo, esa especial alegría de lo criollo, es alegría imposible de expresar 
en palabras, que se siente intensamente y se traduce en una honda vibración de todo uno, es 
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un deseo loco de gritar, de divertirse mucho ¡Cómo al buen limeño le baila todo el cuerpo y 
sus pies pisotean impacientes al escuchar una marinera bien tocada; cómo le brillan los ojos 
cuando los bailarines ejecutan los más difíciles pasos del clásico baile, cuando la falda sigue 
los vaivenes del cuerpo, que se retuerce, que vibra todo! 
Han cambiado los tiempos, la fiesta de Amancaes en mucho ha perdido su prestigio. Ya no se 
celebra con tanto entusiasmo. Las limeñas de hoy prefieren las costumbres modernas. En uno 
de los artículos de Manuel A. Fuentes que de su obra “Lima” transcribimos, el autor siente 
cierta pena al ver que los bailes antiguos, el “minud”, el “landú”, y la “cachucha” habían sido 
desplazados por la “galopa, la polka y el baile tempestuoso”. Qué diría hoy, que estos bailes 
sólo se recuerdan como una tradición y a su vez han sido arrojados por el epiléptico 
charlestón, el one step y otros, tan alejados de esa armoniosa calma y dulzura que tanto 
amaban nuestros abuelos en sus bailes y en los que podían, con eficiencia desgranar en los 
oídos femeninos frases de galantería y de amor. Entre la tapada misteriosa y recatada y la 
muchacha moderna que tan espiritualmente describe Fifi en sus crónicas dominicales, hay un 
abismo, hay un cambio tan inmenso que en él podría encontrar un profesor de Psicoanálisis 
un amplio campo de experimentación. 
Sin embargo, gracias a la iniciativa del Alcalde del distrito del Rímac, la fiesta de Amancaes 
ha revivido. Un concurso ha enfrentado a los últimos exponentes de la antigua tradición 
limeña, que hoy, y en días posteriores, lucirán ante el público sus habilidades. El programa de 
la fiesta es nutrido, tiene sabor criollo pero, no se ha podido prescindir de lo moderno, 
consigan un mach de box y un torneo de foot baall. 
¡La fiesta de Amancaes! Como en otros años, todo Lima, los ricos y los pobres, los opulentos 
y los humildes irán a la pampa. Se improvisarán almuerzos en los que se consumirán los 
picantes sabrosos y condimentados, platos favoritos; se beberá chicha, pisco, cerveza y 
champagne. Se bailará de todo. La marinera y el charlestón se darán, como dicen los criollos 
n “Abrazo de Maquinhuayo”. Serán ocho días de alegría los días de San Juan. ¿Verdad que 
sí? A.E.M. 
AMACAES BAILES NACIONALES. El 24 de junio, día de San Juan, empiezan los paseos a las 
lomas de Amancaes, situadas como a media legua de la plaza principal. El sitio es hermoso y 
agradable; las altas colinas que rodean una extensa pampa se cubren de verdura sobre la cual 
se elevan numerosas flores grandes y amarillas, llamadas “amancaes”, y una inmensidad de 
florecillas de varias clases y colores, y entre ellas la conocida con el nombre de San Juan, 
porque principian a salir en ese día. En la pampa existen varios ranchos o barracas, algunos 
arpistas y guitarristas, y se improvisan dentro de ellas bailes en que no se conocen polkas ni 
mazurca, sino “zamacuecas”. 
La zamacueca ha sido el baile nacional más eminentemente popular, hoy, en que la jalopis 
la polka y vals tempestuoso han lanzado de los aristocráticos salones al "minué", al landú y a 
la cachucha, bailes favoritos de nuestros padres, la "zamacueca" se ha visto también 
condenada a aparecer de vez en cuando en las intimas reuniones de familia, para ejercer su 
dominio únicamente en la casa del obrero, en la de la mujer de vida alegre y en las cabañas 
de Amancaes”...“La concurrencia a ese lugar es muy numerosa en ciertos días y se compone 
de individuos de toda clase social. Se puede ir a la pampa a pie, en carruaje o a caballo. Desde 
el establecimiento de los coches públicos ha desaparecido el balancín, pesado y viejo vehículo 
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tirado por dos caballos y manejado por un negro que cabalga sobre uno de ellos.”...“Las 
señoras y caballeros decentes cabalgaban a la europea, pero las mujeres de la plebe montan 
a caballo a horcajadas, como los hombres, y con el vestido que habitualmente usan”...“. De 
Manuel A. Fuentes." (9) 
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Los diarios dan cuenta también sobre los principales sucesos de la festividad del día 
anterior: "El concurso de caballos criollos y las numerosas fiestas que se organizaron para este 
día han tenido un éxito brillante. El Presidente, señor Leguía, y los ministros de su Gabinete se 
encontraron presentes y expresaron su satisfacción". (10) 


Dentro de la relación de ganadores del Concurso de Música y Bailes Nacionales de 
1927, destacó el Gran Premio de Honor “Presidente de la República”, consistente en 50 Libras 
Peruanas (S/. 5000.00), donadas por el Presidente de la República Augusto B. Leguía, para el 
trío cusqueño de quenas y piano, que estaba integrado por los músicos cusqueños residentes 
en Lima: Andrés Izquierdo, Justo Morales y Luís F. Esquivel, por la brillante ejecución de 
yaravíes, huaynos y danzas guerreras que dieron gala durante los certámenes eliminatorios. 
Gracias a este gran incentivo, el pianista Luís F. Esquivel participaría nuevamente en la 
festividad de 1928. 


También destacó el Primer Premio de Compositores Nacionales, consistente en 20 
Libras Peruanas (LP.), donadas por el Presidente del Concejo de Ministros y Ministro de 
Relaciones Exteriores, el doctor José Pedro Rada y Gamio, para el compositor y pianista 
cusqueño Víctor Guzmán Cáceres. El artista cusqueño Víctor Guzmán Cáceres, ex integrante 
de la Misión Peruana de Arte Incaico de 1923, fue reconocido en la festividad de 1927 como 
uno de los mejores compositores nacionales, aunque ya no volvería aparecer en los festivales 
de los siguientes años. 
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Se otorgó el Segundo Premio en la categoría de Ejecutantes de Música Bailable 
Serrana, consistente en 6 Libras Peruanas (S/. 600.00), donadas por la Municipalidad del 
Rímac, a la orquesta típica que dirigió Baltazar Zegarra Pezo, del Cusco. 
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También resaltó el Segundo Premio en la categoría de Bailarines de Estilo Serrano, 
consistente en 5 Libras Peruanas (S/. 500.00), donadas por la Municipalidad del Rímac a la 
pareja formada por don Julio C. Farfán y doña Rosa Bellido. Más adelante el artista cusqueño 
Julio C. Farfán participaría nuevamente en los festivales de 1928 y 1929 como director de un 
conjunto cusqueño, y llegaría a ser Director del Conjunto de Música, Canto y Bailes Típicos de 
la delegación oficial del departamento del Cusco en el certamen de 1930, integrado para 
entonces por 32 artistas. 


Para finalizar, se le concedió el Primer Premio de Compositores Nacionales en la 
categoría de Tonderos al compositor cusqueño Julio Quiñones. El diario El Comercio de la 
ciudad de Lima, cubrió así las principales incidencias de la festividad del 24 de junio de 1927. 


"LA TRADICIONAL FIESTA DE SAN JUAN DE LOS AMANCAES. ASISTIÓ NUMEROSA 
CONCURRENCIA, LA ANIMACIÓN FUE ENTUSIASTA Y GENERAL. 

El Día de San Juan: mañana gris, tarde nebulosa, noche con llovizna. 24 de junio, día clásico 
de fiesta clásica y típica cuyo comienzo no se puede precisar; pero que vive en el alma de 
todas y todos; a su conjuro surge el entusiasmo y la alegría. Años hacía que la fiesta clásica 
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no se celebraba con tanto júbilo. A la histórica pampa donde otrora nuestras abuelas 
“tapadas” acudían en sus lujosas calesas, en lujosos caballos de paso a madrigalizar, 
concurrió ayer cantidad crecida de público. 

LA CONCURRENCIA OFICIAL. A las cuatro de la tarde, el Presidente de la República, 
acompañado de su casa militar, de los ministros de estado y de numerosos miembros del 
cuerpo diplomático acreditado en el Perú, se dirigió a la pampa de Amancaes. En ella era 
esperado por el alcalde del distrito de Rímac, señor Juan Ríos”...“El alcalde del Rímac, señor 
Ríos, pronunció el siguiente discurso: 

“Señor Presidente de la República, señores: El programa de progreso del distrito del Rímac, 
que se trazó y viene desarrollando el concejo municipal de mi presidencia, comprende no sólo 
el adelanto material de la ciudad, la estricta supervigilancia y defensa de los intereses 
comunales y el mejoramiento espiritual, de sus hijos en el sentido de la cultura moral y cívica, 
sino también y de modo principal, el renacimiento de sus grandes y pomposas festividades 
que le dieron justo nombre en la época colonial y en los primeros años de la república. 

Por este medio, el concejo del Rímac cree laborar acertadamente a la vez que por el 
resurgimiento del prestigio histórico de su propia jurisdicción, por el mayor lustre de la capital 
de la república de que forma parte, uno de cuyos mayores atractivos fue el boato y la alegría 
con que antaño celebraba sus más importantes efemérides cívico religiosas. 

Este empeño, como se comprende, no tiene ni puede tener otra finalidad que vigorizar la 
conciencia nacional y a lo que debemos ser en el futuro, sacados de nuestra propia grandeza 
del pasado. Y para llegar a este halagúeño resultado, tales propósitos tiene, en esta ocasión 
en que revivimos la fiesta de San Juan, que emplear para llegar a realizarse, recursos que 
importan, por feliz concomitancia, la conservación, defensa y aliento de tres grandes ramas 
del arte nacional: para que la tradicional fiesta de San Juan, con cuyo motivo nos hemos 
reunido en estas hermosas pampas, su escenario tenga todo el brillo y sugerencia con que 
nuestros abuelos la consagraron en años pretéritos, ha sido preciso llamar a todos los 
elementos que antiguamente concurrían a ella dándole su peculiar colorido de sana alegría y 
esparcimiento: músicos y bailarines populares y propietarios de caballos criollos que 
constituían la esencia de esta fiesta. 

He ahí señores el origen y motivo del concurso anual de música y bailes nacionales organizado 
por la municipalidad del Rímac y el de caballos criollos de trote y de paso realizado este año 
bajo el auspicio del ministerio de fomento, certámenes que han tenido la virtud de interesar 
inmensamente a las personas dedicadas al cultivo de la música y bailes vernáculos y a la 
crianza de nuestra hermosa raza caballar, como lo prueba el resonante éxito artístico y social 
que han alcanzado las pruebas eliminatorias de ambos concursos. 

Señores: Ante vosotros van a presentarse en seguida los artistas premiados por el jurado 
respectivo en el Concurso de Música y Bailes Nacionales, a ejecutar sus mejores 
composiciones, y los ejemplares inscritos en el Concurso de caballos, a fin de que podáis 
apreciar por vuestros propios ojos, el estado de progreso verdaderamente admirable, en que 
a pesar del olvido del que injustamente se les ha tenido, se hallan estas actividades 
típicamente nacionales.".... l 

“RELACIÓN DE LOS PREMIADOS POR EL JURADO CALIFICADOR. 
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1. Gran Premio de Honor “Presidente de la República”, consistente en LP. 50. donadas por 
el señor Augusto B. Leguía al trío cusqueño de quenas y piano, ejecutante de yaravíes, 
huaynos y danzas guerreras formado por los señores Andrés Izquierdo, Justo Morales y Luís 
F. Esquivel. 

2. Primer Premio de Compositores Nacionales, consistente en LP. 20, donadas por el 
presidente del concejo de ministros y ministro de relaciones exteriores, señor doctor José 
Pedro Rada y Gamio, al compositor cusqueño Víctor Guzmán Cáceres. 

3. Segundo Premio de Compositores Nacionales, consistente en LP. 10, donadas por la 
municipalidad del Rímac al compositor don Uwaldo Ulloa y 500 ejemplares del himno incaico 
“Huáscar”, al conjunto ejecutante de la Escuela Naval. 

4. Primer Premio de Bailarines y Ejecutantes de Estilo Andino, consistente en LP. 20, donadas 
por el señor ministro de gobierno, doctor don Celestino Manchego Muñoz a las cuatro parejas 
formadas por don Delfín Castillo Mendoza y doña Lucrecia Gallegos, el mismo don Delfín 
Castillo y doña Emiliana Padilla Calle, don Moisés Serralta Tapia y doña Francisca Serralta, y 
don Ricardo Sevilla con doña Felicia Guillén. 

5. Segundo premio de conjuntos ejecutantes, consistente en LP. 10. donado por el señor 
Lizandro A. Proaño a la orquesta típica de Huancayo, dirigida por don Víctor Morales Calle. 

6. Primer premio de conjuntos ejecutantes consistente en LP. 15. donadas a la municipalidad 
del Rímac a la orquesta que dirige don Calixto García y Lastres. 

7. Segundo premio de yaravíes cantados, consistente en LP. 5. donadas por la municipalidad 
del Rímac al dúo formado por Alcides Carreño y don Adolfo Paredes. 

8. Primer premio de Yaravíes ejecutados con quenas y guitarra, consistente en LP. 10, donadas 
por la municipalidad del Rímac al trío formado por don Luís C. Ruíz, don Mariano Serrano y 
don José Gonzales. 

9. Segundo premio de bailarines de estilo serrano, consistente en LP. 5, donadas por la 
municipalidad del Rímac a la pareja formada por don Julio C. Farfán y doña Rosa Bellido. 
10. Segundo premio de compositores de música incaica, consistente en LP.10, donadas por la 
municipalidad del Rímac al compositor nacional don Constantino Freyre, por su sinfonía 
“Túpac Amaru”, ejecutada por la banda de la Escuela Militar de Chorrillos. 

11. Tercer Premio de Estudiantinas consistente en LP. 9, donadas por la municipalidad del 
Rímac, a la “Lira Chalaca”, que dirige don Manuel F. Becerra. 

12. Tercer premio de conjuntos ejecutantes de quenas y guitarra, consistente en LP. 4, 
donadas por la municipalidad del Rímac, al trío formado por don Horacio Cisneros, don Lucio 
Rafael Paredes y don Francisco M. Flores. 

13. Segundo premio de músicos ejecutantes de música bailable serrana, consistente en LP. 
6, donadas por la municipalidad del Rímac, a la orquesta típica que dirige don Baltazar 
Zegarra. 

14. Segundo premio de Yaravíes cantados consistente en LP. 3, donadas por la municipalidad 
del Rímac al cantor y guitarrista, don José C. Martínez. 

15. Segundo premio de bailes serranos consistente en LP. 8, donadas por la municipalidad del 
Rímac a las parejas dirigidas por Desiderio García Rojas. 

16. Tercer premio de estudiantinas, consistente en LP. 6, donadas por la municipalidad del 
Rímac a la estudiantina “Independencia”, que dirige don José Daniel Martínez. 
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17. Primer premio de bandas militares consistente en una medalla de oro, donada por la 
municipalidad del Rímac a la farra del regimiento de artillería de montaña N° 2 que dirige el 
maestro don Eladio León. ` 

18. Primer premio de compositores de música bailable costeña, consistente en LP. 20, donadas 
por la Academia Nacional de Música y Declamación al compositor nacional don Eladio León 
por su resbalosa “Viva Malambo”. 

19. Primer premio de Jaranas, consistente en LP. 10, donadas por la municipalidad del Rímac 
al cuarteto formado por don Manuel Cobarrubias, don Manuel Isusqui, don Agustín Falla y 
don Nolberto Mendiola. l 

20. Segundo premio de honor, consistente en una medalla de plata, donada por la 
municipalidad del Rímac, a la banda de la Escuela Militar de Chorrillos. 

21. Segundo premio de estudiantes, consistente en LP. 10, donadas por la municipalidad del 
Rímac, a la estudiantina “Purisaga”, que dirige don Isidoro Purisaga. 

22. Segundo premio de conjuntos de música serrana, consistente en LP. 6, donadas por la 
municipalidad del Rímac al trío de guitarras y bandurrias formado por don Emilio Puente, don 
Francisco Trujillo y don Roberto Castillo. 

23. Primer premio de compositores nacionales de tonderos, consistente en LP. 10, donadas 
por la municipalidad del Rímac al compositor cusqueño don Julio Quiñones (ejecución de la 
Banda de Regimiento Guardia Republicana). 

24. Primer premio de jaranas, consistente en LP. 10 donadas por la municipalidad del Rímac 
al quinteto que dirige don Francisco Ballesteros por su marinera “Viva Leguía”. 

25. Primer premio de honor de bandas militares, consistente en una medalla de oro, donada 
por la municipalidad del Rímac, a la banda de músicos del regimiento Guardia Republicana, 
por su ejecución de música serrana. 

26. Segundo premio de conjuntos ejecutantes de música costeña, consistente en LP. 8, 
donadas por la municipalidad del Rímac, al conjunto que dirige don Alejandro Sáenz, por la 
ejecución de la marinera “Flor de Malambo”. 

27. Primer premio de bandas populares, consistente en LP. 20, donadas por el señor Alcalde 
Municipal de Lima don Andrés F. Dasso, a la banda popular “Arica”, que dirige el maestro don 
José M. Arica. 

28. Segundo premio de honor consistente en una medalla de plata, donada por la 
municipalidad del Rímac al conjunto ejecutante de música nacional serrana y costeña de la 
Escuela Naval del Perú. 

29. Segundo premio de jaranas, consistente en LP. 5, donadas por la municipalidad del Rímac 
al conjunto que dirige don Ángel Pérez. 

30. Primer premio de baile de estilo costeño o criollo, consistente en LP. 8, donadas por la 
municipalidad del Rímac a doña Bartola Sancho Dávila. 

31. Premio de LP. 2, donado por la municipalidad del Rímac a la pareja infantil de bailes 
formada por los niños Luis Puente y Julia Gutiérrez.” (11) 


El diario El Sol, de la ciudad del Cusco, informó también sobre el triunfo de los artistas 
cusqueños en la festividad de Amancaes de 1927: 
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“EL CONCURSO MUSICAL DEL RÍMAC. 

Triunfo del Maestro Cusqueño Guzmán. 

Premios de Honor 

Invitación del Alcalde de Lima. 

OTRAS NOTICIAS. 

Lima, junio 23.- En el concurso de música nacional iniciado por el concejo distrital del Rímac, 
obtuvo el primer premio de composición el maestro concertador cusqueño Víctor Guzmán y 
el segundo premio lo alcanzó el músico cusqueño señor Baltazar Zegarra. 

El trío de quenas de Izquierdo, Morales y Esquivel, obtuvo también un premio de honor. 

El maestro Guzmán ha sido calurosamente felicitado por el director y profesores del 
conservatorio, donde fue sometido a un examen técnico, del que ha salido victorioso. 

El alcalde de esta capital señor Dasso, ha invitado al maestro Guzmán para que organice una 
función de gala para las fiestas patrias, en la cual se tocará escogidas piezas musicales 
incaicas y andinas, con la cooperación de los músicos cusqueños que residen en esta capital.” 
(12) 


El diario Noticias de la ciudad de Arequipa, el día lunes 27 de junio informa sobre la 
visita al Presidente Leguía del diputado Miguel Ángel Escalante, quien fue conocedor de la 
provincia de Chumbivilcas, y autor de diversas narraciones cusqueñas, entre ellas el cuento 
chumbivilcano "Juramento del Indio" (13), además de la presencia del Hamaut'a José Carlos 
Mariátegui, Presidente del Partido Democrático Reformista. (14) Asistir 


El diario Noticias, del día miércoles 29 de junio, informa también sobre las 
celebraciones que continuaron realizándose en la famosa explanada el día martes 28 de junio, 
donde proseguía la afluencia de gente, y los problemas del tráfico vehicular que había 
ocasionado la masiva concurrencia, ante la imposibilidad de poder reglamentar debidamente 
el tránsito. (15) 


Entre otras anécdotas, está además la repetición, a las once de la mañana, de la subida 
al cerro más cercano de la pampa de Amancaes por parte de un arriesgado piloto extranjero, 
Hans Schwartz, con una motocicleta de la marca Indian Chief, para el día martes 28 de junio. 
El aviso recalca el hecho de que el primer ascenso de exhibición lo realizó durante la festividad 
central del día 24 de junio y así mismo fue la primera vez que un vehículo motorizado subía a 
este cerro. (16) 


En este primer festival artístico, destacaron en gran medida los músicos y 
compositores cusqueños, tanto los residentes en la ciudad de Lima, Luís F. Esquivel, Andrés 
Izquierdo y Justo Morales; así como los provenientes del departamento del Cusco: Víctor 
Guzmán Cáceres, Baltazar Zegarra Pezo, Julio C. Farfán, Rosa Bellido, entre otros, obteniendo 
los primeros y segundos lugares durante las audiciones eliminatorias. Como veremos más 
adelante, para los siguientes certámenes de Amancaes, los compositores e intérpretes 
cusqueños se unirían alrededor del Centro Ccoscco de Arte Nativo o el Centro Musical Cusco 
para poder representar de una manera más cohesionada a la numerosa delegación oficial del 
Cusco, revalorando las piezas consideradas como "incaicas" así como apoyando a las nuevas 
promesas del arte nacional y latinoamericano. 
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NOTAS: 


(1) y (2) Zoila Mendoza. Crear y Sentir lo Nuestro. Folklor, Identidad Regional y Nacional en el 
Cusco, Siglo XX. Fondo Editorial de la Pontificia Universidad Católica del Perú. Primera edición. 
Junio del 2006. Página 64. 


(3) Diario El Comercio. Cusco. Martes 8 de marzo de 1927. Página 5. 
(4) Diario El Comercio. Cusco. Lunes 25 de abril de 1927. Páginas 2 y 5 
(5) Diario El Comercio. Lima. Viernes 17 de junio de 1927. Página 13. El sombreado es mío. 


(6) CONCURSO DE MÚSICA Y BAILES NACIONALES. Diario el Comercio. Lima. Lunes 20 de junio 
de 1927. Página 9. 


(7) SE CELEBRÓ LA FIESTA DE AMANCAES. Diario Noticias. Arequipa. Jueves 23 de junio de 
1927. 


(8) Diario Noticias. Arequipa. Viernes 24 de junio de 1927. 


(9) Diario El Comercio. Lima. Viernes 24 de junio de 1927. Páginas 11 y 12. Edición de la 
mañana. 


(10) LA FIESTA EN AMANCAES. Diario Noticias. Arequipa. Sábado 25 de junio de 1927. Página 
4. 


(11) Diario El Comercio. Lima. Sábado 25 de junio de 1927. Página 8. 
(12) Diario El Sol. Cusco. Viernes 24 de junio de 1927. Página 2. 
(13) Diario El Comercio. Cusco. Sábado 14 de noviembre de 1931. 


(14) LEGUÍA RECIBIÓ VARIAS VISITAS. Diario Noticias. Arequipa. Lunes 27 de junio de 1927. 
Página 8. 
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(15) Diario Noticias. Arequipa. Miércoles 29 de junio de 1927. Página 1. 
(16) Diario El Comercio. Lima. Martes 28 de junio de 1927. Página 13. 
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4.2. PANCHO GOMEZ NEGRON Y LAS REPERCUSIONES EN EL CUSCO DEL PRIMER FESTIVAL 
DE MÚSICA, CANTO Y BAILES NACIONALES DE 1927. 


El primer Concurso de Música, Canto y Bailes Nacionales realizado en las pampas de 
Amancaes, en la ciudad de Lima en el mes de junio de 1927, motivó en gran medida a que el 
Centro Musical Cusco o Centro Ccoscco de Arte Nativo, creado formalmente el 10 de 
noviembre de 1924 (1), organizara un concurso a nivel regional, para enriquecerse con los 
temas folklóricos cusqueños, en su mayoría inéditos para ese tiempo, formándose al 
siguiente año la Misión Cusqueña de Arte Incaico, que representaría oficialmente al 
departamento del Cusco en el certamen de 1928. Por otro lado, se creó además el "Conjunto 
Acomayo, iniciado, dirigido por el músico y compositor y estudioso de la música cusqueña, el 
acomaíno Policarpio Caballero Farfán." (2), y por su hermano Andrés Avelino Caballero 
Farfán. 


La necesidad de revalorar el arte nativo aún vigente en las expresiones artísticas de 
sus provincias y difundirlas no sólo a nivel regional, nacional, sino a nivel de otros países, 
motivó a los directores de las diversas instituciones culturales a interesarse en la recopilación 
y el arreglo de las piezas ancestrales anónimas y exponer lo incaico y lo mestizo del arte 
cusqueño como símbolos de la identidad netamente nacional y latinoamericana, como se 
vino realizando más antes con el Teatro Incaico Quechua, que tuvo una gran difusión a finales 
del siglo XIX y su máximo apogeo hasta la segunda década del siglo XX. (3) 


Esta necesidad de cultivar y difundir la música y las danzas originarias como 
manifestaciones culturales propias de todos los pueblos, está expresada en las palabras del 
intelectual y periodista cusqueño, Carlos Ríos Pagaza o "Urashima", cuando a inicios del año 
1927 escribió: "El día que no sólo se permitan los bailes regionales bien encauzados, en todos 
los pueblos de la sierra, sino una o dos veces por año, se promuevan concursos en las capitales 
de los departamentos, algo verdadero habremos hecho en orden de afirmar nuestra 
desdibujada fisonomía..." (4) 


En su opinión, prohibir las danzas vernaculares era un intento de mentes retrógradas 
"cuando pueblos más cultos que el nuestro, como México, los realizan por su enorme valor 
histórico, social y educativo." (5) 


Es curioso que haya escrito esto a pocos días de iniciar el año en que comenzaron los 
concursos nacionales de Amancaes. 


El sábado 26 de marzo de 1927, se publicó en el diario El Comercio, del Cusco, una nota 
periodística donde se sostiene acerca la necesidad de la formación o la reorganización de un 
“Centro Musical” en la ciudad del Cusco, que pueda unir a los artistas de la región para el 
“bien de nuestra música vernacular”. 


“FORMEMOS UN CENTRO MUSICAL. 

A lo contrario de lo que pasa en todas las ciudades principales de la república, el Cusco no 
cuenta hasta la fecha, y es penoso decirlo, con un centro musical debidamente organizado, 
que haga conocer dentro y fuera del país, los ingentes tesoros que esta región vasta encierra 
en su aún inexplorado folklore, misión que tanto por regionalismo como por nacionalismo se 
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ha debido hacer desde hace tiempo. Se hizo sí en años anteriores, pero esa labor fue fugaz, 
momentánea, tuvo los efectos solo de una ráfaga. 


Varios elementos capacitados del Cusco, los valores efectivos, aquellos que no tienen encima 


lo censurable de quienes se apropian de méritos ajenos, hicieron en ocasiones repetidas, 
esfuerzos para organizar la institución a que aludimos, pero, desgraciadamente esos 
esfuerzos resultaron estériles, no llegaron a alcanzar los frutos que anhelaban, debido a la 
incomprensión de los unos, las susceptibilidades enfermizas de los otros y más que todo a la 
endemia que reina en el Cusco: el egoísmo. 

Hace cosa de dos años se instaló el Centro Musical Cusco, con la adhesión de maestros que 
tienen méritos conquistados en el país y el extranjero; esa agrupación tuvo actuación 
brillante, muy aplaudible sí, pero por tiempo corto; sucedió lo que iba a suceder: se produjeron 
rivalidades odiosas, hipos de notoriedad entre sus miembros, y se fue al fracaso; murió la 
institución que se había iniciado con arrestos que prometían copiosa y fructífera labor. 

Hoy por hoy, pues, ha llegado el momento de reorganizar el centro a que aludimos líneas 
arriba, para bien de nuestra música vernacular, tan manoseada y vilmente explotada por 
multitud de profanos. Es necesario que el Cusco defienda, con elevada comprensión, lo que es 
suyo propio, la música de sus mayores. Los mismos componentes del desaparecido Centro 
Musical deben en el día, echando de lado mezquinas preocupaciones y absurdos prejuicios, 
volver a la labor emprendida. Entre ellos se cuentan elementos de gran valía, valía cimentada 
en Bolivia, la Argentina y el Uruguay, elementos que pueden dar mucho de sí sin esfuerzos 
desmedidos. Lo único que haría falta para el empeño a que dedicamos este comentario, sería, 
repetimos, deponer toda insinceridad, toda estrechez de criterio. Entonces sí podríamos 
caminar lejos, muy lejos en la explotación de nuestro folklore y en difundirlo por todo el 
Continente, con gran provecho para la Patria y para el individuo. 

En esta labor de verdadero provecho nacionalista, tenemos ejemplos muy dignos de imitar en 
Méjico, país que, dígase lo que se diga por quienes se hallan empeñados aunque inútilmente 
en opacar su esfuerzo pujante y cada vez mayor para alcanzar la cúspide del progreso, marcha 
a la vanguardia de los pueblos hispanoamericanos. 

Por otra parte hay que apuntar que, debido a la falta de agrupación de nuestros virtuosos en 
la música, las producciones de ellos han sido explotadas en forma inicua por elementos 
inescrupulosos que en su afán de mostrarse capaces de escribir música incaica, se han 
apropiado de esas obras, en forma descarada, y les han quitado su paternidad verdadera con 
perjuicio de esta región. En estos hechos de piratería musical se ha ido tan lejos que fuera del 
Cusco se sabe más de música incaica que en este emporio de ella. 

La formación o mejor dicho, reorganización del centro que nos ocupa, vendría pues, a 
remediar todos los males que ligeramente apuntamos.” (6) 


A inicios del mes de octubre de 1927, el Centro Musical Cusco convocó a un concurso 
de música y danza a nivel del departamento para los días domingo 9, lunes 10 y martes 11 de 
octubre (7), por un lado, con ocasión de la festividad del Día de la Raza -para ser presentados 
el viernes 14 de octubre de ese año-, y por el otro, como una oportunidad para poder 
recopilar, enriquecerse y posteriormente organizar de una mejor manera las 
representaciones prehispánicas, coloniales y contemporáneas, que llevarían a la capital de 
la república en la festividad de Amancaes del siguiente año; además de incorporar dentro de 
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su repertorio a los más destacados y originales intérpretes musicales del departamento, que 
más tarde acompañarían a la "Misión Cusqueña de Arte Incaico" durante sus giras a las 
ciudades de Lima, Arequipa y Puno. 


Los directores del Centro Musical Cusco, en el diario El Comercio, de la ciudad del 
Cusco, del viernes 16 de setiembre de 1927, manifestaron su preocupación de poder 
recopilar, en la medida de lo posible, la mayor cantidad de temas vernaculares cusqueños, 
desconocidos aún para la época, puesto que: ”...a pesar de todo lo efectuado hasta hoy -con 
sus éxitos a nivel nacional e internacional, sobre todo en el caso del Teatro Incaico-, aún hay 
mucha música inédita, de remarcado sabor autóctono, que por falta de oportunidades y 
medios no ha podido ser apreciada..." (8) 


En una noticia del 17 de setiembre de 1927, se informa también sobre la realización 
de las Fiestas de la Raza y la Primavera, organizadas por el Centro Musical Cusco, donde 
aparece entre sus integrantes, el abogado y músico chumbivilcano Alberto Mercedes Negrón 
Romero, primo del conocido artista colquemarqueño Francisco Aníbal Gómez Negrón. 


“LAS FIESTAS DE LA RAZA Y LA PRIMAVERA. 

Simpática iniciativa del “Centro Musical Cusco”. 

Cusco, 12 de setiembre de 1927. 

Señor Alcalde del Concejo Provincial. 

El “Centro Musical Cusco” ha acordado llevar acabo, en esta ciudad, en las próximas fiestas 
de la Primavera y de la Raza, un Concurso Departamental de música típica regional, con cuyo 
fin adjuntamos el pliego de las bases y conclusiones formuladas para su realización. 
Esperamos de su despacho todo el apoyo que merece esta importante iniciativa, cuya 
verificación ha de ser de indiscutible mérito cultural para este departamento. 

Dios guarde a usted. 

A. del Carpio.- Roberto Ojeda.- Antonio Alfaro.- Julio C. Rouviros.- Alberto Negrón.- César A. 
Muñiz.- Juan de Dios Aguirre. 

EL “CENTRO MUSICAL CUSCO”, teniendo en consideración. 

Que uno de los principales fines de su fundación es el de recoger, estudiar y dar a conocer la 
música típica regional, especialmente la que aún sobrevive, de las épocas precolombinas y 
coloniales, en diferentes lugares del departamento: 

Que este propósito, de alto significado artístico y cultural, merece el apoyo de todas las 
instituciones y autoridades para todas aquellas personas o centros que se dedican a su cultivo; 
Que las audiciones dadas últimamente en la capital de la república, así como las 
manifestaciones artísticas del mismo género dadas anteriormente en el país y en el 
extranjero, a pesar de los éxitos obtenidos no son suficientemente auténticas ni completas; 
Que a pesar de todo lo efectuado hasta hoy, aún hay mucha música inédita, de remarcado 
sabor autóctono, que por falta de oportunidades y medios no ha podido ser apreciada; 

Que es de inaplazable urgencia realizar esta apreciación, tanto para que no se extinga esa 
tradición artística inapreciable, como para hacerla conocer en lugares y oportunidades 
adecuadas, ha resuelto organizar un concurso departamental, que podrá llevarse a cabo en 
la siguiente forma: 
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El “Centro Musical Cusco”, mediante el Concejo Provincial del Cercado, se dirigirá a los 
municipios y autoridades políticas de cada Provincia o lugar del Departamento, para que 
procuren enviar a esta capital, para el día 1 de octubre, a más tardar, a todo aquel individuo 
que de manera notable sea cultivador de música indígena; prefiriendo, desde luego, a los 
individuos que tengan esa calidad de indígenas, que la música tenga el mismo carácter, que 
sus instrumentos de ejecución sean los nativos y los que actualmente usen, de preferencia los 
de su propia industria, por rústicos que parezcan, y que su indumentaria, hasta donde sea 
posible, sea típica, a fin de que el conjunto pueda considerarse lo más auténtico posible. 
Puede complementarse este concurso con bailes del mismo carácter y significado muy 
comunes en nuestras serranías. 

Una vez en el Cusco estas representaciones artísticas, se procederá a su examen, que 
consistirá en una audición o exhibición ante la comisión que designará el Centro y que será 
integrada por las personas que, la Municipalidad o cualquier otra institución de carácter 
cultural, tengan a bien designar; y se calificará a cada conjunto. 

El día 12 de octubre se llevará a cabo una gran actuación pública, probablemente en uno de 
los teatros locales, en la que se hará la entrega de los premios que se otorguen, y al mismo 
tiempo se dará a conocer los números de mayor interés e importancia, que hayan sido 
premiados, conforme a un programa previamente confeccionado. 

Posiblemente también pueda llevarse a cabo otras audiciones o exhibiciones en local abierto 
al aire libre, tal como el estadio Universitario, con el mismo objeto. 

Una vez terminado el concurso, el Centro, iniciador y organizador de él, hará suyo todo el 
acervo artístico premiado, debiendo encargarse de su conservación y publicación oportuna. 
Igualmente seleccionará el personal del repertorio que, en caso dado, sea la más genuina y 
autorizada expresión de la música típica cusqueña. 

Para subvenir a los gastos que demanda la realización del concurso, el Centro solicita que el 
Municipio vote un subsidio especial, que tal vez pueda ser reembolsado en el caso de que las 
audiciones proyectadas pudieran dar algún rendimiento económico. 

A. del Carpio.- Roberto Ojeda.- Antonio Alfaro.- Julio C. Rouviros.- Alberto Negrón y Romero.- 
Juan de Dios Aguirre.- César A. Muñiz.” (9) 


Una noticia del 1 de octubre de 1927 da cuenta sobre la organización del concurso de 
danzas y composiciones musicales folklóricas del departamento, por parte del Centro Musical 
Cusco, como parte de los preparativos de las fiestas de la Raza y la Primavera, y sobre todo, 
para la próxima festividad de Amancaes del siguiente año. 


“UN CERTAMEN INTERESANTE. 

Con muy buen acuerdo el Centro Musical Cusco ha lanzado la feliz iniciativa de provocar para 
las próximas Fiestas de la Raza y la Primavera, un concurso de danzas y composiciones 
musicales folklóricas, estableciendo premios de estímulo. 

Desde que años atrás un Concejo Municipal de esta provincia llevó a cabo las inolvidables 
Evocaciones de la Raza, se había descuidado el apoyo hacia estas interesantísimas actividades 
del alma popular. Hasta las periódicas representaciones de dramas incaicos y las veladas que 
la Universidad ofrecía cada año cesaron por completo y nada sustituyó el esfuerzo que se 
hacía por cultivar nuestro arte vernáculo. 
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Sólo fuera del Cusco obtenían éxitos rótulos la Misión Peruana de Arte Incaico y muchos de 
nuestros artistas que contribuían a la difusión de nuestras bellezas en centros de Europa y 
América. 

El año último fue fecundo en triunfos para los músicos cusqueños que actuaron en Lima con 
lucimiento en victoriosas veladas del Forero y del propio Palacio Pizarro. 

Han hecho bien los entusiastas socios del Centro Musical Cusco, en reanudar los certámenes 
que debe verificarse cuando menos anualmente. Arrojan un gran provecho para los propios 
artistas y realzan una bella obra de aproximación al” poblador originario “que debe ser 
incorporado a todas nuestras actividades artísticas, deportivas, económicas, etc. 

Ojalá que esta reanudación de esfuerzos sea como un punto de partida para nuevas y más 
trascendentales labores que es mucho lo que queda por hacer en esta materia.” (10) 


Los directores del Centro Musical organizaron este primer concurso en coordinación 
con el Concejo Provincial del distrito del Cercado del Cusco y con los municipios provinciales, 
para que pudieran difundir las convocatorias, y en la medida de lo posible, enviar a sus 
mejores exponentes. (11) 


Es posible que en aquellos momentos, el músico cusqueño Francisco Aníbal Gómez 
Negrón, haya sido conocido al igual que muchos, primeramente a nivel de familiares y 
amistades de su distrito natal de Colquemarca y de la población de Santo Tomás, capital de 
la provincia de Chumbivilcas, por sus habilidades como intérprete de la música chumbivilcana 
de carácter popular, que se tocaba desde hacía mucho en su entorno local. 


La música era parte de la vida de los jóvenes estudiantes de la escuela Fiscal N2 806, 
dirigida en aquel entonces por la profesora Sabina Ortiz de Pacheco (12), como aún lo sigue 
siendo en los jóvenes estudiantes en nuestros actuales y agitados días. Es muy probable que 
algunos familiares suyos de la provincia, hayan influido en el joven colquemarqueño, para 
que se animara a demostrar sus habilidades a otros cultores del arte musical en la ciudad del 
Cusco, y posteriormente en la capital de la república, o en todo caso para que pudiera 
frecuentar los círculos culturales que se venían gestando en la Capital Arqueológica de 
América. Uno de ellos, fue su primo, el abogado y músico Alberto Mercedes Negrón Romero, 
por tener un cercano parentesco suyo, quien para 1927 ya llevaba algunos años residiendo 
en la urbe cusqueña mientras estudiaba en la Universidad Nacional San Antonio Abad, 
además que para entonces era miembro activo del Centro Musical Cusco. 


Se sabe por ejemplo, por parte del testimonio del señor Augusto Gamarra Zelaya, 
actualmente de 84 años (2015), vecino de la población del distrito de Chamaca, en la 
provincia de Chumbivilcas (13), que Francisco Aníbal tenía un hermano mayor llamado Julio 
Raúl Gómez Negrón, nacido entre los años de 1901 y 1903, quien le sobrellevaba en 
aproximadamente siete o cinco años, y era también un buen intérprete del charango y la 
guitarra durante los días festivos. Como a veces sucede en toda familia, posiblemente debió 
ser él, como hermano mayor, quien le inició en el camino de la música; sin embargo, Julio 
Gómez se dedicaba a ella solamente en sus tiempos libres o en los días de alegría colectiva, 
como aún sigue siéndolo en buena parte de los aguerridos Qorilazos, cuando por innata 
inspiración, el arte nace espontáneamente en los corazones del pueblo de las extensas 
pampas, las tierras altas y el paisaje agreste. El resto del tiempo Julio Gómez era un hombre 
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dedicado en su trabajo como ganadero y comerciante; en atender los negocios de su tienda, 
ubicada en la plaza principal de la población del distrito de Chamaca; en ocupar cargos 
públicos en la Municipalidad Distrital de Chamaca, durante la gestión del Alcalde Quintiliano 
Zegarra, en la década de los años treinta del siglo XX; y sobre todo, en compartir la mayor 
parte de su tiempo al lado de su familia y sus seres queridos, su esposa y sus tres menores 
hijas. 

Ser normal es ser como todos son, y el precio de una vida normal, es casi siempre en 
la mayoría de los casos, el a veces inevitable olvido de los olvidos, enterrado con el transcurrir 
constante del oleaje de las generaciones venideras. Pero Pancho Gómez nunca llevó una vida 
propiamente calificada de normal. La música no tiene fronteras, y con su arte viajó a varios 
lugares y países de Latinoamérica, conoció las más diversas variedades de la realidad 
sudamericana, tocó, cantó y vivió de una manera especial en que pocos lo hicieron a lo largo 
de su corta, pero fructífera existencia, como mensajero de la música natal originaria y 
genuinamente Americana. 


El profesor chumbivilcano, Erasmo Saldívar Bellido, nos da una breve semblanza de su 
biografía, sus padres, la posible fecha de su nacimiento, 4 de marzo de 1911, en un artículo 
publicado en la revista Liwi de 1959, según él: 


"Francisco Gómez Negrón nació en la villa de Colquemarca el 4 de marzo de 1911. Sus padres 
fueron Don Eleuterio Gómez y doña Donata Negrón (de la Cuba), naturales del distrito de 
Colquemarca. Su primera educación recibió en la Escuela Elemental de la referida Villa, bajo 
la dirección de la Sra. Sabina Ortiz de Pacheco, cursó hasta el Segundo Año, habiendo 
terminado la primaria en la Escuela de Santo Tomás (en la capital de la provincia) y continuó 
sus estudios en el Colegio Nacional de Ciencias del Cusco. 

Desde muy tierno se dedicó a la música, siendo el instrumento de su predilección el 
"charango". Se inició en la música utilizando un instrumento rutinario llamado "tautanco" 
(este instrumento se improvisa de un pequeño arco de madera flexible al que se ata una 
cuerda de fibra de maguey o cerda de caballo y con la ayuda de la boca se obtiene la vibración 
musical). Más tarde, su ingenio musical hizo que colocara en una tablita varias cuerdas que 
las templaba y tocaba. Viendo la afición musical del niño, un ahijado de sus padres, le trajo 
de obsequio un charango de juguete comprado de Sicuani cuyo valor era de cuarenta 
centavos. En este instrumento aprendió el arte de tocar charango. 

Antes de cumplir los diez años de edad, ya era buen pulsador del "chillador"” o charango y 
como por entonces se carecía de músicos, era llamado a las jaranas que los jóvenes armaban 
en las noches. 

Años después, la presencia de Pancho Gómez, "chillador” en mano, era corriente en toda 
reunión familiar, con motivo de onomásticos, matrimonios, bautismos, etc. Luego aprendió a 
tocar la guitarra y después el "rondin". 

Estos instrumentos los tocaba simultáneamente. Su vocación musical le impulsó a tocar los 
instrumentos de viento usados por los indígenas de Chumbivilcas, tales como las flautas: 
"charol pincullo" (flauta de carrizo usado en el carnaval” originario “) el t'ego pincullo (flauta 
de madera ahuecada), el ayarachi y la quena, instrumentos que utilizó en sus giras artísticas. 
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Dejó la tierra y al llegar a la ciudad del Cusco siguió cultivando su arte musical Chumbivilcano." 
(14) 


Respecto al año de nacimiento de Pancho Gómez, el antropólogo cusqueño Abraham 
Valencia Espinoza -quien tuvo oportunidad de participar en el VI Congreso del Folklore de 
Chumbivilcas, "Domingo Hermógenes Cruz Choccata" realizado en el mes de setiembre del 
año 2008, en el Salón Consistorial de la Municipalidad Distrital de Chamaca, con una 
exposición sobre aspectos generales del folklore-, sostiene que Francisco Gómez nació el 2 
de marzo de 1908. De igual forma, el sociólogo colquemarqueño Sisko Fernando Rendón Cusi, 
afirmaba que la fecha de nacimiento del artista chumbivilcano supuestamente fue el 1 de 
marzo de 1907, según la partida de nacimiento de su hija Naywa que se encontraba en la 
Municipalidad Distrital de Colquemarca. (15) 


Sin embargo, gracias al hallazgo de su Partida de Bautismo encontramos que Pancho 
Gómez Negrón nació el 1 de marzo del año 1908 en la propiedad de Hanch'iro, en el distrito 
de Colquemarca, en la provincia de Chumbivilcas. Fue hijo de Eleuterio Gómez y de Donata 
Negrón de la Cuba, siendo bautizado 8 días después o a los “ocho días de nacido” por el 
religioso Mariano P. Jara, el 9 de marzo de ese año con el nombre de Pedro Francisco Gómez 
Negrón en la Iglesia del Patrón Santiago, en Colquemarca, y siendo su padrino el señor Camilo 
Negrón. 


Según el propio testimonio que daba Gómez Negrón en las diversas entrevistas 
periodísticas que le hicieron los medios de prensa de la época, él no sabía cuándo fue que 
comenzó su afición por la música. Según él, cuando tenía 5 años construyó con sus propias 
manos un instrumento musical de cuerda, compuesto de una tabla lisa a la que le puso unas 
clavijas de madera y donde le colocó unas pequeñas cuerdas al azar. 
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... y encantado de mi nuevo instrumento empecé a pretender sacar tonada”. 


(AN 


Por ese tiempo un ahijado de su padre, un agricultor que pertenecía a uno de los Aillus 
de la localidad, fue quien al ver la gran afición que tenía el joven Francisco Gómez por la 
música, le trajo de regalo un pequeño charango que compró en el pueblo de Sicuani durante 
uno de sus viajes. Fue este pequeño obsequio lo que lo marcó en la infancia para toda la vida 
y fue ahí que desde niño comenzó su verdadera afición por la música que escuchaba 
interpretar en vivo a los jóvenes y adultos de la localidad, así como también a los viajeros y 
negociantes de Apurímac que venían a la villa de Colquemarca durante sus fiestas. 
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“Y recuerdo perfectamente, que entonces cuando aprendí a afinar el charango, obtuve 
temples que a la larga resultaron muy míos.” 
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En su juventud algunos familiares suyos influyeron en el joven colquemarqueño, para 
que demostrara sus habilidades artísticas junto a otros cultores del arte musical en la ciudad 
del Cusco, y de esta forma frecuentó los círculos culturales que se venían gestando en la 
Capital Arqueológica de América. Entre algunos de ellos, podemos citar a su primo, el 
abogado y músico Alberto Mercedes Negrón Romero, quien para 1927 ya llevaba varios años 
residiendo en la urbe cusqueña mientras estudiaba en la Universidad Nacional San Antonio 
Abad, además de que para entonces era miembro activo del Centro Musical Cusco. 
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Por las diversas entrevistas que daba a los medios de prensa nacionales, sabemos que 
en ese año de 1927 Pancho Gómez residía también en la ciudad del Cusco y era estudiante 
del Colegio Nacional de Ciencias cuando le tocó participar en los festivales de folklore 
organizados por el Centro Musical Cusco, o el actual Centro Qosqo de Arte Nativo. 
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“Estudió en el Colegio de Ciencias”...“En 1917 se le salió a flote la afición artística. Ya desde 
los cinco años rasgaba el charango, o creemos que fue charanguista de nacimiento. Pero en 
aquel año, obligado por sus compañeros, en una actuación del Colegio, comenzó a rasgar, a 
cantar y a bailar aires de su tierra, de la tierra de los SCHUCHUS y CCORILAZOS, vistiendo la 
CCARAHUATANA, CALZANDO LAS RONCADORAS y arrastrando un látigo feroz con cabo de 
bronce y chicotillo de cuero. Ahí nació el hombre, el artista vernáculo, el soñador de los 
huainos cascabeleros, de los AYARACHIS fúnebres de los pajonales lánguidos. El cronista, lo 
vio así hace muchos años en el Teatro Campoamor de Lima, haciendo y realizando esas cosas 
de evocación que casi lo hacen llorar. Pero vayamos por partes. 

En 1928 (1927), todavía colegial, gana un concurso en el entonces teatro EXCELSIOR, 
presentando, con gracia y lisura, con desparpajo y osadía, y va por primera vez a Lima, a gritar 
e imponer su arte extraño”...“Actúa en Amancaes (en 1928), después que le pasó el 
deslumbramiento que le produjo la Capital y obtiene junto con el Conjunto del Cusco, el Primer 
Premio del concurso”... 
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De acuerdo al testimonio que nos proporciona su primo, Alberto Mercedes Negrón 
Romero, en una pequeña semblanza escrita sobre la trayectoria del afamado artista 
chumbivilcano, nos habla brevemente sobre la inspiración de Pancho Gómez hacia la música 
vernacular por las dulces notas del charango y la guitarra que interpretaban los negociantes 
de aguardiente que provenían del departamento de Apurímac, frontera con Chumbivilcas; 
sus primeros ensayos durante su juventud en charangos fabricados artesanalmente 
provenientes del pueblo de Sicuani, con los que interpretaba la música anónima de la 
provincia de Chumbivilcas y del pueblo de Abancay; y la hasta entonces desconocida 
anécdota de su primer viaje desde su natal Colquemarca hasta la ciudad del Cusco, en 
compañía del religioso Juan Manuel del Carpio, donde vistió el hábito de fraile en el pueblo 
de Combapata a falta de recursos con qué costear el pasaje hasta la ciudad imperial. 
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"Quién fue Pancho Gómez Negrón?-cuál fue su labor vital, su trayectoria y cuál el fin que tuvo. 
Voy a hacer una ligera semblanza de su personalidad, comenzando por decir que nació en 
Colquemarca, distrito de Chumbivilcas, donde escuchó con atención y cariño a los negociantes 
de aguardientes que llegaban de Apurímac y hacían vibrar las dulces notas del charango y la 
guitarra. 

Ellos influenciaron grandemente en su ánimo, hasta que comenzó a ensayar en los 
charanguitos fabricados en Sicuani y que estaban encordados con cuerdas de tripas. De allí 
pasó al chillador osea el charango, el que practicó con verdadera vehemencia, acopiando los 
wainos y cantos populares del lugar y los que venían del lado de Abancay. 

Viendo que el pueblito no era suficiente para llenar sus grandes anhelos, salió con el que fue 
generoso y humanista padre franciscano Juan Manuel del Carpio y al llegar a Combapata y 
no poder pagar el pasaje, vistió el hábito café y llegó al Cusco." (16) 
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Como una continuación de lo que había sido la exitosa Misión Peruana de Arte Incaico, 
el Centro Musical Cusco incorporó los más sonados y exitosos temas teatralizados por la 
Misión Peruana, además de que varios de los integrantes del Centro Musical fueron en el 
pasado miembros de la Misión, que inició sus giras el 9 de octubre de 1923 y retornó al Cusco 
el 30 de diciembre del mismo año. 


Los directores e integrantes destacados del Centro Musical incorporaron temas 
musicales recopilados de las tradiciones campesinas, con sus respectivas danzas, tratando 
en lo posible de que estas representaciones fueran las más originales y auténticamente 
aborígenes-mestizas, y sobretodo prehispánicas, al punto de que debían ser interpretadas en 
algunos casos por músicos propios de las provincias, con sus indumentarias típicas y con sus 
instrumentos originales, hechos de manera artesanal. En el ambiente de la época se dio un 
mayor énfasis a las piezas autóctonas, calificadas como incaicas, al punto de que para los 
siguientes certámenes nacionales de Amancaes, casi no hubo delegación oficial de un 
departamento o provincia que no presentara una versión suya de temas que hayan sido 
inspirados en los motivos prehispánicos, interpretadas ya sea con instrumentos musicales 
nativos, hechos artesanalmente, o en todo caso contemporáneos, difundidos de una manera 
más estilizada. 


Según un aviso publicado en el diario El Comercio, de la ciudad del Cusco, el viernes 16 
de setiembre de 1927, la convocatoria organizada por el Centro Musical era sobre todo para: 
"aquellos individuos que de manera notable sean cultivadores de música indígena; 
prefiriendo desde luego, a los individuos que tengan la calidad de indígenas, que la música 
tenga el mismo carácter, que sus instrumentos de ejecución sean los nativos y los que 
actualmente usen, de preferencia los de su propia industria, por rústicos que parezcan; y que 
su indumentaria, hasta donde sea posible, sea típica, a fin de que el conjunto pueda 
considerarse lo más auténtico posible." (17) 
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En esta noticia también se informa sobre la realización de un festival de música y 
danzas regionales, para el 1 de octubre, actividad que estaba organizada por los directivos 
del Centro Musical Cusco o el Centro Qosqo de Arte Nativo, Alejandro del Carpio, Roberto 
Ojeda Campana, Antonio Alfaro, Julio Rouviros y el abogado y músico chumbivilcano Alberto 
Mercedes Negrón Romero, primo del artista colquemarqueño Pancho Gómez Negrón. 


“EN FAVOR DE LA MÚSICA ABORIGEN. 

Una iniciativa interesante encaminada a propiciar para octubre próximo un certamen en el 
que intervengan todos los músicos del departamento, de manera especial, los indígenas. 
Cusco, a 12 de setiembre de 1927. 

Señor Alcalde del Concejo Provincial de Cercado. 

S.A. 

El “Centro Musical Cusco”, ha acordado llevar a cabo, en esta ciudad, en las próximas fiestas 
de la Primavera y de la Raza, un concurso departamental de música típica, regional; con cuyo 
fin adjuntamos el pliego de las bases y conclusiones formuladas para su realización. 
Esperamos de su despacho todo el apoyo que merece esta importante iniciativa, cuya 
verificación ha de ser indiscutible mérito cultural para este departamento. 

Dios guarde a usted. 
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“EL CENTRO MUSICAL CUSCO”, teniendo en consideración: 
Que uno de los principales fines de su fundación es el de recoger, estudiar y dar a conocer la 
música típica regional, especialmente la que aún sobrevive, de las épocas precolombinas y 
colonial, en diferentes lugares del departamento: 

-Que este propósito, de alto significado artístico y cultural, merece el apoyo de todas las 
instituciones y autoridades para todas aquellas personas o centros que se dedican a su cultivo; 
-Que las audiciones dadas últimamente en la Capital de la República, así como las 
manifestaciones artísticas del mismo género, dadas anteriormente en el país y en el 
extranjero, a pesar de los éxitos obtenidos, no son lo suficientemente completas; 

-Que a pesar de todo lo efectuado hasta hoy, aún hay mucha música inédita, de remarcado 
sabor autóctono, que por falta de oportunidades y medios no ha podido ser apreciada; 

-Que es de inaplazable urgencia realizarse esta apreciación, tanto para que no se extinga esa 
tradición artística inapreciable, como para hacer conocer en lugares y oportunidades 
adecuadas; ha resuelto organizar un concurso departamental, que podrá llevarse a cabo en 
la siguiente forma: 

-El “Centro Musical Cusco”, mediante el Concejo Provincial del Cercado”, se dirigirá a los 
municipios y autoridades políticas de cada provincia o lugar del departamento, para que 
procuren enviar a esta capital, para el día 12 de octubre, a más tardar a todos aquellos 
individuos que de manera notable sean cultivadores de música indígena; prefiriendo desde 
luego, a los individuos que tengan la calidad de indígenas, que la música tenga el mismo 
carácter, que sus instrumentos de ejecución sean los nativos y los que actualmente usen, de 
preferencia los de su propia industria, por rústicos que parezcan; y que su indumentaria, hasta 
donde sea posible, sea típica, a fin de que el conjunto pueda considerarse lo más auténtico 
posible. 

-Puede completarse este concurso con bailes o danzas del mismo carácter y significado, muy 
comunes en nuestras serranías. 

-Una vez en el Cusco estas representaciones artísticas, se procederá a su examen, que 
consistirá en una audición o exhibición ante la comisión que designará el centro y que será 
integrada por las personas que, la Municipalidad o cualquier otra institución de carácter 
cultural, tengan a bien designar; y se calificará a cada conjunto. 

-El día 12 de octubre se llevará a cabo una gran actuación pública, probablemente en uno de 
los teatros locales, en la que se hará la entrega de los premios que se otorguen, y al mismo 
tiempo se dará a conocer los números de mayor interés e importancia, que hayan sido 
premiados, conforme a un programa previamente confeccionado. 

-Posiblemente también, pueden llevarse a cabo otras audiciones o exhibiciones en local 
abierto al aire libre, tal como el estadio universitario, con el mismo objeto. 
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-Una vez terminado el concurso, el centro, iniciador y organizador de él, hará suyo todo el 
acervo artístico premiado, debiendo encargarse de su conservación y publicación oportuna. 
Igualmente seleccionará el personal y el repertorio que, en caso dado, sea la más genuina y 
autorizada expresión de la música típica cusqueña. 

Para subvenir a los gastos que demande la realización del concurso el Centro solicita que el 
Municipio vote un subsidio especial, que tal vez pueda ser reembolsado en el caso de que las 
audiciones proyectadas pudieran dar algún rendimiento. 

A. DEL CARPIO. 

ROBERTO OJEDA. 

ANTONIO ALFARO. 

JULIO ROUVIROS. 

A. NEGRÓN R.” (18) 


De esta forma, los principales integrantes del Centro Musical hicieron arreglos y 
modificaciones a las composiciones folklóricas anónimas recopiladas en el departamento, e 
hicieron suyo "todo el acervo artístico premiado”. Como podemos observar, los integrantes 
del Centro Musical afirmaron que: "Una vez terminado el concurso (regional en el Cusco), el 
centro iniciador y organizador de él, hará suyo todo el acervo artístico premiado, debiendo 
encargarse de su conservación y publicación oportuna. Igualmente seleccionará el personal y 
el repertorio que, en caso dado, sea la más genuina y autorizada expresión de la música típica 
cusqueña." (19) 


Debe aclararse el hecho de que este interés hacia los temas musicales folklóricos de 
autor anónimo era propio del ambiente de la época a nivel de los estudiosos del arte regional, 
con una cultura musical destacada, y sucedió no sólo a nivel del departamento. Esto se debió, 
sobre todo, por el interés que despertaron los trabajos de recopilación del arte nacional, 
desde finales del siglo XIX, y la ausencia de instituciones nacionales, departamentales y 
provinciales, que velaran eficazmente por los derechos de autor, en especial las de 
compositor desconocido. Muchos sonados éxitos nacionales, tanto en el teatro, la danza y la 
música, tuvieron su sustento e inspiración en las expresiones culturales folklóricas que se 
practicaban de manera ancestral y espontánea en las provincias del interior del país. 
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En un aviso del viernes 23 de setiembre de 1927, el Centro Musical también publica 
las bases para el festival regional de música, auspiciado por la Municipalidad Provincial del 
Cusco, y las inscripciones que quedaban abiertas hasta el 8 de octubre en el estudio de la 
calle Qquera N°2 17, en las categorías de Música Incaica: harahuis, huancas, canciones 
pastoriles, Kcashuas y música de danzas típicas de kkachampas, chuncho, entre otras; y en la 
categoría de Música Colonial y Criolla: yaravíes, canciones religiosas y marineras. El jurado 
calificador del certamen estaría compuesto por tres miembros del Centro Musical, dos del 
Concejo Provincial, uno del Centro Nacional de Arte e Historia, y dos representantes de la 
prensa local. El concurso sería durante los días domingo 9, lunes 10 y martes 11. Aunque 
originalmente la presentación ante el público sería para el día miércoles 12, ésta se realizó el 
viernes 14 de octubre de 1927. 
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"Concurso de Música Autóctona. Bases suscritas por el Centro Musical Cusco. Bases 
formuladas por el "Centro Musical Cusco" para el concurso de música nacional, organizado 
para las fiestas de La Raza. 

1.- Se admitirán al concurso todos los ejecutantes, recopiladores, cantores y autores de 
música incaica y criolla. 

2.- Las inscripciones quedan abiertas hasta el 8 de octubre, en la secretaría del Centro, calle 
Qquera N? 17, interior (Estudio del doctor A. del Carpio). 

3.- Los concursantes, al inscribirse, personalmente o por medio de comunicaciones escritas, 
deberán dar su nombre, indicar el género de música que cultivan y el instrumento que 
ejecutan. En los conjuntos como estudiantinas, orquestas típicas, etc., se necesitará que haga 
la inscripción el jefe o representación. 

4.- Los autores que puedan presentar sus obras escritas las presentarán en Secretaría, hasta 
cuatro días antes del concurso. 

5.- Siendo el concurso de música netamente nacional e histórica, queda excluida toda aquella 
que sea notoriamente extranjera y moderna; debiendo circunscribirse a los siguientes 
géneros: 

Música incaica: harahuis, huancas, canciones pastoriles, Kcashuas, música de danzas típicas 
(kkachampas, chuncho, etc.). 

Música colonial y criolla: yaravíes, canciones religiosas y marineras. 

6.- Las pruebas del concurso comenzarán el día 9 de octubre, y se continuarán los días 10 y 
11. 

7.- El jurado estará compuesto de los siguientes miembros; tres del Centro (Musical), dos del 
Concejo Provincial, uno del Centro Nacional de Arte e Historia y dos representantes de la 
prensa local. 

8.- Realizadas las pruebas indicadas, el jurado calificará a los concursantes y formulará el 
programa, conforme al cual se exhibirán, el día 12 y en actuación pública, los números y 
concursantes premiados. 

9.- En la secretaría se darán los demás detalles, sobre cada punto de estas bases.” (20) 


La antropóloga peruana Zoila Mendoza amplía más en el tema de las audiciones que 
se llevaron a cabo en el Cusco, antes y después del Primer Concurso de Música, Canto y Bailes 
Nacionales de 1927, puesto que se convirtieron en: "...nuevos espacios de encuentro de 
repertorios y artistas consagrados y reconocidos en la ciudad del Cusco y en el exterior, así 
como de artistas procedentes de diferentes sectores rurales y urbano-populares del Cusco. 
(21) 


Algo similar se observa en una conferencia y velada musical dada en el Palacio de 
Gobierno, en la ciudad de Lima, que estuvo a cargo del conferencista, poeta y diputado de 
Contumazá, Guillermo Luna Cartland, y que contó con la participación de los compositores 
cusqueños Víctor Guzmán Cáceres, Baltazar Zegarra Pezo, junto con los músicos “Esquivel, 
Izquierdo, Morales y el guitarrista Casas”, donde luego de interpretarse “yaravíes originales 
de Zegarra”, una “canción quechua original de Guzmán y un tondero del guitarrista Casas”, 
el diputado doctor Francisco Graña, Presidente de la Comisión Peruana en la feria de Sevilla, 
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propuso la creación de un conjunto artístico que exponga en esta ciudad de España “lo que 
posee el Perú en su acervo musical y artístico”. (22) 


"El Cusco Triunfa. Gran concierto de música indígena en el Palacio Presidencial de Lima. El 
diputado doctor Francisco Graña, presidente de la comisión peruana en la feria de Sevilla 
propuso la formación de un conjunto artístico para dar a conocer el acervo musical peruano. 
Lima, 26.- En la conferencia que sobre el indigenismo artístico ofreció en Palacio, el diputado 
por Contumazá y distinguido poeta Guillermo Luna Cartland, colaboraron con ilustraciones 
musicales los aplaudidos músicos cusqueños, Guzmán, Zegarra, Esquivel, Izquierdo, Morales 
y el guitarrista Casas. El auditorio que estaba compuesto por el mundo diplomático, políticos, 
ministros de estado, parlamentarios, altas autoridades de la banca y las reparticiones 
administrativas, aplaudió calurosamente a los ejecutantes requiriendo el bis de cada número. 
Entre otros temas indigenistas, los concertistas ejecutaron yaravíes originales de Zegarra, 
canción quechua original de Guzmán y un tondero del guitarrista Casas, especialmente 
compuesto para la ocasión. 

En vista del éxito sonado que ha constituido esta velada de puro sabor nacional, el diputado 
por Chincha, doctor Francisco Graña, Presidente de la Comisión Peruana de la Feria de Sevilla, 
entrevistado por este corresponsal manifestó que: ha propuesto la formación de un conjunto 
artístico que muestre en la indicada ciudad andaluza, lo que posee el Perú en su acervo 
musical y artístico, con la cooperación gentil de distinguidas damas de la sociedad limeña. 

La prensa unánimemente aplaude la feliz iniciativa de haber organizado la actuación de que 
damos cuenta y elogia la ejecución y originalidad de los músicos que han tomado parte. 
"MUNDIAL" publicará páginas interesantes con gráficos del acto que no pudo estar más 
selectamente realzado. "LA REVISTA” insertará en su número próximo, la música que se ha 
tomado en las actuaciones. 

La velada de que doy cuenta ha sido el número sensacional por lo interesante y por lo original, 
de la semana. El Corresponsal." (23) 


Por aquellos días, el músico y compositor puneño Theodoro Valcárcel Caballero venía 
presentándose en la ciudad del Cusco, dando conciertos de música nativa, música clásica de 
autores europeos y composiciones de su propia inspiración. El aviso dice: 


"Notas de Arte. Theodoro Valcárcel ofrecerá dos conciertos en esta ciudad. 

Desde hace días es huésped nuestro Theodoro Valcárcel, el gran pianista peruano 
conceptuado hoy por la crítica despierta y culta del país, como uno de los más fuertes y 
originales temperamentos artísticos peruanos. Valcárcel ofrecerá dos recitales de música 
clásica y música incaica, propia suya, género en el que acusa original y harto comprensivo de 
esta modalidad del alma aborigen. En la mañana de hoy ofreció en privado a intelectuales y 
periodistas. A los siguientes programas sujetará sus dos audiciones. 

PROGRAMA 

PRIMERA PARTE 

I. Rachmaninof.-Dos preludios, Op. 32. 

a), Do sostenido menor. 

b), Sol menor. 

ll. Juon.- Náyades en la fuente.- Estudio. 
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lll. Valcárcel-2 preludios de la serie impresionista. 
a), La Catedral del Cusco. 

b), Ceilos en la bruma. 

SEGUNDA PARTE 

IV. Valcárcel.- Sonata incaica en sol menor. 
Harawi.- Largo e mesto. 

Danza pastoral.- Allegretto, 

Estilo montañés.- Grave. 

V. Valcárcel.- 22 Serie de "Incaicas" Op. 18. 
a), La Ñusta en el Arroyo; re menor. 

b), Ronda de las Colinas; la menor. 

VI. Valcárcel.- 

a), Danza en el Templo. 

b), Danza Imperial. 

c), La Pampa Nevada, sol menor. 
SEGUNDO PROGRAMA 

PRIMERA PARTE 

l. Grieg.- Sonata Op. 17. 

Allegro maestuoso. 

Adagio 

Templo di Minuetto. 

Grave, finale. 

ll. Tchaikowsky.- Troika en trineo. 

lll. Valcárcel.- Dos momentos de la Serie "Estampas". 
a), Un Momento de Tristeza. 

b), Estudio Apasionado. 

c), Brahams.- Rapsodia Húngara número 1. 
SEGUNDA PARTE 

IV. Valcárcel.- 12 Serie de "Incaicas" Op. 20. 
a), El poncho de vicuña. 

b), Collas y Wancas. 

c), En los baños del Inca. 

d), Harawi. 

e), Mis padres los Collas. 

f), Danza Aimard. 

V. Valcárcel.- Se ha puesto el sol." (24) 
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Según una noticia del jueves 29 de setiembre, el músico puneño Theodoro Valcárcel 
se presentó en el teatro Excélsior, en la ciudad del Cusco, a partir de las 6: 30 pm. La prensa 
lo califica como el artista que "busca en el acervo musical indígena bellos temas de 
inspiración”, en base a "producciones suyas encargadas de transparentar el alma de la raza. 
Todas le valieron muchos aplausos. Nos deleitó especialmente en su "Sonata Incaica en sol 
menor”, trabajo serio, fuerte, de muy apreciable hondura. Y luego, en "Danza Imperial", la 
menor y "La pampa nevada”, este último trozó una filigrana de emoción." 
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Durante su presentación, el periodista percibió una cierta imperfección en la ejecución 

del piano por parte de Valcárcel: "...por haber pasado largos meses en el campo, lejos de su 
instrumento querido, su amigo fraterno y muy cerca del alma de la raza, de la que ha estado 
auscultando y cuyos secretos ha de traducirlos muy pronto en obras más vigorosas que las 
que le escuchamos anoche, en las que cabe apuntar, ya se asoman los pódromos de un arte 
peruano nuevo, que no se contenta con una mera labor de recolección de cantos populares, 
de "folk-lore", sino tiende ya a armonizar, a ampliar, los motivos indígenas aprovechando los 
recursos de la técnica actual y a realizar lo que rusos y húngaros han colmado hoy en su 
música con pasmo del mundo. 
Valcárcel, en nuestro concepto -si no se abandona, llegará lejos. Va por buen camino. Tiene 
un fuerte temperamento y ofrece gran devoción por su arte. Aprendida el alma de la raza,- 
cosa no muy fácil-, habrá ganado la mejor batalla de su vida si ese haz espiritual lo trasunta 
en la música. C. R. P." (25) 


El periodista da a conocer sobre las prolongadas ausencias del músico puneño durante 
sus viajes por el interior del país en la recopilación de temas musicales del folklore anónimo, 
como en el caso de la canción “Suray Surita” de Chumbivilcas, captada por él entre los años 
de 1921 y 1923. 


Algo similar se observa en una nota periodística del diario El Comercio, del Cusco, del 
28 de setiembre de 1927, donde el repórter destaca el trabajo de Valcárcel de recopilar la 
música originaria y convertirla en música de cámara o para orquesta sinfónica, como estaba 
sucediendo en países como Rusia y Hungría. 


“LA MÚSICA DE VALCÁRCEL. 

Dignificar la música aborigen, constituida por los” restos “conservados por la tradición 
popular; y ennoblecerla elevándola hasta las cumbres donde señorea hoy el arte sublime de 
los rapsodistas insignes como Listz y la falange de los compositores rusos, he allí el estupendo 
ideal que a través de dificultades y contratiempos de todo género, se ha propuesto realizar 
con fervor de artista y aliento de titán, el ya célebre compositor nacional Teodoro Valcárcel. 
Niño todavía, ya fue alumno distinguido del Conservatorio de Milán. Ante el deslumbramiento 
producido en su espíritu dilecto por el raudal de armonía a base de la atrevida explotación de 
disonancias de Debussy y Perchiakoff, sus temas académicos fueron ya imitaciones felices que 
más tarde constituye cuadros plásticos de valiente originalidad como “Las violonchellos en la 
bruma”, justamente aplaudidos por el público cusqueño, en su primer recital de 1917. 

Por entonces, una que otra variación inspirada en las novísimas orientaciones de la música 
universal, de tema incásico, exornada en el programa de la audición a título de diletantismo 
o ensayo de algo que podía ser más tarde, preocupación única en pos de una verdadera 
creación. 

Y así ha ido, con los años transcurridos, Valcárcel, ha ahondado el tema incaico. Descendiendo 
como buzo a profundidades oceánicas, ha reaparecido con el tesoro de perlas grandiosas 
innovaciones que merecerán época y trasmitirán su nombre a la posteridad. 

Sin exageraciones ni mentiras, que no hay para qué, quien quiera que escuche sus nuevos 
motivos como la “Danza pastoral” o “La ñusta en el arroyo”, que figuran en el programa del 
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recital que dará hoy en el teatro Excélsior”... “reconocerá que el artista ha realizado 
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innovaciones que sin desmedro de la música nacional, le trazan nuevo rumbo de 
transformación en pro de un nacionalismo rival de los que constituyen el orgullo”... “Cuan 
diferente de los “Preludios” y “Sonatas” del recital de esta tarde, donde, a través de la 
tempestad de sonidos, como el mugir del viento sobre el tumulto de las olas, surge evidente, 
claro y limpio el tema incaico, conservando su pureza y fuerza diamantinas! 

Puno, la ciudad natal de Valcárcel, tiene hoy por hoy, en Cornejo el primer orador de la lengua 
castellana; More el discípulo aventajado de Gonzáles Prada; en Gamaliel Churata el primer 
poeta de la puna; en Emilio Romero el primer cuentista nacional. Entre esta pléyade Valcárcel 
ocupa su sitial respectivo, como el Amauta y el Harahuecc transformador de la magna música 
de nuestros mayores. A.V.E. Setiembre - 1927 - Cusco.” (26) 
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Por aquel entonces un aviso publicitario da a conocer que el Centro Musical Cusco 
ofrecía los cursos teóricos y prácticos de enseñanza de música instrumental en piano, violín, 
violoncelo, guitarra, mandolina, flauta, entre otros, que iban a empezar desde el 1 de octubre 
en su local propio ubicado en la calle Qquera N2 17. Las inscripciones estaban abiertas todos 
los días a partir de las 4 a 5 de la tarde y la enseñanza estaría a cargo de "los mejores maestros 
de la localidad.” (27) 


En cuanto al certamen regional de música organizado por el Centro Musical Cusco, un 
aviso fechado el 28 de setiembre y publicado el martes 4 de octubre, indica que a los 
participantes se les daría premios consistentes en "medallas, diplomas, y pecunarios”. En el 
caso de los concursantes de escasos recursos que vinieran de las provincias, se les 
proporcionaría "alojamiento y subsidios por los días que estén en esta capital." (28) 
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La ciudad del Cusco no era ajena a la presentación de espectáculos culturales propios 
de ciudades como Lima, Puno, Arequipa o Trujillo. Durante las primeras semanas del mes de 
octubre de 1927, una noticia da cuenta de la participación del señor Pedro Campero, 
considerado como, "uno de los cultores más fervorosos del drama quechua”, quien la noche 
del martes 11 de octubre, presentaría en el teatro Excélsior la obra dramática "Manco ll", 
pieza inspirada en el pasado prehispánico y creación original del actor Luis Ochoa Guevara 
"otro de los animadores de la escena que trata de explotar la tradición incaica y brindarle el 
realce que tan sugerente tradición merece”. (29) 
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De igual forma, una noticia del viernes 7 de octubre de 1927 informa también sobre la 
representación de escenas del teatro incaico en la ciudad del Cusco, a cargo del dramaturgo 
Luis Ochoa. 


“DRAMAS INCAICOS. 

Un entusiasta núcleo de jóvenes cultivadores de nuestro idioma nativo y del arte original de 
la raza se ha propuesto reiniciar las actividades en este orden que en época no muy lejana 
dieron los mejores resultados que culminaron con la inolvidable gira triunfal de la Misión 
Peruana que dirigió el doctor Valcárcel a través de Bolivia, la Argentina y el Uruguay. 

Los dramas quechuas como el Ollanta, el Usca Paucar, Sumac Ttica, Huáscar y otros se 
representaban cuando menos anualmente congregando numeroso público ávido de sentir en 
la escena las emociones de la vida indígena. Siempre constituyeron un éxito extraordinario en 
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el teatro y contribuyeron en forma muy eficaz a conservar nuestra brillante tradición 
precolombina. 

Se anuncia ahora toda una serie de representaciones, una verdadera temporada de teatro 
incaico. En la semana entrante se comenzará con “Manco ll”, la acertadísima producción de 
Luis Ochoa, en la cual se revela uno de los momentos culminantes de la tragedia imperial. 

Es de felicitarse que en el Cusco renazca con el entusiasmo y la decisión de otros años ese 
patriótico propósito. No sólo significará ahora cultivo afectuoso de lo tradicional sino 
exposición palmaria del arte propio que en la música como en el drama está esperando al 
genial creador de la obra definitiva.” (30) 


Si bien es cierto, los diarios no informan sobre los certámenes de calificación de las 
agrupaciones y artistas que se hicieron presentes durante la convocatoria, sí dan a conocer 
sobre la primera audición musical preparada por el Centro Musical Cusco, con la participación 
de las mejores agrupaciones e intérpretes de la región, quienes actuarían la noche del viernes 
14 de octubre de 1927, en el Teatro Excélsior de la ciudad del Cusco, con motivo de las 
celebraciones por el Día de la Raza. 


En esta primera audición se presentaron 14 números, entre ellos, los temas "Inti 
Raymi" o "Fiesta del Sol" y "Danza de la Flecha", creaciones del artista Roberto Ojeda 
Campana; y "Ccoscco Llaqta" o "Pueblo del Cusco", de Juan de Dios Aguirre, interpretada por 
un coro mixto vestido en traje típico, que formaron parte del exitoso repertorio musical de la 
Misión Peruana de Arte Incaico, durante su gira de 1923 por los países de Argentina, Bolivia 
y Uruguay. Ex integrantes de la Misión Peruana de Arte Incaico fueron los cusqueños Roberto 
Ojeda Campana, quien se desempeñó como Director Musical de la Compañía, Luis Velasco 
Aragón, quien fue Secretario General de la Misión, la actriz Etelvina Campero y el arpista 
Benigno Ttito, entre otros. 


La antropóloga Zoila Mendoza considera que en esta audición hubo una segunda 
categoría de temas musicales y danzas que estaba formada por creaciones "que no se 
presentaban como típicas o indígenas sino, más bien, como creaciones con autor conocido e 
interpretadas por artistas pertenecientes a sectores medios y altos urbanos, algunos de ellos 
participantes en la Misión Peruana de Arte Incaico y en el Centro Musical Cusco.” (31) 


Dentro de este grupo considera la participación, por vez primera ante el público 
cusqueño, del joven artista chumbivilcano, Francisco Aníbal Gómez Negrón, quien junto a su 
primo Alberto Mercedes Negrón Romero, integrante del Centro Musical Cusco y 
colquemarqueño al igual que Francisco, interpretaron con guitarra y pífano o "pito" el 
ayarachi "Aires Chumbivilcanos". En esta parte indicaríamos que el "pito" es un tipo de 
instrumento de viento, de origen prehispánico, hecho de un tipo especial de caña llamada 
"ipa" que no es muy común en la provincia de Chumbivilcas, que más bien crece en el 
altiplano peruano-boliviano, y que se toca de manera muy similar a la moderna flauta 
traversa. 


Según la estudiosa peruana Zoila Mendoza: "Desde ese momento el artista apareció 
representando la romántica imagen del Qorilazo chumbivilcano, que elogió la prensa local.” 
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Dentro de esta segunda categoría de composiciones, estuvieron también "un solo de 
canto quechua" creado por Juan de Dios Aguirre e interpretado por la cantante Etelvina 
Campero, ex integrante de la Misión Peruana de Arte Incaico; y dos creaciones de Luís Pareja, 
una danza mestiza llamada "Ccori Ñusta" o "Princesa de Oro", y el tema "Despedida a 
Velasco", en honor al mártir cusqueño de la aviación, Alejandro Velasco Astete, interpretadas 
ambas por la estudiantina Velasco, compuesta de guitarras, violines, mandolinas y quenas. 


En el caso de la estudiantina "Alejandro Velasco", que interpretó el tema musical 
"Despedida a Velasco", se trató de un homenaje al aviador cusqueño Alejandro Velasco 
Astete, quien fue el primer cusqueño en realizar el vuelo desde el Cusco hasta Lima y desde 
Lima hasta el Cusco, además de un vuelo sobre el Valle Sagrado de los Incas y la Cordillera 
Oriental, en el año 1925, en un avión biplano, bautizado con el nombre de "Cusco", tipo caza, 
italiano, N2 584, de la fábrica S.V.A., adquirido por la Municipalidad del Cusco gracias a una 
colecta popular. El piloto peruano murió a causa de un trágico accidente que sufrió la mañana 
del 28 de setiembre de 1925, en un viaje que realizaba desde el Cusco, cuando se dispuso 
aterrizar en el campo de La Chacarrilla, en la ciudad de Puno. El accidente se debió a causa 
de la gran cantidad de asistentes que habían invadido la pista en momentos de su aterrizaje, 
motivo por el cual Velasco Astete, para evitar una tragedia mayor, "se estrelló contra el muro 
de adobe del cementerio de Puno”, falleciendo a las 10:45 de la mañana del mismo día. (33) 
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En un tercer grupo estaban considerados temas del folklore incaico o cusqueño, la 
danza "Saccsampillo", interpretada por la orquesta típica de Quiquijana, compuesta de arpa 
y violín, e integrada por el músico Benigno Ttito, ex integrante de la Misión, y Luís Meza; un 
número de yaraví colonial y huayno, interpretado por una orquesta típica del Cusco, 
compuesta de arpa, quenas y tinyas, e integrada por el arpista Manuel Pillco y los músicos 
Aniceto Villafuerte, Gonzales y Ciprián Jarandilla; y para finalizar, el harawi y kashua (q'ashwa) 
del folklore incaico "Huacchatuya", la danza y huayno "Mamala", y el huaino y kashua 
"Casapalca", interpretados por la orquesta típica del distrito de Huarocondo, en la provincia 
de Anta, compuesta de arpa, bandurria y violín, instrumentos hechos de manera artesanal, 
integrada por los músicos Víctor Garrido, Néstor Canal y Angelino Quispe. 
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Las palabras de apertura estuvieron a cargo del intelectual cusqueño, Luis Velasco 
Aragón, quien también estuvo encargado años antes de los discursos de presentación 
durante la gira de la Misión Peruana de Arte Incaico. Se realizó también el recital del poema 
de Miguel Ángel Delgado, "Las Vírgenes del Sol", acompañado por un yaraví y un huayno. El 
diario El Comercio, del Cusco, informa sobre este espectáculo de la manera siguiente: 


"La Audición de Esta Noche. Interesante concurso de música aborigen en homenaje a la 
fiesta de la raza.- Gran éxito de la bella iniciativa del Centro Musical Cusco. 

Esta noche, a horas 9 p.m., en la salita de espectáculos del Excélsior se realizará un certamen 
de gran interés. En él se darán a conocer todos los números que merecieron los honores de 
una clasificación sobresaliente, en el último concurso departamental de música y danza 
aborigen promovido por el "Centro Musical Cusco", en homenaje a la Fiesta de la Raza y como 
eficaz impulso para una mejor comprensión y difusión del arte propio que debidamente 
explotado ha de brindarnos días de resonante y ruidoso éxito. 

El siguiente es el programa de la velada de la siguiente noche. 
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PRIMERA PARTE 

1.- Inti Raime.- Ojeda.- Obertura por la orquesta del Centro Musical Cusco. 

2.-Discurso de presentación por el prestigioso intelectual don Luis Velasco Aragón. 

3.- Ccoscco Llacta.- Coro mixto, en traje típico.- Música del maestro Juan de Dios Aguirre. 

4.- Aires Chumbivilcanos.- Guitarra y pifano señores Negrón y Gómez. 

5.- Sacesanpillo.- Danza del folklore incaico.- Orquesta típica de Quiquijana, arpa y violín.- 
Indígenas Luis Ttito y Luis Meza. 

6.- Yaraví colonial y huayno.- Orquesta típica del Cusco, arpa, quenas y tinyas.- Señores Pilco, 
Villafuerte, Gonzales y Jarandilla. 

7.- Solo de canto en quechua.- Señorita Etelvina Campero.- Música del Maestro J. D. Aguirre, 
letra de don Pedro Campero. 

SEGUNDA PARTE 

1.- "Las Vírgenes del Sol".- Recitación por el poeta Miguel Ángel Delgado. 

Yaraví y huayno. 

2.- "Despedida a Velasco".- Creación de Luis Pareja.- Estudiantina "Alejandro Velasco" del 
Cusco-guitarras, violines, mandolinas y quenas. Señores Pareja L., Flores R., Gamarra J., 
Saavedra O., y Tapia E. 

3.- "Huacchatuya”".- Harawy y Kashua del folklore incaico.- Orquesta típica de Huarocondo, 
Anta. Arpa, bandurria y violín (instrumentos de factura local). Víctor Garrido, Néstor Canal y 
Angelino Quispe. 

4.- "Mamala".- Danza y huayno.- Orquesta típica de Anta. 

5.- "Casapalca".- Huayno y Kashua.- Orquesta típica de Anta. 

6.- "Ccori Ñustta”.- Danza mestiza. Creación de L. Pareja.- Orquesta Velasco Cusco. 

7.- "Danza de la Flecha".- Gran éxito de la Misión Peruana de Arte Incaico, en el Teatro Colón 
de Buenos Aires.- Por una señorita y distinguidos jóvenes." (34) 


Días después se realizó una segunda audición de los mejores exponentes del certamen 
de música regional, organizada por el Centro Musical Cusco en el Teatro La Merced, la noche 
del jueves 20 de octubre de 1927. La mitad de los ingresos de la taquilla se destinarían para 
la construcción de una sala de maternidad en el Hospital Central, a iniciativa de la Sociedad 
de Beneficencia. 


Entre los números presentados estuvieron en la Primera Parte, el tema musical 
"Yahuar Huaca", de Roberto Ojeda Campana, del repertorio musical de la Misión Peruana de 
Arte Incaico; el ayarachi "Aires Chumbivilcanos", por "nuestros gauchos andinos”, Alberto 
Mercedes Negrón Romero y Pancho Gómez Negrón, interpretando ambos "con devoción, con 
cierto zumo de deleite", en "el clásico instrumento andaluz venido tan a menos", la guitarra, 
junto a las notas del quenista cusqueño Ricardo Flores Tupayachi; la canción "Yanasimi" 
ejecutada por la orquesta dirigida por el músico Cosme Licuona, compuesta por un armonium 
antiguo, un arpa, dos quenas y una mandolina; el tema "Punchainiquipi” o "En Tu Día”, 
composición de Baltazar Zegarra Pezo, quien entonces se encontraba en la ciudad de Lima, y 
ejecutada por la orquesta de Maras; la canción "Sacsampillo", por los pobladores de 
Quiquijana, Luis Meza y Benigno Ttito, con el arpa y el violín; "Despedida del Forastero", por 
la estudiantina "Alejandro Velasco"; el tema musical "Suray Surita", recopilación y arreglo del 
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músico puneño Theodoro Valcárcel Caballero en base a un tema anónimo del folklore de la 
provincia de Chumbivilcas, con arreglo del compositor cusqueño Roberto Ojeda Campana e 
interpretado por la joven artista Etelvina Campero, ex integrante de la Misión Peruana de 
Arte Incaico. En el intermedio se otorgaron los diplomas y premios simbólicos a los músicos 
y artistas que participaron del certamen. 


En la Segunda Parte se interpretaron los temas "Himno al Sol", composición de Daniel 
Alomía Robles en base a la recopilación de un tema anónimo del folklore del departamento 
de Junín, ejecutado por la orquesta dirigida por Roberto Ojeda Campana; la danza "Huaino", 
escenificada por Pedro y Etelvina Campero, al compás de un coro de pobladores originarios 
y mestizos y de una orquesta de arpas y quenas, entre otros; "Marinera y Huayno", 
interpretada por el "conjunto Chumbivilcas". Sobre este número el periodista destaca que los 
"ejecutantes se presentaron en traje típico: sombrero haldudo, largas, gruesas botas, las 
llamadas "carahuatanas” (pantalón de cuero), las espuelas roncadoras, el elástico lazo para 
enhebrar reces, el "lihui” (boleadora) para derrumbar toros que zamarrean, becerros 
impetuosos, el poncho enroscado al sesgo sobre el amplio tórax". La agrupación de 
Huarocondo tocó una canción andina y un huayno al son del arpa; los músicos de Quiquijana, 
Luis Meza y Benigno Ttito, una "Huanca" y un "Cacharpari"; la estudiantina "Alejandro 
Velasco" participó con el tema musical "Ccorichuccha" o "Cabellos de Oro", composición del 
músico chumbivilcano Alberto Mercedes Negrón Romero, tocada "con deseos de impresionar 
bien al público"; el tema musical "Cachi-Cachi", por una agrupación de San Sebastián; y la 
"Danza de la Flecha", tema del repertorio de la Misión Peruana de Arte Incaico. 
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La antropóloga Zoila Mendoza hace una distinción de los temas musicales presentados 
la noche del jueves 20 de octubre. En el primer grupo considera a los temas exitosos de la 
Misión Peruana de Arte Incaico, las representaciones "Yahuar Huaccac" y la "Danza de la 
Flecha", de Roberto Ojeda Campana; "Suray Surita", captación de Theodoro Valcárcel con 
modificaciones de Roberto Ojeda, pero originalmente de autor anónimo, como lo eran la 
mayoría de las piezas costumbristas; e "Himno al Sol", de Daniel Alomía Robles, hecho 
también en base a un trabajo de recopilación musical que realizó en el año 1897 de los 
pobladores originarios de Jauja, en el departamento de Junín. (35) 
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En el segundo grupo, de temas de autor conocido e inspirados en el folklore andino, 
estaban el ayarachi "Aires Chumbivilcanos” y la "Marinera y Huayno", tocadas por el 
"conjunto Chumbivilcas", "en cuya interpretación apareció un músico de extracción popular 
rural que se convirtió, posteriormente, en un símbolo del folclor cusqueño: Francisco Gómez 
Negrón. Francisco (más conocido como Pancho) Gómez y Alberto Negrón -líder del Centro 
Musical (Cusco)- eran los guitarristas del grupo, conformado también por el quenista Ricardo 
Flores. Este mismo grupo interpretó otro número que denominaron simplemente "Marinera y 


Huayno". (36) 
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Esta imagen extraordinaria de los pobladores de las pampas extensas, las tierras altas, 
y el paisaje agreste, llamados también como "Qorilazos", "gauchos andinos” o "llaneros", en 
los siguientes años se haría más conocida con el progresivo desarrollo artístico nacional e 
internacional del músico Francisco Gómez. La imagen que él proyectaba era culturalmente, 


la del verdadero mestizo, o la del Nuevo Indio, tema del mestizaje americano que sustentó 
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en 1929 el estudioso cusqueño José Uriel García Ochoa (37), o como expresaría más tarde en 
1968 el folklorista José María Arguedas sobre la identidad mestiza peruana: 


".. yo soy un peruano que orgullosamente, como un demonio feliz, habla en cristiano y en 
indio, en español y en quechua..." (38) 


Dentro de este segundo grupo de temas de autor conocido del folklore cusqueño, 
estuvo también, como un número estilizado de huayno, música, canto y baile, la danza 
"Huayno" a cargo de Pedro Campero y Etelvina Campero, quienes bailaron con un coro de 
pobladores originarios y mestizos al son de la música de las arpas y las quenas, entre otros 
instrumentos. 


Estuvieron también las representaciones "Punchainiquipi” o "En tu Día", compuesta 
en 1925 por Baltazar Zegarra Pezo, e interpretado por la orquesta de Maras; además de 
"Despedida del Forastero", yaraví interpretado por la estudiantina Velasco; y "Ccorichuccha" 
o "Cabellos de Oro", una composición del chumbivilcano Alberto Mercedes Negrón Romero 
e interpretado por la estudiantina "Alejandro Velasco". 


De acuerdo con la estudiosa Zoila Mendoza, considera dentro de un tercer grupo los 
temas del folklore popular, de autor desconocido e interpretados por las agrupaciones 
venidas de las provincias del Cusco, entre ellos, la marinera "Cachi Cachi" o "Salinar", 
interpretada por un conjunto del distrito de San Sebastián; "Yana Simi" o "Boca Negra", 
similar a una danza originaria, interpretada por Cosme Licuona en armonio, acompañado por 
un arpa, dos quenas y una mandolina; la danza "Saccsampillo", y los temas la musicales 


"Huanca" y "Cacharpari" o "Despedida", por parte de los pobladores de Quiquijana, Luis Meza 
y Benigno Ttito en arpa y violín; y para terminar, la pieza musical "Canción Andina y Huayno", 
de la agrupación de Huarocondo. 


"Arte Nativo. La fiesta de anoche en el Excélsior.- Música, canto y danza, las más dilectas 
manifestaciones de la sensibilidad terrigenia.- Reseña del certamen y comentarios. 

El auditorio. A las nueve dadas rítmica, sonoramente por la Mariangola, un concurso 
numeroso llenaba todos los compartimientos del minúsculo, en exceso breve teatrito de La 
Merced. Todas las clases sociales del Cusco, los componentes de los distintos estratos que 
integran nuestra sociedad, se hallaban en ese recinto ávidos de escuchar aires nativos y volver 
los ojos y el corazón a lo nuestro, auténtico, fuerte, masculino. 

Obertura. La pequeña orquesta capitaneada por Ojeda vierte "Yahuar Huaca” de este 
compositor cusqueño. Las lagunas de la masa orquestal en cuadro carente de batería hacen 
que la versión se resienta algo, peque de monótona, de poco matizada, sin concertados 
apreciables por ausencia de riqueza instrumental. 

La composición de Ojeda, sin ser notable, traduce estados de ánimo, de sensibilidad, muy 
nuestros y con mucho del acervo musical de otros días. Empieza en entonación, un poco grave, 
de "harawi" y concluye con un "huayno" cosquilleante, fresco, delicioso. 

Unas palabras del Director de Beneficencia. El doctor Ricardo Monteagudo agradece el 
concurso de la sociedad de esta vieja ‘metrópoli americana hoy reducida a su mínima 
expresión como colectividad fuerte, bien estructurada, de acción intensa; el del "Centro 
Musical Cusco", en la velada que se realiza, velada de cuyos aportes económicos ha de 
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destinarse un cincuenta por ciento para la edificación de una sala de maternidad en el 
Hospital Central, a iniciativa de las socias de Beneficencia, señoras de Paredes y de Pacheco y 
señorita Luna. 

Aires Chumbivilcanos. El conocido "Ayarachi", originario de las mesetas chumbivilcanas, 
música predilecta de los "chchuchos", nuestros gauchos andinos, nuestros llaneros, nuestros 
"cow-boy" hermanos menores de los Far West, lo expresa con devoción, con cierto zumo de 
deleite, Negrón y Gómez en el clásico instrumento andaluz venido tan a menos hoy en el arte 
musical contemporáneo a pesar de los esfuerzos de un Falla, verbi gratia, por ennoblecer 
y Flores en el pífano, un pequeño pífano carente de sonoridad. Esta sorda melancolía, ese 
dolor profundo que apenas es traducido en agrios lamentos que nunca arriban al agudo 
mordiente, filudo, del "Ayarachi", suscitan en el auditorio atención cariñosa y palmas. 
Yanasimi. El sebastiano Licuona encargado de un armoniun muy siglo XVI, viejo, derrengado, 
confidente de muchas generaciones y un arpa, dos quenas y una mandolina a cargo de otros 
aficionados a la música, del primer distrito del Cercado, ejecutan "Yanasimi”, aire de danza 
indígena que explota esos conocidos versos del "Caipipas, maipipas" (Aquí o en donde sea) 
que solemos oír todos los días en los fandangos que arman los terriganos en tugurios de 
extramuros. 

Punchainiquipi. El conato de orquesta de Maras ejecuta este trozo musical de Zegarra. 
Sacsanpillo. Arpa y violín, dos bronces de Quiquijana pulsando instrumentos que se los deben 
a su arte, a su ingenio, ya que ellos pacientemente, sin atenerse a reglas de clase alguna, se 
los han fabricado, dan colorido, prestan emoción y encanto a un grave aire andino de la más 
auténtica filiación artística vernacular. Los dos” autóctonos “nos gustan por la nitidez, la 
diafanidad con que vierte ese vibrante trozo del alma aborigen. Son ellos, Luis Meza y Benigno 
Ttito. 

"Despedida del Forastero" La orquesta "Velasco", una estudiantina en la que luce un regular 
primer violín, interpreta este aire dulzón, con mucho del "yaraví" arequipeño lacrimoso hasta 
el cansancio y que no nos seduce por su mestizaje. Nos gusta más ese dolor a hincado, hondo, 
dolor de hombres fuertes, que en notas graves exentas de chillones agudos traducen nuestras 
"huancas”, el "ayarachi" chumbivilcano, el mismo saudoso, melancólico "cacharpari". 
"Suray Surita” Nos embelesa. Es deliciosa, muy tierna, la música; sugeridora, dulce, 
gratamente sentimental la letra. La canta con emoción y gracia, parsimonia en los recursos 
en escena, conocimiento del rol empeñado. Etelvina Campero, bella chiquilla que posee t.bra 
y una voz de timbre grato, que bien educada le puede redituar éxitos mayores que los que 
anoche cosechó y le valieron, en rasgo simpático, una inclinación, un abrazo y un ramo de 
flores del” músico “de Quiquijana, Meza, embelesado por el arte de esta deliciosa muchachita. 
Segunda Jornada. En el intervalo se distribuyeron diplomas, objetos de arte y premios en 
dinero a los concurrentes al certamen de música y danza indígena, promovido hace poco, con 
éxito remarcable por el "Centro Musical Cusco". 

Himno al Sol-Robles. La inspirada composición del maestro Alomía Robles, hoy en Nueva York 
y el primer "folklorista" nacional fue ejecutada con cariño por la orquesta presidida por Ojeda, 
con las limitaciones de los pocos instrumentos puestos en acción que le restaron parte de la 
grandeza, dramaticidad, sugerencia que respira, a este inspirado trozo de uno de los más 
fervorosos admiradores y cultores de la feérica tradición del arte del Cusco. 
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Huaino.- Música, canto y baile. Fue este el número que más encendidos aplausos suscitó del 
concurso. El "huayno" en traje de carácter,- una decorativa indumentaria semejante a la que 
usan aún los” pobladores “de algunas parcialidades del Ande,- corre a cargo de Pedro 
Campero y Etelvina Campero que lo bailan estilizado, sin movimientos bruscos, sin contoneo 
de caderas excesivo, sin gestos que denuncien llamaradas de lubricidad, con ritmo, con 
exquisitez. Un coro de” originarios “y mestizos, nuestros tipos propios acompañan a los 
bailarines y una orquesta de arpas, quenas y otros instrumentos, vuelcan las notas 
cosquilleantes, efusivas que traducen una ancha alegría vernal, alegría de renuevo, del 
"huayno" joya de la música aborigen. El cuadro merece aplausos y es bisado el baile. 

Entre los cantantes el que exhibía una voz agradable, de limpios agudos, era un mestizo no 
mayor de doce años que debe haber venido en una de las murgas concursantes. Él se llama 
Mariano Gallegos. 

Marinera y Huayno. Bastante bien interpretada por el conjunto Chumbivilcas. Está vez el 
pífano del amigo Flores chirriaba menos que en el número anterior a cargo de este trío. Los 
ejecutantes se presentaron en traje típico: sombrero haldudo, largas, gruesas botas, las 
llamadas "carahuatanas", las espuelas roncadoras, el elástico lazo para enhebrar reces, el 
"lihui” para derrumbar toros que zamarrean, becerros impetuosos, el poncho enroscado al 
sesgo sobre el amplio tórax. 

Canción andina y huayno. Los de Huarocondo corren con este número. Se repiten los motivos 
anteriores, pero el son monótono, en veces cantarino, a ratos sordo, de las arpas desluce el 
trozo; más el aire nativo fresco de inspiración arranca aplausos y el bis. 

El Huanca y Cacharpari. El canto, el reclamo a la tierra para que la tierra sea pródiga en 
cosechas óptimas, en frutos de bendición y la música de las despedidas, de los adioses, una 
música saturada de un dejo de sombría pena, la glosan en un arpa y en un violín, con leda 
inspiración los dos músicos de Quiquijana exhibiendo pintorescos indumentos a la usanza de 
tierras quispicanchinas. 

Ccorichuccha. Interviene la estudiantina Velasco con Ccorichuccha, composición del artista 
señor Negrón, interpretándola sino ajustadamente, con deseos de impresionar bien al público. 
Un número más,- marinera y "Cachi-Cachi"-, por los de San Sebastián, y viene luego, 

La Danza de la Flecha. Este baile explota el "chuncho-túsuy”, de los” Naturales “, trata de 
estilizarlo y poematiza sobre la caza entre los salvajes, terminando el personaje central,- salto 
que no nos explicamos,- después de visajes interpretativos de los actos de espiar la presa y las 
maniobras para que el dardo caiga sobre ella, por sentirse poseído de tremenda zozobra hasta 
caer fulminado. El poema, con mucho de "balet” ruso tomado a medias nos parece 
deficientemente traducido en la acción escénica. La danza un tanto primitiva. Le falta 
estilización, más riqueza de los movimientos. Es esta nuestra opinión sincera. Podíamos 
ampliarla. Pero no queremos cansar al lector. Con el número anteriormente descrito se dio el 
final a la velada. 

Comentarios. La fiesta de anoche, como la del viernes pasado, en conjunto, ha constituido un 
éxito y por tanto no ha sido baldío el esfuerzo de los señores del "Centro Musical Cusco” al 
propiciar un torneo de arte quechua. i 

De los números ofrecidos el huayno con acompañamiento de música y canto, disponiéndose 
de una orquesta completa y bien disciplinada y una buena masa coral, así como de 


PINTAN IAN IA IO IA ION IA IIA IIS IASIOSIAÓ 


FANIA IONIASIAÓ 


TANILANÍ 


ENANA IAN LS 


NY 


p 
> 
$ 
> 
> 
> 
> 
> 
K 
7 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 
$ 
W 
K 
A 
K 


PISSIZSSIÍSS PIS TIAS IIS ITA 


EL QORILAZO. PANCHO GÓMEZ NEGRÓN Y LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DE 1927-1931. 
PRIMERA PARTE: LOS TEATROS QUECHUAS Y LA FIESTA DE 1927 Y 1928. Joseph Benavides Cuba. 


indumentaria, atrezzo y decorados "ad hoc" podía constituir un suceso en cualquier escenario, 
previo, desde luego, adiestramiento en el arte de Ana Pavlowa, de los danzarines, ya que los 
nuestros aún requieren escuela y la suplen solo con su intuición. 

De los aires ejecutados, nos tomaron más, nos llegaron más hondo, los a cargo de los músicos 
de Quiquijana. Esos trozos del alma andina, son auténticos. Una buena orquestación de ellos 
y se habría ganado mucho. Lástima que no contemos en el Cusco con una sola persona que 
sepa, para una orquesta numerosa, instrumentar estas joyas del arte nativo.”...“Entre los 
instrumentos utilizados hemos visto que el” poblador “saca poco partido del arpa, que junto 
con el violín, el violoncello, la flauta, disponen de una riqueza enorme de expresión. 

En suma: el arte vernacular ofrece motivos preciosos no solo para ser explotados en pequeñas 
piezas de concierto, sino para sinfonías, música orquestal, para óperas, etc., pero seguimos 
como hace cuatro o cinco siglos. Apenas una deficiente labor folklórica y nada más. De ahí no 
hemos avanzado ni una línea. Disponemos de un gran tesoro, sabemos que vale, pero aún no 
lo hemos aprovechado. Las piedras preciosas están en bruto y lo único que nos consuela es 
que un buen día, otros artistas,-no los de hoy a los que les falta estudio, un arduo laborioso 
estudio de muchos años e inspiración ingente-, han de plasmar aprovechando los recursos 
enormes de la técnica musical y de danza de hoy este acervo maravilloso. Y perdón por nuestra 
sinceridad. Hay que dejarse de eufemismos y mentiras en todo cuanto nos toca de cerca, no 
deformar la realidad y verla como es. Lo que no obsta desde luego, para que expresemos 
nuestra felicitación a quienes nos han obsequiado las dos últimas veladas de arte terrígeno. 
Con ellas han despertado la afición por esta noble actividad espiritual en la que acusamos 
fuerte fisonomía y estimulado a quienes, los "pioners" del futuro arte americano se esfuerzan 
en la medida de sus alcances económicos y espirituales, por lo menos, por mantener lo que la 
tradición nos ha legado en este bello, sugerente sector. C. (Carlos) Ríos Pagaza." (39) 


Al leer la nota periodística podemos ver la insatisfacción que siente el periodista y 
crítico de arte, Carlos Ríos Pagaza o "Urashima", debido a la "repetición" de los motivos 
folklóricos, que los considera "pocos y sin asomo de desarrollo, con carencia de variaciones", 
pese a la riqueza expresiva de los instrumentos musicales nativos y los temas musicales 
folklóricos, y el deseo de que podían ser arreglados de tal forma que pudieran ser 
interpretados, al igual que la música clásica europea, en sinfonías profesionales de música 
orquestal y en óperas. Pese a todo ello, a los problemas de organización, la falta de recursos 
económicos, así como al poco apoyo de las entidades estatales del gobierno central, el 
periodista felicita a quienes "se esfuerzan en la medida de sus alcances económicos y 
espirituales, por lo menos, por mantener lo que la tradición nos ha legado en este bello, 
sugerente sector." 


Como veremos más adelante, pese a las limitaciones iniciales observadas en la crítica 
honesta del periodista Ríos, esta institución cusqueña, que aparece organizando sus primeras 
audiciones y representaciones en el mes de octubre del año 1927, gracias al esfuerzo y a la 
práctica constante de sus directores así como de sus integrantes, para el año siguiente se 
convertiría en una de las mejores exponentes del arte vernacular peruano; retomaría las giras 
hechas por la Misión Peruana, esta vez como la Misión Cusqueña de Arte Incaico, y tendría 
una brillante participación en el festival de Amancaes del mes de junio de 1928. 
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El mes de octubre de 1927 termina con las noticias venidas de Lima de las 
presentaciones exitosas de los músicos cusqueños Víctor Guzmán, Baltazar Zegarra, Luis F. 
Esquivel, Andrés Izquierdo y Justo Morales, el guitarrista apurimeño Casas, y las señoritas 
Consuelo Pagaza y Galdo, quienes “cantaron varios aires nativos del Cusco”, actividades 
organizadas por Antonio Garland Sánchez, Director Artístico de la institución Broadcasting, 
como un homenaje que se rindió a la ciudad del Cusco. Para la noche del sábado 22 de 
octubre los músicos cusqueños se presentarían en el Teatro del Rímac, con un programa 
musical cusqueño que contaría con la presencia del Presidente de la República, Augusto 
Bernardino Leguía Portocarrero. 


IPLSSIZSS SS 


"Arte Nativo. Los Éxitos del Cusco en Lima. Hermosa sesión de música y literatura de esta 
región en la Broadcasting. Gran éxito de esta fiesta del espíritu. 

Lima 22.- Anoche, Antonio Garland Sánchez, nuevamente, rindió homenaje al Cusco 
ofreciendo en la Broadcasting de la que es director artístico, una audición de música 
procedente de la región de la gran cultura aborigen. 

El programa variadísimo ofreció momentos de verdadera emoción y obtuvo el más resonante 
éxito. 

Tomaron parte en este certamen los músicos cusqueños Guzmán, Zegarra, Esquivel, Izquierdo 
y Morales y el guitarrístico apurimeño señor Casas. 

Las señoritas Pagaza, Galdo, igualmente cantaron varios aires nativos del Cusco. 

Antonio Carland leyó trozos de un interesante estudio de la música incaica, estudio original 
del fuerte temperamento que se llama José Ángel Escalante, un enamorado de su tierra natal, 
como pocos. 

Esta noche, en el teatro Rímac se repetirá el programa musical cusqueño de anoche. A esta 
velada asistirán el Mandatario Supremo señor Augusto B. Leguía y todos los delegados al 
Congreso Sanitario Panamericano que muestran vivo interés por conocer la vibrante y original 
música andina.” (40) 


Más adelante, una breve nota periodística del viernes 23 de diciembre de 1927 
informa sobre la realización de nuevas escenificaciones del teatro incaico, bajo la dirección 
de Luis Ochoa y con acompañamiento musical de los integrantes del Centro Musical Cusco, 
dirigido por Roberto Ojeda, donde participarían el músico y abogado colquemarqueño 
Alberto Mercedes Negrón Romero y su primo el joven artista chumbivilcano Pancho Gómez 
Negrón, quien fue incorporado al Centro Musical Cusco. La primera de estas funciones se 
realizó en el teatro Excélsior, ubicado en la calle La Merced, el sábado 24 de diciembre de 
1927. 


“ARTE NATIVO. 
Una función interesante. 

Para mañana en la noche, en el Excélsior, está anunciada una atractiva función nacional. El 
programa es variado: habrá danzas, escenas de la vida indígena, canciones, solos, orquesta 
típica, monólogos en quechua, etc. 

Los jóvenes cultivadores de nuestro arte nativo ofrecerán, pues, un espectáculo de Variedades 
que agradará indudablemente al público de todos los gustos. 

Es de suponer que el teatrito de La Merced cuente con lleno absoluto.” (41) 
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Una noticia del diario El Comercio, del Cusco, del sábado 24 de diciembre de 1927, da 
a conocer sobre el desarrollo de estas funciones, donde se representaron los dramas incaicos 
“Manco lI” y “Ollántay”, además de la escena o el cuadro del “Ahuaccuna” o “Las Tejedoras”, 
de la Misión Peruana. Para la noche del 24 de diciembre se realizaría la representación de 
diversas actuaciones de “música, canto y baile; kjashuas alegres, coros majestuosos como el 
Inti-Raimi, bailes típicos de actualidad como el Kkachampa”, que también fueron parte del 
repertorio artístico de la Misión Peruana de Arte Incaico de 1923. 


“TEATRO INCAICO. 

En medio de la natural indiferencia del público, de ese público que vive encima de las masas, 
y que por eso está lejos de comprender el alma popular, la Compañía de Arte Nativo, 
constituida por jóvenes comprensivos y anegados, viene laborando con encomiable tesón en 
el cultivo y vulgarización del arte autóctono. Ha llevado hasta la fecha a escena dos obras 
dramáticas -Manco Il y Ollántay- ambas de verdadero prestigio literario a decir verdad, con 
ciertas deficiencias pero muy justificables, por lo mismo que se trata de jóvenes principiantes 
en los menesteres escénicos. No obstante han progresado notablemente; así en la última 
función de Ollántay el público se deleitó con amplitud y satisfacción porque los artistas 
correspondieron a las expectativas de los asistentes con un trabajo correcto, que les valió 
arrancar nutridos aplausos, sobre todo en el cuadro de AHUACCUNA que estuvo debidamente 
interpretado, culminando el éxito de la Compañía. 

Estamos seguros que este progreso artístico continuará y el público del Cusco tendrá ocasión 
frecuente de vivir en un ambiente de verdadero arte, de arte propio sobre todo. 

Para hoy sábado, víspera de la Navidad, se anuncia una función incaica y regional de 
Variedades, poniéndose en escena costumbres del pasado tradicional y de actualidad nuestra. 
Habrán escenas de trabajo, matizadas de música, canto y baile; kjashuas alegres, coros 
majestuosos como el Inti-Raimi, bailes típicos de actualidad como el Kkachampa, orquesta 
típica, etc., y todo un conjunto de arte selecto que hará las delicias del público. 

Bien por los muchachos que se esfuerzan por cultivar y propagar el arte nacional que en gran 
parte está ignorado. No debe desanimarles los obstáculos que encuentren, porque el público 
que va a ellas aún conserva fielmente el alma de la Raza, aún no ha renunciado a su espíritu 
en aras de snobismos oropelescos, y comprende lo suficiente para recompensar a sus 
intérpretes con justos aplausos.” (42) 


De manera similar, una noticia del lunes 26 de diciembre de 1927 informa sobre el 
desarrollo de la velada artística el sábado 24 de diciembre, en el teatro Excélsior, en la calle 
La Merced, donde el periodista destaca la presentación de las escenas “Ccoscco Llacta”, de 
Juan de Dios Aguirre; la “Danza de la Honda” y “Musuc Punchai” del músico y compositor 
Roberto Ojeda Campana, y el baile “Kachampa”, entre otros números de la Misión Peruana 
de 1923, que contaron con el acompañamiento instrumental del Centro Musical Cusco. 


“ESPECTÁCULOS. 

La función del sábado en el Excélsior. 
Ante una concurrencia bastante numerosa, la noche del sábado, en el teatrito de la Merced, 
celebrando la Pascua la compañía incaica de “Arte Nativo” ofreció una interesante velada. 
Toda ella estuvo consagrada a cuanto de relieve ofrece el arte de nuestros antepasados. 
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Sobresalieron los números “Ccoscco Llacta”, coro y cuadro original del maestro Aguirre; la 
“Danza de la Honda” y “Musuc Punchai” del maestro Ojeda; “Kachampa” el hermoso baile 
típico y otros números. 

Los artistas fueron muy aplaudidos. La orquesta que intervino en esta función estaba a cargo 
del “Centro Musical Cusco”.” (43) 


Una breve nota periodística del diario El Sol, del Cusco, del martes 27 de diciembre, 
informa también sobre los éxitos alcanzados por la “compañía incaica de “Arte Nativo””, del 
Centro Musical Cusco, “por la inmejorable interpretación del arte incaico”. Para entonces el 
Centro Musical Cusco o el actual Centro Ccoscco de Arte Nativo, estaba integrado por el 
abogado y músico Alberto Mercedes Negrón Romero y su primo el joven artista 
chumbivilcano Francisco Aníbal Gómez Negrón, quien fue incorporado a esta sociedad 
cultural cusqueña luego de los certámenes de música regional realizados en el mes de 
octubre de 1927. 


“ESPECTÁCULOS. 

La función del sábado. 

Alcanzó verdadero éxito la función del sábado en el Excélsior, ofrecida por la compañía incaica 
de “Arte Nativo” en celebración de la Pascua. Todos los puntos fueron del agrado general, en 
especial las danzas y músicas de los maestros Ojeda y Aguirre. Los artistas cosecharon 
interminables aplausos por la inmejorable interpretación del arte incaico.” (44) 


El año finaliza con una nueva presentación de “variedades incaicas” y otras sobre 
costumbres “pastorales y agrícolas” a cargo de los miembros del Centro Musical Cusco, para 
el sábado 31 de diciembre, lo que nos indicaría que en sus inicios el artista colquemarqueño 
Pancho Gómez Negrón participó en la reconstrucción de escenas inspiradas en el pasado del 
Imperio del Tauantinsuio, y en la representación de ancestrales tradiciones de las 
comunidades campesinas de la región de los Andes, de tal forma que para el siguiente año, 
en el festival de Amancaes de 1928, actuaría junto con los integrantes de la Misión Cusqueña 
de Arte Incaico en la interpretación de antiguas piezas musicales peruanas, como en el caso 
de un original harawi del drama Ollántay, entre otros temas vernaculares cusqueños y 
genuinamente americanos. 


“ESPECTÁCULOS. 

TEATRO INCAICO. 

Éxito de la Compañía de Arte Nativo. 

Después de la función de Variedades del sábado 24 último, estamos convencidos del adelanto 
técnico-artístico que de manera sorprendente viene alcanzando la troupe de los aficionados 
cusqueños que desde algún tiempo nos proporcionan momentos agradables de arte 
vernacular, sin embargo de tanta dificultad que en nuestro medio es natural encontrar, dada 
la indiferencia que nos caracteriza para lo nuestro. 

Tanto la ejecución de la música por el aplaudido “Centro Musical Cusco”, como la mise en 
escena y la interpretación por los artistas de nuestras costumbres indígenas, sobre todo 
pastoriles y agrícolas que tiene todo en el encanto de las felices épocas del imperio incásico, 
no dejan nada que desear. Con un poco más de ensayo, de tecnificación, de estudio, mayor 
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recopilación de costumbres, más riqueza de nuestro folklore, la Compañía de Arte Nativo, 
puede estar segura de alcanzar éxitos sorprendentes en cualquier teatro extranjero. 

Para el sábado 31 del presente, víspera de Año Nuevo se anuncia la representación de 
VARIEDADES INCAICAS. Buena idea; ya lo habíamos insinuado particularmente, porque el 
aguacero del 24 privó a muchas personas de la brillante oportunidad de admirar las delicias 
del arte nativo. Y ya que la función anunciada será en vermouth es decir a las seis de la tarde, 
hora apropiada según opinión de nuestra misma sociedad, esperamos un lleno en el teatrito 
Excélsior.” (45) 


Así terminaron las funciones musicales y artísticas organizadas a partir del mes de 
octubre de 1927 por el Centro Musical Cusco, motivadas a raíz del primer festival folklórico 
limeño de Amancaes del mes de junio del mismo año. Según palabras del estudioso cusqueño 
Carlos Ríos Pagaza, a ellas concurrieron un numeroso público de todas las clases sociales de 
la ciudad del Cusco, quienes asistieron "ávidos de escuchar aires nativos y volver los ojos y el 
corazón a lo nuestro, auténtico, fuerte." (46) 


NOTAS: 


(1) Zoila Mendoza. Crear y Sentir lo Nuestro. Folklor, Identidad Regional y Nacional en el 
Cusco, Siglo XX. Fondo Editorial de la Pontificia Universidad Católica del Perú. Primera edición. 
Junio del 2006. Página 67. 


(2) Zoila Mendoza. Crear y Sentir lo Nuestro. Folklor, Identidad Regional y Nacional en el 
Cusco, Siglo XX. Fondo Editorial de la Pontificia Universidad Católica del Perú. Primera edición. 
Junio del 2006. Páginas 67 y 81. 


(3) César Itier. El Teatro Quechua en el Cusco. Tomo Il. Indigenismo, Lengua y Literatura en el 
Perú Moderno. Institut Francais d'Estudes Andines y Centro de Estudios Regionales Andinos 
Bartolomé de las Casas. Julio del año 2000. Página 49. 


(4) y (5) Diario El Comercio. Cusco. Miércoles 19 de enero de 1927. Página 2. 
(6) Diario El Comercio. Cusco. Sábado 26 de marzo de 1927. Página 2. 


(7) y (8) Diario El Comercio. Cusco. Viernes 16 de setiembre de 1927. Página 5. Firmaron esta 
convocatoria Alejandro del Carpio, Roberto Ojeda Campana, Antonio Alfaro, Julio Rouvirós y 
el abogado y músico chumbivilcano Alberto Mercedes Negrón Romero. 


(9) Diario El Sol. Cusco. Sábado 17 de setiembre de 1927. Página 5. El sombreado es mío. 
(10) Diario El Sol. Cusco. 1 de octubre de 1927. Página 2. 
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Cusco, Siglo XX. Fondo Editorial de la Pontificia Universidad Católica del Perú. Primera edición. 
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Huayllani, febrero de 1956. Publicado por Jaime E. Gamarra Zambrano en la Revista Liwi N2 
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01, Año 1 (Tercera Etapa), del mes de Junio de 1995. Página 17. Publicado originalmente en 
la Revista Liwi N2 5, Segunda Etapa, del mes de mayo de 1959, siendo su director el abogado 
chumbivilcano Arturo Villena Aguirre. 


(13) Entrevista al señor Augusto Gamarra Zelaya en el año 2008, vecino de la población del 
distrito de Chamaca. Edad: 79 años. 


(14) Erasmo Saldívar Bellido. Apuntes Para la Biografía del Artista Pancho Gómez Negrón. 
Huayllani, febrero de 1956. Ibídem. 


(15) Abraham Valencia Espinoza. Pancho Gómez Negrón y el Folklore Cusqueño. Revista del 
Instituto Americano de Arte. N2 14, Cusco. 1993-1994. Páginas 153-161; Jaime E. Gamarra 
Zambrano. Revista Liwi N2 1. Junio-Julio del 2000. Página 6; y Sisko Fernando Rendón Cusi. 
Libro de Oro. Historia de Colquemarca, Homenaje en su Centenario. Tomo I. Año 2008. Página 
243. 
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él: "desconocemos a qué nombre responde a las iniciales” (A. N. R.). En realidad la autoría de 
esta semblanza pertenecía al abogado y músico colquemarqueño Alberto Mercedes Negrón 
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en las audiciones del mes de octubre de 1927. Al revisar los diarios de la época no se ha 
encontrado esta semblanza en los diarios El Sol y El Comercio de la ciudad del Cusco. Es muy 
posible que se haya publicado en fechas posteriores a febrero de 1979. 
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4.3. LA FIESTA DEL DOMINGO 24 DE JUNIO DE 1928. 


El segundo Concurso Nacional de Música, Canto y Bailes Nacionales organizado por el 
sétimo Alcalde del Municipio del Rímac, Juan Ríos Alvarado, contó con un mayor apoyo por 
parte del Gobierno Central presidido por el Presidente de la República, Augusto Bernardino 
Leguía Portocarrero, debido a la extraordinaria participación de las diferentes delegaciones 
oficiales y no oficiales de los distintos departamentos y provincias del Perú que se dieron cita 
en aquel gran certamen musical. Los diarios dan cuenta de la participación de más de 
setecientos artistas, entre cantantes, músicos, compositores y danzantes; la asistencia masiva 
de más de sesenta mil espectadores venidos desde la urbe capitalina y de otras ciudades 
principales del Perú para la fiesta de San Juan, entre autoridades locales y extranjeras, como 
en el caso de los embajadores de Argentina y Estados Unidos, y numeroso público 
proveniente de la ciudad limeña; y de más de medio millón de soles invertidos para costear 
los gastos de transporte, alojamiento, viáticos y premios para los mejores representantes de 
la música nacional, autóctona, mestiza y criolla. Para tal efecto, se tuvieron que realizar con 
dos semanas de anticipación, los certámenes musicales eliminatorios de la numerosa 
delegación artística peruana, para elegir las mejores agrupaciones, que contaron con la 
masiva afluencia del público limeño, la prensa local, y estudiosos del arte contemporáneo. 


Además de ello se dieron, por segundo año consecutivo y con mayor impulso, los 
festivales de caballos de paso peruanos, con premios a las mejores monturas y a los mejores 
chalanes venidos principalmente de los departamentos de la costa. 


Es de destacar, que ese año hubo una fuerte identidad con la lejana gloria del imperio 
de los Incas, los motivos "incaicos", entre composiciones y danzas autóctonas, tuvieron una 
numerosa participación en el certamen de música y danzas nacionales. Los artistas y 
compositores de los conjuntos musicales, e inclusive las Bandas de Guerra de las escuelas 
militares, se esforzaron por recrear melodías, imágenes y escenas del pasado prehispánico, 
sobretodo del Tauantinsuio. Se le dio una especial relevancia a todos los números que 
tratasen sobre temas incaicos y prehispánicos, ya fueran recopilaciones originales, como en 
el caso de la danza pastoril "La Jija", de la provincia de Jauja, o composiciones nuevas e 
inéditas de los músicos contemporáneos. 


Es también notable la muy variada participación de compositores e intérpretes de la 
música nacional, que iba desde quienes pertenecían a la clase aristocrática de la sociedad, 
residentes permanentes en la capital de la república o en las principales ciudades del país, 
que habían tenido una esmerada educación musical en el Perú y en el extranjero, con giras 
artísticas en otros países de América Latina, con conocimiento sobre el uso de los 
instrumentos musicales modernos de aquel entonces, la estilización de las composiciones 
europeas, las últimas innovaciones en el campo de la música y el uso del pentagrama, que 
utilizaron su cultura musical para innovar temas en los que se inspiraron para exaltar el 
glorioso pasado incaico; por otro lado la participación de compositores nacionales 
pertenecientes a la clase media, quienes tenían un mayor contacto con las canciones 
populares que se tocaban en las ciudades de sus departamentos, y que en aquellos años, un 
sector de ellos tuvo un mayor interés en la recopilación y sobretodo en la estilización de los 
temas autóctonos que se tocaban en sus regiones de origen, con el uso de instrumentos 
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musicales contemporáneos; y finalmente una numerosa delegación de artistas y músicos 
natos, a quienes la prensa, estudiosos del arte contemporáneo y el público en general dieron 
un mayor interés, fue la participación de compositores e intérpretes autóctonos, de las 
provincias del interior del país, provenientes de las comunidades campesinas o de la capital 
de los distritos, con instrumentos musicales vernáculos, completamente autóctonos, 
fabricados artesanalmente, que iban desde los netamente prehispánicos, como en el caso de 
las tinyas, quenas, zampoñas, pitos, ccanapincullos; hasta los hechos producto del mestizaje 
cultural como en el caso de las trompetas de cacho de toros llamadas waqawáqras 
(waqawácjras), violines, arpas, y guitarras artesanales, y sobre todo dentro de ellos, el uso de 
un instrumento calificado por la prensa nacional como "genuinamente indígena", el 
charango, que posteriormente sería sinónimo de lo autóctono y lo folklórico, y con temas 
musicales en su mayoría completamente desconocidos en la capital de la república y muchas 
veces interpretados íntegramente en el antiguo idioma quechua de sus pueblos de origen. 
Pese a estas notables diferencias, se dio el caso que dentro de la misma delegación oficial de 
un departamento podíamos encontrar estos tres tipos de músicos peruanos. 


En el caso de la delegación del departamento del Cusco, estuvo representada, entre 
otras, por tres grupos folklóricos claramente diferenciados por sus instituciones de origen; 
pero unidos por el sentimiento regionalista de la identidad cusqueña como bandera del arte 
nacional. Estos fueron el conjunto formado por los artistas residentes en Lima y dirigidos por 
Luís F. Esquivel; el Conjunto Acomayo dirigido por Policarpio Caballero Farfán; y el tercero, 
por la Misión Cusqueña de Arte Incaico, dirigida por el compositor cusqueño Roberto Ojeda 
Campana y el autor de varias obras de teatro quechua, Julio Rouviros, formada en base de las 
experiencias de la Misión Peruana de Arte Incaico, que existió entre los meses de octubre y 
diciembre del año 1923; del Centro Musical Cusco, creado en noviembre de 1924, y 
enriquecido por los certámenes regionales de música organizados en el mes de octubre de 
1927. 


Para el festival de junio de 1928, la Misión Cusqueña de Arte Incaico había retomado 
las giras artísticas de las que se hizo famosa la Misión Peruana de Arte Incaico, y ya se 
encontraba realizando, pese a la falta de apoyo económico de las instituciones estatales, 
varias presentaciones artísticas en los teatros de la ciudad del Cusco y una serie de ensayos 
para participar en el festival nacional de Amancaes de Lima, por parte del Centro Musical 
Cusco o el actual Centro Ccoscco de Arte Nativo. 


Según un diario del 2 de julio esta embajada de arte, estaba integrada por 24 artistas 
entre los que se encontraban compositores, intérpretes y bailarines de música nativa, y 
estaba conformada por: "Roberto Ojeda, Director Musical; Julio Rouviros, Director Artístico; 
como guitarristas, Eduardo Polo y Guillermo Gallegos; bandurristas, Pedro Campero y Justo 
Castillo Vigil; saxofonista, Baltazar Zegarra; violinistas, Francisco Luglio, Antonio Alfaro, 
Alejandro del Carpio; quenistas, Aniceto Villafuerte y Ricardo Flores; charanguista, señor 
Francisco Gómez; y arpista, Benigno Tito. El coro está formado por las siguientes señoritas: 
Aída Medrano, Luzmila Luna, Visitación Luna, Maximiliana Letona, Angélica León, y Angélica 
Álvarez." (1) 
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Según el diario Noticias de la ciudad de Arequipa, del martes 31 de julio de 1928, el 
doctor Alejandro del Carpio, además de ser violinista, es señalado también como 
Administrador de la agrupación; Aniceto Villafuerte, además de ser quenista, es citado como 
Telegrafista del conjunto; Baltazar Zegarra, aparece como compositor y saxofonista; Justo 
Castillo, cantor y bandurrista; Aida Medrano de Castillo, solista y bailarina; las señoritas 
Luzmila Luna, Visitación Luna y Maximiliana Letona de Gallegos, son mencionadas como 
bailarinas de la agrupación. Se alude finalmente al niño Eleodoro Alfaro, quien participó en el 
conjunto como violinista. (2) 
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No se sabe con exactitud la totalidad de los temas de la Misión Cusqueña de Arte 
Incaico representados en las audiciones eliminatorias; sin embargo, por una noticia del lunes 
2 de julio se conocen algunos de ellos, entre los cuales estaban: "Ccoscco Llaqta" o "Pueblo 
del Cusco", "Fue un Sueño", "Ccoscco Piris", "Punchainiquipe" o "En Tu Día", "La Esperanza", 
y los temas chumbivilcanos "Suray Surita" y "Pajonal", este último llamado también en otros 
diarios como "Pajonal Chumbivilcano" o "Ichu Ichu", del abogado y músico colquemarqueño 
Alberto Mercedes Negrón Romero. (3) 


De acuerdo a un aviso de la presentación de la Misión Cusqueña, del martes 26 de 
junio en la ciudad de Lima, otros de sus temas eran "Inti Raymi" o "Fiesta del Sol", "Ttica 
Kashua" o "Q/ashwa a la Flor", "Awacjkuna” o "Las Tejedoras", "Wacchiy Tusuy" o "Danza de 
la Flecha", "Mayhuay", "Incachu" o "¿Es el Inca?", "Aucca Urpitu" o "Paloma Nuestra", y 
"Kachampa" o "Inclinado". (4) 


Según un diario que da cuenta de la presentación de la Misión Cusqueña en la ciudad 
de Arequipa, el martes 31 de julio, también estaban las piezas musicales "Ripusacmi" o "Me 
Voy", "Nuevo Día", "Chincaric" o "La que se Pierde", "Achanccaraylla" o "Mi Achanccayra", 
nombre de una flor muy delicada de los Andes que va de la gama de los colores rosado, rojo 
intenso, naranja y amarillo; "Parimana" o posiblemente "Pariuana", refiriéndose a una 
hermosa ave de la costa y Andes del Perú; y el tema musical "Urpi Huayhuas Ccaitan 
Chincachicuni" o "La palomita que crié se ha perdido", que era un antiguo Haraui del 
melodrama "Ollántay". (5) 
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Las actividades culturales realizadas por el Centro Musical Cusco, también despertaron 
el interés de los cusqueños residentes en la ciudad de Lima, quienes formaron la institución 
denominada como el “Centro Cusco”, que por esos años también realizaba una serie de 
veladas musicales y diversas ponencias sobre temas de la música de los Andes y el teatro 
incaico. Así por ejemplo, el 19 de enero de 1928 se realiza una velada de arte en el teatro 
Excélsior, de Lima. 


“ESTA NOCHE SE REALIZA UNA VELADA DE ARTE EN EL TEATRO EXCELSIOR. LA FUNCIÓN QUE 
PROMETE ALCANZAR ÉXITO MÁS ROTUNDO AL INDIO CUSQUEÑO MARIANO DE LOS SANTOS. 
HÉROE DE LA GUERRA DEL PACIFICO. 

Esta noche, a las nueve, se dará una segunda velada de arte en la bombonera del Excélsior, a 
nuestra sociedad y a beneficio del monumento a Mariano de los Santos, héroe del Pacífico, 
preterido hasta hoy. 

La velada que será suntuosa se desarrollará así: 
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PRIMERA PARTE 

l.- Sinfonía por la orquesta.- Caballito de Totora, yaraví del maestro cusqueño señor Baltazar 
Zegarra. 

I!.- Yanañahui Chaiquin.- Huaino cantado en taje de carácter por las señoritas Plácida Trelles 
y Carmela Zamalloa. 

111.- Sólo de canto.- Mignon Counais tu le pays, Ambrosie Thomás, por la señorita Teresa de 
Lorena. 

IV.- Recital del poeta doctor Rafael Aguilar. 

V.- Baile.- Gran minueto en traje de carácter. 

Señoritas: Plácida Trelles, Luz Mariana Ugarte, Graciela Rosas, Graciela Alcázar. 

Señores: Adolfo Arteta, David Rosas, Óscar Augusto Ugarte, Manuel Chamorro. 

SEGUNDA PARTE. 

l.- Solo de piano.- Huanacauri. Huaino premiado con Lp. 50 entregadas por el Presidente de la 
República, en el Concurso de Música Nacional, ejecutado por su autor señor Víctor Guzmán. 
11.- Zamba en traje de carácter, Flor Pampeana, por la señorita Plácida Trelles. 

Illl.- Black bottom, baile de salón, por las señoritas y caballeros: Carmela Zamalloa, Blanca 
Rosas, Óscar A. Ugarte, Carlos Aubert. 

Valse Luis XV en traje de carácter por los niñitos y niñitas: Jone Ugarte, Gustavo Rosas, 
Josefina Guillén, Guido Cornejo, Rosa Alvistur, Hernán Ugarte, Nelly Casini, Consuelo Guillén. 
IV. “Sor Teresa”, solo de canto por la señorita Carmela Zamalloa, en traje de carácter. 

V.- Fado, baile en traje de carácter por las señoritas: Carmela Zamalloa, Graciela Lorena, 
Bertha Zárate, Carmela Vignatti, Georgina Quevedo, Laura Willis, Elsa Paiva, Graciela Rosas." 


(6) 


De manera similar, en una noticia del diario El Comercio, del Cusco, del lunes 23 de 
abril de 1928, informa sobre una actividad cultural realizada por el Centro Cusco de la ciudad 
de Lima, en homenaje al artista cusqueño Gonzáles Gamarra y al compositor y músico puneño 
Theodoro Valcárcel. 


“ACTUACIÓN EN EL CENTRO “CUSCO” EN HONOR DE LOS ARTISTAS GONZÁLES GAMARRA Y 
THEODORO VALCÁRCEL. 

Conforme anunciamos a los lectores de “La Prensa”, ayer en la tarde, se verificó la actuación 
literaria organizada por el Centro “Cusco”, en honor de los artistas cusqueños señores 
Francisco Gonzáles Gamarra y Theodoro Valcárcel. 

La fiesta se realizó en los altos de la Biblioteca Nacional en el salón de la Sociedad geográfica, 
el que desde momentos antes de comenzar la actuación se llenó completamente. 

La parte literaria corrió a cargo del señor Atilio Sivirichi, quien sustentó una interesante 
conferencia desarrollando el tema: “Hacia el nacionalismo musical”. El conferencista disertó 
con brillo y amplio conocimiento de dicho tema glosando la música incaica en sus múltiples 
variaciones. Después de referirse a la historia de la música autóctona de nuestros 
antepasados imperiales, versó sobre su influencia en la época de la misma era imperial, 
colonial y finalmente en la era republicana, predicando sólo la necesidad de marchar al 
nacionalismo musical, entrando en consideraciones de orden étnico para su difusión y 
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perennización, apoyando y estimulando nuestros valores y elementos, que han dedicado su 
vida a enriquecer el folklore musical incásico. 

Aludió a los precursores del resurgimiento musical y a los cultivadores actuales, en los 
siguientes términos: 

LOS PRECURSORES.- Hemos afirmado que nuestros días significan renacimiento musical y 
para ello tenemos que hacer mención de los precursores de este movimiento benéfico. Hay 
que tener el íntimo convencimiento de que el renacimiento totalista de nuestro arte se debe 
al desenvolvimiento del teatro quechua. Escenografía, danza y música, tienen íntima relación; 
de manera que nuestro estudio tiene que resurgir desde la inhumación del melodrama 
“Ollántay”, que es el monumento más admirable del teatro quechua. Con la aparición de 
“Ollántay” hay una preocupación fervorosa principalmente en el Cusco, por el drama quechua 
y entonces aparecen espíritus selectos como el autor Lucas Caparó Muñiz, el autor de 
“Huáscar” y otros dramas; el canónigo Mariano C. Rodríguez, autor de “Usca Maita”; Nicanor 
Jara, fervoroso cultivador de nuestro arte y autor de “Súmac Ttica”; el espíritu eminentemente 
artístico de José Félix Silva, autor de los dramas “Oscollo” y “Yahuar Huaccac”, que hoy es una 
de las autoridades en el arte incaico en esta capital; el admirable drama “Usca Pauccar”, Luis 
Ochoa, el autor de “Mancco Il”; el cura Zúñiga, autor de “Ccori Chusppi” y por último, los 
espíritus selectos que han formado en Puno la compañía “Orcco Pata”. Y como 
interpretadores musicales de los temas dramáticos tenemos que hacer mención singular y 
profunda del espíritu selecto de Leandro Alviña, el artista a quien el renacimiento musical le 
debe sus bases más inconmovibles. Y junto a él, tenemos que hacer mención honrosa de 
espíritus eminentemente artistas como Nieto, Falconi, Monet, los Castro, Calixto Pacheco, 
Alomías Robles, el artista que realizó profusa captación folklórica; la figura admirable de 
Duncker Lavalle, Polar, Recabarren, Reinoso en Arequipa; el espíritu de Valle Riestra, 
Rebagliati. Junto a Mme. (Madame) D'Hancourt tenemos que admirar la labor de distinguidos 
extranjeros que han investigado y rendido veneración a la música incaica. Merecen también 
especial mención Mariano Ojeda, Corbacho, Julio Rouviros, Juan de Dios Aguirre, Andrés 
Izquierdo, Juan Espejo, Francisco Gonzáles Gamarra. 

LOS CULTIVADORES ACTUALES.- Hoy son numerosos los que se dedican al cultivo de nuestras 
actividades artísticas, y entre los más destacados valores debo hacer mención de Roberto 
Ojeda, el que triunfó en la Misión de Arte que fue a la Argentina; Theodoro Valcárcel inspirado 
compositor; Carlos Valderrama, a quien le falta conocimiento del ambiente musical; Manuel 
Aguirre el consagrado compositor arequipeño; Víctor Guzmán, el inspirado pianista premiado 
el año pasado en esta capital. En Arequipa, los valores sustanciales son Ibáñez, Carpio, Ballón, 
Béjar Pacheco, Urquieta, Molina; en Bolivia, el compositor Roncal; Echave, Rivarola y otros en 
Puno; el Lima, el piurano Mejía, López Mendoza, José Domingo Gonzáles, Luis Esquivel, Félix 
Francisco Castro, Justo P. Morales; Baltazar Zegarra en Cusco, y muchos otros artistas que 
elaboran denodadamente por captar nuestro rico folklore y desenvolverlo metódicamente en 
un ambiente nacionalista. 

Terminó la conferencia, que fue muy aplaudido en diversos pasajes de su peroración, con una 
invocación hacia la conquista de nuestros prestigios en el arte musical, como un medio de 
hacer desaparecer nuestras diferencias sociales. 
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Las señoritas Blanca Rosas y Consuelo Pagaza interpretaron al piano y acompañaron con 
cantos hermosos pasajes de música incaica, que fueron muy aplaudidos. 

El compositor señor Theodoro Valcárcel ejecutó en el piano una bellísima danza guerrera y un 
yaraví, mereciendo cálidos aplausos. 

El trío de piano y quenas de los artistas señores Luis Esquivel, Andrés Izquierdo y Justo 
Morales, también ejecutó bellos trozos musicales de purísimo estilo incaico, poniendo de 
manifiesto la emotividad, la riqueza y el estilo único del folklore indo-peruano. 

Cerró la actuación el doctor Enrique Gamarra Hernández, presidente del Centro “Cusco”, 
agradeciendo en cumplidos términos, el concurso literario y musical de las personas antes 
nombradas y la concurrencia de prestigiosos elementos representativos del Cusco, entre los 
que anotamos numerosas señoras y señoritas de los centros sociales de aquel departamento.” 


(7) 


Así también, una nota periodística del viernes 4 de mayo de 1928, da a conocer sobre 
la presentación en la ciudad del Cusco del músico Carlos Valderrama, actuación que aunque 
contó con poco público fue elogiada por el estudioso Carlos Ríos Pagaza o “Urashima”, 
Director de diario el Comercio del Cusco. 


“ESPECTÁCULOS. La fiesta musical de anoche. 

Carlos Valderrama, el virtuoso de la música aborigen, ofreció anoche en el “Excélsior” su 
primera audición el que se podía contar, sin que faltase alguno, a todos los que tenían que 
estar, aún cuando es lamentable sean estos tan escasos y adolezca nuestra sociedad de tan 
poca afición a lo realmente exquisito. Con cualquier pretexto espectacular, baladí, el teatrito 
de la Merced, se llena de tope a tope, pero es triste que en estos casos en que hay oportunidad 
de darse un auténtico baño emocional, sean tan pocos, tan conocidos y contables los que no 
falten. 

La sesión resultó una verdadera primicia. Valderrama es grande en su arte y su manera de 
tratar los motivos y la melodía vernacular, nos da la sensación de que cierra el paréntesis que 
abriera aquel formidable cultor Alomía Robles. Todas las composiciones propias de 
Valderrama, creaciones como “Despertar de la Selva”, “La Vestal”, “Tempestad en los Andes”, 
rapsodias como la “Número 3”, y estudios aborígenes vibraron en lo más íntimo del auditorio, 
como un llamado al alma. 

El público, pequeño pero selecto, correspondió al artista con tales aplausos que no es fácil 
recordar que se hayan prodigado tantos nunca en nuestra ciudad. 

Al iniciarse la fiesta, el señor Carlos Ríos Pagaza, director de “El Comercio”, con frase selecta 
y noble, hizo la presentación del maestro al público, mereciendo con tal motivo cariñosas 
palmas.” (8) 
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Una noticia del sábado 28 de abril de 1928 informa sobre una solicitud remitida por el 
Alcalde de la Municipalidad del Rímac, Juan Ríos, al Alcalde del Concejo Provincial del Cusco, 
solicitándole la participación de una delegación oficial del departamento del Cusco en el 
festival de San Juan de Amancaes de ese año. Junto a este documento viene acompañada 
una Resolución Suprema que autoriza al Ministro de Fomento solventar todos los gastos de 
las delegaciones regionales que participarían en este gran festival artístico. 
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“CONCURSO DE MÚSICA EN AMANCAES. 

Se solicita la participación de artistas cusqueños. 

Se han recibido las siguientes circulares: 

Circular Alcalde Concejo Provinciales Capitales Departamento República. 

Este Concejo de acuerdo con resolución suprema de 9 de marzo último ha convocado a los 
artistas peruanos de la República al concurso anual Municipal de música y bailes nacionales 
que se verificará el 24 de junio próximo en las pampas de Amancaes de este distrito de la 
capital, con este motivo tengo el honor de dirigirme a usted suplicándole que de acuerdo con 
el Prefecto de este Departamento, se digne designar al mejor conjunto organizado de música 
y bailes nacionales típicos de ese departamento que a juicio de usted merezca representarlo 
en el citado concurso que se hará en honor del señor Presidente de la República don Augusto 
B. Leguía por celebrarse en este año las bodas de plata de su vida política a este fin me permito 
dirigirle por correo la circular del caso lo mismo que al señor Prefecto de ese Departamento 
las especificaciones pertinentes suplicándole se dignen comunicarme oportunamente el 
nombre de los artistas que formen dicho conjunto, para que el ministerio de Fomento les 
expida los pasajes correspondientes. RÍOS. ALCALDE MUNICIPALIDAD-RÍMAC. 
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Prefecto y Alcaldes Concejos Provinciales República. 

Con fecha 9 de marzo último se ha expedido la siguiente resolución suprema: 

Visto el oficio del Concejo Distrital del Rímac solicitando que con motivo del concurso anual 
municipal de música y bailes nacionales que se celebrará anualmente el 24 de junio, se 
proporcione la movilidad necesaria a los artistas nacionales que desean tomar parte de dicho 
concurso; siendo conveniente estimular y desarrollar el cultivo de esas manifestaciones de 
arte autóctono. 

Se resuelve: 

Autorizarse al Ministerio de Fomento para que proporcione a los artistas que designe el 
Concejo Distrital del Rímac, la movilidad necesaria con el objeto indicado, debiendo aplicarse 
el egreso a la partida N?! 429 del pliego del ramo del presupuesto general vigente.- Regístrese 
y comuníquese.- Rúbrica del Presidente de la República.- Firmado.- Manchego Muñoz. 

Lo que comunico a usted, para su conocimiento y fines consiguientes. 

ENRIQUE ZEGARRA. Director General Fomento.” (9) 
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En respuesta a esta solicitud, el sábado 12 de mayo de 1928, el Concejo Provincial del 
Cusco envió un telegrama a la Municipalidad del Rímac, informándole sobre la delegación 
oficial del departamento del Cusco, compuesta de alrededor de 20 artistas, al mismo tiempo 
que le solicita gestionar al Ministerio de Fomento la cantidad de 200 libras peruanas o de 
cerca de S/. 20 000 del tiempo actual, para solventar todos los gastos del viaje, estadía y 
viáticos de la embajada de arte cusqueña, y también remitir las “bases mencionadas del 
concurso”. 


“ACERCA DE UN TORNEO DE ARTE NACIONAL. 

Alcalde Municipalidad Rímac. Lima. 

Artistas esta localidad, asistirán con sumo agrado concurso musical arte nacional organizado 
en homenaje egregia persona Presidente República.- Conjunto compónese alrededor veinte 
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artistas, ofrecen programa amplio.- Nombre ellos suplícole servirse gestionar Ministerio 
acuerdo una subvención doscientas libras destinadas gastos estadía y viaje dicho conjunto, 
por ser personas no pueden subvenir gastos con peculio propio.- Así mismo sírvase remitir 
bases mencionadas concurso. 

Atentos saludos. 

Alcalde-CASTRO.” (10) 


Pocos días después, en una noticia del sábado 19 de mayo de 1928, se publican las 
bases para el festival de música, canto y bailes nacionales de Amancaes, incluyendo las 
diversas categorías en este gran festival de arte nacional. 


“LA FIESTA DE AMANCAES. BASES PARA EL CONCURSO. 
He aquí la Resolución a que nos referimos: 
Rímac, a 7 de mayo de 1928. 
El Alcalde Municipalidad del Rímac. 
Considerando: 
Que ha llegado la oportunidad de formular las bases del Concurso Anual de Música y Bailes 
Nacionales, instruido por esta Corporación conforme a la Resolución del 31 de mayo de 1927 
y ampliando en el presente año a toda la república, según el Decreto de convocatoria del 29 
de marzo último; 
Decreta: 
El Concurso Anual Municipal de Música y Bailes Nacionales que se verificará el 24 de junio 
próximo, día de la Fiesta de San Juan en las Pampas de Amancaes, se sujetará en su 
organización y celebración, a las siguientes bases generales: 

2- El Concurso de Música Nacional estará dividido en las siguientes secciones: 
a)- Concurso de compositores nacionales, quienes presentarán y ejecutarán composiciones de 
tema genuinamente peruano. 
b)- Concurso de estudiantinas compuestas de instrumentos de cuerda y viento, especialmente 
los oriundos de cada lugar de la República. 
c)- Concurso de cantores de música andina o serrana, especialmente yaravíes. 
e)- Concurso de quenas, con acompañamiento libre. 
f)- Concurso de bandas militares y particulares. 

2- El Concurso de Bailes Nacionales se dividirá en las siguientes secciones: 
a)- Concurso de huaynos, cashuas, cacharparis y demás bailes andinos o serranos. 
b)- Concurso de tonderos, marineras, resbalosas y demás bailes criollos o costeños. 

2- Los bailarines se presentarán de toda preferencia ataviados a la usanza de sus respectivos 
pueblos, con su correspondiente conjunto musical. 
42- Las pruebas oficiales de ambos concursos se verificarán a partir del 10 de junio, en uno de 
los teatros de la localidad, los días que el jurado designe. 
52- Los artistas, individualmente o en conjuntos, premiados por el jurado se presentarán a 
ejecutar sus composiciones y bailes, en la pampa de Amancaes, el día de la Fiesta de San Juan 
en cuyo acto hubiesen obtenido. 

2- Los premios que se disputaban en ambos concursos de música y bailes nacionales, son los 

siguientes: 
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a)- Gran Premio de Honor “Presidente de la República”: Lp. 200, en efectivo, con su 
correspondiente diploma. 

b)- Premio “Ministro de Fomento”: Lp. 50.0.00. con su correspondiente diploma de honor. 
PREMIOS QUE OTORGA LA MUNICIPALIDAD DEL RÍMAC. 

c)- Dos premios de Lp. 50 cada uno, con sus correspondientes diplomas de honor. 

d)- Cinco premios de Lp. 40 cada uno con sus correspondientes diplomas de honor. 

e)- Cinco premios de Lp. 30 cada uno con sus correspondientes diplomas de honor. 

f)- Cinco premios de Lp. 20 cada uno con sus correspondientes diplomas de honor. 

g)- Diez premios de Lp. 10 cada uno con sus correspondientes diplomas de honor. 

h)- Diez premios de Lp. 6 cada uno con sus correspondientes diplomas de honor. 

2- El Jurado encargado de organizar y calificar las pruebas y de discernir los premios 
expresados, se compondrá de los siguientes señores: Don Enrique Swayne Argote, don Ernesto 
Devéscovi, don Francisco Graña, doctor José Ángel Escalante, don José Leguía Swayne, don 
Darío Eguren de Larrea, don Carlos Gamarra y don Armando Andrade, conocidos y reputados 
críticos de arte nacional. 

82- Dicho jurado queda ampliamente facultado para resolver cualquiera cuestión relacionada 
con el Concurso de que se trata. 

92- Las inscripciones para el Concurso se recibirán en la Secretaría del Concejo desde la fecha 
hasta el 5 de junio próximo, de 12 a 1 del día y de 6 a 8 pm. 

102- La relación de los artistas procedentes de los departamentos de la república que deben 
tomar parte en el concurso a juicio de los respectivos prefectos y alcaldes municipales, se 
remitirán con la antelación necesaria a fin de que se encuentren en Secretaría a más tardar el 
5 de junio próximo. 

Los gastos que origine el cumplimiento de este decreto se cargarán a la partida 78 del 
Presupuesto Municipal vigente. 

Regístrese, comuníquese, circúlese, publíquese y dese cuenta al Concejo para su aprobación. 
(Firmado).- RÍOS- (Firmado).- ROSSEL.” (11) 


ASIAN 


El diario El Comercio, de la ciudad del Cusco, informa en una nota periodística del 
viernes 8 de junio de 1928, que el “concurso de bailes típicos promovidos por el Concejo 
Distrital del Rímac ha despertado general entusiasmo de las tres regiones de la república”, 
que hasta esa fecha se habían inscrito cerca de “seiscientos artistas de ambos sexos, de todas 
las provincias del país”, cantidad que llegaría a superar los setecientos músicos, 
compositores, artistas, y danzantes nacionales, comenzando las funciones de eliminación en 
los teatros de la ciudad de Lima, el día sábado 9 de junio, donde “Hay ansiedad por la venida 
y presentación de los artistas cusqueños”. (12) 


Por esos días un artículo informa sobre los éxitos alcanzados en Argentina por el 
músico y compositor cusqueño Víctor Guzmán Cáceres, ex integrante de la Misión Peruana 
de Arte Incaico, quien en el Perú acompañó musicalmente y asesoró las diversas 
presentaciones de la artista española Helba Huara. 


“LA HORA ACTUAL. MÚSICA PERUANA EN BUENOS AIRES. 
Los periódicos argentinos nos traen los ecos del éxito sonoro alcanzado en Buenos Aires por 
la música autóctona del Perú. 
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En los elegantes salones de nuestra embajada, con la asistencia de las más altas 
personalidades sociales y políticas de la República del Plata, un concierto de música peruana 
ha construido una fiesta de extraordinaria brillantez. 

Víctor Guzmán tuvo a su cargo el recital. 

Bien conocido es entre nosotros este virtuoso de la música peruana. 

A él se debe, entre otras cosas de arte, la formación de esa genial artista que aplauden hoy 
los públicos neoyorquino y europeo: Elba Huara, respetable en ellos de nuestro arte y 
danzarina maravillosa, que conquista todos los aplausos. 

Ante un público selectísimo e interesado en esa novedad artística, ejecutó Víctor Guzmán 
Cáceres algunos preludios incaicos, yaravíes, tristes, huaynos y algunas danzas guerreras. 
Naturalmente, que la mayor parte de estas manifestaciones del arte lírico peruano no eran 
desconocidas del público argentino. 

Pero, el ambiente de que había sabido rodear su presentación nuestro distinguido embajador 
y su gentil esposa, dieron a la fiesta un sello característico, original y propio, que le conservó 
integramente su aspecto y su carácter. 

Acompañó en esta exhibición del folklore musical incaico, a Víctor Guzmán Cáceres la señorita 
Germaine Bour Fargues, quien, según los diarios bonaerenses en sus interpretaciones de 
tristes, de los yaravíes “El Delirio” y “Paloma blanca” y “La lágrima que se ha llorado”, alcanzó 
un éxito admirable. La voz de la señorita Bour Fargues armoniza perfectamente, según 
expresión de críticos severos, con la delicadeza y armonía de nuestra música nacional. 

El número más saltante de la fiesta y que no estaba en el programa fue una “marinera”, que 
arrancó todos los entusiasmos. 

Ha sido un significado triunfo el que ha alcanzado nuestra música en la metrópoli argentina. 
Los críticos elogian especialmente una marcha guerrera, compuesta en escala de cinco notas 
exclusivamente y de gran impresionabilidad artística. 

Es un acierto verdadero el que conduce a la vulgarización de nuestras artes en públicos 
comprensivos y selectos. 

Tal es, sin duda, el que acaba de realizar nuestro embajador en la Argentina y su amable y 
bella esposa. Colocados en Buenos Aires en la más alta situación social, ponen, 
patrióticamente, este prestigio en servicio del país y en la demostración de una de aquellas 
virtudes que más afirman y caracterizan la riqueza espiritual del Perú. CLOVIS.” (13) 


Una noticia del miércoles 13 de junio de 1928, da a conocer sobre las pruebas 
eliminatorias en el Teatro Municipal en el distrito del Rímac, entre veintiocho compositores 
de música de "estilo incaico, andino y criollo", que serían interpretadas en instrumentos tan 
variados que iban desde los sinfónicos pianos, guitarras y violines, pasando por los de 
fabricación industrial de las bandas militares, hasta las quenas y otros instrumentos 
originarios del Perú profundo, elaborados artesanalmente. En esta audición destaca la 
presencia de los compositores cusqueños Policarpio Caballero Farfán, Director del Conjunto 
Acomayo; Julio Lanao Málaga y Andrés Izquierdo. 


"SEGUNDO CONCURSO ANUAL DE MÚSICA Y BAILES PERUANOS. Continuando en su 
aplaudible iniciativa, el concejo distrital del Rímac realizará esta noche las pruebas 
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eliminatorias para el segundo concurso de música y bailes peruanos en el Teatro Municipal. 
Tales pruebas se harán de acuerdo con el siguiente programa: 

Ejecución de composiciones inéditas de estilo incaico, andino y criollo, presentadas al 
concurso por los veintiocho compositores que a continuación se indican, procedentes de las 
distintas regiones del país. 

Don José Ávila Cueva, de Huánuco.- Don Teodoro Valcárcel, de Puno.- Don Luciano Lizárraga, 
de Arequipa.- Don Alberto Mejía Gamero, de Piura.- Don J. Estanislao Peña Barrenechea, de 
Lima.- Don Mariano Béjar Pacheco, de Puno.- Don Alejandro Silva G, de Jauja.- Capitán don 
Rosendo G. Rothschild, nacionalizado peruano y director de la Banda del Regimiento Guardia 
Republicana.- Don Constantino Freyre Aramburú, de Lima.- Director de la Banda de la Escuela 
Militar de Chorrilllos.- Don Policarpio Caballero Farfán, de Acomayo.- Don Julio Lanao 
Málaga, del Cusco.- Don Ernesto López Mindreau, de Chiclayo.- Don Luis Vivas y Vivas, de 
Jauja.- Don Nicanor Tapia Mendizábal, de Lima.- Doña Josefina Sala Spinelli Viuda de 
Stagnaro, de Lima.- Don Fortunato Santibáñez, de Huancayo.- Don Miguel Ángel Casas, de 
Abancay.- Don Ubaldo Ulloa H, de Ica.- Director de la banda de la Escuela Naval del Perú.- 
Don Andrés Izquierdo, del Cusco.- Don Carlos Casas, de Ica.- Don Isidoro Z. Purizaga, de 
Piura.- Don Eladio León, de Lima.- Director de la Fanfarra del Regimiento de Artillería de la 
Costa N? 2.- Don Alejandro Sáez, de Lima.- Don Carlos Saco, del Callao.- Don Pedro 
Bustamante, de Huancavelica.- Don José G. Hernández, de Lima.- Director de la Banda del 
Regimiento de Infantería N? 11.- Don Augusto Rojas, de Jauja. 

Las composiciones serán ejecutadas unas, por sus respectivos autores, en piano, guitarra, 
violín y otras, por conjuntos de quenas, estudiantinas, orquestas típicas venidas de diferentes 
lugares del país, bandas de músicos militares y particulares." (14) 
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Como era habitual en aquel entonces, también se publican en los diarios, el contenido 
de los telegramas, en este caso, de los Alcaldes y Prefectos de los diversos departamentos y 
provincias, dirigidos al Alcalde del Rímac, Juan Ríos Alvarado, para informarle sobre el viaje 
de sus delegaciones a la capital de la república, y coordinar los gastos de estadía en la ciudad 
de Lima, así como también los pasajes de ida y vuelta. En aquel tiempo los telegramas 
realizaban el cobro por cada palabra que se codificaba, motivo por el cual, en los mensajes 
generalmente se enviaban textos cortos, omitiendo en la mayoría de los casos los artículos y 
las conjunciones. 


"CONCURSO ANUAL DE MÚSICA. 

-Piura- Alcalde Rímac- Vapor Oroya embárcanse hoy miembros Rondalla Típica Piurana van 
presentarse Concurso Música Baile verificarse Amancaes 24 actual.- Prefecto General La Rosa. 
-Oroya- Alcalde Rímac- Mañana deben dirigirse esa capital grupo musical Jauja 5 personas 
sírvase contestar oficio solicitando remisión pasajes para grupo diez personas Cerro grupo 
Tarma 5 personas pide movilidad fin tomar parte concurso.- Prefecto Villanueva. 

-Abancay- Alcalde Ríos- Hoy partieron dirección esa artistas Arístides Hermosa, Aníbal Lanao 
que unidos a Miguel Casas concurrirán certamen de música nacional en representación 
Departamento Apurímac. Formulo votos por brillante éxito gran idea señor Alcalde del 
Rímac.- Prefecto Luna. 
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-Huaraz- Alcalde Rímac- Respuesta su telegrama hoy extrañeza ancashina cesará sabiendo 
que recién Dirección Tesoro comunicó a Tesorería Fiscal orden pago movilidad conjunto 
artistas este Departamento sin cuyo requisito no podía atender gastos. Estudiantina marcha 
por tierra esa capital ganar tiempo.- Prefecto Costa Laurent. 

-Huancayo- Alcalde Rímac- Contestando su telegrama no poder enviar pasajes Concejo 
Huancayo resolvió enviar conjunto dieciséis artistas representación esta provincia certamen 
veinticuatro de junio quienes irán indefectiblemente sábado 16 fin actuar funciones 
eliminación 18 ó 20 actual. Ruégole atenciones estadía cargo reciprocidad.- Tailor Alcalde. 
-Cajamarca- Alcalde Rímac- De los once artistas siete hállanse expeditos viaje habiendo hecho 
gastos preparativos encarézcole respuesta inmediatamente.- Quiroz, Alcalde municipal. 
-Ayacucho- Alcalde Rímac- músicos esperan gastos movilidad ida regreso. Este concejo 
atenderá gastos permanencia.- Gutiérrez Alcalde. 

-Arequipa- Alcalde Rímac- Con el mayor interés me ocupo asunto refiérese su telegrama. 
Saludos.- Contralmirante Olivera. 

-Jauja- Alcalde Rímac- Conjunto artístico” originarios “expedito. Aguardo solamente pasajes.- 
Jáuregui.” (15) 


El día viernes 15 y el martes 19 de junio de 1928 se realizaron el Segundo y el Tercer 
Concierto, como parte de las audiciones eliminatorias para el concurso de música y danzas 
nacionales, en el Teatro Municipal. Lamentablemente los diarios no informaron al detalle 
sobre las delegaciones de los departamentos que participaron en estas audiciones, los 
artistas que las componían o que participaron de manera independiente en otras 
agrupaciones, así como tampoco las danzas y las piezas musicales que ejecutaron. Comentan 
más bien que se presentaron "orquestas típicas de danzarines de diversas regiones del país" 
(16), además de que la asistencia del público fue multitudinaria puesto que: "Un gran público 
llenó todos los compartimentos del teatro.” (17) 


Una nota periodística del diario El Comercio de la ciudad del Cusco, del sábado 16 de 
junio, informa sobre la partida en tren de los integrantes de la Misión Cusqueña de Arte 
Incaico, donde además del entusiasmo surgido por el viaje de los artistas cusqueños, llama la 
atención de que el director musical del conjunto, el compositor y músico Roberto Ojeda 
Campana, denomine como “mis composiciones” a los temas musicales, “Surai-surita” y 
“Pariguana”, que pertenecían al folklore de la provincia de Chumbivilcas, además de los 
ritmos “Musuc-Ppunchau” y “Ahuac-cuna”, del folklore de la región del Cusco, y sobre todo 
en el caso del huayno “Pajonal Chumbivilcano”, teniéndose en cuenta que esta canción era 
de la autoría del abogado y músico Alberto Mercedes Negrón Romero, natural del distrito de 
Colquemarca, en la provincia de Chumbivilcas, y primo mayor del artista Pancho Gómez 
Negrón. 


“ARTISTAS CUSQUEÑOS A LIMA. 

En el tren del día 11 del presente, se han dirigido a la ciudad virreinal, los artistas cusqueños 
señores Roberto Ojeda, Julio Rouvirós, Guillermo Gallegos y otros, quienes van a tomar parte 
en el Concurso de Música, bailes y cantos regionales organizado por el Concejo del Rímac. 
Esta misión va gracias al entusiasmo del señor José Castro, Teniente Alcalde del Concejo 
Provincial y secundado por los señores concejales doctor Emilio Ísmodes y Manuel Jesús 


PANIAONIONIZ 


PANIANIACIAIOIACION III 


XV, 


NY 


ZA 


NAZAN 


OSNWIIOIIZ FIT ZST ZII TSS IT ETS ASS ACTA TS CSS ASS LS NOI NIINI NNII NII NNI NYIN; 


ZN 


YZ 


ANZAANZANIZN 


ETE TÍ TÍ TÍO TÓS TT TS TES ISS A SSA ISSSTE TSSALÓS TES IES TES TS, 


EL QORILAZO. PANCHO GÓMEZ NEGRÓN Y LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DE 1927-1931. 
PRIMERA PARTE: LOS TEATROS QUECHUAS Y LA FIESTA DE 1927 Y 1928. Joseph Benavides Cuba. 


Villena, quienes trabajaron con empeño para que el Concejo del Cusco esté debidamente 
representado en el Concurso de Amancaes y posteriormente el doctor Manuel Pancorbo al 
hacerse cargo de la Alcaldía de nuestro Concejo, obtuvo que los veintidós artistas inscritos 
viajaran a Lima y tras ello gestionó la dación de los respectivos pasajes. 

Los artistas cusqueños capitaneados por Ojeda y Rouvirós son jóvenes que llevan en sí la 
emoción andina y conocen perfectamente el secreto de nuestra música, tal cual lo entonaran 
los antiguos Incas; así como la armonía de nuestras danzas indígenas y el himno de los 
guerreros del Tahuantinsuyo. Sus fuentes de cultura son las nieves perpetuas de los Andes y 
las dulces brisas de las quebradas, las que cuidadosamente cultivadas y fervorosamente 
cuidadas han servido de base para nuestro folklore. Lima verá por primera vez 
auténticamente algunas costumbres de nuestras serranías, el baile de los grandes 
emperadores, las fiestas religiosas de los Incas y las danzas indígenas que hasta ahora 
perduran en las diversas poblaciones, porque hasta ahora la ciudad virreinal sólo ha 
contemplado caricatos de la vida indígena y ha estudiado su vida a través de documentos y 
referencias en las que más se hacía aparecer a esta región como a una raza muerta y como 
los limeños no han podido venir al Cusco para admirar sus grandezas, ahora va el Cusco a 
Lima a hacer conocer el espíritu artístico de todo un pueblo. Debemos decir como Federico 
More: “La Misión Peruana de Arte Incaico es todo el Cusco. Todo el Imperio. Si es verdad que 
el Sol de América es el Sol más linajudo de la tierra, para decirlo con la aguda y elegante frase 
de un escritor, ahora lo veremos, Sol del Perú, Sol de América, Sol del Tahuantinsuyo, surgió 
un día de las aguas heladas y azules del Lago Titicaca”. 

Por eso en la estación de Huánchac fueron despedidos estos heraldos del arte por un inmenso 
público y aprovechando de los cuantos minutos de la salida del tren interrogamos al maestro 
Ojeda, quien con esa sencillez y modestia dice: “Voy a Lima a hacer conocer nuestra música 
tal cual es, cortando de este modo tanto hurto y tanto plagio que hacen de nuestras humildes 
composiciones; voy a hacer campaña en pro de nuestra música a fin de evitarle el triste 
bochorno de convertirlo en tango, jazz y shimy nuestros yaravíes y nuestros huainos. Llevo 
como bagaje un enorme surtido de música y creo que sólo dentro del marco del Concurso, no 
tendré el tiempo suficiente para hacer escuchar todos los matices de la música aborigen, pero 
sí haré todo lo posible para que se conozca siquiera los representativos de cada serie folklórica 
que poseo. Creo que triunfarán mis composiciones siguientes: “Musuc-Ppunchau”, “Ahuac- 
cuna”, “Surai-surita”, “Pariguana”, “Pajonal Chumbivilcano”. 

Rouvirós nos habla: “Quiero hacer presente nuestra gratitud para el Concejo del Cusco, por su 
noble empeño en enviar este conjunto a Lima, haciendo todo lo posible y subvencionando con 
el dinero suficiente para cubrir los gastos del vestuario y utilería. Es seguro nuestro triunfo, 
pues que se presentará un espectáculo completo y entraremos en concurso en todos los 
números. Entre los bailes que llevamos figura en primer lugar el “Incacho”, desconocido hasta 
en el Cusco; entre nuestras danzas figura las de las “Maccanas”, la de la “Flecha” y otras que 
sería insulso enumerar. Que el Cusco quede bien representado y que nuestras aspiraciones 
sean colmadas con éxito, son los deseos de esta juventud y todo por el Cusco. 

Un apretón de manos y un silbido de la locomotora dan fin a esta charla. Se van nuestros 
músicos. Y se van... 
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Sólo queda aquí este pobre escribidor con el corazón desgarrado, pero sí resuelto a tapar esas 
bocas viperinas que se meten a todo y auguran mal todo; para ellos no existe nada, sólo les 
queda la bilis espumosa que brota de sus labios, en medio del espasmo de la envidia y de la 
idiotez para querer embarrar a aquellos que hacen algo por el terruño. 

Ya saben ésos que aquí quedo yo para resguardar las espaldas de esos artistas. CCOSCCO 
PERES.” (18) 


Para el día domingo 17 de junio de 1928 los preparativos para la festividad de 
Amancaes continuaron con gran entusiasmo. El día viernes 15 llegó el Conjunto Acomayo, del 
departamento del Cusco, el cual dio una audición de gala la noche del domingo 17 de junio 
en la casa del diputado José Ángel Escalante, "a la que asistieron numerosos críticos musicales 
e intelectuales". (19) Esta agrupación participaría en las pruebas eliminatorias el día miércoles 
20 de junio. 


Así también, el diario El Comercio de la ciudad del Cusco, en su edición del lunes 18 de 
junio, informa sobre la presentación del pianista cusqueño Luís F. Esquivel en la función de 
eliminación a realizarse en el Teatro Municipal, de la ciudad de Lima, que “Durante la semana 
última hanse verificado sin interrupción las presentaciones de eliminación”, además sobre el 
pronto arribo y participación de las delegaciones de Apurímac, Cusco, Acomayo, Puno y 
Arequipa, donde el “entusiasmo por tan interesante torneo de arte nacional, crece a diario. 
Hay enorme expectación por escuchar a la delegación del Cusco, encabezada por Ojeda, 
Zegarra y Rouvirós”. (20) 


Durante esos ajetreados días invernales, simultáneamente también se presentaban en 
los teatros capitalinos la Academia Nacional y la Filarmónica, así como también artistas 
extranjeros como los esposos Padrosa-Cabral; de manera que el público podía disfrutar, por 
un lado, del Cuarto Concierto Eliminatorio de música autóctona, mestiza y criolla, y por el 
otro, escuchar composiciones de música calificada como "estilizada", de autores nacionales 
y extranjeros. 


"ESTA TARDE SE REALIZARÁ EL CONCIERTO PADROSA CABRAL, ÉPOCA EN QUE LAS 
AUDICIONES MUSICALES ABUNDAN EN LA ACTUALIDAD. 

El invierno se ha iniciado pródigo en acontecimientos interesantes para los aficionados. 

La Academia Nacional y la Filarmónica han ofrecido ya sus primeros recitales, y en sus 
programas ha figurado música de muy apreciable calidad. 

Por otro lado y ante un gran público entusiasta, se están realizando los conciertos 
eliminatorios para el concurso anual de música y danza peruanas, organizado por la 
municipalidad del Rímac. 

Orquestas típicas y conjuntos de danzarines autóctonos actúan en estos conciertos 
interpretando la música nuestra en su estado nativo. Tal como la crea y la ejecuta el pueblo 
peruano nos la dan a escuchar. En estos conciertos se han presentado además, obras de 
autores peruanos sobre motivos nuestros estilizados. 

Y es así, que en las demostraciones eliminatorias a que hacemos referencia, se ha servido el 
público música popular y música no popular, conjuntamente.”...“Al notar esta característica 
un poco chocante, de los citados conciertos eliminatorios, no pretendemos hacer pensar a 
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nuestros lectores en que la música hecha a base de motivos peruanos estilizados se encuentra 
fuera del concurso a realizarse. 

Por el contrario, pensamos que tal música está comprendida en ese concurso, y que al estarlo, 
lo dignifica y lo ennoblece.”...“Entre los "huaynos" y los "tonderos" (manifestaciones de un 
arte incipiente ejecutados por tocadores primitivos), los compositores de obras serias, 
hubieron de hacer sus interpretaciones. Y así facturas de Valcárcel y de López Mindreau, 
valiosísimas, a nuestro modo de oír, y que acusan la existencia de un sentido artístico 
depurado, fueron vertidas en un ambiente que tendría todas las virtudes que quisieran 
atribuírsele y que reconocemos para nuestra íntima satisfacción,”...“Si a esto de los conciertos 
eliminatorios nos referimos, fue simplemente deseando probar que el invierno se ha iniciado 
pródigo en acontecimientos interesantes para los aficionados. 

Y el día de hoy confirma nuestra afirmación: Dos audiciones se han de realizar. La de los 
esposos Padrosa-Cabral, esta tarde, y el cuarto concierto eliminatorio, por la noche. 

Quien siga atentamente la vida musical limeña, estará con nosotros en decir que no siempre 
hubo tal duplicidad de audiciones; y con nosotros también se sentirá de plácemes. 

El concierto a realizarse en la noche expone los ricos veneros vírgenes que habrá de dar el 
oro sobre el que nuestros artistas cincelarán joyas admirables. 

Esperanza de realidades perdurables en el mundo musical, nos brinda el concierto 
eliminatorio y satisface en mucho nuestros anhelos nacionales y estéticos. 

Realidades estimuladoras y motivos de noble fruición espiritual encontraremos en el recital 
vespertino. En aquel, los frutos recién cosechados, prometerán sus mieles. En éste, la miel 
clarificada y rubia nos nutrirá el espíritu. Nosotros esperamos -fundadamente en la 
competencia de los ejecutantes, y en la cultura de nuestro público- que el recital de esta tarde 
colme nuestras expectativas. El Loco de la Aldea." (21) 
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La noche del miércoles 20 de junio de 1928 se realizó el Cuarto Concierto Eliminatorio 
en el Teatro Municipal del distrito del Rímac. A diferencia de las dos audiciones anteriores, 
esta vez se publicaron los temas musicales interpretados por las delegaciones de los 
departamentos, además de los nombres de algunos de los directores e integrantes de estos 
conjuntos. Entre estos números, es de destacar dentro del repertorio de la Misión Cusqueña 
de Arte Incaico, el tema musical "Charango", calificado como "instrumento genuinamente 
indígena", que iba a ser interpretado de manera especial, "con acompañamiento de guitarra 
por el artista chumbivilcano don Francisco Gómez, quien ejecutará algunas melodías de su 
provincia". 
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Pancho Gómez Negrón aparece en los diarios como el único charanguista de la Misión 
Cusqueña de Arte Incaico. Es muy posible que el acompañamiento de guitarra, durante su 
presentación, estuviera a cargo de Eduardo Polo o de Guillermo Gallegos, quienes eran los 
guitarristas de la delegación. El chumbivilcano Alberto Mercedes Negrón Romero, no estuvo 
presente en las giras de la Misión Cusqueña del año 1928, puesto que no aparece mencionado 
en los diarios de la época. 


También es de resaltar el tema musical "Ichu Ichu", denominado en otras notas 
periodísticas como "el Pajonal" o "Pajonal Chumbivilcano", calificado como "canto y huayno 
de Chumbivilcas", que la noche del miércoles 20 de junio fue interpretado "por todo el 
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conjunto”. Sin embargo, respecto a la autoría de esta canción, que alude a una planta nativa 
y bravía de las extensas y altas estepas de la provincia de los aguerridos "Qorilazos" y de los 
Andes peruanos, algunos diarios le atribuían al compositor cusqueño Roberto Ojeda 
Campana, y otros al músico chumbivilcano Alberto Mercedes Negrón Romero, cuando en 
realidad era un tema de la autoría del colquemarqueño Alberto Negrón y actualmente se 
sigue interpretando en la provincia de Chumbivilcas. 


Dentro de las diversas agrupaciones musicales que se presentaron en la cuarta 
audición, destacan también el grupo artístico del compositor cusqueño Julio Lanao Málaga, 
quien presentó la fantasía incaica "Flores del Cusco"; la agrupación del músico cusqueño Justo 
P. Morales, quienes interpretaron, con un cuarteto de quenas y con acompañamiento de 
piano y clarinete, la melodía "Ayarachi” o "Hacer Para el Difunto"; la agrupación del 
compositor cusqueño Andrés Izquierdo, con la danza guerrera "Sacsayhuáman" o "Águila 
Manchada", ejecutada por un trío de quenas y piano; y la agrupación de Luís F. Esquivel, 
quienes interpretaron en un trío de quenas, el yaraví "Dolor" y el huayno "Pumacahua" o "El 
que mira al Puma”. 


"CUARTO CONCIERTO ELIMINATORIO PARA EL CONCURSO DE MÚSICA Y DANZAS 
PERUANAS. 

Esta noche en el Municipal se realizará el cuarto concierto eliminatorio para el concurso de 
música y danzas peruanas organizado por la Municipalidad Distrital del Rímac. Sería prudente 
que la policía impidiera el ingreso de niños menores de ocho años a la cazuela, pues 
adoptándose esta medida, se logrará evitar llantos que interrumpen la audición. He aquí el 
programa para la audición de esta noche: 

(1.) Yaraví "Paloma Blanca" y huaynos pallasquinos, con la orquesta típica de la orquesta de 
Pallasca, que dirige don Fortunato Vásquez. 

(2.) Baile "Chonguinada", huayno y relojera jaujinos, por el conjunto de cuatro parejas 
procedentes de los distritos de Sincos y Huertas de la provincia de Jauja, bajo la dirección de 
don Laureano Verástegui y don Pedro L. Correa, respectivamente, con acompañamiento de 
música propia de esos lugares. 

(3.) Melodías puneñas del compositor puneño don Alejandro Béjar Pacheco, ejecutadas en 
guitarra por su autor. 

(4.) Melodía aymara "Ayarachi" por el cuarteto de quenas con el acompañamiento de piano 
y clarinete, que dirige el músico cusqueño don Justo P. Morales. 

(5.) Mulisa "Huanca" y huayno "No me mires con desprecio", por la orquesta típica "Orfeón 
Huancayo”, que representa oficialmente a la provincia del mismo nombre y que dirige don 
Isidro Gambarina; y pasacalle "Adiós Gertrudis", cashua "Saco Verde" y "Relojera” por el 
conjunto de cuatro parejas procedente de Huancayo, dirigidas por el mismo don Isidro 
Gambarina. 

(6.) Presentación del compositor cusqueño don Julio Lanao Málaga con la fantasía netamente 
incaica "Flores del Cusco", de que es autor, y ejecutada por la orquesta que dirige. 

(7.) Presentación del compositor cusqueño don Andrés Izquierdo, con la danza guerrera 
"Sacsayhuáman", de que es autor, y que es ejecutada por el trío de quenas y piano que dirige. 
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(8.) Serenata ayacuchana, yaraví "No llores corazón” y huayno por la orquesta típica 
Rasohuillca y canto de dúo por la señoritas Altamirano bajo la dirección de don F. Borja 
Medina; y huaynos ayacuchanos por el conjunto de baile compuesto de dos parejas. 

(9.) Triste, marinera, tondero, y resbalosa chiclayanos, por el cantor y guitarrista de Chiclayo, 
don Edilberto López. 

(10.) Presentación del conjunto de música, canto y baile que representa oficialmente al 
departamento de Junín, que dirige don Mariano V. Collado. Mulisa, pasacalle, cashua y 
huayno cerreños. 

(11.) Yaraví "Dolor" y huayno "Pumacahua", ejecutado por el trío (cusqueño) de quenas 
Izquierdo, Morales, Esquivel. 

(12.) Presentación del gran conjunto de música, canto y baile, que representa oficialmente al 
departamento del Cusco, bajo la dirección del maestro cusqueño, don Roberto Ojeda, con los 
siguientes cuadros: 

a) Cgoscgo Llagta, himno quechua de salutación a la ciudad del Cusco. 

b) Cgoscgo Piris, huayno cantado con orquesta típica. 

c) Mayhuay, melodía incaica del compositor cusqueño don Baltazar Zegarra, ejecutada por la 
orquesta. 

d) Incacho, baile típico de los” originarios “del Cusco. 

e) Charango, instrumento genuinamente indígena, con acompañamiento de guitarra por el 
artista chumbivilcano don Francisco Gómez, quien ejecutará algunas melodías de su 
provincia. 

f) Danza de la flecha, baile chuncho en traje típico. 


g) Inti Raymi, sinfonía quechua del compositor don Roberto Ojeda, ejecutada por la orquesta. 
h) Ichu Ichu, el "Pajonal", canto y huayno de Chumbivilcas por todo el conjunto." (22) 


Un enviado especial en la ciudad de Lima, del diario Noticias de Arequipa, informa el 
día jueves 21 de junio de 1928, sobre un nuevo éxito para la representación del Cusco, donde 
sobresalió brillantemente en esta audición el conjunto formado por los músicos de la Misión 
Cusqueña. (23) 


De manera similar, el diario El Comercio, del Cusco, reproduce una noticia del diario 
La Prensa de la ciudad de Lima, que informa sobre los éxitos de esta presentación, 
mencionando el buen desempeño “con entera corrección y acierto” de los integrantes de la 
Misión Cusqueña “Tanto Ojeda, Rouviros, como Polo, Gallegos, Alfaro, Luglio, Gómez, 
Villafuerte y demás artistas”. 


“EN EL CONCIERTO DE ANOCHE OBTUVO ÉXITO RESONANTE LA DELEGACIÓN CUSQUEÑA. 
Comentarios elogiosos de la prensa. Es seguro que los cusqueños se adjudiquen el primer 
premio en el concurso del domingo. 

Lima, 21.- Anoche se verificó en la sala del Teatro Municipal el cuarto concierto de eliminación 
para el concurso de Amancaes que se realiza el domingo. Se presentó en el torneo la 
delegación de artistas cusqueños que encabezaban Roberto Ojeda y Julio Rouviros, 
ejecutando diversos números de música y canto, que fue ruidosamente aplaudido por la 
concurrencia que llenaba todos los compartimientos del teatro. 
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Tanto Ojeda, Rouviros, como Polo, Gallegos, Alfaro, Luglio, Gómez, Villafuerte y demás 
artistas se desempeñaron con entera corrección y acierto. 

En suma, en la velada de anoche, el conjunto cusqueño ha alcanzado un grandioso y ruidoso 
éxito, descontándose, por esto, el triunfo de la delegación del Cusco en el festival que el 
domingo próximo se realiza en Amancaes, para el cual crece enormemente el entusiasmo del 
público. 

Los diarios de la mañana de hoy hacen diversos comentarios elogiosos al conjunto cusqueño 
y auguran que éste logrará adjudicarse el primer premio otorgado por el Concejo Municipal 
del Rímac, a la mejor delegación del país.” (24) 


Como podemos observar, el artista chumbivilcano Francisco Aníbal Gómez Negrón 
aparece mencionado en el diario La Prensa de la ciudad de Lima como uno de los mejores 
integrantes de la Misión Cusqueña de Arte Incaico, dirigida por Roberto Ojeda. 


Una nota periodística del diario El Comercio de la ciudad del Cusco, del miércoles 20 
de junio de 1928, informa sobre la actuación de los conjuntos de música y danzas de la región 
del Cusco, y así también sobre la participación de la delegación de Satipo, de la selva 
amazónica, quienes representaron la danza “Los Chunchos”, la noche del lunes 18 de junio 
en el Teatro Municipal. (25) 


“EL CONCURSO DE BAILE Y MÚSICA NACIONAL DE AMANCAES. 

Como ya están informados nuestros lectores por nuestro nutrido servicio telegráfico nacional, 
desde la semana pasada han comenzado las eliminatorias del concurso de música y danza 
nacional promovido por el Alcalde del Rímac señor Ríos. 

En este certamen le ha tocado al Cusco participación activa y muy destacada. No podía ser de 
otro modo ya que en esta región se conserva en mejor forma, casi en toda su riqueza, el 
precioso legado de arte de las culturas aborígenes americanas que florecieron antes de la” 
invasión “teniendo por eje esta ciudad. 

Con efecto, son varias las representaciones de arte cusqueño que hoy actúan en Lima. 
Tenemos entre otras, la misión de arte presidida por el músico señor Ojeda y el maestro de 
escena y experto en coreografía señor Rouvirós, la misma que hace cinco años conquistara 
brillantes triunfos en Buenos Aires y en Montevideo; luego, la brigada de músicos y danzarines 
procedente de Acomayo que encabeza el violinista señor Policarpio caballero, artista que a 
más de dominar bastante bien el instrumento en el que es un virtuoso ha logrado realizar 
amplia labor de folklore y posee copias de más de cien canciones populares indígenas. 
Finalmente, tenemos un tercer grupo de artistas procedente de esta región, el grupo de 
músicos cusqueños del que es figura principal el pianista Esquivel, grupo formado en Lima con 
elementos de esta circunscripción que desde hace tiempo residen en esa capital. 

Con esta representación tan valiosa como nunca lo fue antes, es más que seguro que los 
principales premios del concurso de Amancaes sean obtenidos por nuestros artistas. 

En este examen, -quien sabe sin que su iniciador se lo propusiera-, ha obtenido una resonancia 
mucho mayor de lo que esperaban quienes fiaron en esta cruzada entusiasmos e iniciativas. 
Todo el éxito de la selección depende del depurado gusto artístico que pongan en juego los 
señores que integran el jurado calificador. 
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Una vez realizadas las eliminatorias pueden obtenerse alrededor de una decena de números 
de música pura, coros y danza, que más tarde formarán la base del arte peruano del 
pentagrama y la plástica que se pueda exhibir en la gran exposición de Sevilla que debe 
realizarse en marzo del próximo año. 

Muy bien podemos calificar como un prolegómeno, un anticipo de dicha exposición este 
concurso, ya que sería poco acertado no aprovechar los resultados de este torneo, todas las 
experiencias de que de él se obtengan y la suma de esfuerzos que representa, para integrar 
una selección de cultores de lo mejor, lo más genuino y original de nuestro arte sin disputa el 
mejor de la América autóctona para darlo a conocer al mundo en la exposición de Sevilla y en 
una gira por” Europa ”, gira que derivaría del éxito que en la ciudad de la Giralda pudiera 
obtener nuestros músicos y danzarines. 

La justa artística de Amancaes no ha llegado todavía a su etapa final. Esta tendrá lugar el 
próximo domingo. Pero de este certamen adquirirá no ultrapasada grandiosidad y en él se 
podrán apreciar en detalle, en todos sus matices, el aporte artístico de cada región del Perú, 
aportes entre los cuales el del Cusco será de máxima eficacia, significación y valor, lo 
evidencian el número de artistas concursantes que pasa de quinientos y el hecho de que en 
este torneo ha participado hasta nuestra región selvática como lo demuestran los danzarines 
procedentes de Satipo cultores del arte un tanto primitivo y algo grotesco del habitante de 
nuestros bosques, el rudo aguerrido “chuncho”. 

Nosotros esperemos confiados en lo mucho que han de dar quienes defienden los colores, los 
prestigios del Cusco y estemos seguros que su triunfo no sólo ha de obtener vibrante eco en 
el país.” (26) 


Uno de los bailes, considerados por los medios periodísticos de la época como "la 
danza más tradicional y genuina de nuestros labriegos indígenas”, durante el festival de 
Amancaes, fue la danza pastoril “La Jija”, de la provincia de Jauja, en el departamento de 
Junín, que estaba dirigida por don Alejandro García. Por su importancia transcribimos la nota 
periodística donde expone sobre esta danza del Perú profundo: 


"LA JIJA. 

Un anhelo de sincero nacionalismo nos lleva a publicar este pequeño artículo destinado a 
explicar la importancia del número con que aporta la provincia de Jauja. 

Sabemos que nada es más interesante desde el punto de vista del Folklore, que desentrañar 
de las costumbres arraigadas de un pueblo cuanto tiene de singular y originario. Y tratándose 
de la iniciativa francamente nacionalista de un concurso de música y bailes nacionales que es 
en realidad recoger la esencia misma de la raza, queremos señalar la "Jija" como la danza 
más tradicional y genuina de nuestros labriegos indígenas que aún no se han desligado del 
sociomorfismo de su antigua vida comunal. 

Es la "Jija" la simbolización artística de su actividad predominante. Son los cegadores de trigo 
que danzan regocijados por la abundante cosecha, así como en otros tiempos danzaron los 
Incas el "aimuray”". 

La "Jija" es tal vez una encarnación de estas primitivas danzas, pero no podemos dudar que 
fue innovada en tiempos de la colonia con motivo del sembrío del trigo. Consiste en múltiples 
figuras de significación diferentes, pudiendo agruparse en cuatro grupos principales: El Sorge 
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o Pasacalle, que es la danza ligera para trasladarse de la casa al terreno de cultivo o de éste 
a otro terreno; la "japarina" o canción, momento en que se entrega a la ciega mientras los 
músicos les alientan con adecuado tono, terminada la cual, reúnen, atan y trasladan los 
manojos de trigo que ellos denominan shuntos, a la pampa donde forman la era; la pasión o 
"NÑacacuy”, baile alrededor de la era con el objeto de calcular con los pasos la cantidad de 
trigo que se han de recoger; y finalmente la "Mudanza", que es el momento de la trilla en que 
mientras los unos agitan los caballos, con fuertes alaridos, los otros bailan haciendo figuras 
que acostumbran tradicionalmente. 

La "Jija" es pues una danza que tiene una música apropiada y exclusiva; tiene la alegría del 
Malkayoc como también el dolor del Mitimaj. No es extraño encontrar en su música este 
marcado contraste. Ya lo dijo Valcárcel en su obra "La Vida de los Incas": "La música incaica 
es la más triste y la más alegre de las músicas del tiempo prehistórico". Y es la "Jija" el fruto 
de aquella raza superviviente que aúna el dolor y la alegría. 

Los primeros instrumentos empleados fueron posiblemente la tinya y el pincullo, que hoy se 
emplea el clarinete, el arpa, los violines y la Tinya que subsiste como instrumento fundamental 
para la sonata rítmica de la danza. 

La "Jija" como danza no es seria ni cómica, es una danza mixta, popular y sagrada. Popular 
porque tiene de alegre el Sorge, y sagrada o seria porque tiene el gesto de gratitud a la 
Pachamama. 

Tal es la "Jija", danza que lleva el peso de su lejana tradición como fiel trasunto de una 
industria que cautivó el esfuerzo de un pueblo. Tal el arte del pueblo Wanka que ha de ser 
apreciado por el jurado calificador. Pero, para comprenderlo, hay que despojarse mucho de 
nuestros hábitos de adecuación y nuestros métodos de juicios. Y estar a un criterio netamente 
nacionalista, no dudamos que esta danza será premiada en el concurso promovido. Andrés 
Galanza. Lima 19 de junio de 1928." (27) 


Los periodistas dan cuenta del viaje a la ciudad de Lima de los diferentes artistas, 
conjuntos musicales y delegaciones que se dieron cita en la festividad de Amancaes. El diario 
Noticias, de La Ciudad Blanca, informa el 22 de junio sobre el viaje del recordado pianista y 
compositor arequipeño M. Nicolás Reinoso, quien no quiso estar ausente en los eventos 
musicales que se venían desarrollando en la ciudad capital. (28) 


El día jueves 21 de junio de 1928, la redacción del diario El Comercio de Lima recibió 
la visita del Conjunto Acomayo. Esta agrupación cusqueña estaba dirigida por Policarpio 
Caballero Farfán, e integrada por los pobladores originarios “netos” Mariano Nina, Bruno 
Machaca, Fermín Yaurie Isidoro Ticuña, quienes interpretaban en arpas y violines; además 
completaban la agrupación el flautista Domingo Rado y el niño violinista Miguel Ángel Abarca, 
quien según el diario, en el año 1922 se presentó ante el público de Lima, con buen éxito. El 
Conjunto Acomayo participaría en las audiciones eliminatorias de la noche del viernes 22 de 
junio. (29) 


Según un diario del 29 de junio, el Conjunto Acomayo estaba integrado además por 
Luciano Gallegos. El día viernes 29 de junio se presentaron nuevamente en la redacción del 
diario El Comercio y ejecutaron la danza "Sumac Llaque", la canción "Yshai Uspe", la q'ashwa 
"Despedida", y un huayno. (30) 
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Una noticia del diario El Comercio, de la ciudad del Cusco, del viernes 22 de junio de 
1928, informa en un telegrama dirigido al Alcalde provincial del Cusco sobre la presentación 
de los integrantes de la Misión Cusqueña en la redacción del diario “La Prensa”, el día jueves 
21 de junio, que “triunfó anoche ruidosamente en concierto público que ofreció en salones de 
“La Prensa”, transmitiéndola ésta por radio a numerosísimo público estacionado en las calles 
adyacentes”. (31) 


“LOS ARTISTAS CUSQUEÑOS OFRECIERON UNA MAGNÍFICA AUDICIÓN EN LOS SALONES DE 
“LA PRENSA”. 

Alcanzaron éxito tan ruidoso como en la noche de su presentación en el Municipal. Un grupo 
nutridísimo de pueblo que se había agolpado frente al edificio de “La Prensa” ovacionó a los 
cusqueños. Hoy concursan los músicos de Acomayo y los apurimeños. Otras noticias de 
interés. 

Lima, 22 de junio. 

El conjunto de artistas cusqueños que tan clamoroso éxito obtuviera en su presentación al 
público la noche del miércoles en el Teatro Municipal, ofreció anoche, especialmente 
solicitado, una interesantísima audición de música nativa en los salones del diario “La 
Prensa”, ante numerosa concurrencia invitada al efecto. Los cusqueños obtuvieron un nuevo 
y grande triunfo, mereciendo prolongados aplausos. 

Numerosísimo pueblo que se había estacionado en las calles adyacentes al edificio de “La 
Prensa”, ovacionó ruidosamente a los cusqueños cuando abandonaron ese local”... (32) 


Al respecto, esta noticia llama la atención porque los temas musicales de la Misión 
Cusqueña de Arte Incaico se transmitieron en vivo en la emisora radial a “numerosísimo 
público”, siendo un precedente de lo que varios años después sería el programa radial de la 
“Hora del Charango” en la ciudad del Cusco. 


De manera similar, una noticia del 22 de junio informa también sobre el gran éxito de 
los artistas cusqueños, en los salones del diario “La Prensa”, donde un “numerosísimo 
público” que no pudo asistir al local escuchó en directo la transmisión radial en las “calles 
adyacentes”. 


“RUIDOSO TRIUNFO DE LOS ARTISTAS CUSQUEÑOS. 

Telegrama de felicitación que recibe el Alcalde de nuestra Comuna. 

Ampliando la información que al mismo respecto publicamos en otra sección de este número 
de EL SOL, nos es gratísimo insertar más abajo, el texto del telegrama con el señor Forero 
director de “La Prensa” de Lima, felicita al Alcalde Municipal, por el ruidoso triunfo que el 
conjunto musical que debe representar al Cusco, en el certamen de Amancaes, ha obtenido, 
anoche en una audición pública que conjuntamente que el grupo procedente de Huancayo, 
ofrecieran en el local del antes indicado cotidiano capitolino. 

Indudablemente que sin lindar en la vanidad, a este triunfo cusqueño, justo motivo para 
sentirnos satisfechos de la profunda emotividad que encierra nuestro arte vernáculo, capaz 
de causar vibración en competencia cualquiera, y por otra parte por la inteligente actuación 
de los elementos que en buena hora fueron seleccionados y marcharan entusiastas y decididos 
a triunfar al campo del concurso. 

El telegrama que el señor Forero, dirige al señor Alcalde, doctor Pancorbo, dice así: 
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Alcalde Provincial. Cusco. 

Orquesta típica de ese departamento, triunfó ruidosamente en concierto público que ofreció 
en los salones de “La Prensa”, transmitiéndola ésta por radio a numerosísimo público 
estacionado en calles adyacentes.- Cordiales felicitaciones.- Forero, Director “La Prensa”.” 
(33) 


Para la tarde del viernes 22 de junio de 1928 se realizarían, a partir de las 6:30 pm., 
dos conciertos de eliminación en el Teatro Municipal. Dentro de las piezas artísticas de la 
Misión Cusqueña de Arte Incaico estarían: "Ichu Ichu, canto chumbivilcano", "por el conjunto 
oficial del Cusco", además de la presentación del tema musical "Incacho", interpretado con 
una orquesta típica. (34) 


No se dan más detalles sobre la presentación de la pieza musical "Ichu Ichu" o "El 
Pajonal", donde participó en su interpretación el músico chumbivilcano Francisco Aníbal 
Gómez Negrón. 


Es de resaltar la actuación del conjunto dirigido por el artista del Cusco, Julio C. Farfán, 
conformado por una orquesta y cuatro parejas de baile, quienes representaron la fantasía de 
baile cusqueño "Las Ondas"; la participación del pianista cusqueño Luís F. Esquivel, con la 
agrupación conformada por un trío de quenas y piano, quienes tocaron el tema musical "Aires 
Guerreros"; y la intervención del Conjunto Acomayo, dirigido por el compositor cusqueño 
Policarpio Caballero Farfán, quienes interpretaron en violín con acompañamiento de piano, 
la elegía "Suplicio a Túpac Amaru". 


Entre los exponentes musicales de la delegación del departamento de Ayacucho 
estaría también el charanguista Moisés Vivanco Allende, quien junto a Ángel Hinojosa, 
interpretarían con acompañamiento de guitarra, los huaynos "Cuando te Miro" y "Tacsa 
Rumicha" o "Piedrecita Mediana". Muchos años después, en 1959, Moisés Vivanco -esposo 
de la cantante y actriz “Ima Súmac”-, tendría una polémica con el recordado escritor 
andahuaylino José María Arguedas Altamirano por motivo de un supuesto plagio de un libro 
de temas musicales compuestos por Vivanco Allende y por el artista chumbivilcano Francisco 
Aníbal Gómez Negrón, por parte del conocido escritor, tema que más adelante se tratará con 
amplitud. (35) 


"ÚLTIMOS CONCIERTOS DE ELIMINACIÓN PARA EL CONCURSO DE MÚSICA Y DANZAS 
PERUANAS. Esta tarde, comenzando a las 6 y 30, y por la noche, a las 9 y 30, se verificarán en 
el Teatro Municipal los últimos conciertos de eliminación para el concurso organizado por la 
municipalidad del Rímac. Damos el programa de estas interesantes audiciones de música 
nacional. 

Programa de la Vermouth a las 6 y 30 pm. 
(1.) Sólo de piano "Viva la Reelección” (pasacalle), por el maestro pianista don Alejandro G. 
Flores, de Chincha. 
(2.) Yaravíes por la orquesta "Sonámbulo" que dirige don Leonidas Olórtegui, de Lima. 
(3.) Bailes serranos por el conjunto de Concepción (Junín) que dirige don Hilarión Manrique 
con música típica del lugar. 
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(4.) Presentación del conjunto de música que representa el departamento de Apurímac y que 

dirige don Miguel Ángel Casas, con los siguientes números: 

a) Escorzonera (huayno). 

b) Tacra Ococha (Harahui) dúo de guitarras Casas Santander. 

c) Si Me Quieres (Marinera). 

d) Mariño Mayo (huayno) por todo el conjunto. 

e) Charangos, bandurrias y guitarras. 

(5.) Presentación del conjunto de música que representa oficialmente a la provincia de 

Acomayo con aires quechuas. Tres arpas, cuatro violines y dos flautas, seis” pobladores 

originarios “con sus trajes típicos. 

(6.) Mulisa "Huanca” y huayno "No me mires con desprecio" por la orquesta típica "Orfeón 

Huancayo”, que representa oficialmente a la provincia del mismo nombre y que dirige don 

Isidoro Gambarina; y pasacalle "Adiós Gertrudis”, cashua "Saco Verde" y "Relojera” por el 

conjunto de cuatro parejas procedentes de Huancayo, dirigidas por el mismo Isidoro 

Gambarina. 

(7.) Presentación de la Rondalla Típica Piurana que dirige el maestro don Juan Requena, con 

los siguientes números de música: 

a) Yaraví "Así Ama el Indio", del compositor Héctor Rojas. Tonderos "San Miguel de Piura" y 

"A Orillas del Piura". 

(8.) Conjunto de música, canto y baile que representa oficialmente al departamento de Junín 

y que dirige don Mariano V. Collado. Mulisa, pasacalle, cashua y huaynos cerreños. 
Programa de la Noche. A las 9 y 30. 

(9.) Yaravíes y marineras por la orquesta Ideal de Lima, que dirige don Eliseo Meiggs, y baile 

criollo por la pareja infantil Luís Sierra y Rosa Conrado. 

(10.) Fantasía de baile cusqueño "Las Ondas”, por el conjunto que dirige don Julio C. Farfán, 

del Cusco, con su respectiva orquesta y cuatro parejas de baile. 

(11.) Breves explicaciones de un miembro del jurado sobre el sentido de la música andina, 

ilustrada con la ejecución de los siguientes conjuntos y músicos: 

(12.) Harahui, melodía autóctona por el dúo de quenas Flores-Vizcarra. 

(13.) Yaraví y huayno por la orquesta típica Huascarán, que representa oficialmente al 

departamento de Ancash. 

(14.) Pasacalle, cashua, relojera, y huayno por el conjunto que dirige don Enrique Sierralta de 

Huancayo. 

(15.) Pastoral Huancavelicana, del compositor Fortunato Santibáñez con la orquesta típica 

que dirige. 

(16.) Baile pomabambino con su música propia con el conjunto que dirige don Augusto 

Retuerto Vergaray. 

(17.) Música ayacuchana por el conjunto que representa oficialmente al departamento de 

Ayacucho y que desarrollará el siguiente programa: 

a) Yaraví "La Fuerza de mi Destino", huayno "Camaroncito del Río". 

b) Huayno, "Cuando Te Miro" y "Tacsa Rumicha”" (Piedrecita Mediana), ejecutados por los 

charanguistas Moisés Vivanco y Ángel Hinojosa, con acompañamiento de guitarra. 
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c) Huaynos Tacara Ccocha (Lago Dormido Entre Peñascales) y "Chanquil Mayu" (Río 
Chanquil)-. Sólo de arpa por el maestro Daniel Morales, que ejecutará huaynos y marineras. 
(18.) Baile de segadores de Jauja por el conjunto de bailarines que dirige don Alejandro García. 
(19.) Melodías Chancas ejecutadas en guitarras por don Miguel Ángel Casas. 

(20.) Incacho, baile con orquesta típica, que representa oficialmente al departamento del 
Cusco. 

(21.) Antaras, melodía de Puno, del compositor puneño Alejandro Béjar Pacheco, ejecutada 
en bejarina y guitarra por su autor. 

(22.) "Aires Guerreros", por el trío de quenas y piano: Izquierdo, Morales, Esquivel. 

(23.) Tonderos y marineras, canto, guitarra y cajón, por los hermanos Aguirre-Condemarín de 
Piura. 

(24.) Ichu Ichu, canto chumbivilcano por el conjunto oficial del Cusco. 

(25.) "Suplicio de Túpac Amaru", elegía, solo de violín con acompañamiento de piano, 
composición del maestro acomaíno (Cusco) Policarpio Caballero Farfán. 

(26.) Presentación del conjunto Pariakaka de la provincia de Huarochirí, con música y baile 
con los siguientes números: 

a) Kallchay, ceremonia agrícola (la ciega del maíz en el otoño). 

b) Ariwawa, danza guerrera, parte de la ceremonia del Warachicu. 

c) Incayuyay, invocación del espíritu de la raza incaica. 

(27.) Marinera, tondero y resbalosa por el conjunto Sáenz, compuesto de guitarras, violines y 
cajón, con su respectiva pareja de baile criollo.” (36) 


Una noticia publicada por el diario “El Comercio” de la ciudad del Cusco, reproduce las 
notas periodísticas de los diarios de la ciudad de Lima “La Crónica”, “La Prensa” y “El Tiempo”, 
que informan sobre el resultado de esta audición musical realizada el viernes 22 de junio de 
1928, y que destacan la participación del joven artista caumbivilcano Pancho Gómez Negrón, 
donde: “Francisco Gómez, en su “charango” nos da otra gran sorpresa; de cómo se puede 
obtener efectos artísticos con instrumento parecido. Palpita y vibra, y crece, bajo la pulsación 
del ejecutante”. 


“NOTAS DE ARTE. 

Han sido clamorosos los éxitos de la misión de arte cusqueña en el concurso de Amancaes. 
Los primeros juicios críticos que nos llegan tomados de “La Crónica”, “La Prensa” y “El Tiempo 
de fechas 21 y 22 de junio. 

Con viva complacencia damos a la estampa los juicios que la primera presentación del 
conjunto de arte que preside Roberto Ojeda, han suscitado de los críticos teatrales limeños, 
juicios que ponderan grandemente los trabajos de dicho cuadro ajustados a una técnica 
depurada y plenos de ambiente y de vibración. 

Van en seguida dichos aparte que honran sobremanera a quienes han llevado a la capital algo 
de lo más genuino de nuestra música y danza aborígenes. 

Dice Felipe Rotalde el certero crítico de “La Crónica”: La presentación del conjunto del Cusco 
alcanzó éxito enorme. No cabe duda que este conjunto es el más completo de todos los que, 
hasta la fecha han intervenido en el concurso. La música y los bailables de las épocas incaicas, 
colonial y contemporánea, fueron ejecutados con admirable fidelidad. Es un conjunto 
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no sabemos hasta qué punto pueda dar cabida en un concurso popular. No se ha descuidado 
el más mínimo detalle en la presentación de este magnífico conjunto. La ejecución del 
vestuario, la parte coreográfica, impecables. 

Afirma el redactor teatral de “La Prensa” lo que sigue: Cerró el torneo el gran conjunto de 
baile y música que representa al departamento del Cusco y que dirige el maestro y compositor 
cusqueño Roberto Ojeda, y cuya representación tiene el señor Manuel R. Basulto. Hasta la 
fecha en todo a lo que arte musical y coreográfico y de arte incaicos se refiere, seguramente 
que es el mejor que se ha organizado y conseguido estilizar dentro de su propio sabor 
nacionalista. La representación cusqueña es una compañía perfectamente organizada y de 
mucha escuela. Muchos de sus componentes, casi la mayor parte, pertenecieron al conjunto 
que hizo una gira triunfal por Buenos Aires y conquistaron sonados triunfos. Antes de que 
partiera a la capital argentina, en los teatros de Lima dieron muchas funciones, y por 
consiguiente ya era conocida del público limeño, y sabía lo que en sí vale. Nueve números 
presentó anoche, todos ellos de un gran efecto de arte teatral. Sus coros están compuestos 
por verdaderos cantantes, por la técnica con que vocalizan. La sinfonía Inti Raimi, composición 
del maestro Roberto Ojeda, es hermosísima por sus melodías y también por lo bien 
instrumentada que está. La ejecución tenía que ser magnífica y los coros, como decimos, 
excelentes. Como mención honrosa para la señorita Visitación Luna, podemos decir que posee 
un verdadero tesoro con su preciosa voz de soprano, bien timbrada y potente, dulce y 
armoniosa. En suma el torneo lírico de anoche ha sido un éxito rotundo, concluyente, lo que 
prueba una vez más que nuestra música, lo que a nosotros nos pertenece, nos gusta mucho y 
que sabemos apreciarla en lo que vale. No se necesita para convencerse de ello sino que un 
hombre patriota, comprensivo y que quiere laborar en bien de la patria, como Juancito Ríos, 
lanzara la idea de hacerla carne después, venciendo los obstáculos que tuvo que vencer, pero 
le queda la satisfacción de haber visto el triunfo de su gran labor comunal y de estar 
cosechando los lauros a que tiene mucho derecho. Mariom. 

Lo que trae “El Tiempo” en su edición del 22 de junio último: El conjunto oficial cusqueño 
ocupa la segunda parte con cinco números, que por su propio valor, su ejecución, 
presentación, salen de los límites de la expresión típica popular para convertirse en artística. 
Ignoramos qué criterio seguirá el Jurado en este asunto, porque no es posible equipararlo a 
los otros concursantes. Debe clasificarse fuera, con gran premio especial. 

Baltazar Zegarra dio a conocer su melodía, rica en temas e inspiración, y Ojeda, su sinfonía 
quechua, una de las más admirables obras que hemos escuchado, desgraciadamente cohibida 
dentro de una pequeña orquesta. Concebida en grandes lineamientos, exhibe un tejido 
primoroso, sin rebuscamientos de expresión, ni confusos temas. Todo es claridad y emoción, 
cual si el autor fundiera (en la forma musical moderna) el tesoro ancestral, con aliento y bríos 
desconocidos en la raza. 

Otra obra, también muy bella, el himno al Cusco, de sencilla grandiosidad y factura moderna, 
como los huaynos, en que palpita la musa popular, sin más intervención científica que la 
depuradora o tamizadora. La letra quechua añádele mayor encanto que la anterior. 
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Francisco Gómez, en su “charango” nos da otra gran sorpresa; de cómo se puede obtener 
efectos artísticos con instrumento parecido. Palpita y vibra, y crece, bajo la pulsación del 
ejecutante. 

Agrupamos las danzas espectaculares: “Incacho”, colonial; de la “Flecha”, de los chunchos, 
moderna. Estas danzas son verdaderos “ballets” peruanos. Concebimos de la misma manera 
que sus congéneres europeos, presentados irreprochablemente, con la mejor disciplina, y 
buen gusto, revelan en el director un alto espíritu de selección, un creador extraordinario. Al 
encanto de la música se une el colorista de los trajes y sus combinaciones, como de la flecha, 
de expresionismo avanzado. 

Los componentes se expidieron con la corrección que les proporcionara ha pocos años soñado 
éxito en Buenos Aires y Montevideo. No es posible olvidar a la bailarina “estrella”, una artista 
cual la mejor, flexible, fina, elegante, que por su juventud puso mayor encanto a su parte. 
Todos los números de la misión cusqueña fueron aclamados con delirio, los tres bailables 
bisados entre nuevas ovaciones. Y los puramente musicales merecieron idéntica aceptación. 
El público expresó irrecusablemente su agrado ante tan maravillosa obra de arte, lograda con 
largos trabajos y afanes por un grupo de inteligentes artistas. El director del conjunto y el de 
escena fueron felicitados por el Jurado, mientras el público los aplaudía frenéticamente. 
Boris.” (37) 


Quedando ya solamente un día para la realización de la tan esperada festividad de 
Amancaes, el diario Noticias, de Arequipa, del sábado 23 de junio de 1928, da cuenta del 
"ruidoso triunfo” que obtuvo la Misión Cusqueña de Arte Incaico en una muy concurrida 
audición que se realizó en los salones de “La Prensa” la noche anterior del viernes 22, donde 
el "numeroso público que se estacionó en la calle, les aplaudió entusiastamente."” (38) 


La noche del sábado 23 de junio se realizó el último concierto eliminatorio en el Teatro 
Ideal, donde participaron veinticinco agrupaciones de música y danza de los diferentes 
departamentos del Perú. Entre las agrupaciones cusqueñas que se presentaron estuvieron la 
dirigida por Julio C. Farfán que interpretaron la fantasía de baile andino "Las Ondas", con 
orquesta y cuatro parejas de baile con vestuario típico del Cusco; y la melodía autóctona 
"Harahui" interpretada por un trío de quenas y arpa, por la agrupación del cusqueño 
Francisco M. Flores. 


Es destacable el hecho de que el conjunto típico de San Jerónimo de Tunán y el 
Quinteto de músicos de bailes típicos y orquesta de Apatía, mencionen dentro de su 
repertorio instrumental, a las "cornetas de cacho" o trompetas de cuerno, llamadas también 
como Waqawágras (Uagauáciras), que aún siguen musicalizándose en lugares como la 
provincia de Chumbivilcas y los departamentos de Apurímac y Ayacucho, una prueba de que 
muchas de las agrupaciones musicales venidas de las diferentes provincias y departamentos 
del Perú, vinieron a la festividad de Amancaes para interpretar temas musicales considerados 
como incaicos, mestizos y criollos, incorporando instrumentos musicales propios del Perú 
profundo, como lo eran las trompetas de cuernos de toros o waqawáqras. 


"MÚSICA Y BAILES NACIONALES EN EL TEATRO "IDEAL". 
Esta noche se realizará en el Teatro Ideal de la calle Malambo un concierto de música 
nacional, en el que tomarán parte los mejores elementos que han intervenido en las pruebas 
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eliminatorias del concurso organizado por la municipalidad del Rímac. Damos el programa de 
dicho concierto: 

(1.) Cuarteto de quenas, violín y arpa, por el conjunto huanuqueño Ruíz Serrano, Arancibia- 
Santos, quienes ejecutarán yaravíes y huaynos típicos de esa región. 

(2.) Trío de guitarra y canto por el conjunto trujillano Guevara-Morales-García, quienes 
tocarán tristes y tonderos (Aires de Trujillo). 

(3.) Bailes de chunchos de Satipo y simulacro por el conjunto que dirige don Luis Corbacho, 
con música del lugar. 

(4.) Bailes "Chonguinada" (huayno) y Relojera (jaujino), por el conjunto de cuatro parejas de 
bailarines típicos, procedentes de los distritos de Sicos y Huertas, de la provincia de Jauja, bajo 
la dirección de don Laureano Verástegui, Pedro L. Correa, y don Valentín Fernández, 
respectivamente, con acompañamiento de música propia de esos lugares. 

(5.) Solo de guitarra por el genial guitarrista de Abancay, don Miguel Ángel Casas, con 
yaravíes y tristes del lugar. 

(6.) Yaravíes y marineras por la orquesta "Ideal", que dirige don Eliseo Meiggs, compuesta de 
piano, violines, saxofón, clarinetes, etc., con baile criollo por la pareja infantil Luis Sierra-Rosa 
Conrado. 

(7.) Folklore "Huanca", por el conjunto típico de San Jerónimo de Tunán, que dirige el maestro 
don Fortunato Santibáñez Cangahuaia, con violines, arpa, clarinete, tinya, corneta de cacho 
y chalchal (especie de sonaja). 

(8.) Conjunto típico Huancayo, orquesta típica y cuatro parejas de baile de dicha provincia, 
dirigidas por los hermanos Enrique y Albino Serralta, respectivamente, con vestuario original 
del lugar. 

(9.) Aires Puneños "Leonor" o "Inca Tango”, "La Pampa y la Puna” (música de Carlos 
Valderrama), ejecutado por los hermanos Béjar Pacheco, en bejarina y guitarra, ambos 
procedentes de Puno. 

(10.) Mulisa "En Vano con Tanto Anhelo", y música incaica, dedicada al Alcalde del Rímac, 
señor Juan Ríos, por el conjunto de tres violines, arpa, clarinetes y guitarras, que representan 
oficialmente a la provincia de Tarma, dirigido por don Juan Gómez. 

(11.) Yaravies "Recuerdos" y tondero "El Rímac", solo de piano por el eximio maestro pianista 
don Carlos Saco, del Callao. "Para ti", solo de guitarra por el mismo maestro Saco. 

(12.) Dúo Carreño-Paredes "Ya me Voy”, triste, guitarra y canto. 

(13.) "Chongoyapana" (Yaraví), y "Lucero de la Mañana" (huayno), por la orquesta típica de 
la provincia de Pallasca que dirige don Fortunato Vásquez. Violines, arpa, charango, guitarra, 
concertina. 

(14.) "Salí de Mi Tierra”, (Yaraví y aires trujillanos). Solo de guitarra por Ricardo Morales 
Alzamora. 

(15.) "No Me Mires” (Yaraví y huayno), por la orquesta típica "Rascahuilca” y canto a Dúo por 
las señoritas Altamirano, bajo la dirección de don F. Borja Medina y huayno ayacuchano, por 
el conjunto de baile compuesto de dos parejas de Huanta. 

(16.) Baile andino por el dueto Gutiérrez Chávez, con su respectiva orquesta de Parinacochas. 
(17.) Quinteto apatino que dirige don Pedro Jáuregui, bailes típicos y orquesta de Apatía. 
Tinya, cuerno y violín. 
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(18.) "Alegría", marinera y resbalosa por el notable conjunto de siete músicos que dirige don 
Francisco Ballesteros, canto, guitarra, cajón, y baile por una pareja. 

(19.) Yaraví "Separación", por los hermanos Jesús y Rodolfo Canales Calle, de Arequipa. 

(20.) Baile serrano por el conjunto de Concepción (Junín), que dirige don Hilarión Manrique 
con música típica del lugar. 

(21.) Baile "Chonguinadas” por el conjunto miteño, perteneciente a la provincia de Jauja, 
dirigido por don Cirilo Elescano, con acompañamiento de la orquesta huancaína, que dirige 
don José Estanislao Mayta. 

(22.) Solo de guitarra, marinera y tondero, por José C. Martínez. 

(23.) Fantasía de baile andino "Las Ondas", por el conjunto que dirige el bailarín cusqueño don 
Julio C. Farfán, con su respectiva orquesta y cuatro parejas de baile con vestuario típico del 
Cusco. 

(24.) "Harahui”, melodía autóctona por el trío de quenas y arpa del Cusco, que dirige don 
Francisco M. Flores. 

(25.) Gran marinera final por la pareja criolla Rosa Irene Rodríguez-Humberto Carrasco, 
quienes bailarán marinera, tondero y resbalosa, con el acompañamiento de la banda de 
músicos que dirige el maestro don José Arica, compuesta de 18 ejecutantes procedentes del 
Callao.” (39) 


Entre otras notas periodísticas, están también las expresivas felicitaciones hacia el 
Alcalde del Rímac, Juan Ríos Alvarado, por la brillante iniciativa del concurso de música y 
bailes nacionales, por parte del Alcalde del departamento de Ayacucho, Darío Gutiérrez, y 
por el triunfo obtenido por el conjunto artístico representativo de Ayacucho. (40) La prensa 
nacional también le haría presente múltiples elogios al alcalde rimense por la extraordinaria 
labor realizada a favor de realzar la música autóctona, mestiza y criolla. 
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El mismo sábado 23 de junio también se publicó un artículo del periodista José Eugenio 
Márquez, quien, dentro de las expresiones consideradas como "incaicas", presentadas en los 
certámenes eliminatorios, el periodista resaltó a la delegación cusqueña por las piezas 
artísticas "Incacho" y "Wachiy Túsuy"; y a la representación de la provincia de Jauja, por la 
danza pastoril "La Xixa" o "Jija", por haber hecho "conocer las costumbres remotas del Imperio 
de los Incas del Tahuantinsuyo, perdidas a través de los tiempos", haciendo votos por el 
"renacimiento de nuestra música propia olvidada". 


"CONCURSO DE MÚSICA Y BAILES NACIONALES. CUSCO Y JAUJA. 

No cabe duda que la iniciativa del Alcalde señor Juan Ríos se hace efectiva por segunda vez, 
pues, ha de tener éxito en este año con que se festejará el 24, y en el futuro la fiesta 
tradicional, hoy realzada en las Pampas de Amancaes, con la asistencia de nuestros típicos 
músicos, cuyo eco ha repercutido en todas las regiones de la república para concurrir al 
concurso, mediante el cual se estimulará a los conjuntos de música y bailes nacionales. Porque 
de esta manera los concursantes, en su mayor parte artistas no cultivados y que han actuado 
en las funciones de eliminación, han estado acertados en su generalidad, conservando la 
estética de las diferentes costumbres de canciones, bailes y orquestas, y otros por lo menos 
pasables, pero siempre procurando agradar; basta la voluntad de estos. Entre todos ellos 
sobresalen los conjuntos dirigidos por don Roberto Ojeda y Julio Rouviros, pertenecientes al 
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Cusco, y el conjunto Musa Jaujina, dirigida por Atanacio Castro; estos dos pueblos representan 
lo original y típico de ambos, pues el día de su presentación, nos han hecho conocer las 
costumbres remotas del Imperio de los Incas del Tahuantinsuyo, perdidas a través de los 
tiempos, pero se conservan hasta hoy rasgos típicos de lo que fueron su música y sus danzas, 
que aún a espíritus férreos de nuestra época hacen conmover con esas notas que se cantaron 
y danzaron entonces en honor al dios Inti. Estos dos pueblos, Cusco y Jauja, hasta ahora son 
los que han podido ser apreciados por su presentación en la esencia palpitante del 
desenvolvimiento de sus cadencias además figuras y agradecimiento netamente oriundos, 
que es lo que caracterizaba dichas danzas de nuestros antepasados y si las demás compiten 
igualmente, con sus músicas y bailes propios como ha hecho Cusco y Jauja con sus ritmos 
íncaicos, puede asegurarse el renacimiento de nuestra música propia olvidada, puede decirse 
desde los albores de la” invasión hispana “, y que felizmente conserva la gran tribu de los 
Huancas del valle del Hatun Xauxa y la legendaria capital del Tahuantinsuyo (Cusco), con lo 
cual la iniciativa del señor Juan Ríos, habrá llenado el máximo exponente esperado. 

Tanto el Cusco como Jauja han concurrido con el mayor entusiasmo; el primero aportando 
varios números de danzas y el segundo la Danza de la Jija o sea la fiesta de los segadores, que 
claramente nos han hecho ver las costumbres de aquella época pasada; ambos están en un 
plano paralelo; en el uno la danza Incacho, Wachiy Túsuy, y el otro la XiXa (hoy Jija). Sobresale 
esta última música y danza por habernos hecho penetrar y comprender el fondo netamente 
genuino del sentimiento autóctono de la tribu vigorosa de los Huancas, la manera como se 
hacían las festividades de gratitud al dios de las cosechas; pues esta danza pertenece a los 
troncos principales del Inca Pachacútec, del valle de Xauxa. Estos bailes son trascendentales 
porsu originalidad histórica. 

Toca al jurado la difícil misión de obrar con juicio, juzgar en conciencia y premiar al que lo 
merece; de otra manera es preferible que estos concursos de música y bailes típicos no se 
realicen en lo sucesivo. Nada de recomendaciones y preferencias de una u otra índole que 
generalmente en estos casos quieren imponerse. Felizmente esta labor calificadora está 
encomendada a personas de honorabilidad, rectitud y que poseen competencia para dar el 
fallo y premiar al que bien lo merece, justa y honradamente. José Eugenio Márquez." (41) 


También el 23 de junio, se publicó un texto del periodista Juan F. Ballón sobre la 
importancia del concurso de música y bailes nacionales, el cual radicaba en el hecho de haber 
promovido la "música y bailes típicos de las diferentes regiones de la patria (que) se 
desconocían en Lima", en un intento de que el pueblo peruano pueda identificarse con el arte 
nacional. Menciona el hecho de que muchos de los grandes compositores extranjeros de la 
antigúedad compusieron notables obras musicales inspirándose en temas del folklore 
popular de sus propias naciones, y de la misma manera, en el caso del Perú: "Mayores aciertos 
hemos de tener al tratar lo nuestro que lo ajeno". 


"PERSPECTIVA MUSICAL. EL SIGNIFICADO DEL CONCURSO DE MÚSICA Y BAILES POPULARES 
DEL PERÚ. 

Hacía tiempo que la música y bailes típicos de las diferentes regiones de la patria se 
desconocían en Lima. A lo menos había alguna idea remota y ningún interés mostraba el 
pueblo por ello. 
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Gracias a estos concursos que anualmente se van estableciendo, el pueblo llegará no sólo a 
interesarse sino también a saber amar sus cosas. Es así como se irá haciendo la base de una 
cultura musical propia. 

Habíamos de comenzar por lo más simple, lo más asimilable a la comprensión 
general.”...“Felizmente el público va correspondiendo al esfuerzo desplegado por los 
organizadores de estos concursos, primero con curiosidad y después con interés que crece, no 
diremos por lo novedoso, cuando por el deseo de conocer lo que estando en su propia casa lo 
había visto con una indiferencia tal, que se puede decir rayaba en el insulto. Indiferencia que 
los mismos extranjeros acabarían por echarnos en cara. Pero ha ocurrido lo que, cuando 
encontramos, con gran sorpresa nuestra, la manera de dar aplicación o hacer prestar servicios 
a una cosa que la teníamos como olvidada”...”, pero que en ciertos momentos en que las 
circunstancias obraron como reveladoras, las descubrimos encantadoras”...“Vamos como en 
toda evolución ascendente, de lo simple a lo compuesto y de lo mediano a lo elevado. 

En España la primitiva Sardana popular y bailable, hoy se ha hecho clásica. Para la 
composición el educarse no basta; la técnica nada es sin ambiente, sin ideas, sin tendencias y 
sin cultura. Las polonesas de Chopin, los aires de Grieg y Gottschalk, las canciones de 
Menndelshon, los lieds de Schumann y hasta las óperas de Wagner, no son sino nobles 
composiciones inspiradas en temas nativos. 

Todos los grandes compositores, tratando los temas populares, hicieron obras bellas. En el 
Nuevo Continente se está elaborando la música nueva también, y en interés de esa 
orientación que vamos imprimiendo, a la música americana -a la que no son indiferentes los 
compositores europeos- se está el alentar estos esfuerzos, que no por versar sobre cosas 
menores, dejan de tener una importancia decisiva, con relación al génesis de nuestro 
musicalismo, porque en esto, el hábito y la costumbre obran con fuerzas valiosas. Lo que se 
nos hace familiar lo descubrimos fácilmente entre un conjunto de cosas nuevas y 
desconocidas. Se prende de nuestra atención con presteza, dándonos en seguida toda su 
atención, a la que, siéndonos ya conocida, nos asiremos más cariñosamente, cuanto más 
extraño y confuso se nos descubra lo restante”... 

“Mayores aciertos hemos de tener al tratar lo nuestro que lo ajeno, por lo menos si no 
tenemos el suficiente conocimiento o una imaginación lo suficientemente poderosa. 

Esas excepciones que son Spontini, Franchetti, o Puccini, al tratar óperas de argumentos 
americanos, no nos hacen falta, pues si los compositores ya no tienen riquezas folklóricas que 
explotar, nosotros las tenemos bastantes. 

Los que viven sinceramente para el arte esperan salir del olvido y la indiferencia gracias a esta 
cultura musical que se va haciendo por grados, aunque lentamente. Por esto, creo que 
conmigo, los músicos americanos sobretodo, sentirán gran entusiasmo al conocer de estas 
cosas. Juan F. Ballón." (42) 
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La tarde del sábado 23 de junio de 1928, se desarrolló en la plaza de Acho, la revisión 
oficial de los caballos de paso para el Concurso de Caballos Nacionales a realizarse el domingo 
24, y, como una antesala a la festividad principal, para horas de la noche la Municipalidad del 
Rímac ofreció un animado festival en la Alameda de los Descalzos, como parte de las diversas 
actividades que se venían realizando en la ciudad de Lima, compuesto de "retretas, fuegos 
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artificiales, vendimias criollas, tómbolas y otras diversiones populares", así como "las célebres 
fogatas de San Juan en el cerro de San Cristóbal." (43) 


El diario Noticias, de Arequipa, del lunes 25 de junio, da cuenta de la fiesta nocturna 
en la Alameda de los Descalzos que "estuvo engalanada de luces y flores y asistió a ella una 
multitud que le dio singular animación, recordándose los tiempos pasados y el esplendor de 
la festividad antañona". Además del mucho movimiento de gente en las calles, puesto que: 
"Toda la ciudad es cruzada por caballos y vehículos de toda clase, en que se trasladan los 
habitantes de Lima y balnearios a la pampa de Amancaes, que es el sitio donde se realizarán 
las fiestas auspiciadas por la municipalidad del Rímac, cuyos números principales serán el 
concurso de música y bailes nacionales y la presentación de caballos de paso, ricamente 
enjaezados.” (44) 


La mañana del domingo 24 de junio de 1928 comenzó la festividad de San Juan. El 
diario Noticias, de Arequipa, informa sobre un nuevo triunfo de la delegación de los artistas 
cusqueños en la última audición musical que se llevó a cabo la noche anterior del sábado 23, 
donde: "Entre los números que ejecutaron los del conjunto cusqueño uno de los que más 
gustó un huayno chumbivilcano, pieza que a su terminación fue aplaudidísima”. Aunque el 
periodista no da más detalles sobre la interpretación de esta canción, debió haberse tratado 
del tema musical "Ichu Ichu", interpretado la noche del viernes 22 de junio, donde Pancho 
Gómez Negrón, tocó el charango con la participación de los integrantes de la Misión 
Cusqueña. Dentro de lo que correspondía a la participación del Conjunto Acomayo, uno de 
los violinistas más aplaudidos fue el niño Miguel Abarca "de todos los que se han presentado 
a participar en los concursos de Amancaes". (45) 


Debido a su éxito, una parte de la Misión Cusqueña de Arte Incaico ofreció una 
presentación de gala en el local del diario El Comercio el sábado 23 de junio. (46) 


De manera similar, sobre la presentación de la Misión Cusqueña el día sábado 23 de 
junio, el diario El Comercio, del Cusco, informa sobre una “serie interesante de huainos y 
bailables chumbivilcanos, los cuales fueron ovacionados”. 


“SIGUEN COSECHANDO TRIUNFOS LOS ARTISTAS. 

EL CONJUNTO CUSQUEÑO SE ADJUDICÓ UN NUEVO ÉXITO.- PRESENTACIÓN DE LOS MÚSICOS 
DE ACOMAYO. OTRAS NOTICIAS. 

Lima, 23 de junio. 

Ante la ansiedad del público capitalino, alcanzó un nuevo éxito, anoche, el conjunto de artistas 
cusqueños que ha venido a tomar parte en el Concurso de Amancaes, cuya etapa final tendrá 
lugar mañana, en la tarde, con asistencia del presidente de la república, señor Leguía, de los 
ministros del Estado, toda la sociedad y el pueblo limeños. Para el efecto se ultiman los 
grandes preparativos. 

El conjunto cusqueño hizo conocer al público de Lima una serie interesante de huainos y 
bailables chumbivilcanos, los cuales fueron ovacionados. 

En el conjunto acomaino que se presentó anoche con éxito en el Teatro Municipal, figura el 
pequeño violinista Miguel Abarca, de ocho años de edad que, justamente llama la atención 
de sus oyentes. 
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Abarca fue muy aplaudido, así como todos los artistas de Acomayo.” (47) 


Uno de los problemas que hubo durante el primer festival de Música, Canto y Bailes 
Nacionales del año anterior de 1927 fue el masivo tránsito de vehículos a la pampa de 
Amancaes. Para la festividad de 1928 la Municipalidad del Rímac previno la construcción de 
una avenida de doble vía llamada Avenida Carácter, la cual fue inaugurada el día sábado 23 
de junio por el Presidente de la República y el Alcalde del distrito de Rímac, Juan Ríos 
Alvarado. (48) 


Se había previsto de antemano las calles y avenidas que tomarían los automóviles en 
el viaje de ida, así como también la ruta que tomarían todos los transportes en el viaje de 
regreso, como una forma de evitar los numerosos congestionamientos. Además de ello, la 
mañana del día domingo, la Municipalidad del Rímac publicó el reglamento sobre el tráfico 
de vehículos a la pampa de Amancaes, durante la celebración de la fiesta de San Juan y para 
los días posteriores, debiendo hacerse con estricta sujeción a las reglas previstas. En el viaje 
de ida, al ingresar al distrito del Rímac, debían bajar por el Puente de Piedra; seguir por el 
Jirón Trujillo, "hasta la plazuela de San Lázaro, tomando en seguida la calle de "Matamoros" 
y "Puente Amaya", "Puente de Soga" y "Pedregal" del mismo jirón, hasta desembocar en la 
nueva avenida Carácter, por la que continuaría únicamente en dos filas hasta llegar al 
Polígono Nacional de Tiro de San Jerónimo. De este punto, y en una sola fila, se entrará a los 
callejones del fundo Muñoz, siguiendo por ellos hasta llegar a la parte final del antiguo camino 
a Amancaes.” (49) 


Al ingresar por la avenida Carácter los conductores de automóviles particulares y "de 
plaza" debían pagar un arbitrio de rodaje de cincuenta centavos de la época, por cada viaje 
que realizaran; y en el caso de los “ómnibus” y camiones debían abonar la suma de un sol, 
por cada viaje que hicieran por la nueva avenida. Los vehículos infractores serían retirados 
del tráfico vehicular y se harían merecedores de una multa de acuerdo a la infracción 
cometida. 


El viaje de regreso sería "por el antiguo camino a Amancaes, conservando también 
rigurosamente la izquierda, hasta llegar a la Alameda de los Bobos, por la que se continuará, 
para tomar la Alameda de los Descalzos, y seguir por el Jirón Chiclayo, hasta desembocar al 
Jirón Marañón, el que se recorrerá hasta empalmar con el Jirón Trujillo, por el que se subirá 
por el Puente de Piedra, conservando la derecha como de costumbre." (50) 


Los lugares designados para el estacionamiento de los numerosos vehículos serían en 
"los costados Este y Oeste, que quedan entre la Tribuna Oficial y la Tribuna Pública, dejando 
libres la entrada y la salida del recinto, donde se realizarán las actuaciones con que se 
celebrará la Fiesta de San Juan. Los automóviles se colocarán en filas sucesivas, unos detrás 
de otros, mirando hacia dicho recinto, por riguroso orden de llegada." 


En cuanto a los responsables de la dirección del tráfico, estaría a cargo del Cuerpo de 
Seguridad en el recorrido urbano, y de la Guardia Civil en el recorrido fuera de la ciudad. 
Como una nota final se indica que: "El ingreso del público es absolutamente libre a las pampas 
de Amancaes, con excepción únicamente de la Tribuna Oficial, que está reservada para el 
señor Presidente de la República, señores Ministros de Estado, Cuerpo Diplomático, 
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Comisiones de Policía de las Cámaras Legislativas, Jefes de Estado Mayor de Guerra y Marina, 
Alcaldes Municipales y Miembros de los Jurados de los Concursos de Música y Bailes 
Nacionales y de Caballos Nacionales". 


Las tribunas preferencial y popular eran las únicas autorizadas de cobrar por sus 
respectivas localidades. Las tres tribunas fueron construidas de tal manera que el escenario 
formara un gran campo triangular, donde se realizaría el certamen de caballos de paso. 
Frente a la tribuna oficial se levantó un tabladillo, donde se presentarían las diversas 
delegaciones de música y danza venidas de los diferentes departamentos. El programa de la 
fiesta del domingo 24 de junio comenzaba desde las dos de la tarde con la llegada del 
Presidente Leguía, continuando con los discursos, tanto del Alcalde del Rímac como del 
Presidente de la República, y la interpretación del Himno Nacional por las bandas de músicos 
del Ejército, para entrar de lleno a las representaciones de las diversas delegaciones 
departamentales que se dieron cita aquella tarde, además de otros números, como una lucha 
de gladiadores de Castrovirreyna en trajes típicos. Todas las actuaciones serían anunciadas 
por un animador o speaker en altoparlante, y en los intervalos de las piezas musicales se 
presentarían los caballos nacionales calificados para el concurso. Las canciones interpretadas 
serían escuchadas en todo el recinto gracias a los amplificadores y micros que se instalaron 
en el tabladillo oficial, de tal manera que pudieran gozar de estas representaciones la gran 
mayoría de los más de sesenta mil espectadores que asistieron en este festival, muchos de 
los cuales, al no poder conseguir las entradas en las boleterías, optaron por subir al cerro más 
cercano al escenario para poder apreciar el desarrollo del programa de la festividad. 


El diario El Comercio, de la ciudad de Lima, publicó el programa de la festividad del 
domingo 24 de junio de 1928. 


"PROGRAMA DE LA FIESTA DE HOY. 

A las 2 de la Tarde: 

1. Llegada del señor Presidente de la República, don Augusto B. Leguía, acompañado de su 
comitiva, a la tribuna oficial, a los acordes de la Marcha de Banderas, ejecutada por las 
bandas de músicos del Ejército. 

2. Discurso del Alcalde Municipal, señor Juan Ríos. 

3. Discurso del Presidente de la República, señor Augusto B. Leguía. 

4. Himno Nacional, por las bandas de músicos del Ejército. 

5. Presentación de los siguientes conjuntos artísticos de música y bailes nacionales, 
representativos de los departamentos y provincias del Perú, procedentes de la costa, la sierra, 
y la montaña. 

a) Conjunto artístico que representa al departamento de Ancash. 

b) Conjunto artístico que representa al departamento de Junín. 

c) Gladiadores indígenas de Castrovirreyna, quienes ejecutarán en traje típico, las luchas 
espectaculares que se acostumbran en ese lugar. 

d) Conjunto artístico que representa al departamento de Apurímac. 

e) Conjunto artístico que representa al departamento de Ayacucho. 

f) Conjunto artístico que representa al departamento de Cusco. 

g) Conjunto artístico que representa al departamento de Piura. 
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h) Conjunto artístico que representa a la provincia de Huancayo. 

i) Conjunto artístico que representa a la provincia de Acomayo. 

j) Conjunto artístico que representa a la provincia de Pallasca. 

k) Conjunto artístico que representa a la provincia de Huanta. 

L) Conjunto artístico que representa a la provincia de Pomabamba. 

M) Conjunto artístico que representa a la provincia de Huarochirí. 

N) Conjunto artístico que representa a la provincia de Jauja. 

Ñ) Conjunto artístico que representa a la provincia de Tarma. 

O) Los demás artistas, individualmente o en conjunto, que designe durante la actuación el 
jurado respectivo. 

6. Bandas de músicos del Regimiento de Artillería N2 2; de la Guardia Republicana; del 
Regimiento de Infantería N?! 11; de la Escuela Militar de Chorrillos; y de las demás que designe 
el Jurado. 

El nombre de las piezas de música, así como de los bailes, será anunciado por un speaker. 

En los intervalos se presentarán los caballos nacionales inscritos en el concurso de los Caballos 
Nacionales." (51) 


El diario El Comercio, del Cusco, informó sobre el desarrollo del programa del festival 
del domingo 24 de junio de 1928, donde menciona a un “Canto chumbivilcano”, cuya 
ejecución estuvo a cargo del “conjunto oficial del Cusco”, tema musical que fue nuevamente 
bisado o repetido, al igual que varios de los 32 números presentados en este gran certamen 
artístico. 


“LAS FIESTAS DE SAN JUAN EN LAS PAMPAS DE AMANCAES. 

Programa organizado por la Municipalidad del Rímac, con asistencia del señor Presidente 
de la república, don Augusto B. Leguía, a las dos de la tarde. 

1. Llegada del señor Presidente de la República, don Augusto B. Leguía, acompañado de su 
comitiva, a la tribuna oficial, a los acordes de la Marcha de Banderas, ejecutada por la Banda 
de Músicos del Ejército. 

2. Discurso del Alcalde Municipal, señor Juan Ríos. 

3. Discurso del Presidente de la República, señor Augusto B. Leguía. 

4. Himno Nacional, por las Bandas de Músicos del Ejército. 

5. Presentación de los siguientes conjuntos artísticos de música y bailes nacionales, 
representativos de los departamentos y provincias del Perú, procedentes de la costa, la sierra, 
y la montaña. 

a) Conjunto artístico que representa al departamento de Ancash. 

b) Conjunto artístico que representa al departamento de Junín. 

c) Gladiadores indígenas de Castrovirreyna, quienes ejecutarán en traje típico, las luchas 
espectaculares que se acostumbran en ese lugar. 

d) Conjunto artístico que representa al departamento de Apurímac. 

e) Conjunto artístico que representa al departamento de Ayacucho. 

f) Conjunto artístico que representa al departamento de Cusco. 

g) Conjunto artístico que representa al departamento de Piura. 

h) Conjunto artístico que representa a la provincia de Huancayo. 
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i) Conjunto artístico que representa a la provincia de Pomabamba. 

j) Conjunto artístico que representa a la provincia de Huarochirí. 

k) Conjunto artístico que representa a la provincia de Jauja. 

I) Conjunto artístico que representa a la provincia de Tarma. 

m) Conjunto artístico que representa a la provincia de Acomayo. 

n) Conjunto artístico que representa a la provincia de Pallasca. 

o) Conjunto artístico que representa a la provincia de Huanta. 

p) Los demás artistas, individualmente o en conjuntos que designe durante la actuación, el 
Jurado respectivo. El nombre de las piezas de música, así como de los bailes, será anunciado 
por un “speaker”. 

6. Bandas de Músicos de los Regimientos de Artillería N2 2; de la Guardia Republicana; del de 
Infantería N? 11; de la Escuela Militar de Chorrillos; y las demás que designe el Jurado. 
PRIMERA PARTE 


1.- Orquesta “Ideal”. Lima (5 instrumentos y batería). Dirección: F. Meiggs, Yaravíes y 


NYZ 


marinera. Pareja bailes criollos infantil. Luisito Sierra, Rosita Conrado. (bisado, por la pareja 
primorosa). 

2.- Solo ocarina, P. C. Ródenas. 

3.- Conjunto Farfán, Cusco (repetición concurso anterior). Bisado. 

4.- Conjunto oficial Ayacucho (Id.) Bisado. 

5.- Hermanos Aguirre-Condemarín. (Id.) Bisado. 

6.- Extra: Baile por la pareja infantil, con acompañamiento de los anteriores. 

7.- Conjunto limeño Sáenz y Pareja de baile. (Id. 3). 

8.- Extra: Ejecución por el Acomayo. Bisado. 
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9.- Id. (Ídem. o igualmente) Solo, de tres arpas por los mismos. 
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10.- Rondalla Piura, (como el tres). Bisado. 

11.- Conjunto Pariakaka. Huarochirí. Música y baile. (Bandurria, quenas, violín, arpa. 5 
parejas. Trajes típicos antiguos). “Incayuyau” invocación al espíritu de la raza. 

SEGUNDA PARTE 

12.- Antes de comenzar Darío Eguren Larrea dió algunas palabras sobre la música incaica y la 


Y, 


TANZANIAN 


N7 


ONZA SIA IA LAN 


ZAN 


mestiza. llustrándolas, se ejecuta un haraui y un yaraví ambas maneras musicales. 
13.- Aires guerreros, trío de quenas cusqueñas. Bisado. 

14.- Yaraví y huaino, conjunto “Huascarán”. Bisado. 

15.- Aires huancaínos, conjunto Serralta. Bisado. 

16.- Aires huancavelicanos, conjunto Santibáñez. Bisado. 
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17.- Aires pomabambinos, conjunto Retuerto. 


Y, 


18.- Melodías “Chancas”, por Casas. Bisado. 


AN 


19.- Extra: “Carnaval de Abancay”, por el mismo. 


Y, 


20.- Huayno, tipos: Cusco y Ayacucho. 


21.- Baile cusqueño por el conjunto oficial. Bisado. 
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22.- Dúo de quenas, Izquierdo. 

23.- Baile “Segadores”, conjunto Jauja. 

24.- Melodías puneñas, por los hermanos Béjar. 

25.- Canto chumbivilcano, por el conjunto oficial del Cusco. Bisado. 

26.- Caballero Farfán Policarpio “Suplicio de Túpac Amaru”. Elegía. Violín y piano. Victoria 
Vargas, Virginio Laghí. 

27.- “Airawa”, danza guerrera, parte de la ceremonia del “Warachiku”, por el conjunto 
Pariakaka. 

28.- Yaraví, quenas y arpa. 

29.- Aires indígenas por el conjunto “Huanca”. 

30.- “Kallchay”, ceremonia agrícola, la siega del maíz en otoño, por el Pariakaka. 

31.- Otra danza rural, por el mismo. 

32.- Yaraví y marinera por los guitarristas de San Mateo.” (52) 


De manera similar, el diario El Comercio, de Lima, publicó un amplio informe sobre la 
festividad del domingo 24 de junio de 1928, citando también, además de los discursos y varios 
detalles sobre el desarrollo de la festividad, la presentación del “conjunto artístico que 
representa al departamento del Cusco”, donde resalta “lo que considerando desde el punto 
de vista estético, puede valer lo autóctono con las estilizaciones coreográficas que presentó 
ayer este conjunto”. 


"LAS FIESTAS DE SAN JUAN EN AMANCAES. LIMA SE DESCONGESTIONÓ AYER HACIA LA 
HISTÓRICA PAMPA. CON ENTUSIASMO VIBRÓ EL ALMA POPULAR EN LA CELEBRACIÓN DE 
VIEJAS TRADICIONES. MÚSICA, DANZAS, CONCURSO Y DESFILES. 

La Animación de la Fiesta: La celebración de la fiesta de San Juan lució ayer como en sus 
mejores épocas, cuando el espíritu criollo de otros años era a modo de un vivo azogue que 
jugueteaba en el corazón del pueblo despertándole ansias de jolgorio y gallardía. El criollismo, 
el auténtico y sano criollismo, que es airoso como el pañolito de batista que empenacha la 
gracia de nuestra marinera, versicolor como el plumaje de un gallo de pelea, jacarandoso 
como el caracoleo de un potro costeño, pleno de garbo y señorío como el andar de una mocita 
de rompe y rasga, rizado y ampuloso como los volantes de esas batas que se ostentaban 
antaño, en las jaranas de Malambo y fanfarrón, como la quimba de los muchachos de pelo en 
pecho; el criollismo que vive en las páginas de Segura, de Fuentes y el Tunante, tenía su 
culminación colectiva en la clásica fiesta de Amancaes. 

Pero esta expresión del alma popular amenazaba con irse para siempre ante los avances del 
progreso. La evolución social, y consecuentemente, la renovación de costumbres frente a las 
necesidades de la vida moderna, desplazaron lo nuestro y dieron paso a cuanto llegaba de 
ultramar. El cabaret intentó suplir al típico fa, y la pintoresca Palizada cedió el puesto a la tira 
de niños gomosos en plan de farra, que así suele llamarse hoy a una especie de juerga sosa y 
pendenciera. 

Era preciso detener la avalancha de postizo europeísmo y revivir aquello que, adentrándose 
en nosotros por los caminos de la sangre y la tradición, sin embargo se nos moría sin remedio, 
borrándose en un eclipse que parecía total y definitivo. El Alcalde del Concejo del Rímac, 


? 
z 
z 
? 
? 
? 
z 
Ž 
z 
? 
e 
À 
N 


ANTANIANIANIANIAIAIACIOIACIAIACIOAASION IA he vz 


EITSS PTAS TES SST ASA SS TES SSA ISS PSSS ININ PES ININ ANN ZN Y 
EL QORILAZO. PANCHO GÓMEZ NEGRÓN Y LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DE 1927-1931. 
PRIMERA PARTE: LOS TEATROS QUECHUAS Y LA FIESTA DE 1927 Y 1928. Joseph Benavides Cuba. 


AX 


acometió briosamente la ardua tarea de inyectar nueva vida al criollismo. Secundado por 
quienes todavía, conservaban el regusto por los festejos de tiempo atrás, don Juan Ríos 
emprendió la faena de resucitar los esplendores del día de San Juan, y para ellos revistió de 
nuevos alicientes la romería a las pampas de Amancaes, cifra, suma y compendio del 
limeñismo de buena cepa, espejo de nuestras costumbres más castizas y perenne evocación 
de una época de rumbo, esparcimiento y bizarría. 

Tal empeño ha alcanzado magnífico éxito. Ahí está para demostrarlo la animación que 
reinaba ayer a la orilla derecha del Rímac. Casi todos los automóviles oficiales, particulares y 
de punto invadieron ese sector de la ciudad, quedando en el resto de ella solamente los carros 
indispensables al servicio ordinario. Tal afluencia de vehículos, entre los que se veían ómnibus, 
camiones repletos de gente que armaba gran algazara, carretas y motocicletas, comunicaba 
intensa vida a las calles del trayecto, las cuales ofrecían el aspecto de los días festivos 
engalanadas con hermosas mujeres, que se asomaban a todas las puertas, ventanas y 
balcones, recogiendo abundante cosecha de galanterías. 

El Desfile de Ida: Desde las nueve de la mañana empezó el desfile de vehículos, que se 
intensificó, al extremo de provocar frecuentes congestiones del tráfico, entre dos y cuatro de 
la tarde. Los peatones, en gran número, bordeaban la doble y, a veces triple hilera de carros, 
y no pocos jinetes vestidos a la usanza criolla, brindaban en el recinto de la ciudad, algo así 
como un anticipo del espectáculo que iba a gozarse en Amancaes. 

Los vehículos bajaban por el Puente de Piedra y, siguiendo por el Jirón Trujillo, hasta la 
Plazuela de San Lázaro, tomaban las calles de "Matamoros”, "Puente Anaya", "Puente de 
Soga” y "Pedregal", hasta desembocar en la Avenida del Carácter, por la que continuando en 
dos filas, llegaban al Polígono Nacional de Tiro de San Jerónimo. De este punto y en una sola 
fila entraban a los callejones del fundo Muñoz, de donde ganaban el antiguo camino de 
Amancaes, hasta penetrar en las pampas tradicionales. 

Distribuidos a lo largo de las pistas, numerosos miembros del Cuerpo de Seguridad y de la 
Guardia Civil, dirigían el tráfico, labor en la cual, no obstante su indudable buena voluntad, 
no se comportaron con la eficacia que el caso requería. En efecto, la ordenación del tráfico 
dejó mucho que desear, pues no se distribuyó equitativamente el paso de las distintas filas de 
carruajes por los sitios estrechos, de suerte que el llegar cuanto antes dependía más de la 
viveza de los choferes que de las disposiciones de los directores de la circulación. 

En Amancaes: Las Pampas de Amancaes ofrecían un sugestivo golpe de vista. Al centro de 
ellas se había hecho un claro para el desfile de los caballos concursantes, espacio que estaba 
flanqueado por las tribunas, oficial, particular y popular y por un tabladillo ad hoc, para la 
ejecución de música y bailes peruanos. Los cerros que bordean la tierra baja aparecían 
cuajados de espectadores, lo que imponía al cuadro una agradable nota llena de color y 
plasticidad. Calculamos en miles de personas las que se hallaban apostadas en las faldas de 
los cerros y en muchos miles más las que ocupaban las tribunas, esto sin contar a las que 
asistían al festejo desde las capotas de sus carros y las que se diseminaban por las lomas. Aquí 
y allá, dando a la escena un sabor genuinamente criollo, se agrupaban las carpas de las 
vivanderas, en cuyo interior, despreocupándose de los números que se desarrollaban sobre el 
tinglado, alegres excursionistas pulsaban las vihuelas, repiqueteaban el cajón y cantaban y 
bailaban tonderos, resbalosas y marineras. ' 


SAA ZA N ZA ZAS ZAS ZAS IAS IAS IAS TAI IA IA IO RA 


% 
> 
> 
> 
> 
> 


YANA 
ANZANZAN 


AN 


I 


IAN LANZ 
ANZIANI 


Y, 


NANA NZAN 


YA 


NTA/A IA SIA TAN IAN 


ZAA 


ZS 
AVANAN 


CEPSA LS ATESA TESSA TESSA SES SES LS TOS TS TSE ATÓNITO 
EL QORILAZO. PANCHO GÓMEZ NEGRÓN Y LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DE 1927-1931. 
PRIMERA PARTE: LOS TEATROS QUECHUAS Y LA FIESTA DE 1927 Y 1928. Joseph Benavides Cuba. 


Los niños Bienvenida (jóvenes toreros de España), trajeados de caballistas andaluces, 
montaban nerviosas jacas de pelo zaino, y el actor argentino Segundo Pomar, vestido de 
gaucho, lucía sus arreos pamperos con donairoso empaque. Numerosos hacendados del valle 
discurrían entre la muchedumbre, ostentando ponchos, polaines, espuelas roncadoras, foete 
y alones jipijapas (sombreros de paja), y en ellos se encarnaba airosamente un tipo costeño 
que tiende a desaparecer. Mezclados con el público, los grupos regionales que intervenían en 
el concurso de eliminación de canto y danzas, esperaban su turno para subir al tablado y, 
ataviados con sus instrumentos típicos, destacaban su violento cromatismo entre la masa gris 
de los espectadores. 

Jinetes en potros relucientes e inquietos, los chalanes que tomaban parte en el concurso a que 
nos referimos, en otro lugar se alineaban junto a las tribunas populares, aguardando el 
momento de abrir el estuche de monerías y poner en todas las almas y estremecimiento de 
entusiasmo con las gambetas y elegante paso de sus cabalgaduras. Estas aparecian 
enjaezadas por todo lo alto, con cintas bicolores a guisa de riendas, moñas y trenzados de 
seda, pellones sanpedranos de crespo vellón, estribos y monturas chapeados de plata 
afiligranada, baticola de cuerpo labrado y cinchas de hilo multicolor. La riqueza del apero 
hallaba su correspondencia en el atavío de los jinetes, que lucían el clásico jipijapa de negro 
cintillo, poncho de vicuña con cenefa vivamente coloreada, bruñidas espuelas en el 
monograma de su dueño y pantalón suelto de paño o dril. Los potros se impacientaban con la 
espera y dibujaban gallardos escarceos, en medio de los aplausos del público. 

En el centro del espacio abierto se habían instalado amplificadores para que a todos llegasen 
las músicas que se ejecutaban en el tabladillo, en el que a su vez, se instalaron micrófonos de 
radio, y desde el cual un speaker, el actor Manolo García, anunciaba los números del 
programa. 

Llegada de la Comitiva Oficial: Las bandas de músicos pertenecientes a todos los regimientos 
acantonados en Lima y sus alrededores, ejecutaron la marcha de banderas anunciando la 
llegada del jefe de Estado y su comitiva. 

Fue recibido el señor Leguía por el Alcalde del Concejo del Rímac, los miembros de la comisión 
organizadora de los festejos y otras personas designadas para el efecto. 

La Tribuna Oficial: En la tribuna oficial se instalaron el Presidente de la República y su Casa 
Militar, el Presidente del Concejo de Ministros y algunos de sus compañeros de gabinete, los 
Embajadores de Estados Unidos y la Argentina, así como otros miembros del cuerpo 
diplomático; el Presidente del Senado y el de la Cámara de Diputados, el Presidente de la Corte 
Suprema, altos funcionarios de la administración pública, representantes al Congreso, Jefes 
del Ejército, y de la Armada, y muchísimas damas y caballeros de nuestra sociedad. 

Los Discursos: Momentos después dio comienzo la fiesta con el siguiente discurso 
pronunciado por el Alcalde del Rímac: 

"Señor Presidente: Los elevados fines nacionalistas que persigue sabiamente vuestro 
patriótico gobierno, han encontrado este año, como el anterior, una de sus más bellas formas 
de expresión en el Concurso de Música y Bailes Nacionales, instituido por la Municipalidad del 
Rímac, con ocasión de la tradicional fiesta de San Juan que hoy celebramos en estas 
legendarias pampas de Amancaes, con el boato y la alegría con que lo hicieran nuestros 
abuelos. 
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Pero este año, a diferencia del anterior, las fecundas proyecciones de este Certamen, 
mediante el eficaz auxilio que habéis querido prestarle, haciendo así posible a esta Capital, de 
numerosísimas delegaciones artísticas representativas de todos los departamentos del Perú. 
Esta obra, profundamente nacionalista, de renovación histórica, de fomento artístico y de 
vinculación entre los pueblos, ha hallado, como todas las obras de esta naturaleza, la calurosa 
simpatía de vuestro insigne Ministro, señor doctor don Celestino Manchego Muñoz, quien 
apreciando la trascendencia de ella, ha puesto a su servicio todo su apoyo que ha sido 
menester para llegar a obtener el clamoroso éxito alcanzado con su realización. 

Más esos resultados, grandiosos sin hipérbole, que nos ha sido dable admirar en las funciones 
públicas de eliminación del Torneo, verificadas en uno de nuestros principales teatros, no 
podían ser, como no han sido, efecto exclusivo de las facilidades materiales, siempre relativas, 
brindadas a los elementos concursantes, para su traslación a esta Capital; ni del modesto 
incentivo de los premios ofrecidos, que se repartirán próximamente en actuación solemne; ni 
de la inteligente y abnegada colaboración de los distinguidos y cultísimos caballeros que 
forman el Jurado Calificador, a quienes hay que agradecerles afanes y molestias sin cuento; 
ni del febril entusiasmo de los organizadores del Concurso. Ha tenido que haber y ha habido 
ciertamente una causa más poderosa que todo eso, que determinase la solícita concurrencia 
de los artistas de todo el Perú, para dar a conocer en la Capital de la República las múltiples 
formas y maravillosos secretos que encierra nuestro original y riquísimo arte musical y 
coreográfico. No hay necesidad de decir que esta razón ha sido -ya que no podría ser otra- la 
de estar destinado a este Concurso a rendir merecido homenaje a quien, como vos, se ha 
hecho acreedor a todos los homenajes nacionales. 

Con este fin, impuesto por el justificado acuerdo de la Municipalidad que preside, en virtud 
del cual serán en honor vuestro todas las fiestas y actuaciones que se realicen en su 
jurisdicción durante el presente año, en que cumplís las bodas de plata de vuestra ilustre y 
nunca bien ponderada vida política, se convocó a este Concurso de Música y Bailes Peruanos, 
que así viene a ser el primer testimonio nacional de congratulación y aplauso que os tributa 
por tan fausto acontecimiento el alma de la República entera por intermedio de sus propios 
artistas. Porque en dicho certamen, como se ha visto, han venido a tomar parte artistas 
oriundos de los más distintos lugares del país, pertenecientes a las regiones de la costa, la 
sierra y la montaña, contándose especialmente entre esos representantes de nuestro arte 
vernáculo valiosísimos elementos de nuestra raza aborigen, cuya regeneración es obra 
vuestra. 

Vais a apreciar, señor, en seguida por vuestros propios ojos, las excelencias artísticas de 
nuestro folklore, que bien cultivado y desarrollado en lo futuro, será un motivo más de 
prestigio para nuestra patria y de vinculación". 

A continuación, el jefe de Estado respondió en los siguientes términos: 

"Señor Alcalde del Rímac: 

Señores: Este floreciente distrito constituye desde hace algún tiempo, y es de felicitarse que 
así lo sea, un baluarte de la Lima vieja y de sus pintorescas tradiciones frente a los avances de 
la vida moderna. Aquí se rinde un culto a las costumbres antañeras, que tanto regocijaron a 
nuestros mayores, sin dejar, por eso, de seguir el ritmo de la civilización. De aquí que en el 
distrito del Rímac se unan, en feliz consorcio, las avenidas asfaltadas con las alamedas 


IANIAN IAN IAS 


NÍ 


(ANSIANIAIAIA AI IAN 


VPANTIANIAIAIOIAÍ 


Nx 


ASTANTA 


PASTA 


2 


N 


AINZINZANZAN 


AIN TES CSI TSS IÓN ISS LES ESSE LES EOS SSA ISS PES ESSE ASS A TES, PASITO 
EL QORILAZO. PANCHO GÓMEZ NEGRÓN Y LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DE 1927-1931. 
PRIMERA PARTE: LOS TEATROS QUECHUAS Y LA FIESTA DE 1927 Y 1928. Joseph Benavides Cuba. 


LANE 


evocaciones, simbolizando así la conjunción de la edad romántica de la saya y manto con esta 
otra edad, en que la Providencia nos ha deparado la suerte de vivir. 

Nada interpreta mejor la sicología colectiva como la música del pueblo. La música es la 
expresión más viva del sentimiento, de la misma manera que el lenguaje es la expresión de la 
idea. En nuestra música incaica está la raza, el poderío imperial, la hecatombe de la” invasión 
hispana “, el dolor de una dominación de más de tres siglos, y la risueña esperanza de una 
alborada de gloria después del infortunio. 

Los artistas vernáculos que han llegado de todas las regiones del país para tomar parte de 
este certamen, van acreditar las maravillas de nuestro folklore, las riquezas de venero musical 
y nuestro original arte coreográfico. Ella no es obra del estudio ni del artificio. Nace 
espontáneo porque está en las entrañas mismas de nuestro pueblo, apasionado y artista. 
Señor Alcalde: 

Sois el cultor entusiasta de nuestro viejo criollismo, cuyas costumbres os habéis esforzado, con 
el mejor éxito por resucitar en vuestra jurisdicción edilicia. 

Al agradeceros las amables frases de vuestro interesante discurso y al felicitaros, muy 
complacido, por vuestra fecunda laboriosidad, permitidme declararos que, en la noble tarea 
que os habéis impuesto como celoso guardián de la tradición nacional, encontraréis siempre 
el apoyo más decisivo de mi Gobierno, cuya obra nacionalista tiene como norte la renovación 
histórica, el fenómeno artístico y la vinculación más estrecha y fraterna, entre todos los 
pueblos del país." 

Una banda militar ejecutó el himno nacional. 

Amplificadores especialmente dispuestos audibles al público que ocupaba las tribunas, los 
discursos arriba insertos y la música y el canto de los conjuntos típicos que, instantes después 
comenzaron a actuar sobre un tablado "ad hoc". 

Comienza el Espectáculo: Un speaker anunciaba el orden del espectáculo. Se presentó el 
conjunto representativo del departamento de Ancash: arpas, violines y guitarras ejecutaron 
huaynos y otros aires de esa región alcanzando buen éxito. 

La orquesta popular de Junín subió al tablado y ejecutó una "mulisa" que fue graciosamente 
bailada por ocho parejas de indígenas pintorescamente vestidos. 

Una disciplinada estudiantina del departamento de Apurímac ejecutó una marinera y un 
huayno mereciendo aplausos. 

La orquesta venida de Ayacucho se comportó con acierto en los dos números que hubo de 
ejecutar. 

Número extraño de los gladiadores venidos de Castrovirreyna para actuar en esta fiesta. 
Vestidos al estilo de los andarines europeos y portando unas trompetas de latón, subieron al 
tablado cuatro fornidos” pobladores originarios “que danzaban al son de un violín, y un arpa 
destemplados. Cuando la música se dejó de escuchar, los gladiadores tocaron en trompetas y 
se lanzaron a la lucha, dos contra dos. Cogidos de la pretina de sus pantalones trataban de 
derribarse, el uno al otro, frente a la expectación de la muchedumbre interesada por la 
hibridez del espectáculo. 

Al terminar este número de carácter "pseudo autóctono”, con resabios de jujit-su, y de lucha 
romana, se hizo su presentación el conjunto artístico que representa al departamento del 
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Cusco. Índice. De lo que considerando desde el punto de vista estético, puede valer lo 
autóctono con las estilizaciones coreográficas que presentó ayer este conjunto. 

Se escucharon después marineras y resbalosas ejecutadas por la estudiantina de Piura, que 
es, sin duda, una de las que mejor efecto ha producido en el público. 

Subió después al tablado la orquesta típica de Acomayo y ejecutó con acierto algunos aires 
musicales de su región. 

Las "mulizas” cantadas y bailadas por el conjunto de Huancayo merecieron aplausos. 

El número de la danza "Los Chapetones" de la provincia de Pomabamba gustó por su 
tendencia humorística. 

De la provincia de Huarochirí se dio a conocer una danza guerrera -tal vez el número de mayor 
pureza entre los presentados- esta danza fue ejecutada por cuatro” pobladores originarios 
“autóctonos en tanto que otro indígena tocaba los típicos "pincullo" y "tinya". La música 
primitiva marca el ritmo del baile que requiere gran vigor y mucha agilidad en los ejecutantes. 
El indumento, los detalles todos de esta danza, acusan la indiscutible pureza de su origen 
incaico.”... “Muchos otros números hubo, y todos merecieron aplausos de la muchedumbre. 
Entre ellos, digno es de particular mención aquel en el que una morena airosa, imagen rediviva 
de las que acudieran años atrás a las tradicionales jaranas de Amancaes y un "negro 
guaragúero", de pura cepa, bailaron inimitablemente la resbalosa que cantaban otros de sus 
hermanos de color honesto, acompañándose diestramente con guitarras y cajón. 

La Exhibición de Caballos de Paso: Vistosa y muy lucida resultó la exhibición de caballos de 
los ejemplares de raza equina criolla, despertando el entusiasmo no solamente de los 
entendidos, sino también de todos los asistentes, que aplaudieron bastante la presentación 
de los potros, caballos y yeguas lujosamente enjaezados, a la usanza nacional con la clásica 
montura de cajón, con cantoneras de plata y demás arreos, cabalgados por diestros chalanes, 
que hicieron lujo de su destreza, gobernando a sus respectivos animales en forma tal que, a 
menudo arrancaron entusiastas aplausos de la concurrencia. 

Como se sabe, el sábado el jurado encargado de calificar y otorgar los premios a los diversos 
ejemplares, se reunió en la Plaza de Acho y ante él desfilaron todos los animales inscritos en 
el concurso, pudiendo apreciar así detenidamente las condiciones de cada uno de ellos. 

Ayer los chalanes se concretaron, como hemos dicho anteriormente a lucir su destreza, 
haciendo evolucionar hasta en un palmo de terreno, a sus respectivas cabalgaduras. Todos 
ellos vestían el clásico traje criollo, compuesto de rico sombrero de jipijapa, finamente tejido, 
vistoso poncho y ricas espuelas de plata, no faltando por supuesto el pañuelo de seda al cuello. 
Durante toda la tarde desde que comenzó el festival, evolucionaron los distintos animales, 
destacándose del grupo, donde estaban, después de cada baile dos o tres ejemplares que 
recorrían toda la pista, deteniéndose por breves instantes, hasta la tribuna oficial, ante la cual 
el jinete se descubría, saludando al Presidente de la República. 

En el momento en que la banda republicana comenzó a tocar, dejando oír marinera, la mayor 
parte de los animales inscritos se lanzaron a la pista, evolucionando a los acordes de los bailes 
criollos y revolviéndose ágilmente revueltos por la mano maestra de sus respectivos jinetes. 
Muchos de estos ejemplares sólo llevaban cintas con los colores peruanos en lugar de riendas, 
probando así su nobleza y bondad y lo obedientes y fáciles que son a la menor insinuación que 
se les hace. 
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Se nos dijo que el jurado compuesto por los señores Napoleón Valdéz, doctor Macagno, 
comandante Castillo y mayor de la Barrera se reunirá mañana para acordar la distribución de 
los premios. 

El Regreso: Poco antes de las seis de la tarde, el grueso de la concurrencia inició el regreso a 
la ciudad, lo que se llevó a cabo con gran compostura y en medio de la mayor animación. Los 
autos dejaron sus emplazamientos con ensordecedor estrépito de bocinas y motores, 
tomando el camino de la capital, adornados muchos de ellos con las flores de San Juan. Pero 
buen número de paseantes permaneció en las pampas, para distribuirse en pequeños grupos, 
dar cumplimiento a la segunda parte de su programa, la más íntima y sabrosa, o sea la 
organización de las clásicas jaranas amancaínas, con derroche de canto, baile y puro de Ica. 
Las carpas de vivanderas se llenaron de consumidores, quienes ponían digno remate a la fiesta 
haciendo honor a los tradicionales picantes limeños, a la "beatífica" y turbadora chicha y al 
pisco y sus congéneres nacionales y ultramarinos. 

Entre los ocupantes de la doble y triple hilera de vehículos y los peatones se cambiaban alegres 
y sugerentes brindis; de cuando en cuando una broma suscitaba sonoras carcajadas; con 
mucha frecuencia el bordoneo de una guitarra subrayaba una canción criolla entonada por 
una garganta ya enronquecida, a cuya voz surgían espontáneos y entusiastas acompañantes. 
Durante las frecuentes paradas a que obligaba la congestión del tráfico, se improvisaban de 
carro en carro, bulliciosas jaranas, en las que revivía el espíritu de tiempos idos. 

Los excursionistas se dispersaron por las calles de Lima, en especial por las centrales, 
derramando raudales de contagiosa alegría, y muchos de ellos continuaron en sus hogares la 
fiesta iniciada en Amancaes." (53) 
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El diario El Comercio, de la ciudad del Cusco, también publicó un recuento detallado 
sobre la festividad del 24 de junio, donde hace mención a los artistas de la Misión Cusqueña 
de Arte Incaico, que: “Ante la expectación desbordante de las sesenta mil almas que se 
hallaban presentes en Amancaes, se presentó el conjunto cusqueño que capitaneaba Ojeda y 
Rouvirós y ejecutó varios números interesantísimos de música y diversas danzas, alcanzando 
éxito rotundo y sobresaliente. Los cusqueños fueron objeto de aplausos delirantes que se 
prolongaron por algunos minutos. El conjunto cusqueño fue el mejor disciplinado y 
presentado”. (54) 
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El diario Noticias, de la ciudad de Arequipa, informa de la misma manera sobre la 
festividad que alcanzó un rotundo éxito, sobrepasando a cuantas se habían hecho hasta ese 
entonces, mencionando además la asistencia de más de "sesenta mil personas (que) 
presenciaron la brillante justa en que se revivió costumbres tradicionales de notable sabor 
típico”...“viéndose todo el trayecto ocupado por multitud de vehículos que conducían los 
paseantes." (55) 


Acerca de los números presentados, éstos tuvieron el más halagador resultado por su 
variedad y por haber mostrado la nota viviente de las costumbres de los tiempos pasados. 
Un periodista de la época recoge las palabras del Presidente Leguía, en su discurso del día 
domingo 24, donde dijo: "Marchemos hacia adelante sin desvincularnos del pasado." 
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Sobre la representación de la Misión Cusqueña menciona que fue objeto de los 
mayores elogios por haber presentado "un magnífico programa de música y baile, netamente 
aborigen.” (56) 


El Conjunto Acomayo del Cusco ejecutó diversas danzas vistiendo trajes típicos y 
también "causó una magnífica impresión”. 


Se instalaron diversos puestos de socorro en diferentes lugares del campo, donde 
fueron atendidas veinte personas que sufrieron varios accidentes "debido a la gran 
aglomeración de concurrentes.” En opinión del periodista, el tráfico vehicular fue 
reglamentado "con gran tino, evitándose la ocurrencia de accidentes, dada la afluencia de 
vehículos y la cantidad enorme de personas en todo el trayecto y en el campo de Amancaes”. 


El día lunes 25 de junio de 1928, por la tarde, el Presidente de la República recibió al 
diputado Miguel Ángel Escalante junto a una parte de los músicos de la Misión Cusqueña, 
quienes le invitaron a una función a realizarse en el Teatro Forero. (57) Esta representación 
de los artistas de la Misión Cusqueña se realizaría la noche del martes 26 de junio. (58) 


Respecto a esta extraordinaria función, el lunes 25 de junio aparece también un afiche 
publicitario sobre la presentación de la Misión Cusqueña de Arte Incaico, en el Teatro 
Excélsior, para la noche del miércoles 27 de junio. Allí se menciona que la Misión Cusqueña, 
antes de participar en la festividad de Amancaes y obtener el Primer Premio en la categoría 
de delegaciones departamentales, años antes se había presentado en el Teatro Colón de 
Buenos Aires, en Argentina, considerado en aquel entonces como uno de los mejores teatros 
de Sudamérica. 


ONTVANIA SIA IA IA IA SIA INIA IA SIACIONIAIOIANÍ A 


"Compañía Cusqueña de Arte Incaico. 

Procedente del Teatro Colón de Buenos Aires y del Concurso Nacional de Amancaes, 
obteniendo el marcado éxito que describen los diarios y merecido el alto honor de EL PRIMER 
PREMIO. 

Compañía completa con vestuario y decorado propios. Orquesta típica con instrumentos 
esenciales. Espectáculo culto, artístico y sobre base histórica. Estilización de las costumbres 
del folklore incaico. Se presentará en el teatro Excélsior, en funciones de Vermouth y Noche el 
miércoles 27 del presente. Espectáculo completo de 2 horas de duración a cargo 
exclusivamente de la Compañía Cusqueña, bajo la dirección del maestro Ojeda. Véase 
programas y detalles del aviso de mañana." (59) 
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El martes 26 de junio se publicó un aviso publicitario sobre la presentación de la Misión 
Cusqueña en el Teatro Forero para la noche del martes mismo, donde se menciona además 
la presencia del Presidente de la República, Augusto Bernardino Leguía Portocarrero. En 
cuanto a los temas musicales chumbivilcanos, la canción "Suray Surita" es señalada como: 
"Preciosa melodía de la meseta andina fiel expresión de la tristeza"; y el huayno "Pajonal 
Chumbivilcano" o "Ichu Ichu", de Alberto Mercedes Negrón Romero, es mencionado como: 
"Canción mestiza, expresivo lamento del pastor de las estepas chumbivilcanas. Con orquesta”. 
Así también, en el caso del tema musical "Aucca Urpitu", fue interpretado en charango por el 
joven músico colquemarqueño Pancho Gómez Negrón y en guitarra por uno de los artistas 
de la Misión Cusqueña. 
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"TEATRO FORERO. CONSESIONARIO: JULIO GARRONI 
Hoy Martes 26 de Junio de 1928 a las 9:30 p.m. Extraordinario Acontecimiento de Arte 
Nacional. 
Presentación de la "Misión Cusqueña de Arte Incaico". Que ha obtenido gran éxito en el 
Concurso Nacional de Amancaes, y Procede del Teatro Colón de Buenos Aires. La empresa 
argentina Pomar, para que actúe este conjunto incaico ha suspendido su función de la noche 
y ha cedido galantemente el teatro. Este conjunto disciplinado de 24 artistas de ambos sexos 
del Cusco, presentará restauraciones y estilizaciones de cuadros, costumbres, música, cantos 
y bailes incaicos, coloniales y contemporáneos, con fiel reproducción de ritos, vestuarios, 
instrumental y decorado. ¡Función especial! En honor y con asistencia del señor Presidente de 
la República don Augusto B. Leguía. Director Musical Sr. Roberto Ojeda, Director Artístico Sr. 
Julio Rouvirós, Representante Sr. Manuel R. Basulto. Programa. 

Primera Parte 
a) Inti Raymi.- Del compositor cusqueño Roberto Ojeda, por la orquesta. 
b) Kosko Llaccta.- Coro con orquesta. Canto al Cusco, la ciudad sagrada de los Incas, 
impregnado de profunda unción religiosa, pues era la sede del Sol, la capital del 
Tahuantinsuyo. 
c) Ttica Kashua.- La danza de las flores. Baile y canto con orquesta. Alegre y simbólica 
manifestación del renacimiento primaveral del amor. 
d) Awacj Kuna.- Cuadro de costumbres y canto, con orquesta. La "masma" incaica es el taller 
de la industria textil, que alcanzó perfección admirable. La labor se hace por hombres y 
mujeres cantando. 
e) Suray Surita.- Preciosa melodía de la meseta andina fiel expresión de la tristeza. 
f) Wacchiy Túsuy.- La danza de la flecha, con orquesta. Los indomeñables Antis, antes de 
someterse a los conquistadores Incas, se internan en las selvas orientales, conservando su 
fiera independencia a costa de la vida. La figura central simboliza a la tribu que lucha hasta 
morir. 

Segunda Parte 
a) Mayhuay.- Del maestro cusqueño Baltazar Figueroa, por la orquesta. 
b) Kosko Piris.- Canción cusqueña con orquesta típica. Despedida hondamente emotiva y 
delicada. Coro mixto. Traje colonial. 
c) Incachu.- Danza guerrera. Gran suceso del concurso de Amancaes. El juego de las huaracas 
(hondas), cuando danzan los jóvenes guerreros formando una estrella alrededor de la 
"ppasña”, quiere simbolizar la pujanza de la raza y la celebración de la victoria. 
d) Ichu Ichu.- Canción mestiza, expresivo lamento del pastor de las estepas chumbivilcanas. 
Con orquesta. 
e) Aucca Urpitu.- Aires regionales, en charango y guitarra. 
f) Kachampa.- Danza de guerreros, con orquesta. Celebra el triunfo en la batalla, simulando 
el alarde del vencedor, haciendo de su honda, un arma de combate, un tema ornamental de 
la victoria. 
Precios: Palcos con cuatro entradas: S. 20.00 (S/. 200.00). Butacas: S. 3.00 (S/. 30.00). 
Galerías: 2.00 (S/. 20.00). Cazuela: 1.00 (S/. 10.00) 
Más el 10% de Impuesto Municipal." (60) 
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El día miércoles 27 de junio el Centro Regional Pisco presentó una moción apoyando 
el pedido hecho días antes por tres diputados del Congreso Constituyente, entre ellos Miguel 
Ángel Escalante, solicitando que el músico puneño Theodoro Valcárcel Caballero viaje a la 
ciudad de Sevilla, en España, como Director del conjunto artístico que iba representar al Perú 
en la Exposición de Sevilla. Instaron además que el Congreso Regional del Centro se uniera a 
esta solicitud, que: "Tras haber merecido un caluroso aplauso, aprobó este pedido". (61) 


El día miércoles 27 de junio de 1928 se realizó también en la ciudad de Lima un evento 
cultural auspiciado por la Asociación Social de la Juventud, donde estuvo presente el 
prestigioso crítico musical Carlos Raygada, y el músico y compositor puneño Theodoro 
Valcárcel Caballero, lo que motivó "que un crecido y selecto auditorio ocupara el recinto y 
aplaudiera con valor los diversos números del programa". (62) 


Carlos Raygada trató en su exposición sobre la música del Perú, en especial sobre la 
"reviviscencia" o el "renacimiento" de nuestro pasado artístico. Mencionó que el espíritu 
trata de encontrar una compensación ante el angustioso afán de progreso material que le 
priva de adecuadas delectaciones espirituales, y: "Para lograr tales compensaciones acude al 
arte y de él obtiene lo que le es menester para ocupar los vacíos creados por los excesos 
materialistas”. De esta manera explicaba el vivo interés que la música autóctona había 
suscitado, donde: "La reacción del público en pro de la música halló sus expresiones en la obra 
de los compositores, intérpretes y periodistas que en sus diversos radios de acción trataron 
del asunto con entusiasmo siempre". 


Comentó que este movimiento de reacción de las masas fue también una tendencia al 
nacionalismo, digna de aplauso, siempre y cuando ésta no les prive del arte a nivel mundial, 
"en todo lo que tiene de universal y de humano". Recomendó además, respecto a los "archivos 
folklóricos" que en lo futuro "se proceda con celo y tesón para mantener así la pureza del dato 
descubierto". 


Sobre el trabajo de recopilación y difusión de piezas artísticas folklóricas, Carlos 
Raygada hizo mención a las más notables figuras de la música peruana, como en el caso de 
Daniel Alomía Robles y su esposa, iniciadores de la recopilación de la música folklórica 
peruana; Leandro Alviña, Víctor Guzmán Cáceres y Roberto Ojeda Campana, del Cusco; 
Manuel Aguirre, los hermanos Duncker Lavalle, especialmente Luis, "el apasionado 
romántico"; Polar, Urquieta, Recabaren, Carpio, Ballón, Ibañez y algunos otros del 
departamento de Arequipa. De la región de Puno mencionó a Theodoro Valcárcel, y a los 
hermanos Béjar Pacheco. Refiriéndose a la ciudad de Trujillo el conferencista recordó a Daniel 
Hoyle y a López Mindreau; citando también a José María Valle Riestra, al Padre Chávez Aguilar 
y Alfonso de Silva, como acuciosos investigadores y propulsores de la música nacional; y a 
Alberto Mejía como representante de la región de Piura. 


Mencionó además la obra de extranjeros en el rescate de las ancestrales tradiciones 
musicales peruanas, como la de los esposos Raúl y Marguerite D'Harcourt, quienes "se han 
ocupado de la captación y ordenación de motivos peruanos y de su estudio profundo y 

” u 


tenaz”...“con suficiencia y amor dignos de aplauso". Carlos Raygada terminó su conferencia 
aconsejando "la aplicación de la actual cultura estética y la ciencia musical más refinada a 
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nuestros motivos autóctonos, para que así merezcan un puesto entre las naciones que hoy se 
destacan como cultoras de sus propias fuentes artísticas”. 


A continuación fue el turno del músico puneño Theodoro Valcárcel, quien interpretó 
los temas musicales "Fiesta en Puno" y "Puna Nevada". La cantante Pepita Gómez Sánchez 
interpretó el tema "Tickata Tarpui" o "Siembra de la Flor", de Theodoro Valcárcel. El tenor 
lírico Carlos Gonzales interpretó el tema musical chumbivilcano "Suray Surita", según el 
diario, de composición de Valcárcel, pero que en realidad se trataba de una recopilación o 
"captación" hecha por él entre los años de 1921 y 1923 de un huayno carnavalesco de autor 
anónimo que actualmente se sigue interpretando en la provincia de Chumbivilcas, en el 
departamento del Cusco. Para finalizar, el músico Enrique Velásquez tocó "gratamente" en 
violín el tema musical "Canción Indígena", "que es una difícil obra para ser ejecutada en violín, 
y que integra la producción del señor Valcárcel". 


Durante la presentación de Theodoro Valcárcel, la pieza musical "Suray Surita" fue 
interpretada de una manera emotiva por "la bonita voz de tenor lírico que posee el señor 
Carlos Gonzales, (que) le permitieron cantar en forma que nos satisfizo "Suray Surita", 
delicado lied de Valcárcel”. 


En el caso del tema musical "Fiesta en Puno", el diario señala que era una melodía 
donde "los motivos musicales autóctonos han sido estilizados con nobleza"; y sobre la canción 
"Tickata Tarpui", hace mención a la "exquisita calidad de voz sino también vastos 
conocimientos técnicos”, de la intérprete Pepita Gómez, música que también fue presentada 
de manera estilizada, una presentación que fue repetida "entre grandes aplausos". 


De esta forma, se puede observar que en aquel entonces se estaban presentando dos 
tendencias respecto a la manera cómo se debían interpretar los temas musicales autóctonos. 
La primera era buscando la "estilización" de esos motivos ancestrales o su adaptación a una 
música considerada como “más sofisticada”, interpretada con instrumentos contemporáneos 
o modernos, y con el uso de las partituras musicales y el pentagrama, un nivel al que llegó el 
compositor Daniel Alomía Robles con el tema musical "Himno al Sol", basado en una 
recopilación hecha por él en el año 1897 en las comunidades campesinas de la provincia de 
Jauja, en la región de Junín (63); o también en el caso de la canción "Suray Surita", adaptación 
de Theodoro Valcárcel, que era parte de las antiguas tradiciones musicales de autor anónimo 
de la provincia de Chumbivilcas, equivocadamente adjudicado en unos diarios al músico y 
compositor cusqueño Roberto Ojeda Campana. 


Por otra parte, había también una fuerte tendencia a conservar y difundir el estilo 
propio de estas piezas consideradas como prehispánicas y mestizas, tratando en lo posible 
de que se mantengan en su estado puro, y evitando que se fusionen con nuevos ritmos o que 
adquieran nuevos motivos que las volvieran "más agradables" al gusto de la población 
residente en las ciudades, donde estaba más presente la influencia de la música de moda de 
aquel entonces proveniente de otras naciones, como en el caso del "Charleston", el "Fox 
Charleston", el "Fox-Trots", el "Camel Trot", el "Shimmys", el "Tango", el "Bolero", el "Jazz", 
el "Maxixa Troupe", el "Paso Doble", el "Vals Rondalla", el "Fado" o el "Couplet" (64). Temas 


247 


ANTA NA CIA IA CIA IA IAN IO IA IO II IAIO IA IA IA IO IOSD ES 


NR ANIA CIA IA SIA IA SIA IA IA IA IANIAIAIA IAIOS IA IO IA IO IAS IAS IATA AA AAA RAR E 


CEI ZSS TIT ISS PTS TS PSSS ISS SSI ISS TS ISS ISS ES ESSE TES TES ESSE TOS PIES J 
EL QORILAZO. PANCHO GÓMEZ NEGRÓN Y LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DE 1927-1931. 
PRIMERA PARTE: LOS TEATROS QUECHUAS Y LA FIESTA DE 1927 Y 1928. Joseph Benavides Cuba. 


VISTAS R 


extranjeros que en la mayoría de los casos, en la actualidad ya hace mucho dejaron de 
interpretarse. Esta segunda tendencia permaneció durante la primera mitad del siglo XX, 
cuando las nuevas generaciones tuvieron más acceso a la influencia del arte y la música 
extranjera, debido a la difusión masiva de los medios de comunicación como en el caso de la 
radio, el cine, la televisión, y en nuestros últimos tiempos, el acceso al fenómeno mundial de 
la red del internet. 


Los resultados del festival de Amancaes no fueron ajenos al acontecer diario en el 
departamento del Cusco. Un telegrama publicado la tarde del miércoles 27 de junio de 1928, 
nos da a conocer las felicitaciones del Alcalde del Concejo Municipal del Cusco hacia el Alcalde 
del Rímac por el éxito alcanzado por el conjunto de artistas cusqueños en el concurso de 
música y bailes nacionales; además se unían al merecido reconocimiento de "su brillante 
iniciativa realización concurso ser valioso estímulo cultivo arte nacional prestigia cultura 
país”. (65) 


Una noticia del jueves 28 de junio informa que la Misión Cusqueña de Arte Incaico 
obtuvo el primer lugar “por su magnífica presentación en Amancaes el 24 del presente. Los 
números de música y las danzas típicas regionales por los cusqueños, han llamado la atención 
general. El jurado que falló sobre el concurso ha obrado ceñido a la estricta justicia. El público 
aplaudió su decisión. En el conjunto cusqueño hace desempeñado en forma correctísima, que 
les ha hecho acreedores al triunfo, los artistas Ojeda, Rouviros, Polo, Alfaro, la señora de 
Castillo y, en general todos sus componentes. Se rumorea que los cusqueños tienen el 
propósito de hacer una gira por el Norte del país. El rumor no está aún confirmado. El éxito 
de los cusqueños ha sido incuestionable”. (66) 


Esta noticia también es publicada por el diario El Sol, del Cusco, en su edición del 28 
de junio de 1928. 


“EL CONJUNTO CUSQUEÑO HA TRIUNFADO ROTUNDAMENTE. 

Telegramas que reciben el Alcalde y el Síndico de Gastos del Concejo. 

Con enorme beneplácito tenemos que informar a nuestros lectores del rotundo triunfo que 
han conseguido en la justa artística celebrada con motivo del festival clásico de Amancaes, 
los muchachos que delegados por el Concejo Provincial fueran a representar el Cusco. 
Después de un examen severo y merced a un evidente valor artístico, han logrado los 
cusqueños hacer resaltar el valor de nuestra música, cantos y bailes aborígenes, en un 
concurso donde habían acudido artistas de todos los puntos cardinales del Perú. 

El primer premio que tiene conquistado Ojeda, Zegarra, Rouvirós, y sus compañeros, significa, 
pues, un motivo de orgullo para nuestro pueblo. 

Los telegramas que han recibido el señor Alcalde del Concejo, doctor Manuel E. Pancorbo y el 
señor Síndico de Gastos de la misma institución, don José Castro, dicen así: 

Alcalde Pancorbo. Cusco. 

Conjunto artístico Cusco, patrocinado Concejo su presidencia, alcanzó éxito abrumador 
concurso “Amancaes”, obteniendo primer premio. Anoche repitióse función musical- 
coreográfica, teatro Forero, con asistencia Presidente República. Felicito Ud. como factor 
éxito. Nombre artistas saludóle atentamente.- Basulto. 

Lima, 27 de 1928. Horas 11:30 pm.” (67) 
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El día sábado 30 de junio de 1928 se discernieron los premios del festival de Amancaes 
determinados por el jurado calificador. En la categoría de "Composiciones Inéditas de Estilo 
Incaico, Andino y Criollo", de acuerdo al certamen eliminatorio del miércoles 13 de junio, el 
Primer Premio de 200 Libras, otorgado al Primer Lugar, sería entregado al compositor puneño 
Theodoro Valcárcel, según los diarios, dado por el Presidente de la República. (68) 


El Segundo Premio de 150 Libras fue para cinco compositores peruanos, entre ellos los 
cusqueños Roberto Ojeda Campana, Director de la Misión Cusqueña, y Policarpio Caballero 
Farfán, Director del Conjunto Acomayo del Cusco, quienes se hicieron acreedores a 30 Libras 
cada uno. El Tercer Premio de 80 Libras correspondió a cuatro compositores peruanos, entre 
ellos el artista Andrés Izquierdo, del Cusco, quien recibió la suma de 20 Libras. 


En la categoría de "Mejor Conjunto Instrumental, Vocal y Cuerpo de Baile", destacó, 
con el Primer Lugar, la "Misión Cusqueña de Arte Incaico", siendo acreedora al premio 
"Presidente Leguía" de 200 Libras; y el Tercer Lugar, para la agrupación del cusqueño Julio C. 
Farfán, quien recibió la suma de 25 Libras Peruanas. 


En la categoría de "Música Instrumental", el Cuarto Lugar correspondió al Conjunto 
Acomayo del Cusco; mientras que en la categoría de "Guitarristas Solistas" el Tercer Lugar 
fue dado al músico cusqueño radicado en Lima, Luís F. Esquivel, quien el año anterior recibió, 
junto a los cusqueños Andrés Izquierdo y Justo Morales, el primer premio "Presidente 
Leguía", por haber ocupado el Primer Lugar en la categoría de conjuntos musicales. (69) La 
relación completa de ganadores fue presentada de la siguiente forma: 


"EL JURADO DEL CONCURSO DE MÚSICA Y BAILES NACIONALES REALIZADO EN AMANCAES 
DETERMINÓ LOS PREMIOS. 

Lima 30 (Prensa afiliada). El jurado que se encargó de controlar el concurso de música 
aborigen celebrado el 24 del presente en la pampa de Amancaes, ha expedido su resolución 
distribuyendo los premios consignados en las bases de la siguiente forma: 

Un premio extraordinario al compositor puneño Teodoro Valcárcel de doscientas libras, no 
habiendo (otra) persona acreedora al primer premio. 

Los segundos premios, de treinta libras, fueron otorgados a los músicos Roberto Ojeda, del 
Cusco; Mejía Guerrero, de Piura; Policarpio Caballero, de Acomayo; Freyre Aramburú, de 
Lima; y López Mindreau, de Chiclayo. 

Premios de veinte libras correspondieron a los señores León, de Lima; Rojas, de Jauja; 
Izquierdo, del Cusco; y Galarza de Jauja. 

Los premios destinados para el mejor conjunto instrumental y vocal y cuerpo de baile, fueron 
destinados así: 

Primer premio, "(Presidente) Leguía", de doscientas libras, para el conjunto cusqueño que 
alcanzó la mejor presentación. 

Segundo premio, "Presidente Cámara de Diputados", de cincuenta libras, correspondió al 
conjunto huancaíno. 

El tercer premio, de veinticinco libras, fue otorgado al conjunto cusqueño que dirigió Julio 
Farfán, y el cuarto premio, de veinte libras al conjunto limeño. 

Los premios de música instrumental correspondieron, el primero de cincuenta libras a la 
Rondalla Piurana; el segundo de cuarenta libras, al conjunto ancashino; el tercero a los 
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ayacuchanos; otro tercero a los hermanos Béjar Pacheco, de Puno, de veinte libras; el cuarto 
al Conjunto de Acomayo, que dirigió Alejandro Machaca; y el quinto premio a los conjuntos 
de bailarines de Jauja y Pomabamba, en las regiones de la sierra y la costa, respectivamente. 
Además se ha otorgado premios a las bandas del Ejército y, de carácter particular, a la 
artillería de montaña y al regimiento N2 11. 

En la designación de premios para los guitarristas solistas, Casas obtuvo el primer premio de 
treinta libras con su composición "Despedida a Abancay"; el segundo el ayacuchano Morales 
y el tercero el cusqueño Esquivel.” (70) 


Sobre esta ceremonia, el diario Noticias, de Arequipa, informa que la entrega de los 
premios del Segundo Concurso de Música, Canto y Bailes nacionales, se realizó en el teatro 
Forero en horas de la tarde del día sábado 30 de junio. Menciona además, que en "dicha 
actuación se ejecutaron hermosas piezas que fueron muy aplaudidas por la enorme 
concurrencia que llenó por completo el Forero. En el palco oficial estuvo el Presidente señor 
Leguía acompañado por los miembros del Gabinete". De manera similar el diario El Comercio, 
de la ciudad del Cusco, informa que: “Los artistas, al recibir los premios que se habían 
adjudicado, fueron ruidosamente ovacionados”. (71) 


El día domingo 1 de julio de 1928 la asociación de cusqueños residentes en Lima 
agasajó al medio día con un almuerzo al conjunto de artistas cusqueños que tomaron parte 
en el concurso de Amancaes "en que alcanzó rotundo éxito". (72) Aunque el diario no entra 
en más detalles, es posible que este recibimiento haya sido para todos los artistas cusqueños 
que participaron eficientemente en las diferentes delegaciones y en las diversas categorías, 
en el festival folklórico, y no solamente para los integrantes de la Misión Cusqueña. 


El día lunes 2 de julio la Dirección de "OAX", del Servicio Radiotelegráfico del Perú, 
ofreció una "Noche Cusqueña" en la audición radial de esa noche, con algunos de los mejores 
números de la Misión Cusqueña de Arte Incaico, previa disertación de José Rafael Pareja. 
Dentro de los temas musicales a interpretar estaban "Ccoscco Llacta", "Fue un Sueño", las 
"Tejedoras", "Ccoscco Piris", "Suray Surita", interpretado con un solo de canto con orquesta; 
"Ppunchayniquipe", "La Esperanza", y terminando con "Pajonal", llamado también como 
"Ichu Ichu" o "Pajonal Chumbivilcano", con orquesta típica. 


En la interpretación de los temas musicales estarían entre otros, los artistas Ricardo 
Flores, como quenista, y el chumbivilcano "señor Francisco Gómez" como charanguista. Pese 
a la denominación de "señor" dada al músico Francisco Aníbal Gómez Negrón, para entonces 
contaba con 20 años. 


"ACTIVIDADES DE OAX AUDICIÓN CUSQUEÑA CON SU REPRESENTACIÓN DEL CONCURSO. 
Pese a las muchas solicitaciones, que merecidamente recaen sobre los destacados 
representantes musicales del Cusco, sus dirigentes han accedido gentilmente a las 
solicitaciones de la Dirección de "OAX", del Servicio Radiotelegráfico del Perú, para ofrecer 
una "noche cusqueña”, en la audición de hoy, que dentro de su horario acostumbrado, 
ofrecerá la estación "OAX" en la noche. 

Perdura todavía el recuerdo de las anteriores audiciones cusqueñas ofrecidas por "OAX". Un 
conjunto pleno de artísticos merecimientos llevó hace un año a los miles de oyentes de nuestra 
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estación radiodifusora, las excelencias originales y melódicas de nuestra música autóctona. 
Cupo entonces-como ahora a la amable e inteligente solicitud de el diputado doctor José 
Ángel Escalante una intervención propicia para la obtención de un concurso artístico tan 
merecedor de atención en la vida nacional. 

Sin duda alguna, dentro de su labor nacionalista en grata participación de cuanto hoy ha 
significado el concurso musical que es éxito del Municipio del Rímac, aquellas audiciones del 
arte incaico, consiguieron despertar el entusiasmo hacia unas manifestaciones musicales 
dignas de toda estima y entusiasmo nacionalista. 

Hoy, se va a cumplir por segunda vez igual propósito dentro de las actividades de "OAX". La 
primera parte del programa corresponderá a los habituales números de la excelente orquesta 
de "OAX", y a partir de las 9 y 30 (pm.), actuarán los prestigiosos elementos que han 
representado triunfalmente a la región cusqueña. Precederá la actuación musical del Cusco 
una nueva breve disertación del doctor José Rafael Pareja, y, a continuación serán 
transmitidos los siguientes números: 

Ccoscco Llacta- Coro y orquesta. 

Fue un Sueño- Yaraví del maestro Baltazar Zegarra, componente del conjunto, por la orquesta. 
Tejedoras- Coro con acompañamiento de orquesta. 

Ccoscco Piris- Canto y orquesta típica. 

Suray Surita- Solo de canto con orquesta. 

Ppunchayniquipe- Vals incaico por la estudiantina. 

La Esperanza- Yaraví colonial- Canto con acompañamiento de guitarra y violines. 

Pajonal- Canción vernácula- Con orquesta típica. 

Actuarán en esta audición extraordinaria de "OAX" las siguientes personas: Roberto Ojeda, 
Director musical; Julio Rouviros, Director artístico; guitarristas, señores Eduardo Polo y 
Guillermo Gallegos; bandurristas, señores Pedro Campero y Justo Castillo Vigil; saxofonista, 
señor Baltazar Zegarra; violinistas, señor Francisco Luglio, Antonio Alfaro, Alejandro del 
Carpio; quenistas, señores Aniceto Villafuerte y Ricardo Flores; charanguista, señor Francisco 
Gómez, y arpista, señor Benigno Tito. 

El coro está formado por las siguientes señoritas: Aída Medrano, Luzmila Luna, Visitación 
Luna, Maximiliana Letona, Angélica León, y Angélica Álvarez. 

Nota: La nota literaria del día corresponderá al admirable artista señor Francisco Gonzales 
Gamarra, quien ofrecerá una breve charla artística." (73) 


El día lunes 2 de julio de 1928 apareció un aviso del representante de la Misión 
Cusqueña, Manuel R. Basulto, quien indicó que el día sábado 7 de julio la representación 
cusqueña "procedente del Teatro Colón de Buenos Aires y que ha obtenido el primer premio 
en el concurso nacional recientemente realizado", daría una velada en el Teatro Alfonso XIII a 
beneficio del Club Universitario de Regatas. (74) 


El día miércoles 4 se indicaría que esta velada se realizaría definitivamente el día 
sábado 7, en el Teatro Municipal, bajo los auspicios del Concejo Provincial. (75) 


El martes 3 de julio, en las funciones de Vermouth a partir de las 6:30 pm. y en la 
función de Noche a partir de las 9:30, se presentaba por última vez en el Teatro Marsano del 
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ZAANZA 


distrito de Miraflores, "los danzarines y músicos que integran la Misión Cusqueña de Arte 
Incaico, cumpliendo un programa novedoso". (76) 


N 


El día miércoles 4 de julio de 1928 la Misión Cusqueña se presentó en el local del Cine 
Mundial, en el distrito de Barranco. (77) 


Estas presentaciones no eran ajenas a las demás delegaciones. El día miércoles 4 de 
julio salió un aviso sobre la próxima presentación del Conjunto de Huarochirí, para el día 
viernes 6 de julio a las 9 pm., en el Teatro Municipal, donde también se realizaría una Gran 
Función de Arte Incaico, a beneficio de la biblioteca pública de Huarochirí. (78) 


Ese mismo día miércoles 4 se presentó una agrupación folklórica en el Teatro Ideal, y 
"La Musa Jaujina" en el Teatro de Lima. El día jueves 5 de julio dieron una función algunos 
conjuntos típicos en el Teatro Marsano. (79) 


El día 2 de julio los cerca de “setenta socios” del Centro Acomayo, de la ciudad de Lima, 
realizaron una recepción a los integrantes del Conjunto Acomayo y a su director el “violinista 
señor Caballero”, donde asistió el diputado por Acomayo José Ángel Escalante. (80) 


Por esos días se publica una nota periodística el martes 3 de julio, sobre los éxitos 
alcanzados por la Misión Cusqueña de Arte Incaico, donde resalta el hecho de haber dado a 
conocer parte del acervo cultural de las comunidades o los antiguos Aillus de la región del 
Cusco, la música que interpretan los pobladores originarios junto con diversos motivos 
artísticos inspirados en los tiempos de los Incas. 


“DEL AMBIENTE. 

Un sonado triunfo del arte cusqueño. 

Por telegramas y cartas venidas de la Ciudad de los Virreyes, se sabe que el conjunto de 
artistas cusqueños que presiden Roberto Ojeda y Julio Rouvirós, ha obtenido un sonado triunfo 
en su presentación en los teatros de Lima, consiguiendo que se le adjudique el premio que el 
jefe de estado, donó con este motivo para el cuadro musical y coreográfico que llegara a un 
éxito superior, alcanzando las mejores notas de los jurados respectivos; y a pesar de que 
orquestas y comparsas de otras poblaciones de la república han concurrido al concurso, se ha 
impuesto la Misión Cusqueña, porque ha sabido interpretar con naturalidad y sencillez, la 
música dulcísima y emotiva de nuestros antepasados los” pobladores originarios “y los bailes 
netamente autóctonos de la época incaica y colonial. 

Nosotros los esperábamos así: los cusqueños que marcharon a la capital de la nación en 
demanda de un laurel más para el terruño, abrigaban la fe de que su música y sus bailes iban 
a triunfar, porque ellos revelan la idiosincrasia serrana, ajena a los efectismos y a las 
impresiones momentáneas, porque subsiste en el alma indígena, la gravedad solemne de las 
ceremonias en que los hijos del Sol, recibían unciosos y reverentes, los primeros rayos del Dios 
Padre de la naturaleza, y la música que entonces se salmodiaba para agradecer los beneficios 
que pródigo derramaba sobre el haz de la tierra, era la expresión de un pueblo que a su 
civilización, había unido el poder de sus conquistas y se sentía fuerte, grande y poderoso. 
Quienes han captado la dulzura melancólica de la música incaica, la graciosa rueda de sus 
bailes, -muy parecida a las pavanas de la corte de los Luises de Francia- saben que es 
indisputable la primacía de ellos sobre cualquier otro, porque allí reina el naturalismo eglógico 
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de los tiempos primitivos en que la sencillez imperaba sobre los hombres y los pueblos, y no 
se maliciaba de exornar el brote de las inspiraciones momentáneas, ni desviarlas de su 
verdadero fin, ya que todos tendían a hacer una obra conjunta de arte y de belleza inimitables. 
De aquellos tiempos de heroicidad y de esplendor, solo ha quedado el recuerdo de la historia, 
pero de generación en generación, como se trasmite la tradición patriarcal de las familias, así 
ha subsistido la gama musical de los Incas, y los bailes de aquel entonces, se han venido 
también transmitiendo como una herencia sicológica, como algo que debiera conservarse 
puro e inmaculado, por los descendientes de aquella raza que dominó el continente; los” 
españoles “pretendieron relegarlo al olvido, obligando a que las danzas importadas por ellos 
lograran hacer desaparecer las antiguas, pero fue vano empeño porque los” Naturales “en 
cuanto estaban reunidos, volvían a sus prácticas rituales y el baile netamente aborigen, el que 
contemplaron ejecutar a sus ancestrales, imperativamente se hacía necesario para levantar 
su espíritu abatido y consolarse de la pérdida de su pasado glorioso e incomparable. De ahí 
nació el egoísmo de los” Naturales “para lucir sus preferidos bailes y delectar el sentimiento 
artístico de los hispanos, con la melancólica dulzura de su música, y poco a poco, 
insensiblemente aquella fue perdiendo su importancia y refundiéndose en la noche de los 
tiempos, no obstante de que en cada ayllu, en cada corazón indígena, se había levantado un 
altar a la memoria de aquellos que con su arte, supieron interpretar los inmensos dolores de 
esa raza altiva y pujante, sometidos a los caprichos de la” invasión hispana ”, por los tantos 
vaivenes de la suerte... 

La obra de Ojeda, Rouvirós, y de todos los que en Lima hacen vibrar el sentimiento nacionalista 
con las emociones de la música y del baile serranos, es incalculable y meritoria, pues a ellos 
se debe que el arte indio haya resurgido con todo el calor y el entusiasmo que otrora fuera la 
expansión de sus alegrías y la nota vibrante de sus triunfos guerreros; con paciencia digna de 
imitación, sin más interés que el de buscar un lauro más para el Cusco, estos inteligentes y 
donosos cultivadores de la gama incaica y del arte coreográfico indio, han conseguido que se 
dé la importancia que merece nuestro arte nativo, el que no tiene más que su dulzura y su 
sencillez, como bases para lograr que se le aprecie en todo lo que vale. 

No es el valor material del premio el que seguramente halaguen a nuestros paisanos; es la 
satisfacción de haber colocado en primera línea al Cusco, y ello es demostración eficiente de 
que no estamos tan preteridos como se supone, y que en Lima, como en la Argentina y 
Uruguay, el mérito se sobrepone y triunfa por y sobre todo. Bien por ellos! Don JAVIER.” (81) 


El día jueves 5 de julio de 1928 se publicó una invitación al público en general para 
asistir a la velada de arte musical peruano de la Misión Cusqueña, a beneficio del Club 
Universitario de Regatas, a realizarse el día sábado 7 de julio a partir de las 9:30 de la noche 
en el Teatro Municipal, en el Callao, una función especial, por motivo de que: "Este conjunto 
que es una verdadera compañía de música canto y baile autóctono, acaba de ser objeto de 
una consagración definitiva obteniendo el Primer premio en el concurso de Amancaes” (82), 
evento que estaba bajo el auspicio del Concejo Provincial del Callao "valorizando con ello su 
alto significado y su vivo interés por la difusión en este puerto del arte nacional". 


A esta presentación ¡ban asistir los catedráticos de la Universidad, los señores José 
Gálvez, Luis Varela y Orbegoso, y Alberto Ureta. La invitación estaba firmada por Alberto 
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Sabogal, Miguel Capurro, Luis P. Sabogal, Félix Navarro Irvine, Alfredo Hohaguen D. C., Juan < 
L. Miller, Pedro Isaac Gonzales, Marco A. Grisolle y T., Raúl Caballero, Víctor Marquina, 
Manuel Salcedo y José A. Vargas B. 


III VS 


La Misión Cusqueña se presentó la noche del viernes 6 de julio en el Salón Bolognesi, 
en la ciudad de Lima. Por su parte, el Centro Cusco de Arte Nativo organizó un agasajo con la » ' 
participación de los residentes cusqueños en Lima, que tendría lugar en el Jardín Arrieta a 
partir de las 3:30 de la tarde, el día domingo 8 de julio. (83) 


Esa misma noche del viernes 6 también se presentó el Conjunto típico de Huarochirí a 
beneficio de la biblioteca popular de su provincia, en el Teatro Municipal, donde: "El doctor 
Augusto Aguirre Morales, reputado novelista peruano, iniciará el acto con una disertación 
explicativa de lo que los artistas indígenas habrán de hacer en el escenario. En el programa 


figuran números de reconstrucción de las costumbres incaicas". (84) N 


Jardín Arrieta, de la Alameda Grau, en homenaje a todos los artistas de la delegación oficial WN 
del Cusco, la Misión Cusqueña de Arte Incaico, a los integrantes del Conjunto Acomayo y los 
demás conjuntos cusqueños, "que han participado con sobresaliente éxito en el concurso de y 
música y bailes nacionales”, donde también estuvieron presentes el Ministro de Relaciones 
Exteriores, Pedro José Rada y Gamio; el Ministro de Fomento, Celestino Manchego Muñoz; 
los diputados Jesús Salazar, Francisco Graña, Sebastián Pancorbo, Ernesto Devéscovi; Manuel 
S. Frisancho, Ernesto Saldívar, Mariano Álvarez, Carlos Valverde, Manuel Urbina, y 
Washington Ugarte -posiblemente de la provincia de Chumbivilcas-; el Alcalde del Rímac, los 
catedráticos de la Universidad Nacional de San Marcos, además de periodistas, intelectuales, 
“y muchos otros”. (85) 
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Al respecto, la revista La Sierra publicó un reportaje, donde menciona a varias de las 
autoridades y residentes cusqueños en la ciudad de Lima que participaron en este evento 
social y así también a los integrantes de la Misión Cusqueña, entre ellos el músico 
chumbivilcano Francisco Aníbal Gómez Negrón. 
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Para el día domingo 8 de julio de 1928 los diputados José Angel Escalante, por 
Acomayo, y Juvenal Monje, por Paucartambo, organizaron un almuerzo campestre en el > 
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“EL “CENTRO CUSCO” Y LA MISIÓN CUSQUEÑA DE ARTE INCAICO. 
El domingo 8 de julio se efectuó el Lunch que el “Centro Cusco”, organizó en honor de la Misión Ñ 
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Cusqueña de Arte Incaico, como manifestación de aplauso por el triunfo que alcanzó la Misión, Y 
adjudicándose el Primer Premio, en el Concurso de Música y Baile Nacionales, convocado por > 


la Municipalidad del Rímac; y en honor de los Conjuntos Cusqueños que tan brillante actuación 


Y) 
N 
tuvieron en dicho Concurso. < 
A 
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El Lunch constituyó un verdadero acontecimiento social-artístico, en el que se reunieron los > 


más destacados elementos cusqueños residentes en Lima. 
A la hora oportuna ofreció la fiesta, en nombre del “Centro Cusco”, el señor J. Guillermo < 


Guevara, vicepresidente de la institución cusqueña de cultura, en los siguientes términos: yy 
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En nombre del “Centro Cusco”, que ha organizado este sencillo homenaje de simpatía y % 


S, 


admiración para los artistas que componen la Misión Cusqueña de Arte Incaico, que ha 


conquistado el Premio de Honor, en el Concurso de Música y Baile Nacionales, auspiciado por S 
la Municipalidad del Rímac, y de los Conjuntos Cusqueños, que han merecido igualmente otros < 
premios, vengo a expresar nuestro cálido aplauso por el resonante triunfo que significa para > 
el Cusco, la consecución de tan significativos galardones, en justa singular, a la que han y 
concurrido artistas de diversas regiones del Perú. N 


NY, 
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Conviene valorar el triunfo cusqueño en sus justos alcances. No urge ser AMAUTTA para 
columbrar sus irradiaciones. Apremia sí, estudiar el campo donde se ha librado la batalla. 
Ninguno de los aquí presentes ignora el silencio que han guardado los críticos de arte de la 
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prensa capitalina. Silencio tanto más criminoso y condenable, dado de que se trata de una 


Y, 


misión peruana de arte, cuya labor fue consagrada por tres repúblicas. La Paz, Buenos Aires 
y Montevideo, le ofrendaron su mejor aplauso. La misión cusqueña de Arte Incaico, 


indudablemente fue la más autorizada embajada que salió de tierras del Perú hacia pueblos 


hermanos. Por primera vez, al conjuro de viejas leyendas y al amparo de armonías musicales, 


se unimismó el espíritu peruano con el alma de nuestros hermanos de América. Es que estos 


> misioneros del arte aborigen, les recordaron a aquellos pueblos, que América tiene inagotable 


venero de riquezas coreográficas y musicales. Que sólo falta el nervio propulsor y la voluntad 


tesonera, para verificar la reconstrucción del arte del Inkario, que estilizada y modernizada 


convenientemente, servirá de plinto al arte americano. 


Felicitémonos de que el renacimiento del arte peruano surja en el Cusco. ¡Kosko, ánfora sacra 


donde se mantiene pura, palpitando, rediviva, la fuente vital, inexhausta, del arte 


indoamericano! ¡Kosko, pueblo maravilloso por la grandiosidad de sus monumentos pétreos; 


pueblo admirable por la organización política de su comunismo tutelar; pueblo de artífices, 


guerreros y emperadores. Pueblo conquistador, más que por la fuerza de las armas y la 
subyugación sangrienta del enemigo, por las prácticas de la sabia política imperial. 
Y ustedes, artistas, sois descendientes de aquellos hombres que poblaron el Tahuantinsuyo. 


Tenéis una responsabilidad: dotar, crear, en cierto modo, un arte auténticamente americano. 
Sólo los pueblos que son poseedores de CULTURA propia (la cultura está constituida por la 
música, danza, arquitectura, escultura, pintura, poesía, filosofía), son capaces de orientar la 


humanidad, en el devenir del tiempo. Nosotros somos poseedores de cultura propia. Lo que 


hace falta es, explotarla, desarrollarla, cultivarla. 
Este grupo de artistas atestigua este aserto y justifica el anunciado despertar de la raza. 


Somos testigos del miraculoso despertar de hombres de cuyo cuerpo había huido el alma. Aquí 
tenemos presente la realidad de esa metempsicosis. Allí está Ttito, allí está ese grupo de 
hombres de Acomayo, indios auténticos, que bajo la hábil dirección de Policarpio Caballero, 
nos patentizan el caudal emocional de la raza, nos demuestran la tumultuosa emotividad de 


estos intuitivos del arte y desmienten la aseveración de la decadencia de la raza, expresadas 
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por teorizantes y sociólogos de bufete; constatan el augurio de los arúspices que anuncian 
alborozados el resurgimiento indígena. Y para ser peruanos, hacía falta tornar la vida, hacia 
la suprema manifestación del espíritu, que no podía ser otro, en el Perú y en América, que la 
expresión del espíritu indio. 

Al manifestar el “Centro Cusco”, en sencillo homenaje, por mi intermedio, su admiración a los 
artistas cusqueños, interpreta el anhelo de los cusqueños residentes en la Capital. 

Aprovecho de esta oportunidad, para ofrecer el cordial aplauso de los hombres que laboramos 
en “LA SIERRA”, la tribuna de los hombres del Ande. El aplauso de “LA SIERRA”, tiene un hondo 
sentido moral, porque viene de una tribuna libre de subvenciones fiscales, libre de prejuicios, 
por el espíritu nuevo que la anima. Jamás “LA SIERRA” dijo su palabra de elogio para los 
sátrapas. Siempre caerán fulminados al verbo condenador de esta tribuna depuradora los que 
claudicaron, después de conquistar alguna simpatía en el corazón de los hombres. ¡Cuántos 
hay, que agitando ideas de regionalismo adquirieron posiciones expectables para llenar de 
ludibrio el orgullo del serranismo. Cuántos tránsfugas por uno solo de voluntad incorruptible! 
Cuando retornéis al lar nativo, al calor del hogar acogedor, decid a nuestros impugnadores, 
en charla amable y evocadora, que aquí habemos un grupo de hombres nuevos que hemos 
abierto nuestra tienda de campaña, y que mantenemos erguido el espíritu serrano. Que vale 
más, mucho más, permanecer incorruptible en medio del vendaval de las corrupciones. No es 
realmente gran virtuoso aquel que permanece en el retiro silencioso, y se macera el cuerpo y 
el alma, al primer grito del instinto. Más heroico es defender la posición conquistada en pleno 
campo adverso. Lanzar dardos desde la distancia, dardos que jamás alcanzan al enemigo, es 
oficio de eunucos. Por eso nosotros nos enfrentamos, y día a día venimos agitando e 
imponiendo las doctrinas del serranismo constructivo y renovador, que nos libertará de 
feudalismos oprobiosos. 

Artistas cusqueños: 

Os hago un llamado en nombre de la raza, en nombre de los hombres que luchamos por el 
serranismo que renovará las viejas y decadentes instituciones europeizadas, por nuevas 
organizaciones, en las que alentará vigorosa savia americana; os hago este llamado para que 
continuéis enriqueciendo con vuestro esfuerzo, el acervo artístico de los pueblos indolatinos.” 
En nombre de los artistas que componen la “Misión Cusqueña de Arte Incaico”, agradeció el 
señor Manuel Basulto, con frases llenas de emoción, por el espléndido homenaje de que se les 
hizo objeto a los artistas que componen la Misión, y de los Conjuntos Cusqueños que tomaron 
parte en el Concurso. 

En seguida hicieron uso de la palabra los señores José Ángel Escalante, Manuel S. Frisancho y 
Darío Eguren Larrea, todos ellos elogiaron el triunfo resonante de la Misión Cusqueña de Arte 
y de los Conjuntos Cusqueños. | 


256 


ANI IAN ZAS ZAS IAN IAS IAS IAS PAI DIA IA ISI IAS IAE ES: 


MIPISIITSS IF ESSITIOS ISS TS ASS PTOS A TS ASS LESS ISS LESS ESA LESS TS TS DXE 


e. 


E SII AA ZAS ZA ZAS TAS IAS TA IA IAIAOS IA IA IA IO GIA CIO GAIA IACIOIAIAIAIAÍ de 


FIZSSITTÍSS SPSS ISSITSÓS TAS TSESA ISS TES SSA ESA TES TES ISS N N NNI N N 
EL QORILAZO. PANCHO GÓMEZ NEGRÓN Y LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DE 1927-1931. 
PRIMERA PARTE: LOS TEATROS QUECHUAS Y LA FIESTA DE 1927 Y 1928. Joseph Benavides Cuba. 


ANS 


Rodearon la mesa las siguientes personas: Señoras María Antonia de Gamarra Hernández, 
Estrada de Zamalloa, Victoria de Vargas, María de Chávez Fernández, Aída de Castillo. 
Señoritas: Victoria Vargas, Luzmila Luna, Visitación Luna, Angélica Álvarez, Maximiliana de 


Gallegos, Angélica León, Lucila Gallegos, Olimpia Gallegos, Conchita Gallegos, Luzmila y 
Regina Sivirichi, Mercedes Cisneros, Esther Carreño, Laura Frisancho, N. Carreño. 


Señores: Felipe Umeres, Gerardo Álvarez, Mariano L. Álvarez, Juvenal Monge, Manuel S. 


Frisancho, José Ángel Escalante, Sebastián Pancorbo, Manuel E. Valdeiglesias, Coronel 
Goyzueta, Julio Rouvirós, Roberto Ojeda, Enrique Gamarra Hernández, Francisco Gonzáles 
Gamarra, Francisco Sivirichi, Julio Escobar, Teófilo Bellido, Baltazar Zegarra, Manuel R. 


Basulto, Eduardo Polo, Alejandro del Carpio, Antonio Alfaro, Francisco Luglio, Pedro Campero, 


Francisco Gómez, Justo Castillo Vigil, Aniceto Villafuerte, Ricardo Flores, Guillermo Gallegos, 


Benigno Ttito, Eleodoro Alfaro, Miguel Ángel Casas, Policarpio Caballero, Julio Lanao Málaga, 


Andrés Izquierdo, Luis F. Esquivel, Justo Morales, Julio C. Farfán, Alejandro Machaca, Atilio 
Sivirichi, J. Guillermo Guevara, Darío Eguren Larrea, Alberto Zamalloa, Luis A. Estrada Galdo, 
José Félix Silva, Domingo Gallegos, Clímaco Tamayo, Carlos Oliart, Augusto Gil, Julio Baca 
Arenas, Julio Canal, Víctor Lazarte, José B. Zamalloa, Nicolás Escalante, José Bustos, Julio C. 
Bolívar, Ramón A. Bolívar, Gaspar Delgado, Guillermo Lazarte, Jorge Lazarte, Manuel María 
Chávez Fernández, Teodoro Borda, Giraldo Ruiz Caro, Melquiades Caballero, Augusto Duarte, 
Teniente Medina, Ascención Venero, Julio Oliart, Miguel San Román, Horacio Zamalloa, Ángel 
Zúñiga, Horacio Becerra, Humberto Castillo, Antonio Oliart, Leocadio Cisneros, José Vega 
Centeno, Luis Vega Centeno, Simeón Farfán, Alfredo Somocurcio, Antonio Venero, Ángel R. 
del Castillo, Manuel E. Alegría, Amadeo de La Torre, Ángel Cuba, Leoncio Blanco, Humberto 
de La Torre, Manuel Gárate, Rubén Echegaray, Melchor Rey, Alejandro Loayza, Simeón 
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Mendívil, Víctor Vera Portocarrero, Oscar Castellares, Gerónimo Salazar, Ángel Rozas 
Fernández, Dagoberto Beteta, Alberto Herrera, Andrés A. Caballero, Ulises Alcides, Aníbal 
Lanao de la Hata.” (86) 
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Por esos días, la noche del lunes 9 de julio de 1928, la Misión Cusqueña de Arte Incaico 
actuó en el Cine Mundial, del distrito de Barranco, en la ciudad limeña. (87) 


Una noticia del miércoles 11 de julio informa sobre la relación de premios establecidos 
el 29 de junio y divididos en las 6 categorías de Compositores, Conjuntos Instrumentales 
Vocales con Cuerpo de Baile, Conjuntos Instrumentales “con o sin voces”, Conjuntos de Baile, 
Bandas del Ejército y Particulares, y Solistas. Estos premios fueron entregados en el Teatro 
Forero por el Presidente Augusto B. Leguía, en presencia del Alcalde del distrito del Rímac, 
Juan Ríos; el Alcalde de Lima, Andrés F. Dasso; el Ministro de Relaciones Exteriores, Pedro 
José Rada y Gamio; el Ministro de Fomento, Celestino Manchego Muñoz, y demás 
autoridades e integrantes del Congreso, como el diputado José Ángel Escalante, entre otros. 
Luego de la entrega de los reconocimientos se realizó una actuación artística, donde participó 
el músico y compositor puneño Theodoro Valcárcel, con la melodía en piano “Canción 
Indígena”, acompañada por el violinista italiano Luis Laghi; la danza guerrera “Incachu”, por 
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los integrantes de la Misión Cusqueña de Arte Incaico; la canción “Despedida de Abancay” y 
el huaino “Libertad”, por el guitarrista Ángel Casas; “tonderos y resbalosas”, por parte de la 
Rondalla Piurana; un solo de arpa del tema “Son Tus Ojos Dos Luceros”, por el músico 
ayacuchano Daniel Morales; música regional por el “trío de arpas” del Conjunto Acomayo; 
una serie de “danzas auténticas de los Incas”, por parte del conjunto Huarochirí; y una serie 
de “piezas musicales criollas”, que estuvo a cargo de la Banda del Regimiento de Artillería de 
Montaña N? 2. (88) 


“FALLO DEL JURADO ENCARGADO DE DISCERNIR LOS PREMIOS. 
Lima, 29 de junio, 1928. 
Señor Alcalde Municipalidad del Rímac. 
S.A.: 
Los miembros del Jurado, que el Concejo de su presidencia designara para discernir los 
premios del Concurso de Música y Bailes Nacionales recientemente realizado, cumplen 
gustosos con elevar a su Despacho el informe que sobre dicho certamen han acordado por 
unanimidad. 
Debemos expresar a usted, desde luego, señor Alcalde, que el jurado, para mayor acierto y en 
vista de las numerosas composiciones presentadas, algunas de las cuales revisten enorme 
importancia artística, solicitó la cooperación de la Academia Nacional de Música y 
Declamación, la cual designó a su Director señor Federico Gerdes y a su profesor señor Enrique 
Fava Ninci, como representantes suyos, en calidad de asesores técnicos del Jurado. Estos 
señores que, a parte de su indiscutible competencia, pertenecen a la más alta institución 
oficial en la materia, nos han prestado su valioso concurso, así en los conciertos y 
presentaciones de eliminación, privados y públicos, como en la revisión y estudio de todas las 
obras presentadas. 
De acuerdo con lo dispuesto en el artículo 8 de las bases del Concurso, el Jurado procedió al 
examen y apreciación de los elementos concursantes, siguiendo esta clasificación. 
12.- Compositores. 

2.- Conjuntos instrumentales y vocales con cuerpo de baile. 
32.- Conjuntos instrumentales, con o sin voces. 

2.- Conjuntos de baile. 
52.- Bandas del Ejército y Particulares. 

2.- Solistas. 
Compositores. 
Los miembros todos del Jurado y los asesores técnicos señores Gerdes y Fava Ninci, consideran 
un deber imperioso hacer especial mención de las obras presentadas por el compositor 
nacional señor Teodoro Valcárcel, cuyas estilizaciones de música indígena revisten tal 
importancia que reclaman para él un premio de excepción. 
Por estas razones el Jurado decidió solicitar del Supremo Gobierno la asignación de un premio 
especial al señor Valcárcel, como estímulo a la fecunda y honrosa labor de este joven e ilustre 
compositor nacional. , 
El Jurado, acompañado de sus dos asesores técnicos y de usted señor Alcalde, se entrevistó 
con el Presidente de la República, don Augusto B. Leguía, a quien le expuso esa situación 
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excepcional de Valcárcel dentro del Concurso, obteniendo del espíritu comprensivo del jefe de 
Estado, un premio extraordinario de doscientas Libras para dicho compositor. 

Respecto de las demás obras, el Jurado cree que no debe otorgar un primer premio de 
composición, y solamente otorga segundos y terceros premios a las siguientes personas: 

A don Roberto Ojeda, del Cusco... Lp. (Libras Peruanas) 30.0.00 

A don Alberto Mejía Guerrero, de Piura... Lp. 30.0.00 

A don Policarpio Caballero Farfán, de Acomayo... Lp. 30.0.00 

A don Constantino Freyre Aramburú, de Lima... Lp. 30.0.00 

A don Ernesto López Mindreau, de Chicago... Lp. 30.0.00 

A don Eladio León, de Lima... Lp. 20.0.00 

A don Augusto Rojas, de Jauja... Lp. 20.0.00 

A don Andrés Izquierdo, del Cusco... Lp. 20.0.00 

A don Alejandro Silva Galarza, de Jauja... Lp. 10.0.00 

Segundo grupo: Conjuntos de música instrumental y vocal con cuerpo de baile. 

La Resolución Suprema de 4 de mayo último dice: “Acuérdase al Concejo Distrital del Rímac 
un subsidio de doscientas libras peruanas para que en nombre del Jefe de Estado, otorgue 
como premio al mejor conjunto de música, bailes y cantos nacionales”. 

De acuerdo con las precisas disposiciones del referido Decreto, que no hace salvedad alguna 
al respecto de si deben ser amateurs o profesionales, ni sobre el hecho de que los conjuntos 
se hayan exhibido anteriormente o no, el Jurado considera que la “Misión Cusqueña de Arte 
Incaico”, por la pureza de la música vernacular, la belleza de los bailes, la propiedad del 
decorado y vestuario y la reparación artística de los intérpretes, es acreedora, sin disputa, al 
premio “Presidente de la República Augusto B. Leguía” de Lp. 200. 

Segundo premio: Al conjunto de música y baile denominado “Orfeón Huancayo”, dirigido por 
don Isidoro Gambarina, premio “Presidente de la Cámara de Diputados”, donado por el doctor 
Jesús M. Salazar: Libras 50.0.00. 

Tercer premio: Al conjunto dirigido por el artista cusqueño don Julio C. Farfán: Lp. 25.0.00. 
Cuarto Premio: Al conjunto limeño que dirige don Alejandro Sáez: Lp. 20.0.00. 

Tercer grupo: Música instrumental (solo o con canto). 

Con la mayor complacencia, los miembros del Jurado otorgan un voto especial de aplauso al 
conjunto denominado “Rondalla Típica Piurana”. La ejecución e interpretación de todos los 
números escuchados son perfectos: Afinación, disciplina, dinámica musical, 
escrupulosamente observada, demuestra la larga preparación, devoción artística y completo 
dominio de las reglas técnicas. En atención a estas razones acuerda donar dos premios. 
Primer premio: A la “Rondalla Típica Piurana” que dirige don Juan Requena “Premio 
Presidente de la Cámara de Senadores”, donado por el señor Roberto Leguía: Lp. 50.0.00. 
Primer premio al mismo conjunto “Municipalidad del Rímac”, donado por dicha Institución: 
Lp. 50.0.00. 

Segundo premio: Al conjunto típico “Acomayo”, de arpas y violines, que dirige el maestro 
Policarpio Caballero: Lp. 40.0.00. 

Tercer premio: Al conjunto representativo del Departamento de Ayacucho, que dirige don 
Daniel Morales: Lp. 20.0.00. 

Tercer premio: Al conjunto que dirige el maestro don Julio Lanao Málaga: Lp. 20.0.00. 
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Tercer premio: A los hermanos Béjar Pacheco, de Puno: Lp. 20.0.00. 

Cuarto premio: Al conjunto de San Jerónimo de Tunán que dirige don Fortunato Santibáñez 
Cangahuala, por su pieza musical “Pastoral”: Lp. 15.0.00. 

Cuarto premio: Al dueto de quenas, que dirige don Francisco Flórez: Lp. 15.0.00. 

Cuarto premio: Al dúo de guitarra y cajón que conforman los hermanos Aguirre Condemarín, 
de Piura: Lp. 15.0.00. 

Cuarto premio: Al trío de arpas “Acomayo” que dirige don Alejandro Machaca: Lp. 15.0.00. 
Quinto premio: Al conjunto de Tarma que dirige don Juan Gómez: Lp. 10.0.00. 

Quinto premio: Al conjunto de Cerro de Pasco que dirige don Mariano V. Collado: Lp. 10.0.00. 
Cuarto grupo conjunto de baile. 

El primer premio de este grupo se ha concedido al conjunto de Huarochirí, que dirige don 
Pedro Santisteban, porque, a juicio del Jurado, la danza guerrera presentada, aparte de su 
extraordinario valor histórico y su fuerte originalidad, requiere de los bailarines raras 
condiciones de destreza y vigor: Lp. 40.0.00. 

Segundo premio: Al conjunto de Jauja que dirige don Alejandro García, por su danza de los 
segadores: Lp. 20.0.00. 

Segundo premio: Al conjunto de baile humorístico de Pomabamba, que dirige don Augusto 
Retuerto Vergaray: Lp. 20.0.00. 

Tercer premio: Al conjunto apatino que dirige don Pedro Jáuregui Tenecela por el baile “El 
Cóndor y el Pastor”: Lp. 15.0.00. 

Cuarto premio: A la pareja de bailes costeño (marinera, tondero y resbalosa) doña Domitila 
Gonzáles Rivero y su acompañante: Lp. 10.0.00. 

Quinto grupo: Bandas del Ejército y Particulares. 

Habiendo sido informado el Jurado de que a las bandas del Ejército no puede otorgárseles 
premio pecuniario alguno, para proceder con estricta justicia, tiene que consagrar una 
palabra de elogio a la Banda del Regimiento de Artillería de Montaña N? 2 que ejecutó 
admirablemente las composiciones de su director el maestro don Eladio León (“Limeña Pisa 
Flores”, resbalosa, y “Aquí está Cañete”, cumbia). 

Igualmente ha decidido conceder un premio de Lp. 10.0.00. a don José G. Hernández, en su 
carácter de director civil de la Banda del Regimiento de Infantería N°2 11. 

Sexto grupo: Solistas. 

Primer premio: Al guitarrista señor Miguel Ángel Casas, por su yaraví “Despedida de Abancay” 
y su huaino “Libertad”: Lp. 30.0.00. 

Segundo premio: Al arpista ayacuchano don Daniel Morales: Lp. 20.0.00. 

Tercer premio: Al pianista de música típica don Luis F. Esquivel: Lp. 15.0.00. 

Cuarto premio: Al guitarrista don Ricardo Morales Alzamora, de Trujillo: Lp. 10.0.00. 

Quinto premio: Al ejecutante de ocarina don Pedro C. de Rodenas Pucho: Lp. 5.0.00. 

Quinto premio: Al ejecutante de varios instrumentos, don Marcos Cajahuarina: Lp. 5.0.00.”... 
“Reiteramos a usted señor Alcalde, con este motivo, los sentimientos de nuestra mayor 
consideración. Dios guarde a usted S. A. 

(Firmado) Francisco Graña, Presidente; José Ángel Escalante, Ernesto Devéscovi, Darío Eguren 
de Larrea, Armando Andrade, Carlos Gamarra. Asesores Técnicos.- Federico Gerdes, Enrique 
Fava Ninci. (De “La Prensa”).” (89) 
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Después de las diversas presentaciones que tuvieron durante los días anteriores, el 
jueves 12 de julio de 1928, en el local del Concejo Provincial del Rímac, se entregaron las 
medallas y diplomas de reconocimiento a los conjuntos musicales y a los artistas de las 
diferentes delegaciones que participaron en el Segundo Concurso de Música, Canto y Bailes 
Nacionales de Amancaes, así como a los propietarios de los caballos de paso peruanos. La 
Misión Cusqueña de Arte Incaico se hizo merecedora de tres medallas de oro y diplomas de 
reconocimiento para el Director Musical del Conjunto, el músico cusqueño Roberto Ojeda 
Campana, el Director Artístico, Julio Rouviros; y la gran cantante cusqueña Aida Medrano, 
además de dieciocho medallas de plata y diplomas de reconocimiento para los integrantes 
de la Misión, entre ellas para el joven artista caumbivilcano Francisco Aníbal Gómez Negrón. 


Al Conjunto Acomayo, del Cusco, le correspondió una medalla de oro para su Director 
Policarpio Caballero Farfán, y siete medallas de plata para sus integrantes; la delegación del 
departamento de Piura recibió dos medallas de oro y nueve medallas de plata; la 
representación de Ayacucho se hizo merecedora de una medalla de oro y nueve medallas de 
plata para los artistas de su delegación, entre ellos, para el joven charanguista Moisés Vivanco 
Allende; la delegación del departamento de Ancash recibió una medalla de oro y ocho 
medallas de plata; el Conjunto de Huarochirí obtuvo una medalla de oro y catorce medallas 
de plata; la agrupación del departamento de Apurímac recibió una medalla de oro y cuatro 
medallas de plata; finalizando con la banda del Regimiento de Infantería N2 11 y la banda del 
Regimiento de Montaña N? 2 quienes recibieron una medalla de plata cada uno. En total, la 
tarde del jueves 12 de julio se entregaron 10 medallas de oro y 71 medallas de plata para los 
mejores representantes del folklore peruano de los más de setecientos artistas nacionales 
que se dieron cita en el monumental festival limeño. La entrega de los reconocimientos contó 
con la presencia del Alcalde de la Municipalidad del Rímac y del Director y el Subdirector del 
despacho de Agricultura y Ganadería del estado peruano, además de algunos miembros del 
Congreso Constituyente y el Jurado Calificador. La entrega de los premios estuvo a cargo del 
Ministro de Fomento, el Doctor Celestino Manchego Muñoz, a invitación del alcalde rimense 
Juan Ríos Alvarado. 


"EN EL LOCAL DE LA MUNICIPALIDAD DEL RÍMAC. SE REPARTEN LOS PREMIOS OTORGADOS 
CON MOTIVO DE LA FIESTA DE AMANCAES. 

En la tarde de ayer se realizó en el local del Concejo Distrital del Rímac, la distribución de 
premios a los diversos conjuntos artísticos y musicales como también a los propietarios y 
jinetes de los caballos que tomaron parte en el concurso celebrado en la pampa de Amancaes. 
La actuación fue presidida por el Ministro de Fomento, doctor Celestino Manchego Muñoz, a 
quien acompañaban el Director de Agricultura y Ganadería, ingeniero don Pascual Saco 
Lanfranco; el Sub Director de la misma, ingeniero don Nicolás Rivera y Piérola; el Alcalde de 
la comuna del Rímac, don Juan Ríos, algunos miembros del Poder Legislativo especialmente 
invitados, y los miembros del jurado nombrado para discernir los premios. Comenzó el acto 
con un discurso del Alcalde del Rímac, quien se expresó en los siguientes términos: 

"Señor Ministro de Fomento: 

Señores: 
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En honor a la visita que se ha dignado hacernos el señor Ministro doctor Manchego Muñoz, 
la alcaldía del concejo ha acordado entregar en este mismo acto las medallas y diplomas 
individuales discernidos a los artistas componentes de los conjuntos premiados por el jurado 
respectivo en el Concurso Anual Municipal de Música y Bailes Nacionales, celebrado también 
con ocasión de la Fiesta de San Juan. 

Ruego al señor Ministro se digne ameritar unos y otros premios entregándolos personalmente 
a los favorecidos, y aceptar el reconocimiento de esta comuna por haberla honrado con su 
presencia, presidiendo y prestigiando su actuación". 

Al terminar el discurso fue aplaudido el señor Ríos por la concurrencia, contestando el Ministro 
de Fomento lo siguiente: 

"Concurro con viva satisfacción a esta ceremonia, con que finaliza la hermosa fiesta vernácula 
de Amancaes tan llena de sugestivas tradiciones para esta ciudad legendaria, y que el 
dinamismo inteligente y fecundo del alcalde de este distrito, ha logrado resucitar, con mayor 
esplendor que antaño, puesto que a la fiesta de la villa insigne, ha logrado darle una 
significación nacional. 

El apoyo decidido que para la realización de este propósito, le ha prestado el Señor Presidente 
de la República, y que me ha correspondido el honor de traducir en esta oportunidad, en mi 
condición de Ministro de Fomento, significa una afirmación de fervoroso nacionalismo: Que 
el progreso no debe desperuanizarnos. 

La más insignificante fuerza, se multiplica en manos del verdadero hombre de Estado, porque 
está capacitado para darle el punto de apoyo, que necesita para ser provechosa y eficaz. Una 
fiesta campestre, casi olvidada, que se trata de resucitar; un concurso de música popular y de 
bailes autóctonos, que se mira con sonrisa displicente y escéptica; y un concurso de caballos 
nacionales, al que nadie concede importancia, han bastado para que el jefe de Estado 
encuentre la oportunidad de dar una lección de tan significativa trascendencia. 

La obra del progreso individual o colectivo, se realiza en forma eficiente y completa desde tres 
puntos de vista que, en la realidad sólo pueden distinguirse con claridad, cuando se tiene un 
concepto preciso de lo que significa la política, y cuando se actúa en ella, lo que pocas veces 
ocurre, valorando y asumiendo la grave responsabilidad, que ella implica, conforme a un plan 
de gobierno debidamente orientado”...”. Esa evolución, requiere que adoptemos a nuestras 
peculiares necesidades las adquisiciones científicas y la experiencia de otros pueblos, porque 
una simple imitación servil para nada nos aprovecharía. Pero al mismo tiempo, debemos 
conservar, con esmero, todo aquello que nos es característico, que forma parte de nuestra 
personalidad y que no se oponga a nuestro desarrollo. Debemos conservar y estimular las 
aptitudes y la capacidad que nos distingue de otros pueblos, y que contribuyen a formar 
nuestra individualidad. 

El éxito con el que se ha realizado los certámenes nacionales de música popular y de bailes 
regionales, típica manifestación de nuestra capacidad artística, demuestra el acierto con el 
que el gobierno ha dado realidad a la iniciativa del laborioso Alcalde del Rímac. Y lo confirma, 
el que ha alcanzado el concurso de caballos nacionales, cuya figura elástica y esbelta, 

conserva, intacta, la herencia de aquellos fogosos corceles”...“y que hasta el advenimiento de 
este régimen, ha sido el único vehículo de comunicación entre las dispersas comarcas de 
nuestro dilatado territorio. 
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Señor Ríos: Os agradezco por la benevolencia con que habéis querido juzgar mi actuación, 
inspirada siempre en las decisiones y en la inspiración fecunda del Jefe de Estado y os expreso 
mi calurosa felicitación por el diligente acierto con que habéis puesto a servicio vuestras 
singulares aptitudes de organización y de trabajo. Y me complazco a la vez de demostrar la 
complacencia del gobierno y mi aplauso por el esfuerzo realizado en estos certámenes, y el 
éxito que ha coronado su intensa preocupación nacionalista, que estoy seguro, constituirá un 
estímulo eficaz y un augurio feliz, de los que deben alcanzar en el porvenir." 

Este discurso fue también aplaudido. En seguida se procedió a la distribución de los premios 
a los propietarios de los caballos”...“. En seguida fueron llamados los premiados de los 
conjuntos artísticos siendo también felicitados y aplaudidos como los anteriores. La relación 
de los premiados es la siguiente: 

RELACION DE PREMIOS: 

"Misión Cusqueña de Arte Incaico" 

Señor Roberto Ojeda, medalla de oro y diploma de honor. 

Señor Baltazar Zegarra, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Francisco Luglio, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Antonio Alfaro, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Alejandro del Carpio, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Aniceto Villafuerte, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Ricardo Flores, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Julio Rouviros, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Guillermo Gallegos, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Eduardo Polo, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Francisco Gómez, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Benigno Tito, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Julio Rouviros, medalla de oro y diploma de honor. 

Señora Aida Medrano de Castillo, medalla de oro y diploma de honor. 

Señor Pedro Campero, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Justo Castillo Vigil, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Eleodoro Alfaro, medalla de plata y diploma de honor. 

Doña Visitación Luna, medalla de plata y diploma de honor. 

Doña Luzmila Luna, medalla de plata y diploma de honor. 

Doña Angélica León, medalla de plata y diploma de honor. 

Doña Maximiliana Letona, medalla de plata y diploma de honor. 

"Rondalla Típica Piurana" 

Señor Pedro Requena, medalla de oro y diploma de honor. 

Señor Héctor Rojas, medalla de oro y diploma de honor. 

Señor Roberto Vásquez, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Pedro Talledo, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Zenón Castro, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Juan Seminario, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Joaquín Salazar, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Juan Aguirre, medalla de plata y diploma de honor. 


263 


NUEZ TS NA CIA SA IA SA IA IA IA SIA CIA IA NIAIACIANIMAIAIACIAIACIAIAIOS IA ION A 


A 


ISSN GS SSI ISP SSI ISP SPSS PS PSSS TOS SS ETS CES RISE POIS TÍAS PTS AS 
J QORILAZO. PANCHO GÓMEZ NEGRÓN Y LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DE 1927-1931. 
PRIMERA PARTE: LOS TEATROS QUECHUAS Y LA FIESTA DE 1927 Y 1928. Joseph Benavides Cuba. 


S 


eR 


Señor Miguel Jara, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Manuel Aguirre C., medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Ciriaco Aguirre C., medalla de plata y diploma de honor. 
"Estudiantina Típica Ayacucho" 

Señor Daniel Morales, medalla de oro y diploma de honor. 

Señor Maximiliano Pariona, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Crisóstomo Pillpe, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Arturo Prado, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Manuel Galindo, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Manuel Gonzales, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Bernardino Aguilar, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Epifanio Vivanco, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Ángel Hinojosa, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Moisés Vivanco, medalla de plata y diploma de honor. 
Conjunto Musical Ancashino "Huascarán" 

Señor Benito Moreno, medalla de oro y diploma de honor. 

Señor Aurelio Mejía, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Nicolás Gonzales, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Ladislao López, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Carlos Infante, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Manuel Cáceres, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Ernesto Vallejos, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Silvio Pérez, medalla de plata y diploma de honor. 

Señor Juan Schreiber, medalla de plata y diploma de honor. 
Conjunto Artístico de Música y Bailes Andinos de Huarochirí 
Señor Pedro Santisteban, medalla de oro y diploma de honor. 
Señor Víctor Macavilca, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Matildo Chuquisana, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Manuel R. Tello, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Manuel A. Macavilca, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Francisco Huaringa, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Jacinto Contreras, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Mauro Aguirre, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Ernesto Isidro, medalla de plata y diploma de honor. 
Señor Rafael Tello, medalla de plata y diploma de honor. 

Doña Bernarda Chirinos, medalla de plata y diploma de honor. 
Doña Teodomira Cajahuaringa, medalla de plata y diploma de honor. 
Doña Margarita Tello, medalla de plata y diploma de honor. 
Doña Lucila Garcila, medalla de plata y diploma de honor. 

Doña Isabel Tello, medalla de plata y diploma de honor. 

Banda de Músicos del Regimiento de Infantería N? 11 

Medalla de plata y diploma de honor. 

Banda de Músicos del Regimiento de Infantería de Montaña N? 2 
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Medalla de plata y diploma de honor. 

Conjunto Artístico Acomayo 

Señor Benito (Policarpio) Caballero Farfán, medalla de oro y diploma. 

Señor Mariano Nina, medalla de plata y diploma. 

Señor Luciano Gallegos, medalla de plata y diploma. 

Señor Domingo Rado, medalla de plata y diploma. 

Señor Alejandro Machaca, medalla de plata y diploma. 

Señor Isidoro Yauri, medalla de plata y diploma. 

Señor Natividad Osros, medalla de plata y diploma. 

Señor Eleuterio Cosio, medalla de plata y diploma. 

Conjunto Artístico Apurímac 

Señor Miguel Ángel Casas, medalla de oro y diploma. 

Señor José Santander, medalla de plata y diploma. 

Señor Antonio Torres, medalla de plata y diploma. 

Señor Arístides Hermosa, medalla de plata y diploma. 

Señor Víctor Alarcón, medalla de plata y diploma. 

Terminada la repartición de premios, pasaron el ministro, sus acompañantes y la concurrencia 
a uno de los salones del Concejo, donde había un bien servido bar, siendo atendidos por el 
Alcalde. Amenizó la fiesta la banda del Regimiento número 11 de infantería." (90) 


La noche del jueves 12 de julio de 1928 se realizó una fiesta en honor al diputado de 
Acomayo, José Ángel Escalante, por parte de la Misión Cusqueña "en agradecimiento por el 
interés y apoyo que ha prestado a esa delegación". Pronunciaron los discursos los señores 
Julio Rouviros, Roberto Ojeda Campana y la universitaria señorita Angélica Álvarez, también 
haciendo uso de la palabra, la cantante cusqueña Aída Medrano de Castillo. (91) 


De igual forma el “Centro Cusco” de la ciudad de Lima, presidido por el “general 
Álvarez”, dio un voto de felicitación al diputado José Ángel Escalante “en nombre de la 
totalidad de los cusqueños residentes en esta capital y balnearios”, por el apoyo que dio a los 
integrantes de la Misión Cusqueña de Arte Incaico, “prestándoles en todo momento su valiosa 
influencia personal y política, obviando las naturales dificultades, tanto para el viaje de venida 
como de regreso de ellos”, y “demostrando una vez más, el hondo cariño que tiene por el 
Cusco y por todo lo que es cusqueño”. (92) 


Una nota periodística del sábado 14 de julio menciona a los integrantes de la Misión 
Cusqueña de Arte Incaico como “una verdadera compañía de música, cantos y bailes”, que 
posee “no sólo adecuado vestuario, sino lujoso decorado y da una impresión completa de arte 
nacional”, donde “se conserva perenne, y sin llegar a extinguirse, la genuina luz de la raza”, 
destacando la interpretación de las canciones “Awacj-Kuna”, “Ychu-Ychu” o “Pajonal 

n u 


Chumbivilcano”, “Kachampa” y “Wachiy-Tusuy”, que daban una “impresión profundamente 
incaica”. (93) 


El conjunto musical cusqueño, en compañía del diputado por Acomayo, José Ángel 
Escalante, visitó en el Palacio de Gobierno, el sábado 21 de julio, al Presidente Augusto B. 
Leguía, quien entregó a las señoras y señoritas que integraban una parte del elenco de la 
Misión Cusqueña, una medalla conmemorativa del Centenario de la Independencia Nacional 
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como prueba de su aplauso a la labor artística que habían desplegado. Se indica además que 
"los artistas cusqueños, de regreso a su tierra, se embarcarán el sábado en viaje a Arequipa”. 
(94) 


Ese mismo día, sábado 21 de julio, los integrantes de la Misión Cusqueña zarparon del 
puerto del Callao, en el vapor Mantaro, con dirección al puerto de Mollendo, en Arequipa, 
para seguir rumbo a la Ciudad Blanca. Partida de la que "fueron objeto de una cariñosa 
despedida", por parte del pueblo limeño. (95) 


Un texto publicado el martes 24 de julio de 1928, escrito por el “Artista Corresponsal”, 
muy posiblemente el músico y compositor cusqueño Roberto Ojeda, da varios detalles sobre 
las presentaciones de la Misión Cusqueña de Arte incaico, y del “oven Pancho Gómez Negrón 
inimitable ejecutor del charango”, entre otros integrantes de esta gran embajada de arte, que 
hasta antes de su primera función el público de Lima daba por ganador a la Rondalla Piurana. 


“CORRESPONDENCIA DE LIMA. 

La llegada.- El Concurso.- Triunfo Cusqueño.- La enorme labor del diputado doctor Escalante.- 
Otras noticias. 

Lima, 16 de julio de 1928. 

Señor Director de “El Comercio”. Cusco. 

Señor Director: 

Recién cumplo con la misión que usted me encomendara, para dar noticias de la “Misión 
Cusqueña de Arte Incaico”, que vino a esta ciudad virreinal a tomar parte en el Concurso de 
Amancaes. Obedece este retraso a la enorme labor que todo el conjunto ha tenido que 
desplegar para su presentación y por lo tanto ha tenido que luchar con algunas dificultades y 
ajetreos; pero venciendo todo obstáculo y con un esfuerzo laudable ha llenado su cometido 
en la forma honrosa y satisfactoria que usted más que nadie estará imbuido; y seguramente 
nuestro Municipio no habrá tenido nada que desear puesto que ha llenado el objetivo de 
alcanzar el primer premio, ansiado por las numerosas orquestas y conjuntos típicos que 
llenaron el ambiente limeño. 

Cuando llegamos a ésta, el público limeño estaba con la opinión formada de que la “Rondalla 
Piurana” era la acreedora al primer premio, pues que ella constituía una de las organizaciones 
sólidamente establecida y bien disciplinada, la que ejecutaban composiciones netamente del 
lugar que procedía. Luego, sobre el concepto del público ya no podían superar otras de igual 
clase. Nuestra llegada que fue anunciada por nuestros comprovincianos y algunos amigos 
despertó mucho interés y esperaban el día 20, que era el día elegido para entrar en 
eliminación y para los que nos pusieron al frente dos conjuntos fuertes, conjuntos que venían 
también precedidos por una fama admirable; y estos eran los de Huancayo y Huarochirí, con 
indumentaria y coreografía estupendas. Aquí vinieron los sustos y el conjunto cusqueño, 
seguro de sí mismo entró a la eliminación y dejó sorprendidos a todos los concurrentes, al 
jurado y a las diversas agrupaciones musicales. El programa principió con nuestro famoso y 
conocido coro “CCOSCCO LLACTA”, que cual una evocación de nuestra tierra en cada artista 
infundía un no sé qué de aliento y en cada verso que fluía del grupo, nos parecía que 
verdaderamente estábamos en el Cusco, cantándole sus glorias y su historia. Creo que ningún 
coro mejor que éste ha podido ser elegido para entusiasmar al público y hacer ver nuestro 
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arte. Es el mismo fenómeno que pasó en el “Colón” de Buenos Aires, en el “18 de Julio” de 
Montevideo y en el “Municipal” de La Paz. Finalizando el coro que fue magnífico en su 
presentación y en su ejecución, el público varió completamente de criterio, pasando luego a 
delirio cuando nos prestamos a los otros números, bailamos el “INCACHU” y finalizamos con 
el aire chumbivilcano “ICHU-ICHU”. 

Desde ese momento el conjunto cusqueño fue la obsesión de todos y los demás conjuntos que 
aún quedaban se desorientaron porque comprendieron que nosotros teníamos un verdadero 
arte, completamente depurado y pasado por el tamiz de los mejores críticos del Plata; y que 
aquí no se hacía sino confirmar el cartel honrosamente conquistado en dos grandes capitales. 
Nos convencimos pues, que en el resto del Perú estaban en tanteos en materia de arte 
vernacular y que si habían concurrido los demás conjuntos a este torneo, era porque 
conocieron anticipadamente que con el nombre del Cusco se había inscrito un pequeño grupo 
capitaneado por un señor Julio Farfán y que no correspondía a las aspiraciones del Cusco. 
Pero, donde aún más sobresalió el conjunto cusqueño, fue en la gran velada que se dio en 
honor del ilustre y patriota Mandatario del Perú don Augusto B. Leguía, quien asistió con la 
mayor parte de los señores Ministros y su casa militar y en la que aseguramos el gran premio 
en la opinión pública y de la prensa en general, porque aquí se desarrolló todo un programa 
completo y se apreció mejor nuestro arte. Por fin llega el día 29 de junio en que el jurado dio 
el fallo otorgándonos el primer premio, sin ninguna discusión. 

En todo este triunfo el factor principal y el brazo poderoso fue el Diputado Nacional por 
Acomayo señor doctor José Ángel Escalante, quien no ha omitido nada para que el Cusco 
sobresalga; pues su espíritu amplio, sus vastos conocimientos de nuestro arte, su ilustre 
criterio que estaban en todo instante y para cada cosa, hizo que se vulnerara toda dificultad 
y se llegase a la victoria. No hay pues, palabras con qué agradecer al ilustre hijo del Cusco. 
Otro cusqueño entusiasta y que nos prestó toda facilidad y algunas indicaciones oportunas 
fue el artista y crítico teatral señor Darío Eguren Larrea y a quien expresamos nuestro 
profundo agradecimiento. Por lo demás, todos los cusqueños sin excepción nos prodigaron 
sus atenciones y nos animaban en todo, sucediendo el caso especial de que los cusqueños 
fuera de su tierra tal vez son más unidos y solidarios que en el Cusco mismo. Así vemos al 
inolvidable compañero señor Andrés Izquierdo, quien desde el primer momento se nos plegó 
y quien ejecuta de manera maravillosa la quena, es un verdadero maestro, un enorme artista 
que ha llegado a dominar el instrumento que oyéndolo no se llega a creer que ese pequeño 
instrumento se transformara en manos de Izquierdo en un maravilloso e indispensable 
instrumento musical. La señorita Angélica Álvarez, estudiante universitaria que estaba en 
ésta, aportó su valioso concurso personal ingresando al conjunto, pues que ella también era 
del grupo que actuó en Buenos Aires y no podía ser de otra manera puesto que en su alma 
sentía la honda emoción del Ande. En esta forma no hemos dejado de tener grandes quenistas 
y artistas que nos han acompañado, pese a ciertos comprovincianos nuestros que creían que 
no viajando ellos íbamos a ir a un fracaso. 

Entre los artistas merecen especial mención en primer lugar la señora Aida Medrano, una 
artista acabada, estrella incaica que en sus números de baile y solos de canto, queda a gran 
altura. Prueba de esto es que el señor Presidente Leguía le obsequió en Palacio con una 
hermosa medalla de oro, por sus relevantes aptitudes y su espíritu altamente artístico. 
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cantante Aida Medrano de Castillo; "Wacchiy Túsuy", "Mayhuay", "Kosko Piris", "Incachu", 
"Ichu Ichu", "Kachampa" y "Auca Urpitu". Temas musicales que fueron bisados o repetidos a 
pedido del numeroso público que se dio cita en el Teatro Olimpo. 
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En el tema musical "Ichu Ichu" o “Pajonal Chumbivilcano”, el periodista reconoce la 
maestría en el manejo de los instrumentos que tocaron esta pieza musical, entre ellos el 


charango, que fue interpretado por el charanguista del conjunto, el joven artista < 
chumbivilcano Francisco Aníbal Gómez Negrón. El periodista indica que fue "cantado con > 


acompañamiento de guitarras, violines, charango, arpa y tambor. La maestría en el manejo 
de los instrumentos, aún en el charango, influyó en el éxito del número que fue repetido". 
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La noche del domingo 29 de julio la Misión Cusqueña presentó los temas musicales 
"Prisionero", "Urpi Huayhuas Ccaitan Chincachicuni" o "La Palomita que Crié se ha Perdido", 
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S Nuestros compañeros Rouvirós, Gallegos y Polo en sus hermosos cantos regionales han % 
Q llamado justamente la atención; el joven Francisco Gómez inimitable ejecutor del charango; ») 
PA  elindígena Ttito con su arpa y el conocido compositor Baltazar Zegarra que ha afirmado una NÑ 
K vez más sus conocimientos musicales, han sobresalido en el conjunto, sin descuidar al maestro > 
á Roberto Ojeda, alma máter de esta gira y a quien se debe todo esfuerzo. Aquí conviene > 
> recordar al compañero doctor Luis Ochoa G. que por sus labores y su condición no pudo viajar < 
Q con nosotros, pero que nosotros a cada momento sentimos un enorme vacío y todos |) 
á reconocemos en él a uno de los más decididos propulsores de este viaje glorioso y que 5 
> seguramente él compartirá con nosotros el triunfo obtenido. < 
S Para nuestras representaciones hemos reforzado nuestro vestuario y mandado trabajar ») 
PA nuevo decorado que cuesta más de mil soles. Es algo bueno y que servirá de base para N 
K cualquier salida nuestra. » 
K Para no ser cansado en esta relación de sucesos, guardo en el tintero algunas noticias de X 
> importancia, que las daré en el trayecto, ya que su amabilidad lo permite así, o cuando < 
Q estamos de regreso a esa; y mientras tanto reciba usted señor Director nuestras rendidas » 
á gracias por el aliento que nos prodigó en diversos artículos que su amabilidad tuvo a bien S 
N publicar y que solo un espíritu altamente comprensivo de algo que significa el Cusco ha podido 4 
á dar a conocer al público, que siempre nos ha juzgado con un criterio estrecho y egoísta, X 
> augurándonos un fracaso definitivo y que ahora la realidad les desmiente. Así mismo, < 
{£ hacemos pública nuestra gratitud al Concejo del Cusco, dignamente presidido por el señor 9 
Á doctor Manuel E. Pancorbo. > 
> Hasta muy pronto señor Director. < 
Q Artista Corresponsal.” (96) > 
á En la ciudad de Arequipa la Misión Cusqueña de Arte Incaico tuvo tres presentaciones S 
> por fiestas patrias en el Teatro Olimpo, las noches del sábado 28, domingo 29 y lunes 30 de < 
S julio de 1928. El diario Noticias, de la ciudad de Arequipa, es un poco más preciso en la » 
á descripción de los números presentados durante estas tres funciones, las cuales, en la X 
> mayoría de los casos fueron realizadas integramente en el idioma quechua. < 
S La primera función de la noche del sábado 28 de julio comenzó con el "Himno > 
4 Nacional", ejecutado por la orquesta con sus instrumentos típicos, siguiendo las piezas "Inti N 
> Raymi", "Kosko Llacta", "Ttica Kashua", "Awaj Kuna", "Suray Surita", interpretada por la 4 
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del antiguo drama "Ollántay"; "Ttica Kashua", "Achanccaraylla", "Parimana" o "Pariuana", 
"Wacchiy Túsuy", "Nuevo Día", "Kosko Piris", "Incachu", "Ripusacmi" y "Chincaric". Destaca 
el hecho de que Pancho Gómez, quien era el único charanguista de la agrupación, participa 
en el Teatro Olimpo de Arequipa interpretando el charango en el tema musical "Ripusacmi", 
un tema nuevo que no había sido presentado en la audición del día anterior, y posiblemente 
tampoco fue tocado en la festividad limeña, ya que: "Como número nuevo presentaron 
"Ripusacmi”, Ya me Voy, canción con guitarra, quena, charango y arpa". (97) 


La última noche del lunes 31 de julio de 1928 la Misión Cusqueña escenificó los 
mejores temas musicales de su repertorio, entre ellos "Suray Surita" e "Ichu Ichu", que la 
noche del sábado 28 de julio fueron interpretados por Pancho Gómez Negrón de la mano de 
su inseparable charango. Las piezas musicales presentadas en la última función del lunes 31 
fueron: "Kosko Llacta", "Ttica Kashua", "Awacj Kuna", "Suray Surita", "Wacchiy Túsuy", 
"Mayhuay", "Kosko Piris", "Incachu", "Ichu Ichu", "Aucca Urpitu" y "Kachampa". El diario 
arequipeño informa de las presentaciones en el Teatro Olimpo de la siguiente forma: 


"LA MISIÓN CUSQUEÑA DE ARTE INCAICO OBTUVO UN ÉXITO ROTUNDO EN SUS TRES 
CONCIERTOS, EMOCIONANDO AL PÚBLICO. La mayor parte de los números de canto y baile 
fueron repetidos obligados por los calurosos aplausos de nuestro público que supo valorar el 
conjunto. Habrá arte nacional, afirman los directores. 

Ante un lleno desbordante, se presentaron la noche del 28, en el escenario del Olimpo los 
artistas que componen el conjunto cusqueño de arte incaico. El público los recibió con 
singular cariño, y les otorgó continuas ovaciones obligándolas a bisar la mayoría de los 
números de que estuvo constituido el programa. 

La orquesta ejecutó el Himno Nacional, que fue escuchado de pie por el concurso. En seguida, 
bajo la batuta de D. Roberto Ojeda, tocó "Inti Raymi”, composición del director de la orquesta, 
cuyo nombre significa "La Fiesta del Sol". Es la partitura de un cuadro que evoca las fiestas 
que se realizaban en la capital del Imperio de los Incas, en la época del solsticio. "Inti Raymi” 
es una partitura preñada de dulce melancolía interrumpida por arrebatos de pasión. La 
hermosura de la pieza musical arrancó grandes palmas al auditorio, a las que agradeció el 
señor Ojeda en forma expresiva. 

Al presentarse los componentes del cuadro cusqueño en el escenario con sus trajes típicos, 
recibieron nutridos aplausos, cantando con acompañamiento de la orquesta "Kosko Llacta" 
canto al Cusco, solemne invocación a la ciudad del Sol teniendo por decorado las grandes 
ruinas, vestigios únicos de su pasado de esplendor. La voz meliflua de las mujeres, junto a la 
bronca de los hombres y la música que da grandiosidad a la invocación a conocer el valimiento 
de los visitantes. 

Bajo un decorado que simula un frondoso boscaje, ejecutaron "Ttica Kashua", la danza de las 
flores, baile y canto con orquesta que agradó bastante. Los hombres y las mujeres realizan 
diversos giros: Ya se unen como se separan, forman círculos. Los hombres, con sus hondas, 
forman arcos por los que pasan los otros danzarines, bailando con gran animación al compás 
de una música juguetona y almibarada. El público mediante grandes aplausos consiguió el 
bis. "Awaj Kuna", presenta a los hombres y las mujeres en un taller dedicado a confeccionar 
tejidos. Una de ellas va con cuidado agrandando el tejido en su telar, mientras los demás hilan 
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en sus inseparables husos (puchcas), haciendo menos pesada su labor con el canto que van 
dando vueltas como la hebra en la "puchca". 

Delante de unas cumbres nevadas se presenta una indígena, con su hijo sostenido en la 
lliclla, y la "puchca" en la mano, presa de una tristeza enorme como las cumbres, y como la 
soledad de la serranía, para cantar "Suray Surita" ave de la puna, melodía. La intérprete, 
Aída Medrano de Castillo, a pesar de cantar en quechua, le dio tal emotividad, que el 
público aplaudió hasta conseguir el bis. 

"Wacchiy Túsuy”, la danza de las flechas uno de los mejores números del programa, fue muy 
difundido. Los guerreros armados de sus flechas danzan. Uno de ellos dispara varias veces su 
arco, hasta que un dardo enemigo lo desploma sin vida. La agilidad de la figura central, que 
dio animación a la danza, lo mismo que los demás intérpretes, que actuaron con gran 
disciplina, dio magnífica impresión en el público, quien la hizo repetir. 

La segunda parte se inició con "Mayhuay", amor, pieza musical tocada por la orquesta del 
maestro cusqueño Baltazar Figueroa, y en seguida en conjunto cantó "Kosko Piris", canción 
cusqueña con acompañamiento de violines, quena y arpa. La familia despide a dos miembros 
que se van. Les agasajan con alcohol y coca después de rociar un poco del contenido del 
recipiente y de hacer sobre él cruces. El canto va amenguando en su intensidad, hasta hacerse 
casi inextinguible, con la emoción que los domina. La ovación del concurso les obligó al bis. 
Al son de violines, quena, arpa y tambor, se desenvuelve la danza guerrera "Incachu", en la 
que los hombres sin dejar de bailar, forman con las hondas una estrella sobre la cabeza de la 
"pbpasña" (la chola), dando en esa forma, alrededor de ella varias vueltas, mientras la chola 
va girando en sentido contrario. La disciplina de los danzarines fue excelente, y tuvieron que 
repetir el número a pedido general. 

"Ichu Ichu", lamento del pastor, fue cantado con acompañamiento de guitarras, violines, 
charango, arpa y tambor. La maestría en el manejo de los instrumentos, aún en el charango, 
influyó en el éxito del número que fue repetido. 

"Kachampa", danza de los guerreros, con violines, arpa, tambor y quena, fue el penúltimo 
número del programa, realizando los actuantes diversos pasos, que van moviendo como si 
estuvieran combatiendo en ellas. Fue repetido. 

Cerró el programa "Auca Urpitu", cantos regionales, con acompañamiento de violines, arpa y 
tambor. Cantaron en castellano el estribillo: "Acaso eres como yo, solito y en el mundo, solito 
y en el mundo. Tú tienes el viento que te besa, tú tienes el viento que te abraza", que 
entusiasmaron grandemente al auditorio. Terminó el número con un huayno bailado por Aida 
Medrano con uno de los componentes de troupe. El gran cariño que pone en todas sus 
actuaciones la Medrano, hizo estallar al público en nuevos aplausos. 
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El día 29, con un público tal vez más crecido, ofrecieron su segunda función. Abrió el programa 
la orquesta con "Prisionero", yaraví que es una queja que va estallar en un sollozo; pero que 
sabe resistir al dolor. 

El cuadro cusqueño cantó "Urpi Huayhuas Ccaitan Chincachicuni”, la palomita que crié se ha 
perdido, del melodrama "Ollántay”. El Inca en su trono, está rodeado de hombres y mujeres, 
que después de elevar a él su queja con tono plañidero danzan formando aspas y círculos, en 
una y otra dirección. 
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"Ttica Kashua", la danza de las flores, una de las partes más interesantes de su repertorio, 
que hicieron conocer la primera noche, el segundo número del programa y mereció los 
honores del bis. 

"Achanccaraylla”, una flor comienza con el canto de los hombres con acompañamiento de la 
orquesta, que aún no son visibles. Poco después salen las mujeres, regocijadas, felices, 
incitando con cantos a los hombres para que se acerquen; salen éstos y cada cual coge a una 
de las mujeres, para cantarle al oído palabras de amor. Ellas a su turno, cantan a los hombres, 
y luego danzando, mientras los demás hacen rueda cada pareja se toca con la espalda, para 
dividirse en dos bandos de hombres y mujeres, y en seguida forman un círculo, todos bailando 
cogidos de la mano. 

"Parimana" (Pariuana), canto por Aida Medrano, fue bisado. Es un enternecedor lamento, que 
conmueve íntimamente, a pesar de que nadie lo entendió por ser en quechua, pero la 
Medrano sabe dar gran expresión, y el sufrimiento se pinta en sus facciones, como en el tono 
doliente de su voz. 

Terminó la primera parte con "Wacchiy Túsuy", la danza de las flechas ya conocida. 

Empezó la segunda parte con "Nuevo Día", melodía por la orquesta, y siguió con "Kosko Piris", 
que dieron a conocer la noche anterior, lo mismo que "Incachu". Como número nuevo 
presentaron "Ripusacmi"”, Ya me Voy, canción con guitarra, quena, charango y arpa. Terminó 
con "Chincaric”, La que se Pierde, canción con violines, quena y arpa, en la que volvieron a 
entonar una letrilla en castellano, para terminar con un huayno ejecutado por dos parejas. 
Recibieron una formidable ovación y bisaron el huayno dos veces más. 


Anoche Ofrecieron la tercera y última función, en la que incluyeron los mejores números que 
presentaron las dos noches anteriores, a saber: "Kosko Llacta", "Ttica Kashua”, "Awacj Kuna", 
"Suray Surita", "Wacchiy Túsuy”, "Mayhuay”, "Kosko Piris", "Incachu", "Ichu Ichu", "Aucca 
Urpitu", y "Kachampa". El público fue tan numeroso como en las dos noches anteriores, y 
como en ellas, no escatimó en aplausos, pidiendo la repetición de los números de mayor 
atractivo. 

Dios gracias hemos podido saborear el arte genuinamente indígena, sin nada que lo adultere, 
por lo artificioso. Todo nuestro público seguía el desenvolvimiento de las danzas y las 
canciones con atención suma y conmovido hasta lo más íntimo, pues sentía en su espíritu el 
circular raudo de la sangre nativa. 

Bien merecido tienen el aplauso los artistas cusqueños, pues han sabido exaltar el pasado, 
con la espontaneidad de quienes viven cerca de las ruinas monumentales y sangran con el 
dolor de la injusticia para con la raza aborigen. 

"Dentro de 15 años habrá arte nacional", dicen los Directores. "La Misión Cusqueña de Arte 
Incaico", se hospeda en el Hotel Moderno. Allí conversamos con los directores musical y 
artístico, D. Roberto Ojeda, y D. Julio Rouviros. Nos manifiestan que están muy agradecidos a 
los aplausos de nuestro público. Ganaron el premio "Presidente Leguía", en el torneo de 
Amancaes, en que tomaron parte más de setecientos concursantes. Los que fueron a Buenos 
Aires con un conjunto serrano, y Rouviros nos enseña el carnet que llevó en esa ocasión. Él 
mismo nos hace ver que el arte nacional, no sólo será formado por el Cusco, sino por todos los 
pueblos del Perú. A continuación nos da la lista de los componentes del cuadro, que es: 
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Dr. Alejandro del Carpio, administrador; Francisco Luglio, bachiller y violinista; Antonio Alfaro, 
violinista; Aniceto Villafuerte, telegrafista y quenista; Eduardo Polo, guitarrista; Guillermo 
Gallegos, guitarrista; Francisco Gómez (Negrón), charanguista; Baltazar Zegarra, compositor 
y saxofonista; Ricardo Flores, quenista; Benigno Tito, arpista; Pedro Campero, bandurrista; 
Justo Castillo, cantor; Aida Medrano de Castillo, solista y bailarina; Luzmila Luna, bailarina; 
Visitación Luna, bailarina; Maximiliana Letona de Gallegos, bailarina; y el niño Eleodoro 
Alfaro, violinista. 

El director artístico tiene fe en que dentro de quince años el arte nacional habrá llegado a un 
gran progreso; pues a pesar de la falta de protección del Estado, se hace labor, lejos de las 
adulteraciones de quienes interpretan el arte indígena sin saber quechua, haciéndolos estos 
conjuntos en los cuales aún habían chinos, audacia admirable que tuvieron ocasión de ver en 
la capital. El día jueves continuarán su viaje a la ciudad del Cusco.” (98) 

Una noticia del lunes 6 de agosto de 1928 del diario “El Deber”, de la ciudad de 
Arequipa, informa sobre las últimas funciones ofrecidas por la Misión Cusqueña de Arte 
Incaico a finales del mes de julio en el teatro Fénix, antes de su viaje en tren a la ciudad de 
Puno. 


“LA ACTUACIÓN DE LOS ARTISTAS CUSQUEÑOS EN AREQUIPA. 

Comentarios de nuestro colega “El Deber”. 

En las columnas del difundido diario “El Deber” que edita en la ciudad de Arequipa, en sus 
ediciones de 31 de julio último y 1 de los corrientes hallamos los siguientes apartes de crónicas 
referentes a la actuación de los artistas cusqueños que concursaron en Amancaes y que se 
hallan en viaje de retorno a esta capital. 

La Segunda Velada de la Misión Cusqueña de Arte Incaico. 

Pocas veces 

Han sido tan justas y legítimamente merecidas las ovaciones del público, como las que se 
tributaron anoche al conjunto de música y bailes incaicos, dirigido por los señores Roberto 
Ojeda y Julio Rouvirós. 

Actos de emocionante evocación de aquel pasado de ritos guerreros y místicos, que 
reconstruyen con admirable fidelidad, con honda simpatía comprensible del alma de la raza, 
los cantos sentimentales de música dolorida y profundamente apasionada de los idilios 
andinos y los himnos guerreros del” Natural “triunfador, hecho a todos los heroísmos y 
habituados a todas las victorias, que llenó las blancas soledades de la cordillera y las 
intrincadas selvas de las serranías, con sus gritos bélicos y sus marciales cantos de victoria. 
Música de una sentimentalidad profunda, en la que aparece suspirar todo el acervo de dolores 
de la raza vencida; música de inefable expresión pasional que lleva en cada nota las 
vibraciones del alma enamorada, dilatándose en el espacio, en la luz, en el aire, tal si tratara 
de envolver a la ñusta predilecta en un ambiente de caricias, convirtiendo en besos el perfume 
de las flores y el susurro de la brisa. 
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Restauraciones y estilizaciones de cuadros profundamente emotivos y de costumbres 


reveladoras de la indomable fiereza de aquella raza de hombres idólatras de su libertad: han 
sido realizadas por la Misión Cusqueña con exquisito arte, con hábil y calurosa comprensión, 
con un verdadero culto de ese pasado admirable y sin segundo, del pueblo aborigen. Y la 
música del maestro Ojeda ha dicho por sí sola toda la poesía de los cantos quechuas, 
haciéndolos comprensivos con el lenguaje de sus melodías delicadas, de impecable factura, 
de ritmo insuperable. 


Rara o tal vez la primera vez nos ha tocado la suerte de admirar un conjunto de tan perfecta 
disciplina, de armonía tan completa, de homogeneidad tan bien formada hasta en sus más 
nimios detalles, como esta que acaba de alcanzar un resonante éxito en el concurso de San 
Juan y ha cosechado anoche cálidas ovaciones de nuestro púbico, intensamente emocionado 
ante ese arte puro y eminentemente nacional de sobrados méritos para brillar en el mundo, 
como un exponente de altísima y sugerente significación del alma de la raza y de su poesía 
peculiar, única, inconfundible. 


Roberto Ojeda y Julio Rouvirós han hecho labor de nobilísimo patriotismo y merecen por ella 
la gratitud no sólo del Cusco, sino de la nación. Ya dada la preparación artística insuperable 


de todo el personal de esta misión que con justo título se llama de arte, aún han sido pocas 
las múltiples y prolongadas ovaciones que se les ha tributado en sus dos funciones. 

Nuevos triunfos obtuvo ayer en el Fénix la Misión Cusqueña de Arte. Hoy ofrecerá sus 
últimas funciones. 


En vermouth y noche de ayer trabajó en el escenario del teatro Fénix, la Misión de Arte 
Cusqueño, cosechando el favorable de los éxitos. El público asistente a las dos funciones llenó 
el teatro. 
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Todos los números del programa fueron ejecutados con el arte exquisito con que este 
magnífico y bien disciplinado conjunto sabe hacerlo, mereciendo calurosas ovaciones, y 
siendo obligado a repetir varios números. 
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Sobre el enorme valor nacional artístico que tiene este conjunto cusqueño, que muy 
merecidamente ha obtenido los primeros premios en el concurso de Amancaes, en la capital 
ya nos hemos pronunciado en nuestra edición de ayer y cualquier elogio que se diga de la 
Misión Cusqueña resulta simplemente un pálido reflejo de su valor artístico insuperable y 
profundamente evocativo. 


La misión cusqueña que actúa en el Fénix vale tanto por la fiel interpretación de las danzas y 


canciones incaicas llena de una euritmia encantadora, como por su vestuario especial y 


adecuado y por su magnífica presentación escénica.” (99) 


Por esos días, una nota periodística del diario El Comercio, del Cusco, da a conocer 
sobre el viaje en tren hacia la ciudad de Puno de los integrantes de la Misión Cusqueña de 


Arte Incaico, el lunes 6 de agosto de 1928, donde esperaban representar varias escenas de 
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su repertorio artístico y obtener “como en Lima y balnearios, como en Callao, Mollendo y 
Arequipa, verdaderas apoteosis que hacían evocar las gratas horas del incario en sus 
expresiones artísticas”. 


“HOY VIAJÓ DE AREQUIPA A PUNO LA COMPAÑÍA CUSQUEÑA DE ARTE INCAICO. FUE 
CALUROSAMENTE APLAUDIDA AL ABANDONAR LA CIUDAD MISTIANA.- TELEGRAMA DEL 
REPRESENTANTE. 

Por el despacho que más abajo insertamos, reproduciendo el telegrama en que el 
representante de la Compañía Cusqueña de Arte Incaico, señor R. Basulto, se informarán 
nuestros lectores de que hoy, a la hora de que esta noticia sea del dominio público, estarán 
recepcionados por la sociedad de Puno, el conjunto cusqueño que representando a este 
departamento en las eliminaciones de junio en Lima, sobre arte nativo, obtuvieron la más 
definitiva y estupenda consagración. También en Puno se agitarán las manos de los 
espectadores de los hermanos de sangre de raza, y será, como en Lima y balnearios, como en 
Callao, Mollendo y Arequipa, verdaderas apoteosis que hacían evocar las gratas horas del 
incario en sus expresiones artísticas. 

El despacho a que hacemos referencia dice así. 

“Comercio”-Cusco. 

Pampa de Arrieros, 6 de agosto- Misión Cusqueña de Arte Incaico obtuvo en Arequipa 
clamoroso éxito, habiendo recibido abrumadores aplausos y atenciones de parte del público 
y de culta sociedad arequipeña, que comprometen nuestra gratitud hacia la ciudad hermana. 
Hoy seguimos para Puno. 

Basulto.- Representante.” (100) 


Una noticia del viernes 10 de agosto de 1928 informa sobre el agasajo a los integrantes 
de la Misión Cusqueña de Arte Incaico en el colegio San Carlos de Puno, según como informó 
a la prensa de la ciudad del Cusco, el director del Colegio Nacional San Carlos, el doctor José 
Gabriel Cosio, sobre: 


“la recepción, muy significativa por tratarse del más alto centro de estudios de Puno y por ser 
principalmente la muchachada estudiantil puneña la que ha participado de este homenaje, 
que se ha tributado a la Embajada Cusqueña de Arte Incaico, que de regreso de Lima, no ha 
querido hacer margen de la ciudad de Puno, y allí también ha dejado escuchar las melodías, 
aborígenes; han ejecutado las danzas guerreras del Imperio de Manco y han escenizado los 
más típicos cuadros del glorioso imperio del Sol. Está muy bien esa recepción, y está muy bien 
y nos felicitamos de ella, porque eso dice de la homogeneidad de estas regiones en sus más 
altas extensiones artísticas. Y seguramente, porque lo intuimos, declaramos que ese 
homenaje es obra de la iniciativa, del calor y de la emoción del doctor Cosio. Es un cusqueño 
que realzando al Cusco, se realza a sí mismo y realza al Perú. 

El despacho que motiva este comentario dice así: 


274 


ANZ 


`z; 


ANTANIAN IAN INACIO INCIONINACIONANIAIÓCIACIACIACION IAN 


Y, 


ONZA 4 


NAVA SANS 


ANSIA 


v 


. 
? 
? 
? 
> 
N 


TESIS IIS ISS TS TSSITÓSI TS TS 


EL QORILAZO. PANCHO GÓMEZ NEGRÓN Y LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DE 1927-1931. 
PRIMERA PARTE: LOS TEATROS QUECHUAS Y LA FIESTA DE 1927 Y 1928. Joseph Benavides Cuba. 


Puno, 10.- “Comercio”. Cusco. Colegio San Carlos en Asamblea estudiantil recepcionó ayer a 
la Misión Cusqueña de Arte Incaico. Se leyó el artículo publicado en “El Comercio”, por el 
escritor Urashima (Carlos Ríos Pagaza), titulado “Hermanos Carolinos”, ejecutándose música 
cusqueña y puneña por la orquesta carolina. Los estudiantes y el numeroso público que 
presenció el acto, aclamó ruidosamente a los artistas cusqueños que actuaron brillantemente 
en Lima.” (101) 


Al respecto, es necesario señalar que las funciones de la Misión Cusqueña de Arte 
Incaico en el colegio San Carlos en la ciudad de Puno, en el mes de agosto de 1928, es un 
antecedente de las posteriores presentaciones que realizaría el artista caumbivilcano Pancho 
Gómez Negrón, en las décadas de los años 30s y 40s del siglo XX, en las Instituciones 
Educativas de las ciudades y de las provincias a las que visitaba durante su largo peregrinaje 
artístico. En estas noticias, el diario El Comercio, del Cusco, también señala que en las 
actividades de agasajo a la Misión Cusqueña se incorporó el abogado y músico chumbivilcano 
Alberto Mercedes Negrón Romero, primo del artista Francisco Gómez, quien junto al 
telegrafista y quenista Aniceto Villafuerte, interpretaron en un dúo de quenas el tema musical 
“La Despedida de Velasco”, durante el homenaje hecho en memoria del aviador cusqueño 
Alejandro Velasco Astete. 


“Han estado aquí cuatro días y han dado tres funciones, en noches seguidas, los componentes 
de la “Misión Cusqueña de Arte Incaico”. Las funciones con que han obsequiado al público ha 
sido todo un éxito clamoroso y las ovaciones cosechadas por los artistas cusqueños han sido 
admirables. 

Los habitantes de Puno les han hecho objeto de muchas manifestaciones de cariño. 

San Carlos invitó a los artistas cusqueños a una Asamblea Estudiantil, de las que 
invariablemente se realizan los jueves de 3 y 1/2 a 4 y 1/2 pm. En ella los artistas del Cusco 
fueron recibidos cariñosamente por el profesorado y el alumnado de San Carlos y ejecutaron, 
alternando con la música de la orquesta carolina, trozos de música incaica tocada por aquellos 
y la música puneña ejecutada por ésta. Las aclamaciones a los visitantes por el alumnado 
fueron prolongadas”... “Terminada la actuación, después de un oportuno discurso del Director 
y del desarrollo del programa educativo que en estas ceremonias, los artistas fueron 
agasajados por el Director y el profesor Torres Luna en el Paláis Concert, donde la eximia 
artista señora Aida Medrano y el grupo cusqueño deleitaron a los concurrentes con una 
bellísima pieza cantada al piano, de ritmo y matiz coloniales. 

Al día siguiente, la misión hizo una significativa romería al lugar en que cayó, hace tres años, 
el gran piloto cusqueño Alejandro Velasco. Fue acompañada por una comisión de alumnos de 
San Carlos, el Director y los profesores, así como por algunos periodistas, entre los que 
mencionaré al señor Víctor Villar, inteligente y muy notable escritor que ha estado a todas 
horas brindando atenciones al conjunto artístico visitante. Fue nota tristísima y conmovedora 
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de esta romería el dúo de quenas formado por los señores Alberto Negrón y Villafuerte, que 
tocaron “La Despedida de Velasco”. Los presentes escucharon el trozo musical, descubiertos 
y hondamente consternados. Esa pieza valía por el más sentido discurso. 

El viernes por la tarde, el profesorado de San Carlos y algunos funcionarios y periodistas 
vinculados por afectos y simpatías al Colegio, ofrecieron a todo el conjunto artístico un lunch 
danzant, en los salones del Club Puno. Asistieron más de sesenta personas y la fiesta 
transcurrió deleitosa, grata y afectuosa. Campero habló en quechua y fue muy aplaudible; 
Rouvirós declamó unas estrofas de Ollántay; el doctor Quiroga pronunció un discurso en 
aymara y otro muy afectuoso para el Cusco en castellano. Se hizo música, se bailó bastante y 
se hacían demostraciones incesantes de aprecio para el Cusco. A las diez de la noche la 
comitiva se trasladó a la casa del señor Horacio Echegaray, y ofreció un chocolate y además 
una “pandilla 2”, baile típico de Puno, que la bailaron jóvenes y señoritas muy distinguidos de 
Puno. 

Los Rotarios de Puno han felicitado al Municipio del Cusco por los triunfos de la Misión 
Incaica.” (102) 


De manera similar, el diario El Comercio, del Cusco, comparte en su edición del 11 de 
agosto de 1928, algunas impresiones de la prensa limeña sobre las funciones dadas por la 
Misión Cusqueña de Arte Incaico, donde el repórter hace mención al músico “Don Francisco 
Gómez, de Chumbivilcas, figura también dentro del mismo conjunto”, haciendo una crítica al 
charango, instrumento que el músico Gómez Negrón “maneja con cierta destreza”, que 
califica como “un instrumento falto de poesía y sonoridad”, y donde en la presentación 
artística la “guitarra, que es su abuela (del charango) lo sostiene en los bajos, mientras que 
rasga, se puede decir, la melodía, a la manera de la guitara hawaiana, produciendo una 
sucesión de acordes perfectos que perjudica al carácter típico incaico.” 


“NOTAS DE ARTE. 
LA MÚSICA Y DANZAS ANDINAS SE IMPONEN EN LIMA. 
Algunos de los juicios más certeros y valiosos por la prensa limeña sobre el resonante éxito de 
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Líneas abajo publicamos algunos de los juicios emitidos por la prensa limeña sobre la 
actuación de los artistas cusqueños en la ciudad del Rímac, con ocasión de las justas 
promovidas por el Alcalde de Rímac, en celebración de la fiesta de Amancaes. 

En ellas desempeñó rol esencial todo cuanto procedía de esta región, tanto el conjunto que 
saliera de esta ciudad, conjunto capitaneado por Rouvirós y Ojeda, como el que con Caballero 
a la cabeza, en nuestro concepto el mejor músico actual de la región en orden a folklore, partió 
de Acomayo interesantísima, bella circunscripción. 

No nos queda sino felicitar a quienes han logrado para el Cusco un trofeo de gran magnitud y 
han prestigiado -si aún cabe-, a esta vieja capital del Perú como centro donde se cultiva la 
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tradición y se hace nacionalismo de verdad embebiéndolo en el precioso acervo que en ella 
han dejado en toda suerte de artes y actividades, los antiguos peruanos. 

No olvidemos que factor esencial de este triunfo ruidoso, han sido en la capital, por su 
cusqueñismo ingente, su espíritu todo comprensión, indianismo, su generosidad, quien es guía 
de esta casa editorial: el doctor José Ángel Escalante. 

Van a continuación los juicios a que hacemos referencia. 

LO QUE TRAE “EL SOL” DE 26 DE JUNIO: 

Crónica Musical de la Semana. 

El miércoles 20 se realizó, en el Teatro Municipal la cuarta sesión de eliminación del Concurso 
de música y bailes nacionales instituido por la Municipalidad del Rímac. Para este Concierto 
hubo réclame y se le dio aspecto mucho más elevado artísticamente que en los anteriores, 
tanto que nosotros mismos, entusiastas con la presentación que prometía el conjunto del 
Cusco, llegamos hasta predecir que ya no se debía buscar más allá el candidato al primer 
premio. Es indudable que el conjunto cusqueño es el más disciplinado, el más homogéneo y el 
mejor equipado, como que ya se han presentado en teatros y hecho su aparición en Buenos 
Aires desde hace algunos años. Su música, en cambio, no es nueva: sus números están hasta 
editados en la obra de la baronesa d'Harcourt. La coreografía incipiente aún de los territorios 
andinos no ha podido dar vida a la monotonía de nuestras danzas milenarias, y así vemos 
desfilar conjuntos y exhibir bailes típicos en todas las regiones del país, siempre dentro del 
mismo paso sea las relojeras la “danza de la honda”, la “danza de la flecha”, el huaino y hasta 
la moderna marinera. Si no fuera la presentación, casi suntuosa dentro de la índole del 
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mucho más interés y más típico que el del Cusco. El director del conjunto señor Ojeda, al 
presentarse en Lima como maestro y compositor tendrá que permitirnos que, en calidad de 
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críticos, le hagamos algunas observaciones. Su sinfonía quechua no es más que un harawi 
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seguido de un huaino. La sinfonía es una forma perfecta del desarrollo clásico de tres temas 
generalmente. Allí el alma es el contrapunto que forma el tejido polifónico y los instrumentos 


de la orquesta son los artistas que desempeñan, como en el teatro, cada uno con su respectivo 
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conjunto. 

Otra observación, o mejor, dicho, consejo, es que el señor Ojeda debía hacer dirigir sus 
composiciones. Grandes compositores lo han dicho cuando han comprendido que no tienen el 
ascendiente necesario sobre la orquesta para guiarla con el impulso impalpable y misterioso 
que da la inspiración; o cuando no tienen soltura para manejar la batuta. Por lo demás no 
dejamos de reconocerle capacidad, disposición y cierta espontaneidad de ideas. 
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Dentro del mismo conjunto se presentaron los compositores señor Julio Rouvirós con Ccoscco 
Llacta, Himno al Cusco, y en seguida Ccoscco Piris. El primero en forma de harawi, y el segundo 
huaino. 

Así mismo, se presentó en el conjunto Ojeda, otro compositor don Baltazar Zegarra con una 
melodía incaica. Como el señor Ojeda, son jóvenes de grandes disposiciones que, cuando se 
liberten de la esclavitud, de la obsesión regionalista, producirán, obras de aliento de más 
importancia. 

Don Francisco Gómez, de Chumbivilcas, figura también dentro del mismo conjunto. El 
charango, que maneja con cierta destreza, es un instrumento falto de poesía y sonoridad. 
La guitarra, que es su abuela (del charango) lo sostiene en los bajos, mientras que rasga, se 
puede decir, la melodía, a la manera de la guitara hawaiana, produciendo una sucesión de 
acordes perfectos que perjudica al carácter típico incaico. 

El compositor cusqueño don Julio Málaga nos ofreció “Flores del Cusco”, escrita para piano y 
violín, que, por falta de violinista aparente, dividió la partitura para tres violines y le llamó 
“cuarteto”. 

La presentación del conjunto de Acomayo nos ha confirmado una observación: el 
departamento de Cusco es indudablemente el foco del espíritu musical incaico, gozando de 
un privilegio artístico que se debe tener en cuenta para la creación de un Conservatorio de 
Música Nacional. El conjunto oficial Acomayo con sus “señores auténticos” (como dijo el 
speaker Carrasco) nos hizo apreciar, esforzados cultores del arte musical, pues los “indios 
auténticos” hicieron gala de maestría en el manejo del violín sin descuidar el difícil y correcto 
manejo del arco y una pulsación fina. 

No dejaré de dedicar unas líneas especiales a la magnífica ejecución que nuestros conocidos 
artistas señorita Victoria Vargas y señor Laghi pusieron al servicio de una elegía del maestro 
Caballero Farfán. Desgraciadamente, este número, como todos aquellos puramente 
musicales en que sus autores habían cuidado la técnica, o la belleza, o la ejecución musical, 
prescindiendo del efecto teatral, como en el caso de muchas composiciones sinfónicas, lieds, 
etc., han sido los menos aplaudidos por el público, y los que, al parecer, menos han 
entusiasmado al jurado.” (103) 


Sobre esta nota periodística, se puede observar que la Misión Cusqueña de Arte 
Incaico, además de su repertorio artístico donde hizo diversas evocaciones de temas 
musicales inspirados en el pasado del Imperio del Tauantinsuio, también incorporó 
elementos culturales que estaban considerados ya no como reconstrucciones del pasado 
prehispánico sino como netamente coloniales y mestizos, como en el caso del charango, 
cuyas melodías en manos del artista chumbivilcano Pancho Gómez Negrón se fueron 
desarrollando con el paso de los años, al punto en que tomó un gran protagonismo en las 
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giras artísticas que realizó en diversas ciudades y pueblos del Perú y en varias ciudades de 
Latinoamérica en las décadas de los años 30s y 40s del siglo XX. 


Así también, en un reportaje del sábado 11 de agosto de 1928, el periodista del diario 
El Comercio, del Cusco, menciona las diversas opiniones que hubo sobre el fallo del concurso 
de Amancaes en Lima, en cuanto a las mejores delegaciones que participaron en este festival, 
destacando entre ellas la Rondalla Típica Piurana dirigida por Juan Requena, la embajada de 
arte de Ayacucho, el conjunto artístico de Acomayo, y la Misión Cusqueña de Arte Incaico, 
entre otras. En el caso de la Misión Cusqueña el corresponsal hace la observación de que sus 
componentes antiguos y nuevos se habían reunido para los “trabajos y ejercicios” de ensayos 
musicales y de danzas desde las giras de la Misión Peruana de Arte Incaico, a finales de 1923, 
a las ciudades de La Paz, Buenos Aires y Montevideo, y que “Su clasificación es clara y precisa: 
artes espectaculares”. (104) 


Una noticia del lunes 13 de agosto de 1928 informa sobre la llegada de los integrantes 
de la Misión Cusqueña de Arte Incaico a la ciudad del Cusco, por ferrocarril, desde la ciudad 
de Puno, quienes serían galardonados con un diploma de reconocimiento por parte de la 
Municipalidad Provincial por “el triunfo alcanzado para el Cusco, en el torneo nacional de arte 
escénico y música”. 


“ENTRE APLAUSOS Y VÍTORES POPULARES FUERON RECIBIDOS EL SÁBADO LOS MIEMBROS 
DE LA EMBAJADA DE ARTE QUE FUE A LIMA. 

En la estación recibió al conjunto triunfante, el Alcalde Garmendia, en nombre de la ciudad. 
Banquete a los directores Ojeda y Rouvirós, en el Hotel Colón. 

En la estación. 

Conforme anunciamos en nuestra edición del sábado último, esa noche en el Ferrocarril del 
servicio ordinario, llegó el conjunto que componía la Misión Cusqueña de Arte Incaico, que en 
el mes de junio próximo pasado se dirigiera a la Capital de la República, con el fin de tomar 
parte en el Concurso Nacional de Música y Danzas, que a iniciativa del Municipio del Rímac, 
se realizó en las pampas de Amancaes, el domingo 24 de ese mismo mes de junio, en el cual 
obtuvieron el Premio Presidente de la República de Lp. 200.0.00, por haber reunido la mayor 
homogeneidad tanto en sus aspectos musicales y artísticos, cuanto en el mayor contenido 
nacional de ese arte. 

Circulada en la población la noticia del arribo de los indicados músicos y artistas se congregó 
una numerosa muchedumbre entre la cual había relacionados y gran cantidad de público 
cusqueño ansioso de tributar a sus coterráneos su más caluroso y cordial aplauso a su llegada 
a su lar nativo. Y efectivamente cuando asomó en los andenes de la estación el convoy de la 
Peruvian, brotaban los aplausos y los vítores. Fue un momento emocionante. Las gentes se 
confundían en todas las clases sociales y todas a su vez se disputaban el saludo y el abrazo. 
El saludo del ayuntamiento. 
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Hecha un poco la calma, el Alcalde accidental, señor doctor Roberto Garmendia, saludó en 
nombre de la ciudad, por órgano de su representativa, el Ayuntamiento, y les participó que 
en uno de los días de esa semana se realizaría en el Municipio una actuación solemne para 
hacerle entrega del diploma que el Concejo provincial les ha conferido por su brillante 
actuación en Lima, y el triunfo alcanzado para el Cusco, en el torneo nacional de arte escénico 
y música. El doctor Garmendia terminó felicitándoles por la obra cusqueñista realizada y 
estimulándolos para que continúen en esta labor de estudiar las manifestaciones artísticas 
que aún palpitan en los diversos sectores del departamento. 

El presentante, señor Basulto. 

Como se sabe, para que la Misión de Arte se trasladara a Lima, como para los diversos 
formulismos que eran necesarios para el mejor éxito y gira del conjunto, era necesario un 
hombre que tanto por su bien cimentado prestigio de honradez como por su solvencia 
económica y su arraigo en el Cusco, pudiera servir en la representación de la Embajada, que 
era propiamente, la representación del Cusco. Con muy buen acuerdo el Municipio solicitó la 
cooperación del señor Manuel R. Basulto y así, con su dinamismo, con su esfuerzo y actividad, 
se ha podido realizar la gira que terminó el sábado y que ha servido para que pase triunfante 
por diversos pueblos de la república, el nombre del Cusco.”... 

“Banquete a Ojeda y Rouvirós. 

A las nueve de la noche se realizó en uno de los comedores del hotel Colón, el banquete que 
un numeroso grupo de amigos, de los señores Roberto Ojeda y Julio Rouvirós, directores 
artístico y musical respectivamente del conjunto, les ofrecían como manifestación de aplauso 
al triunfo alcanzado. 
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Algunas decenas de personas participaban de este agasajo. Y a los postres, el doctor Luis 
Ochoa G., pronunció un brillante discurso de ofrecimiento de la fiesta en que, como cusqueño 
y amigo fraterno de los agasajados, se sentía ligado al éxito de la Misión. El señor Roberto 
Ojeda agradeció en su nombre y en el de su compañero Rouvirós, el homenaje, y dijo que la 
gloria que había alcanzado le pertenecía por entero al Cusco, y les correspondía lugar principal 
a todos aquellos que habían cooperado al mejor desenvolvimiento del conjunto, tanto en 
Lima, como en los diversos sitios por donde habían estado, y hizo especial mención del 
diputado por Acomayo doctor José Ángel Escalante, que en todo momento ya ofreciéndoles 
atenciones particulares, ya gestionándoles facilidades en las oficinas públicas, les había 
servido de un verdadero guía y consejero. 


Las palabras del maestro Ojeda fueron coreadas por los aplausos de los presentes. 

La ciudad de fiesta. 

Con motivo de la llegada del conjunto, la noche del sábado y ayer domingo, estuvo 
prácticamente la ciudad en fiesta. Veintidós miembros del conjunto, eran veintidós familias 
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que en diversos sectores de la población celebraban con festivales y reuniones familiares el 
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triunfo y la llegada. Prácticamente pues ha sido dos días de narraciones, de confidencias y de 
consejos, que expresaron la emoción romántica de la ciudad.” (105) 


Por esos días se publica también una entrevista dada por el señor Manuel R. Basulto, 
representante oficial de la Misión Cusqueña de Arte Incaico, quien a su regreso a la ciudad 
del Cusco da a conocer varios detalles y anécdotas sobre las funciones realizadas en la ciudad 
de Lima por la Misión Cusqueña, y sus presentaciones en las ciudades de Arequipa y Puno. En 
este reportaje Manuel Basulto informa sobre las atenciones que tuvieron por parte de los 
directores de los diarios “El Comercio”, “La Prensa”, “La Noche” y “El Tiempo”, de la ciudad 
de Lima, su transmisión en vivo en radio O.A.X., y sobre todo en el festival en la pampa de 
Amancaes, la tarde del 24 de junio, donde la “pampa inmensa apenas sí daba cabida a unas 
doce mil almas. En el tabladillo oficial no había espacio para nada. Por las pistas de ingreso, 
cuatro mil automóviles hacían sonar sus kláxons anhelando entrar a las pampas, pero sin 
lograrlo”, donde los asistentes “unánimemente aplaudían, como a ninguno, al Conjunto 
Cusqueño”; además de su permanencia en la ciudad de Lima durante 40 días; su retorno a la 
ciudad de Arequipa en la cual hicieron 19 presentaciones, y “eran aplausos todas las noches”; 
y en la ciudad de Puno, en la que fueron recibidos por “una numerosa colectividad de todas 
las clases sociales, con el más grande cariño”, y “público también premiaba con efusivos 
aplausos la labor artística”. 


“TENGO EL ORGULLO DE HABER COOPERADO AL ÉXITO ARTÍSTICO DEL CUSCO, NOS DICE AL 
SER ENTREVISTADO POR NOSOTROS, EL SEÑOR BASULTO. 

Muy pronto -añade- publicaré el balance económico de la gira. 

Deseosos de ofrecer a nuestros lectores una información sobre las incidencias de la jira a Lima 
y retorno a esta capital de la Misión Cusqueña de Arte Incaico, nos entrevistamos ayer con el 
representante oficial del conjunto, a quien le solicitamos nos suministrara los mayores datos, 
pues teníamos el propósito de que el público estuviera al tanto del desarrollo de la tournée 
realizada por la Misión de Arte. 

Comenzamos por preguntarle cómo fue su participación con el conjunto. 

El señor Basulto nos dice que a fines del mes de mayo próximo pasado, cuando ya estaban las 
gestiones del Municipio del Rímac con el Concejo de esta ciudad, y estaba también acordado 
que se trasladara a Lima un conjunto de arte cusqueño, se tropezó con la falta de fondos para 
la movilidad y estada del conjunto en Lima y en el viaje. En esta virtud el entonces Alcalde 
Accidental, señor José Castro, solicitó mi cooperación, tanto para facilitar los medios 
económicos, cuanto para representar en todas sus gestiones al grupo artístico. Mi arraigo en 
esta ciudad, mi deseo manifestado siempre de contribuir a su engrandecimiento, halló 
magnífica esta ocasión, acepté gustoso el encargo que se me encomendaba. 

¿Qué día partieron de esta ciudad? 
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El once de junio abandonamos el Cusco, animados cada uno de los mayores deseos de 
conseguir para esta histórica capital el mayor triunfo. El viaje se hizo sin ninguna incidencia, 
y a bordo del “Virgilio”, amanecimos la mañana del 15 de junio en la bahía del Callao. 

¿De su estada en Lima nos puede usted decir algunas impresiones? 

Desde que ingresamos al movimiento de la ciudad de Lima, no hemos sido sino objeto de 
curiosidad y atención. A los miembros del conjunto se les ha tributado toda clase de 
atenciones. Los miembros del periodismo, en especial don Antonio Miró Quesada director de 

“El Comercio”, don Guillermo Forero de “La Prensa”, Gastón Roger de “La Noche”, y Salvador 
Romero Sotomayor de “El Tiempo”, han tenido para los actores y actrices cusqueñas, los más 
grandes elogios. No he de olvidar tampoco la acogida cariñosa y llena de gentil nobleza que 
nos dispensara el estudio O.A.X., su director artístico don Antonio Garland Sánchez. Eso en 
cuanto a la parte que llamaremos de contacto público y de información y de divulgación del 
arte cusqueño. 

¿Qué acogida les dispensó el Presidente de la República? 

Como ustedes saben, por gestiones de nuestro mejor amigo y el más grande gestor de nuestra 
estada en Lima, doctor José Ángel Escalante, cuya fatigosa labor en pró del conjunto no 
olvidaremos nunca, el señor Presidente de la República tuvo la especial distinción de recibir al 
señor Julio Rouvirós, director artístico, al señor Roberto Ojeda, director musical, y al suscrito 
representante, respectivamente de la Misión Cusqueña. Para ella el señor Leguía con esa 
elevada comprensión que tiene como gobernante, no tuvo sino frases de elogio y de estímulo. 
La felicitación del Jefe de la Nación, por su alta calidad, los aplausos de toda la ciudad de Lima 
en el día del concurso, todo esto sintetizando ha dado al Cusco el más grande éxito. El señor 
Leguía en esa entrevista nos ofreció toda clase de apoyo, y animó a los artistas para que 
continuaran en esa obra de divulgación, que es de gran finalidad nacionalista. 

¿Recuerdos de la tarde del Concurso en las Pampas de Amancaes? 

Esa ha sido una tarde memorable. La pampa inmensa apenas si daba cabida a unas doce mil 
almas. En el tabladillo oficial no había espacio para nada. Por las pistas de ingreso, cuatro mil 
automóviles hacían sonar sus kláxons anhelando entrar a las pampas, pero sin lograrlo. 

Muchas personas, unas dos mil por lo menos tuvieron que regresar a la ciudad, sin haber 
podido llegar a presenciar los números del concurso. Y esas doce mil almas que he dicho, eran 
doce mil personas que unánimemente aplaudían, como a ninguno, al Conjunto Cusqueño. 
¿Qué tiempo ha estado en Lima la Misión Artística? 

Obligadamente por los requerimientos del público, y en nombre de él por las empresas 
teatrales, cuarenta días. El veinte de julio a bordo del “Mantaro” abandonó la rada del Callao, 
el conjunto cusqueño. Yo todavía, por razones personales estuve cinco días más, y ya a bordo 
del “Esquibo” me trasladé a Mollendo, de donde, el mismo día que yo llegué, se trasladó a 
Arequipa el grupo artístico. 

¿Abandonaron Lima satisfechos de su obra cusqueñista? 
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Efectivamente. Era una satisfacción muy íntima para mí, y de lo cual me siento orgulloso de 
haber cooperado en el éxito artístico del Cusco. Pero antes que pasemos a hablar del capítulo 
Arequipa-Puno, aunque parezca redundancia, quiero dejar constancia expresa, de mi más 
profunda gratitud al doctor Escalante, por las atenciones que nos ha brindado, tanto 
ofreciéndonos personalmente fiestas y distracciones, cuanto en las diversas gestiones 
realizadas por él, para que el conjunto tuviera mayores facilidades. Atenciones personales que 
son, desde buscar alojamiento para nuestra llegada hasta despedirnos emocionado, con 
abrazos cariñosos a bordo del barco que nos devolvía al Cusco. Ni yo, ni mis compañeros de 
la misión pueden olvidar nunca estas atenciones. 

¿Cómo les fue en Arequipa? 

Fue tan rotundo éxito que habiendo sido nuestro contrato por tres funciones tuvieron que 
hacerse diecinueve. Y eran aplausos todas las noches. Allí también el Prefecto señor Olivera 
nos ofreció en Paucarpata un almuerzo criollo que fue una fiesta muy simpática. Y cuando se 
embarcaba para Puno el Conjunto, en la estación junto con los aplausos, eran los vítores para 
el Cusco. Yo creo que esta misión ha afianzado más si cabe, los vínculos de fraternidad entre 
estos departamentos. 

¿La actuación en Puno? 

En Puno nos recibió una numerosa colectividad de todas las clases sociales, con el más grande 
cariño. Iniciativas generosas del doctor José Gabriel Cosio, que se preocupaba de agasajarnos 
y atendernos, hicieron muy amable nuestra estada en la ciudad del Lago. El público también 
premiaba con efusivos aplausos la labor artística. 

Pasando a otra faz, ¿disciplinadamente cómo se ha portado el conjunto en su gira? 

Es hidalgo declarar la perfecta armonía que ha habido en todo momento entre los miembros 
del conjunto. En esa labor de disciplina y armonía, hay que felicitar en primer término, a los 
directores señores Ojeda y Rouvirós, que han mantenido siempre la mayor concordia entre 
todas las personas. 

¿No tiene usted ninguna otra información? 

Pedirles que consignen en forma especial, de que está terminando el administrador de la 
Misión, doctor Alejandro del Carpio, las cuentas de ellas, y que una vez listas las daré a la 
publicidad, pues como he tenido participación económica quiero que el público conozca el 
movimiento financiero por cada persona que actuó en la gira. Y muchas gracias por haberme 
brindado la ocasión de expresar públicamente este pensamiento.” (106) 


La noche del viernes 17 de agosto de 1928, los integrantes de la Misión Cusqueña de 
Arte Incaico, realizaron en la ciudad del Cusco una función en el teatro Excélsior, donde entre 
diversos temas, interpretaron las piezas artísticas “Suray Surita”, preciosa melodía de la 
meseta andina fiel expresión de la tristeza”, y “Ichu Ichu” o Pajonal Chumbivilcano, “Canción 


ELNSS LESS IES LENIN SSI ESAS LESS ESSE ISS ISS LESS EOS LSSI ESSE LESS SES SES LS ESSE ESAS ESSE E 


CELIS TIOS TIOS PTOS ISS TOS ISS TES PISTOLS ESAS TESIS TAS 3 
EL QORILAZO. PANCHO GÓMEZ NEGRÓN Y LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DE 1927-1931. 
PRIMERA PARTE: LOS TEATROS QUECHUAS Y LA FIESTA DE 1927 Y 1928, Joseph Benavides Cuba. 


r 


mestiza, expresivo lamento del pastor de las estepas chumbivilcanas con orquesta típica”, de 
la autoría del músico y abogado colquemarqueño Alberto Mercedes Negrón Romero. 


“ESPECTÁCULOS. 

Esta noche se presenta en el Excélsior la Misión Cusqueña de Arte Incaico. Será un programa 
sugestivo. 

Esta noche a las nueve la Misión Cusqueña de Arte Incaico que no hace mucho obtuviera éxitos 
rotundos en la capital de la república, Mollendo, Arequipa y Puno, ofrecerá al público una 
función que sin duda constituirá el acontecimiento teatral de la temporada. 

El programa a que se sujetará la representación es atrayente y por demás sugestivo como 
pueden ver nuestros lectores. 

PROGRAMA 

PRIMERA PARTE 

a)- “Inti Raymi”, del compositor cusqueño señor Roberto Ojeda, por la orquesta. 

b)- “Kosko Llacta”. Coro con orquesta. Canto al Cusco la ciudad sagrada de los Incas, 
impregnada de profunda unción religiosa pues era la sede del Sol, la capital del 
Tahuantinsuyo. 

c)- “Ttica Kashua”, la danza de las flores, baile y canto con orquesta. Alegre y simbólica 
manifestación del renacimiento primaveral del amor. 

d)- “Awacj Kuna”. Cuadro de costumbres y canto con orquesta. La “masma” incaica en el taller 
de la industria textil, que alcanzó perfección admirable. La labor se hace por hombres y 
mujeres cantando. 
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e)- “Suray Surita”, preciosa melodía de la meseta andina fiel expresión de la tristeza. 


Y, 


d)- “Wachy Tusuy”, la danza de la flecha con orquesta. Los indomables Antis, antes de 
someterse a los conquistadores Incas, se internan en las selvas orientales conservando su fiera 
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independencia a costa de su vida. 
SEGUNDA PARTE 
a)- “Mosoc Punchay”. El nuevo día. Del maestro cusqueño Roberto Ojeda, por la orquesta. 
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b)- “Kosko Piris”. Canción cusqueña típica. Despedida honda entre emotiva y delicada. Coro 
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mixto. Traje colonial. 
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c)- “Incachu”. Danza Guerrera. Gran suceso del Concurso de Amancaes. El juego de las 
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huaracas (hondas), cuando danzan los jóvenes guerreros formando una estrella alrededor de 
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la “ppasña”, quiere simbolizar la pujanza de la raza y la celebración de la victoria. 
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d)- “Ichu Ichu”. Canción mestiza, expresivo lamento del pastor de las estepas 


ZN 


chumbivilcanas con orquesta típica. 
e)- “Kachampa”. Danza guerrera. 
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f)- “Kori-rapra”. Alas de oro, música, canto, baile con orquesta típica.” (107) 
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Al respecto, el diario El Comercio, del Cusco, en su edición del sábado 18 de agosto de 
1928, da a conocer sobre el desarrollo de esta gran velada artística, donde “Jamás se había 
visto un lleno tan rebosante en la salita de La Merced”, y lo califica como “Un caso rarísimo, 
excepcional, que dice muy alto del aprecio en que se tiene a los esforzados muchachos y chicas 
del conjunto que tan bien capitanean Ojeda y Rouvirós”. 


“EL CUSCO HACE JUSTICIA A LOS ARTISTAS LOCALES. 

El conjunto de artistas cusqueños que acaba de retornar a la tierra después de sus brillantes 
y ruidosos triunfos en Lima, Mollendo, Arequipa y Puno, ha sido consagrado por nuestro 
público en la velada de arte vernacular que ofreciera anoche en la salita del Excélsior. El 
anuncio de tal velada había despertado interés enorme y desbordante en todos los sectores 
de la sociedad. Y no podía ser de otro modo. El público nuestro que ya sabe ya del valor de 
Ojeda y Rouvirós como virtuosos del arte nativo, no sólo quería deleitarse en la reviviscencia 
de él, sino que, con alto espíritu de comprensión anhelaba al mismo tiempo, prodigar sus 
aplausos, consagrar con su voz a los artistas que tan alto pusieran el nombre de esta vieja 
tierra legendaria en las capitales a que nos referimos líneas arriba. 

El Conjunto Cusqueño de Arte Incaico, ha dado pues anoche una sorpresa artística de grandes 
proporciones. Al anuncio de su presentación se congregaron en las puertas del Excélsior varios 
millares de personas de toda condición social, desde los más empingorotados, hasta el más 
humilde obrero y la más pequeñita laborista que deja sus esfuerzos en los talleres más 
alejados del centro capitalino. Todos, todos sin excepción, querían brindar su aplauso cálido, 
su voto de estímulo a los triunfadores de Amancaes, para quienes algunos voceros limeños 
exigieron un premio fuera de concurso, por considerar que el Gran Premio quizás no 
correspondía a los esfuerzos de los cholos cusqueños. 

Momentos antes de las ocho de la noche, el Parque Espinar estuvo pleno de compactos grupos 
de gentes, ávidas de ovacionar a los artistas que nos ocupan. A las ocho y media se hallaban 
ocupadas todas, completamente, todas las localidades del Excélsior. Jamás se había visto un 
lleno tan rebosante en la salita de La Merced. A las nueve hubo necesidad de cerrar las puertas 
del teatro. No podía caber una sola persona más en ninguno de sus compartimientos. Y 
afuera, como jamás se ha visto en el Cusco, quedaron con la miel en los labios más de dos mil 
personas. 

El millar y medio de espectadores que ingresó en el teatro, tuvo que hacer cola, por mucho 
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tiempo. Un caso rarísimo, excepcional, que dice muy alto del aprecio en que se tiene a los 
esforzados muchachos y chicas del conjunto que tan bien capitanean Ojeda y Rouvirós. 

La función tan ansiada resultó magnífica, estupenda. El público consagró a nuestros artistas, 
definitivamente. Los números típicos obtuvieron éxito ruidoso, clamoroso hasta no poder más. 
El público estalló repetidas veces en ensordecedoras tempestades de aplausos que tan 
pródigos como merecidos no se dejaron escuchar hasta la noche de ayer en el Excélsior. Casi 


IST IIS TT TOS PES EOS TESIS TES TS TASAS TAS 
EL QORILAZO. PANCHO GÓMEZ NEGRÓN Y LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DE 1927-1931. 
PRIMERA PARTE: LOS TEATROS QUECHUAS Y LA FIESTA DE 1927 Y 1928. Joseph Benavides Cuba. 


> 
> 
> 
> 


7 


todos los números de la segunda parte del programa fueron visados. Los espectadores lo 
exigían así. Aida Medrano se esforzó por corresponder ampliamente a los aplausos que le 
prodigaban. Y lo mismo hacía Rouvirós y los demás componentes del conjunto. En suma, un 
triunfo rotundo. 
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Nos complace, pues, anotar tal triunfo. Constituye una verdad como un puño. Un hecho 
consumado. Y los hechos no se discuten. Sería ir contra la corriente. Tratar de estar ciego. En 
vano hay quienes pretendan restar méritos a nuestros artistas. Espíritus obcecados, cegados 
por pasioncillas menudas, por mal sentidos y peor disimulados sentimientos de emulación. 
Para ellos el triunfo rotundo de nuestros artistas en la velada de anoche, constituye como un 
mazazo apabullante en sus cerebros que albergan mezquindades. Así está bien. A los valores 
se conocen por sus hechos, por sus obras y basta. LOREDAN.” (108) 
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Así también, la mañana del 18 de agosto de 1928 el Municipio Provincial del Cercado 
del Cusco, realizó una ceremonia de premiación a los integrantes de la Misión Cusqueña de 
Arte Incaico, por los triunfos obtenidos en la ciudad de Lima en el concurso de Amancaes, 
como delegación oficial de la región del Cusco, “al que representara tan dignamente en Lima 
y demás ciudades hermanas” de Arequipa y Puno. 


“EL CONCEJO LOCAL PREMIÓ EL ESFUERZO DE LOS ARTISTAS CUSQUEÑOS QUE 
TRIUNFARON EN LIMA. 

El Alcalde de la ciudad otorgó al Conjunto un bello diploma. Dijo un elocuente discurso el 
doctor Garmendia. 

El Concejo provincial del Cercado, presidido por el doctor Roberto Garmendia, premió hoy, a 
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las 11 de la mañana, con un diploma significativo, a la Misión Cusqueña de Arte Incaico, por 
su triunfo ruidoso en Lima, en el Concurso de Amancaes y que en la noche de ayer alcanzó el 
éxito más grande y sorprendente en la velada que ofreciera en el Excélsior. 

A las 11 y minutos, presentes todos los miembros de la Comunidad local y los componentes 
del conjunto a que nos referimos, en el Salón Consistorial, abrió la sesión, sesión 
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especialmente convocada, el burgomaestre doctor Garmendia; y en bella improvisación, 
plena de conceptos elocuentes y frases de aliento, hizo entrega del diploma al director 
artístico del conjunto, señor Julio Rouvirós, en nombre del pueblo del Cusco, al que 
representara tan dignamente en Lima y demás ciudades hermanas. Dijo el doctor Garmendia, 
que la misión encabezada por Ojeda y Rouvirós está llamada a crear una nueva cultura 
artística local, que dará nuevos y amplios horizontes al arte nacional. Terminó sus frases el 
doctor Garmendia, recomendando a los artistas locales a que persistan en sus empeños y en 
sus penosos esfuerzos, en bien del arte nativo, y de la manifestación artística cusqueña. 

En seguida, el señor Rouvirós agradeció en nombre propio y en el de sus compañeros a la 
distinción de que les hacía objeto la Comuna. Recalcó el señor Rouvirós que durante la estada 
del Conjunto en la capital de la república, éste había sido rodeado de toda solicitud por el 
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diputado por Acomayo doctor José Ángel Escalante y por el de Paucartambo, señor Juvenal 
Monge, quienes con sus consejos habían contribuido grandemente al triunfo del conjunto 
local. Agregó, que el diputado por el Cercado, doctor Frisancho, habíalos apoyado en todo 
momento en las gestiones que tuvieron que hacer para alcanzar el triunfo que han logrado 
para el Cusco. El señor Rouvirós fue muy aplaudido. 

Después de la ceremonia que narramos, el Concejo brindó una copa de champagne por los 


PACIONIA II A 


NI 


PANIANIASIAIOIMANCIAIACIAIA IO IAS 


artistas locales. 

El acto de justicia estricta, de miras amplias, de que damos cuenta, terminó a las 11 y media 
de la mañana. 

De entre la prensa local, únicamente “El Comercio” que ha seguido paso a paso, con ascendido 
cusqueñismo la labor del Conjunto de Arte que presiden Ojeda y Rouvirós, estuvo 
representado en la sesión solemne de hoy en la mañana en el Concejo.” (109) 


Finalmente, como lo había asegurado, el señor Manuel R. Basulto, representante 
oficial de la Misión Cusqueña de Arte Incaico, compartió con el diario El Comercio, del Cusco, 
las cuentas hechas por el doctor Alejandro del Carpio, sobre los ingresos y egresos de la 
compañía artística de la Misión Cusqueña, así como también los honorarios que percibieron 
todos los integrantes de esta gran embajada artística. 


“MISIÓN CUSQUEÑA DE ARTE INCAICO. 

Cusco, a 24 de agosto de 1928. 

Señor Director de “El Comercio”. Ciudad. 

Habiendo terminado las actividades de la “Misión Cusqueña de Arte Incaico”, de la que fui su 
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representante, conquistando para el Cusco el cetro del Arte Nacional, tanto con la obtención 
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del primer premio en el Concurso de Amancaes, como en las funciones que ha ofrecido en 
Lima, Mollendo, Arequipa, Puno y esta ciudad; creo indispensable dar a conocer al público, 
mediante el prestigioso diario de su dirección, los resultados económicos. 

Con este objeto adjunto un extracto de la cuenta general y una relación de las sumas 
percibidas por las personas que tomaron parte, advirtiendo que toda la documentación y 
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contabilidad, obra en mi poder y a disposición de cualquier interesado. 
Agradeciendo a usted, señor Director, la publicación de la presente y los documentos 


acompañados, me repito como su atento amigo y S.S. (Seguro servidor). Manuel R. Basulto. 


PONIA 


Resumen de la cuenta general, desde la salida de esta ciudad, 11 de junio al Concurso de 
Amancaes, y durante la gira en las ciudades de Lima, Mollendo, Arequipa (Puno) y Cusco, 
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hasta la fecha. 
INGRESOS 
Subvención del Municipio o del Cusco, en Letra de la Tesorería, a noventa días... 
S/. 500.00 + 
Entregado por el Prefecto señor Víctor M. Vélez, en efectivo, para pasajes del Cusco a Lima... 
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> /. 2850.96 

K Entregado por el Concejo del Rímac para ir a Amancaes... S/. 50.00 

% Productos obtenidos por funciones teatrales, en Lima... S/. 4048.51 

> En Arequipa y Mollendo... S/. 5416.18 

Q En Puno y Cusco... S/. 1794.00 

K Monto de los premios recibidos en Lima: Colectivo “Presidente Leguía”... 

á S/. 2000.00 

> Colectivo Representantes Cusqueños, Lp. (Libras Peruanas) 8 a 5 cada uno... 

K S/. 400.00 

G Individual para cinco señoras y señoritas por el Presidente Leguía... S/. 250.00 

> Individual para el señor Ojeda... S/. 300.00 

S Individual para el señor Zegarra... S/. 100.00 

K Total... 17,709.65 

k EGRESOS 

> Pago al señor J. L. Aguirre C., por premios descuento letra, subvención municipal Cusco... 
Q S/. 50.00 + 

K Pasajes Cusco a Lima, según plantilla detallada... S/. 1597.55 

> Gastos de viaje ida y vuelta, plantilla detallada... S/. 823.35 

g Pago de hoteles en Lima, Mollendo, Arequipa y Puno, plantilla detallada... 

K S/. 3979.76 


PANSIAAIAIOIAIOIAIHIACIAIAIAIACIAIAIAIAÍ de 


PA Compras y mejoras de vestuario y decorado, plantilla detallada... S/. 1311.50 

S Pago al personal de la Misión, en efectivo: Por premios, colectivos e individuales... 

K S/. 3050.00 

K Por dividendos, funciones, según detalle... S/. 4930.99 

> Pago de comisión al representante, según contrato, plantilla detallada... 

K S/. 1028.92 2 
€ Gastos varios (movilidad personal, propaganda, agasajos personal de la Misión, diversos), 

PA según detalle... S/. 937.58 

$ Total... S/. 17,709.65 
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Cusco, a 24 de agosto de 1928. 
Relación de las sumas recibidas por los miembros de la “Misión Cusqueña de Arte Incaico”, en 
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dinero efectivo, por concepto de premios y dividendos de las funciones, libre de todo gasto. 
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EL QORILAZO. PANCHO GÓMEZ NEGRÓN Y LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DE 1927-1931. 


PRIMERA PARTE: LOS TEATROS QUECHUAS Y LA FIESTA DE 1927 Y 1928. Joseph Benavides Cuba. 
- Niño Eleodoro Alfaro... S/. 40.00 

- Señor Alberto Negrón... S/. 119.12 

- Señorita Angélica Álvarez... S/. 50.00 

-Señor Andrés Izquierdo... S/. 50.00 

S.E. ú O. 


Cusco, a 24 de agosto de 1928.” (110) 


Respecto a este certamen artístico, el abogado y músico chumbivilcano, Alberto 
Mercedes Negrón Romero, escribe acerca de la relación de Pancho Gómez Negrón con los 
músicos e intelectuales cusqueños y su participación en la festividad de Amancaes: 


"Aquí (en la ciudad del Cusco) buscó a los más prominentes músicos, como Ojeda, Rouviros, 
Zegarra y otros, y entró de lleno a reproducir sus captaciones y más aún sus creaciones, fue 
invitado a formar parte del Centro Qosqo y acompañó en sus exitosas giras a la capital de la 
república, cosechando aplausos y estímulos que le encariñaban más hacia el arte folklórico de 
nuestros antepasados. Hizo recorridos artísticos por Bolivia y norte de Argentina y Chile, 
armado como un caballero peruano de su típica indumentaria: sombrero de oveja a la 
pedrada, poncho rojo, qarawatanas de cuero marrón o negro, espuelas roncadoras de plata, 
"waraka" (honda), lazo y "Liwi" (boleadora). 

En muchos centros musicales fue presentado por destacados intelectuales como Luís F. 
Paredes, Manuel Quiroga, el "Maqta", A. Guillen y muchos otros. Y con los conocimientos que 
por auto educación llegó adquirir en sus viajes por todos los pueblos del Perú y el extranjero, 
también se presentaba solo, explicando el contenido histórico y origen de las piezas que 
interpretaba. 

Con Alberto Negrón Romero captaron y acondicionaron danzas como el "Incacho", "Llamero", 
"Qorilazo", "Chileno" o "Huayna chura", como se le conocía en esta región. Pusieron en escena 
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interpretaciones del cantar chumbivilcano, con la cooperación técnica de Roberto Ojeda y 
Baltazar Zegarra, los hermosos trozos denominados "pajonal", "wikuñita-tarukita”, 
"janampawaq pariguana” y muchos otros que obtuvieron resonantes éxitos en los concursos 
de Amancaes, teatros de Arequipa, Puno y Cusco, al ser interpretados por el Centro Qosqo y 
su preciosa diva, la solista Aida Medrano, muchacha que siendo limeña, interpretaba 
nuestras canciones con alma y corazón, cautivando al auditorio." (111) 


Fue así durante este extraordinario certamen nacional de música, canto y bailes 
peruanos que el artista chumbivilcano Francisco Aníbal Gómez Negrón pudo dar a conocer a 
nivel nacional la imagen del aventurero y walaycho Qorilazo, a quien lo volveremos a 
encontrar durante los siguientes festivales de 1929 y 1930, esta vez alejado de la Misión 
Cusqueña de Arte Incaico; pero junto a su primo Alberto Mercedes Negrón Romero y a otros 
músicos y artistas de la provincia y del departamento. En la segunda parte conoceremos más 
acerca de su participación en estos festivales de música nacional, la relación que tuvo con 
otros intelectuales y artistas de su época, como en el caso del charanguista ayacuchano 
Moisés Vivanco Allende, esposo de la cantante internacional Ima Sumac, las canciones del 
libro "Canto Keshwa" del escritor y antropólogo José María Arguedas Altamirano, la autoría 
de algunos temas musicales chumbivilcanos y las imágenes de un antiguo álbum de 
fotografías de la fiesta de San Juan. En palabras del desaparecido estudioso chumbivilcano, 
Javier Saldívar Bellido: 


"Pancho Gómez cultivó la música del folklore regional, especialmente de su tierra, los 
huaynos, las qhaswas, las wankas, fueron de su repertorio cuyas músicas ignoradas, en su 
mayoría, divulgó el floreciente artista, en todo sitio a donde llegó.” (112) 
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K (109) Diario El Comercio. Cusco. Sábado 18 de agosto de 1928. Página 4. 

4 (110) Diario El Comercio. Cusco. Sábado 25 de agosto de 1928. Página 4. El texto entre 

% paréntesis y sin cursiva es mío. 

> (111) Alberto Mercedes Negrón Romero. Arte, Poesía y Música. Pancho Gómez Inolvidable. 

K "Diario... febrero de 1979". Citado por Sisko Fernando Rendón Cusi en “Chumpiwillkas Revista y 

K Cultural”. Año 8. Edición N2 6. Año 2011. Página 19. N 

> (112) Jaime E. Gamarra Zambrano. Director de la Revista Liwi. Órgano de Difusión, Voz y A 

Q Pensamiento de los Chumbivilcanos. Año 1. N2 1. Cusco, junio de 1995. Páginas 5-7. En base Y 

Y a la reproducción del artículo: "Apuntes Para la Biografía del Artista Pancho Gómez Negrón", X 
escrito por Javier Saldívar Bellido, quien firmó con el seudónimo de "Huayllani" en febrero de Z 
1956, y publicado inicialmente en la revista Liwi N2 5, Segunda Época, del mes de marzo de y 
1959, dirigida entonces por el abogado chumbivilcano Arturo Villena Aguirre. X 
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IMÁGENES Y FOTOGRAFÍAS DE LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES. 


"Jóvenes con las codiciadas flores de Amancaes. La mayoría de los parroquianos regresaban 
a casa con ramos de estas flores amarillas.” Historia. Lima era una Fiesta. Suplemento 
"Domingo", del diario La República. Lima. Domingo 9 de marzo de 1997. Página 28. 


"Sobre un potro criollo regresa la zamba de 
Amancaes, erguida e insolente. Las clásicas 
flores adornan las orejas del potro que 
conduce alegre y pinturero su preciosa carga”. 
Diario El Comercio. Lima. Viernes 24 de junio 
de 1927. Páginas 11 y 12. Edición de la 
mañana. 


Arriba: "Grupo de danzas folklóricas especialmente llegado desde Cajamarca para la 
tradicional fiesta limeña." Diario La República. Lima. Suplemento "Domingo", del artículo 
periodístico de Pedro Escribano, "Lima era una Fiesta". Domingo 9 de marzo de 1997. 
Página 29. 

Abajo: Ilustración de la fiesta de Amancaes. Diario El Comercio. Lima. Martes 24 de junio 


de 1930. Página 3. 


Gravado de Juan Mauricio Rugendas “Paseo a Amancaes”, de 1843. 


En la Pampa de Amancaes. 
Con camino asfaltado 
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e ao General SORDO 


Arriba: Aviso publicitario de la festividad de Amancaes del PES 24 de junio de 1928. El 
costo de las localidades iba desde S/. 120.00 del tiempo actual, en los palcos para cuatro 
personas; S/. 20.00 en los lugares preferenciales; y S/. 10.00 en la tribuna popular. Diario 
El Comercio. Lima. Jueves 21 de junio de 1928. Página 3. 


Abajo: Ilustración que acompañaba a la reproducción del reportaje de la revista Zig Zag de 
Chile, sobre las giras de la Misión Peruana de Arte Incaico. Publicada por el diario El 
Comercio. Cusco. Sábado 5 de abril de 1924. Página 4. 
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Parte del elenco de la Misión Cusqueña de Arte Incaico, según un afiche de la época, cuando 
iba a presentarse en el Teatro Forero la noche del martes 26 de junio de 1928, espectáculo 
que contaría con la presencia del Presidente de la República Augusto B. Leguía. Diario El 
Comercio. Lima. Lunes 25 de junio de 1928. Página 14. 


Integrantes de la Misión Cusqueña de Arte Incaico, la noche del sábado 23 de junio de 1928 
en la redacción del diario El Comercio. Diario El Comercio. Lima. Domingo 24 de junio de 
1928. Edición de la mañana. Página 15. 


Arriba: La danza "Incachu" interpretada por "ElI Conjunto Típico del Cusco. El conjunto 
cusqueño que dirige el músico Ojeda y la bailarina Rubiroz, ofrecieron anoche una 
interesante actuación en esta imprenta a la que corresponden estos grabados”. Diario El 
Comercio. Lima. Domingo 24 de junio de 1928. Edición de la mañana. Página 15. 

Abajo: Fotografía de la mañana del día domingo 24 de junio de 1928. "Algunos preferían 
los autos; pero la rancia aristocracia limeña prefería llegar en sus monturas a la Fiesta de 
Amancaes". Revista Andares, del diario La República. Año ll. N2 58. Febrero de 1999. 
Página 9. 


Arriba: El público que asistió a la festividad en la puerta de ingreso del coliseo, custodiada 
por la Guardia Civil. 


Abajo: El desfile de los caballos nacionales y la gente apostada en las laderas de los cerros 
de Amancaes. Fotos: Diario El Comercio. Lima. Lunes 25 de junio de 1928. Página 4. 


Arriba: Arpas y violines durante la participación del Conjunto Acomayo del Cusco en la fiesta 
de Amancaes del 24 de junio. Diario El Comercio. Lima. Lunes 25 de junio de 1928. Página 3. 
Edición de la mañana. 


Abajo: El Conjunto Acomayo del Cusco en una presentación realizada en la redacción del 
diario El Comercio. Diario El Comercio. Lima. Viernes 29 de junio de 1928. Página 4. 


La agrupación de Huarochirí "Wari Runa" u "Hombre Uari", durante la festividad del 24 de 
junio de 1928. Está delegación fue creada por el arqueólogo peruano Julio César Tello. 
Diario El Comercio. Lima. Lunes 25 de junio de 1928. Página 3. Edición de la mañana. 


Arriba: Exhibición de los caballos nacionales ante la tribuna oficial. Diario El Comercio. Lima. 
Lunes 25 de junio de 1928. Página 4. 


Abajo: Desfile de los caballos de paso con sus respectivos chalanes, durante la celebración 
del domingo 24 de junio de 1928. Revista Andares, del diario La República. Año Il. N2 58. 
Febrero de 1999. Página 8. 


El Conjunto de Huancayo, despidiéndose en pleno "escobilleo". Diario El Comercio. Lima. 
Lunes 25 de junio de 1928. Página 3. Edición de la mañana; y Revista Andares, del diario La 
República. Año Il. N2 58. Febrero de 1999. Página 10. 


Arriba: Parte de la Misión Cusqueña de Arte Incaico "Cuando los hijos del Sol cantaban 
Ichu Ichu”, o Pajonal Chumbivilcano, composición original del colquemarqueño Alberto 
Mercedes Negrón Romero, pero con arreglos de los integrantes de la Misión. 


Abajo: Uno de los conjuntos nacionales interpretando un tema musical del Perú profundo. 
Diario El Comercio. Lima. Lunes 25 de junio de 1928. Página 3. Edición de la mañana. 


Arriba: Una pareja de baile de la costa danzando una resbalosa. Diario El Comercio. 
Lima. Lunes 25 de junio de 1928. Página 3. Edición de la mañana. 


Abajo: Otra de las agrupaciones que se dieron cita en la histórica pampa. Revista 
Andares, del diario La República. Año ll. N2 58. Febrero de 1999. Página 12. 


Arriba: Integrantes de la agrupación de Huarochirí, quienes interpretaron la danza "Wari 
Runa" u “Hombre Uari”. Revista Andares, del diario La República. Año Il. N2 58. Febrero 
de 1999. Página 11. 

Abajo: Posiblemente, "EI número de la danza Los Chapetones de la provincia de 
Pomabamba (que el día 24 de junio) gustó por su tendencia humorística”. Revista Andares, 
del diario La República. Año Il. N2 58. Febrero de 1999. Página 10. 
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Arriba: Tondero y resbalosa de la Estudiantina de Piura la tarde del 24 de junio. Diario El 
Comercio. Lima. Lunes 25 de junio de 1928. Página 3. Edición de la mañana. 


Abajo: Aviso publicitario sobre la última función de la Misión Cusqueña de Arte Incaico en 
el Teatro Marsano del distrito de Miraflores. Los precios iban desde aproximadamente 


S/. 60.00 del tiempo actual, en los Palcos, hasta S/. 4.00 en la Cazuela. Diario El Comercio. 
Lima. Martes 3 de julio de 1928. Página 10. 


Arriba: El Conjunto Acomayo del Cusco, dirigidos por el músico Policarpio Caballero Farfán, 
en la revista “Mundial”. Diario El Comercio. Cusco. Sábado 11 de agosto de 1928. Página 1. 
Abajo: El músico Bruno Machaca, del Conjunto Acomayo, “recibiendo de las manos del 
Presidente señor Leguía el premio a que se hizo merecedor en Amancaes”. Diario El 
Comercio. Cusco. Sábado 11 de agosto de 1928. Página 1. Para el año 1930 el arpista 
Bruno Machaca haría un dúo con el artista Pancho Gómez Negrón en la interpretación de 
la canción “Lima Sipas”, composición de Gómez Negrón, tema con el que el Conjunto 
Acomayo sería galardonado con el Tercer Premio Municipal en el festival de San Juan de 
Amancaes de 1930, y gravarían la canción “Chumbivilcanita”, con la disquera Víctor, 
canción compuesta por Pancho Gómez con aires Acomayinos. 
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Noticia sobre la primera presentación del joven artista Francisco Aníbal Gómez Negrón 
en el concurso de música regional organizado por el Centro Musical Cusco o el Centro 
Qosqo de Arte Nativo, donde Pancho Gómez participa junto a su primo Alberto 
Mercedes Negrón Romero, interpretando en “guitarra y en pífano” la canción “Aires 
Chumbivilcanos”. Diario El Comercio. Cusco. Viernes 14 de octubre de 1927. Página 2. 


La presentación del artista Francisco Aníbal Gómez Negrón, en la ciudad del Cusco, junto a 
su primo Alberto Mercedes Negrón Romero, como integrantes del “Conjunto Chumbivilcas”, 
en el festival regional organizado por el Centro Musical Cusco, como parte de los 
preparativos para el festival del año 1928, donde interpretaron el ayarachi “Aires 
Chumbivilcanos” y una “Marinera y huayno”, en compañía del quenista Rafael Flores 
Tupayachi. Diario El Comercio. Cusco. Viernes 21 de octubre de 1927. Página 5. 
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Parte de una noticia sobre el Cuarto Concierto de eliminación realizado el miércoles 20 de 
junio de 1928, como parte de las actividades del Concurso de Música, Canto y Bailes 
Nacionales de Amancaes, donde participó la Misión Cusqueña de Arte Incaico, que 
presentó el tema musical “Ichu-Ichu” o “Pajonal Chumbivilcano” del músico 
colquemarqueño Alberto Mercedes Negrón Romero, “interpretado por todo el conjunto”, 
y el numero “Charango, instrumento genuinamente indígena, con acompañamiento de 


ri 


guitarra por el artista chumbivilcano don Francisco Gómez, quien ejecutará algunas 
melodías de su provincia”. Diario El Comercio. Lima. Miércoles 20 de junio de 1928. Página 8. 


0 

AMA | 
COMEROTO») E 
AR 
n Suma, enla velada de ano 13 
e Ccobjuntofe A EE 


el do éxito, 
forneo Jel triunfo de la del 


Ce enorme. li: 


t del público. lc 
diarios dela TR EN 


1505 comentarios|! 
Onjunto cuzqueño i 
ue Éste logrará adjudi. 
rimer premio otorgado! 
Municipal del Ri- 
delegación del 


Noticia sobre los éxitos de la Misión Cusqueña de Arte Incaico durante en su presentación 
el miércoles 20 de junio de 1928 en un “concierto de eliminación para el concurso de 
Amancaes”, donde se resalta la participación de “Ojeda, Rouviros, Alfaro, Luglio, (Francisco) 
Gómez, Villafuerte, y demás artistas” de la delegación oficial del Cusco. Diario El Comercio. 
Cusco. Jueves 21 de junio de 1928. Página 3. 
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Reproducción de un reportaje del diario El Tiempo, de la ciudad de Lima, sobre las 
presentaciones artísticas de la Misión Cusqueña de Arte Incaico, donde se menciona 
acerca de la “gran sorpresa” que causó la presentación del artista Gómez Negrón en 


la ejecución del charango “de cómo se pueden obtener efectos artísticos 


con 


instrumento parecido. Palpita, vibra y crece, bajo la pulsación del ejecutante”. Diario 


El Comercio. Cusco. Viernes 6 de julio de 1928. Página 2. 
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Parte de una nota periodística sobre el gran desempeño de los integrantes de la Misión 
Cusqueña de Arte incaico, donde el músico Pancho Gómez Negrón aparece mencionado 
como un “inimitable ejecutor del charango”. Diario El Comercio. Cusco. Martes 24 de 
julio de 1928. Página 5. Correspondencia de Lima. 


Nota periodística sobre el Concurso de Música, Canto y Bailes Nacionales de Amancaes 

realizado el domingo 24 de junio de 1928, donde se informa sobre un nuevo triunfo de 

la delegación de los artistas cusqueños en la última audición musical que se llevó a cabo 
la noche anterior del sábado 23, y donde: "Entre los números que ejecutaron los del 

conjunto cusqueño uno de los que más gustó un huayno chumbivilcano, pieza que a su 
terminación fue aplaudidísima”. Aunque el periodista no da más detalles sobre la 
interpretación de esta canción, se trató del tema musical "Ichu Ichu" o “Pajonal 
Chumbivilcano”, interpretado la noche del viernes 22 de junio, donde Pancho Gómez 
Negrón tocó el charango con la participación de los integrantes de la Misión Cusqueña 
de Arte Incaico. Diario Noticias. Arequipa. Domingo 24 de junio de 1928. Página 4. 
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Arriba: Afiche publicitario sobre la presentación de la Misión Cusqueña de Arte Incaico 

en el Teatro Excélsior el miércoles 27 de junio de 1928. Diario El Comercio. Lima. Lunes 

25 de junio de 1928. Página 14. 

Abajo: Aviso periodístico sobre una próxima presentación de los artistas de la Misión 
Cusqueña de Arte Incaico en el Club Universitario de Regatas, en la ciudad de Lima. 
Diario El Comercio. Lima. Miércoles 4 de julio de 1928. Página 22. Edición de la mañana. 


E 1928 a las 9 e 


AEE E A A RT, 


: 2 Suceso! 
resentación de la 


TE 
A lc 


'OMPUESTA DE 24 ARTISTAS 


edente del Teatro Colón de Buenos Aires, 
y y que acaba de obtener un grandioso 
MA éxito «en el 


) Nacional de Ámancaes 


a función será de Gala en Honor y | 
tencia del Excmo. Sr. Presidente 


de la pa ietóblica 


Afiche publicitario de la presentación de la Misión Cusqueña de Arte Incaico, cuando iba a 
actuar en el Teatro Forero la noche del martes 26 de junio de 1928, presentación que 
contaría con la presencia del Presidente de la República Augusto B. Leguía, y donde el 
músico y compositor chumbivilcano Pancho Gómez Negrón era parte de esta gran 
embajada de arte nacional. Diario El Comercio. Lima. Lunes 25 de junio de 1928. Página 14. 
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Integrantes de la Misión Cusqueña de Arte Incaico durante el Concurso de Música, Canto 
y Bailes Nacionales de Amancaes, en la ciudad de Lima, el domingo 24 de junio de 1928, 
donde el coro de la embajada oficial del Cusco estaba formado por las señoritas Aída 
Medrano, Luzmila Luna, Visitación Luna, Maximiliana Letona, Angélica León y Angélica 
Álvarez. La imagen pertenece a un álbum de fotografías de la festividad de 1928, que fue 
hallado de manera casual por el señor Juan Fernández Valle, en el año 1999, y 
actualmente es conservado por la Municipalidad Distrital del Rímac. 
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Parte de los integrantes de la Misión Cusqueña de Arte Incaico en el momento en que 
representaban la danza “Incachu”, de la región del Cusco, la mañana del domingo 24 de 
junio de 1928, en el Concurso de Música, Canto y Bailes Nacionales de Amancaes. La 
imagen pertenece a un álbum de fotografías de la festividad de 1928 que fue hallado de 
manera casual por el señor Juan Fernández Valle, en el año 1999, y actualmente es 
conservado por la Municipalidad Distrital del Rímac. 
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LUNCH EN HONOR DE LA MISION CUZQUEÑA DE ARTE INCAICO.— Vista parcial de las personas que concurrieron al Lunch 
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Evento social hecho en honor de la Misión Cusqueña de Arte Incaico y de los conjuntos 
cusqueños que participaron en el festival de Amancaes de 1928. Revista La Sierra. 
Órgano de la Juventud Renovadora Andina. Dirección J. Guillermo Guevara. Año ll. N2 19. 
Lima. Julio de 1928. Página 36. 
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Fotografía de la Misión Cusqueña de Arte Incaico, que se presentó en la festividad de San 

Juan de Amancaes del domingo 24 de junio de 1928, dirigida por el músico y compositor 

cusqueño Roberto Ojeda Campana, como Director Musical, y Julio Rouviros, como Director 
Artístico; y que estaba integrada por los guitarristas Eduardo Polo y Guillermo Gallegos; 

los bandurristas Pedro Campero y Justo Castillo Vigil; el saxofonista Baltasar Zegarra; los 
violinistas Francisco Luglio, Antonio Alfaro, Alejandro del Carpio; los quenistas Aniceto 
Villafuerte y Ricardo Flores Tupayachi; “el charanguista, señor Francisco Gómez”, del distrito 

de Colquemarca, en la provincia de Chumbivilcas; y el arpista Benigno Tito. El coro estaba 
formado por las señoritas Aída Medrano, Luzmila Luna, Visitación Luna, Maximiliana 
Letona, Angélica León y Angélica Álvarez, entre otros. 

Se sabe que el músico y compositor chumbivilcano Francisco Aníbal Gómez Negrón, quien en 
la imagen es el cuarto de la fila de los que están sentados, al lado de uno de los violinistas de 
la agrupación, tuvo sus inicios en el teatro incaico como integrante del Centro Musical Cusco 
o el actual Centro Qosqo de Arte Nativo, donde participó en la interpretación de los antiguos 
dramas “Manco ll” y “Ollántay”. La imagen pertenece a un álbum de fotografías de la 
festividad de 1928 que fue hallado de manera casual por el señor Juan Fernández Valle, en el 
año 1999, y actualmente es conservado por la Municipalidad Distrital del Rímac. 


Fotografía de los integrantes de la Misión Cusqueña de Arte Incaico en la ciudad de Lima. 
Durante su presentación en el festival de Amancaes del domingo 24 de junio de 1928: “Uno 
de los números que más gustó por su carácter típico, fue sin duda EL PAJONAL, por la fuerza 
sugestiva de la música y por la interpretación emotiva del conjunto artístico”. El artista 
colquemarqueño Pancho Gómez Negrón aparece en medio portando el ancestral charango 
que en los siguientes años lo llevaría a difundir a nivel nacional e internacional diversos 
temas musicales del Perú profundo y las canciones originarias de la provincia de 
Chumbivilcas. Revista La Sierra. Órgano de la Juventud Renovadora Andina. Revista 


Mensual de Letras, Ciencias, Arte, Historia, Ciencias Sociales y Polémica. Dirección J. 
Guillermo Guevara. Año Il. N2 19. Lima. Julio de 1928. Página 17. 
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"INDIOS CRIOLLOS Y CRIOLLAS INDIAS. 


Chipchillanto/ chipchillanto/ pacayllanto/ maypincaypi rrosasticu/ maypincaypi 
chiuanuaylla/ maypincaypi hanamcaylla". 


"Brillas en la sombra/ brillas en la sombra/ escondida en la sombra/ ¿dónde florece 
la rosa?/ ¿dónde está mi flor de chihuanuay?/ ¿dónde está mi flor de amancay?" 


Fhelipe Huamán Poma de Ayala. Nueva Crónica y Buen Gobierno. Ediciones Ebisa. 


Febrero del 2011. Página 540. Traducción del profesor Nilo Luciano Prieto Salcedo. 
Chamaca-Chumbivilcas, diciembre del 2014. 


Pancho Gómez Negrón, 1930. José Uriel García Ochoa. El Nuevo Indio. Prólogo de Mario 
Vargas Llosa. Universidad Inca Garcilaso de la Vega. Setiembre del 2011. Página 259. 
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Primer Festival Carnavalesco "Púqllay Chamaca". Chumbivilcas, viernes 17 de febrero 
del 2012. 
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EL QORILAZO. PANCHO GÓMEZ NEGRÓN Y LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DE 1927-1931. 
PRIMERA PARTE: LOS TEATROS QUECHUAS Y LA FIESTA DE 1927 Y 1928. Joseph Benavides Cuba. 


LIBROS PUBLICADOS POR EL AUTOR. 


1. El VI Congreso del Folklore Chumbivilcano. Arequipa. Febrero del 2014. Primera edición de 
154 páginas; y Segunda edición en formato pdf. Agosto del 2019. 186 páginas. 


2. La Danza de las Turkas y los Ch’unchos Ukukos del Patrón Exhaltación de Quibio o Señor 
de Huanca. Arequipa. Febrero del 2015. Primera edición de 230 páginas; y Segunda edición 
en formato pdf. Mayo del 2021. 249 páginas. 


3. El Qorilazo. Pancho Gómez Negrón y la Fiesta de San Juan de Amancaes de 1927-1931. 
Primera Parte: Los Teatros Quechuas y la Fiesta de 1927 y 1928. Arequipa. Junio del 2015. 
308 páginas; y Segunda edición en formato pdf. Marzo del 2023. 330 Páginas. 


4. El Qorilazo. Pancho Gómez Negrón y la Fiesta de San Juan de Amancaes de 1927-1931. 
Segunda Parte: Los Festivales de 1929-1931, José María Arguedas, Moisés Vivanco, las 
Canciones de “Canto Kechwa” y el Álbum Perdido de la Celebración de 1928. Arequipa. 
Febrero del 2016. 346 páginas. 


5. Libros de Fábrica de la Cofradía de Nuestra Señora de la Inmaculada Concepción, del 
Santísimo Sacramento y Benditas Ánimas de Chamaca 1656-1940. Chamaca. Enero del 2017. 
Libro Virtual en formato pdf. 418 páginas. 


6. El Templo de la Inmaculada Concepción y las Diecinueve Iglesias del Distrito de Chamaca. 
Primera Parte: La Doctrina de la Inmaculada Concepción. Chamaca. Febrero del 2019. Libro 
Virtual en formato pdf. 330 páginas. 


7. El Templo de la Inmaculada Concepción y las Diecinueve Iglesias del Distrito de Chamaca. 
Segunda Parte: La Capilla de la Natividad, el Campanario, la Casa Cural, la Qagacárcel, los 
Chorrillos, las Haciendas y Otros Bienes de la Iglesia. Chamaca. Marzo del 2019. Libro Virtual 
en formato pdf. 330 páginas. 


8. El Templo de la Inmaculada Concepción y las Diecinueve Iglesias del Distrito de Chamaca. 
Tercera Parte: Las Capillas de las Comunidades y las Haciendas. Chamaca. Febrero del 2019. 
Libro Virtual en formato pdf. 330 páginas. 


9. Libros de Bautismos de la Iglesia de Chamaca. Primera Parte: Libro de Bautismos de 1727- 
1747. Chamaca. Febrero del 2021. Libro Virtual en formato pdf. 276 páginas. 


10. El Templo de la Inmaculada Concepción y las Diecinueve Iglesias del Distrito de Chamaca. 
Cuarta Parte: Las Festividades Religiosas de Chamaca y sus Antiguas Prácticas Católicas. 
Chamaca. Febrero del 2021. Libro Virtual en formato pdf. 303 páginas. 


11. Las Causas del Despoblamiento de América. Chamaca. Enero del 2022. Libro Virtual en 
formato pdf. 331 páginas. 


12. Antiguas Crónicas y Expedientes de la Provincia de Chumbivilcas. Revisita de Naturales de 
las Doctrinas de los Andes Peruanos y de la Provincia de Chumbivilcas Para el Trabajo en las 
Minas de Huancavelica de 1753-1757. Chamaca. Agosto del 2022. Libro Virtual en formato 
pdf. 154 páginas. 
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EL QORILAZO. PANCHO GÓMEZ NEGRÓN Y LA FIESTA DE SAN JUAN DE AMANCAES DE 1927-1931. 
PRIMERA PARTE: LOS TEATROS QUECHUAS Y LA FIESTA DE 1927 Y 1928, Joseph Benavides Cuba. 


13. Antiguas Crónicas y Expedientes de la Provincia de Chumbivilcas. Legajos Diversos Sobre 
el Distrito de Chamaca y Algunos Documentos Sobre la Provincia de Chumbivilcas. Chamaca. 
Noviembre del 2022. Libro Virtual en formato pdf. 201 páginas. 
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